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Quan in Tomis quoque XI XIL et XIII Origenis 
τ operum edendis eandem, quam superius , secutus sim 
normam, et quum praeter omnem exspectationem 
Tomi XII. moles in tantum accreverit, ut quae hic 
illic in eodem promisimus, et quae dici solent pro- 
legomena, vix ac ne vix quidem eidem praefigi potue- 
rint, monita Ruaei ad Tomos XI. XII. et XIII. spectantia 
in hujus demum Tomi fronte collocasse, indicem vero 
locorum ex V. et N. T. desumtorum, eorumdemque 
in iisdem tribus Tomis laudatorum, in fine Tomi ap- 
posuisse sufficiat. 1 | 

à | 
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I. Ef 95) 
 MONITUM AD ORIGENIS EXHI'HTIK A ἽΝ 
)DSUCUDIBRUM JESU NÀAVE.. 5 s 


Titi i 


RUFINUS in peroratione ad interpretationem 
Commentariorum Origenis in epistolam ad Romanos, 
ait, se vertendis ejus ἐξηγητιχοῖς in librum Jesu Nave 

"nihil a fide textus graeci recessisse. Illa, inquit, 
quae in Jesu Nave scripsimus, simpliciter expressimus 
ut invenimus, et non multo cum labore transtulimus." 
. Hodie ex ejus interpretatione exstant in hunc librum 
XXVI. homiliae. Triginta commemorat Cassiodorus 
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institutt, cap. 1. Initium vigesimae repraesentatur Philo- 
caliae capite XIL, hincque obstruitur os aliquot hetero- 
doxis, qui absque ulla ratione has homilias Origeni 
abjudicarunt. 

Post homilias in Jeremiam scriptae sunt, üti patet 
ex homilia XL, | deogye ex illarum. sunt. numero, 
quas sexagenarío major ad populum habuit, videntur- 
que pronuntiatae circa finem anni 249., vel sub initium 
anni 250., quandoquidem homilia IX. gravissimam me- 
morat persecutionem, quae tunc ecclesiam affligebat. 

Fragmenta graeca, quae homiliarum fronti prae- 
fixa sunt, e » Catenis manuscriptis sunt depromta. 


yiq tu5loe 14 nup b Il. 
woxmTOM. AD JEEHLIHTIK A IN. LIBRUM 
JUDICUM. 


3 Rufinus. iun : peroratione subjuncta, enden 
Origenis in epistolam ad Romanos testatur, se, qua 
fide transtulit homilias in Jesum Nave, eadem latine 
vertisse ἐξηγητιχά in librum Judicum: ,,nam et illa, 
inquit, quae in Jesu Nave et in Judicum librum scripsi- 
mys, simpliciter expressimus, ut invenimus. Novem 
in hunc librum homilias Origenis commemorat Cassio- 
dorus institutt, cap. I. Novem hodie habemus, quarum 
sexta Canticum Deborae explanat, uti promiserat ipse 
Origenes, in prologo, commentariorum. in Canticum 
Canticorum ,his verbis: ,verum et de his plenius in 
illis oratiunculis, quas de libello Judicum. edidimus, - 
disserta reperies, *  Verisimile ergo est, has ipsas 
homilias designari ab Origene, proindeque ante an- 
num 240. fuisse ab ipso editas. Verum haud scio, an, 
— - quemadmodum. opinatur Huetius Origenian. lib. III. 
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ect. 2. n.2. — pariter inde concludi póssit; ipsas non 
fui isse. -ex tempore. conceptas οὐ recitatas.. | Certe ho- 
ilia 1. n. 2. locus est, quem ipse Origenes testatur 
ctl ;in mentem venisse, cum concionaretur: 
ss ] et illud, inquit, quod dicentibus nobis occurrit, 
et utinam domino suggerente occurrerit, praetereun- 
| dum non est," etcetera. lllas, postquam pronuntiatae 
sunt, potuit literis mandare aut recognoscere. | ^^" 
Praeter homilias, an aliud quidpiam data opera 
in librum Judicum scripserit Origenes, incertum est. 






















f nomine fragmenta graeca exhibent, quae nos teo 
ru n fronti praefigimus. . | i92 emdiup 9b , | 

» dein sini | 

- up ,J ! 

, «cO ΚΝ 

WONITUM AD ORIGENIS EZHT' HTIKA IN 

P» | LIBROS REGUM. : 


n 
. Unica tantum hodie superest latine Origenis ho- 
. milia in initium libri primi Regum. Interpretem suspi- 
catur Huetius Rufinum, auctorem vero Origenem 
prorsus negavit Rivetus Cue: Sacr. lib. IL, propterea 
quod in illa mentio est Alexandri Papae. ,Quis, in- 
- quit, ille Alexander Papa? Si primus episcopus Ro- 
manus ejus nominis, multo antiquior est; sin vero 
jiscopus Alexandrinus, multo recentior." Quasi vero 
 €a aetate non floruerit sanctus Alexander episcopus 
.  Jerosolymitanus, de quo Eusebius Historiae. aped 
, 'stieae lib. VL cap. XL. et alibi. I 
c^ Alteram in ejusdem primi libri caput XXVIII. de 
 Engastrimytho e Codice manuscripto graeco vaticano 
eruit, latine vertit, et Lugduni ann. 1629. graece simul 
et latine in lucem primus edidit Leo Allatius, Citatus 


᾿ Verumtamen Catenae manuscriptae aliquot sub ejus 
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ab Eustathio locus in ea reperitur, nec ex stilo dubi- 
tandi locus est, quin Origenis sit genuinus foetus. 
Praeter duas hasce oratiunculas, quae solae 
hodie supersunt, Cassiodorus institutt, cap. II. quatuor 
commemorat Adamantii nostri homilias in librum 


primum Regum, unam in secundum, item alteram pro- 


lixam in librum secundum Paralipomenon, et ibidem 
cap. VL ait ,,se in Esdrae libris duobus graeco ser- 
mone singulas homilias expositas Origenis invenisse, 
quae Bellatoris labore translatae sunt.* Ipsemet Ori- 
genes homilia tertia in Jesum Nave monet, se ,,ali- 
quando in quadam ecclesia disputasse de duabus mere- 


tricibus, de quibus scriptum est in tertio libro Regum.'* 


Verum injuria temporum haec omnia perierunt, nisi 
forte illorum pars fuerint paucula illa fragmenta, quae 
e Catenis Graecis Regiis eruit Combefisius, in cujus 
schedis asservantur, unde ea nos in hanc editionem 
nostram transferimus. 


IV. 
MONITUM AD ORIGENIS EXHI HTIK.4 
. | IN JOB. ! 


Sua ipse Origenes ἐξηγητιχά in Job citat homilia 
sexta in Ezechielem. Scriptum est, inquit, in libro 
Job de dracone: virtus ejus in ümbilico, et; fortitudo 
ejus super umbilicum ventris. Scio ex his, quae mihi 
gratia divina largita est, cum praesentem locum ex- 
ponerem, me dixisse, quod draco sit fortitudo con- 
traria.^ Homilias ipsum edidisse testatur Hieronymus 
epist. 36. ad Vigilantium, ubi ait, confessorem Hila- 
rium ,homilias in Job ex libris ejus, id est, ex graeco 
in latinum. transtulisse." Praeter homilias sunt qui 
putant τόμους seu prolixos tractatus in Job ipsum 
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Sseripsisse, quia idem Hieronymus ibidem Vigilantio 
exprobrat, quod ,,tractatus ejus in Job descriptos 
habuerit, in quibus contra diabolum et de stellis coe- 
. lerum disputans, quaedam locutus est, quae ecclesia 
non recipit;^ et lib. I. contra Rufinum pag. 351. docet, 
Hilarium ,, quadraginta ferme millia versuum Origenis 
in Job et Psalmos transtulisse; item epist. 41. ad 
. Pammachium: ,,nec sumus, inquit, disertiores Hilario, 
nec fideliores Victorino, qui Origenis tractatus . . . . 
transtulerunt.^ Verum tractatuum nomine Hieronymum 
homilias designasse liquet ex altero ejusdem doctoris 
loco, ubi de Origene ait: ,,quis nostrum tanta potest 
legere, quanta ille conscripsit? Mille et eo amplius 
tractatus, quos in-ecclesia locutus est, edidit, innume- 
rabiles praeterea Commentarios, quos ipse appellat 
τόμους." Ut ut est, hi tractatus seu homiliae in Job 
 monnullis erroribus scatebant, teste Hieronymo in ci- 
tata superius epistola ad Vigilantium, magnoque con- 
temtui erant Eustathio, qui in oratione de Engastri- 
mytho contra Origenem pag. 391. ait: περὶ δέ ys τοῦ 
 zt0Àv1À« προσομιλήσας Jof, ἀντὶ τοῦ ϑαυμάσαι τὴν 
ὑπομονὴν, ἐπαινέσαι τοὺς πόνους, εὐφημῆσαι τὴν ἀρι- 
᾿στείων, ἀποδέξασϑιαι τὴν πίστιν, ἐχφρράσω τὰ τῆς χαρ-- 
τεροψυχίας ὑποδείγματα, προτρέψασϑαι διὰ τούτου 
τοὺς νεολέχτους εἷς ἀρετὴν εὐψυχίᾳ x«l ῥώμῃ φρονή- 
σεως, ὁπλίσαι τοὺς ἀγωνιστὰς ἀνδρείως ὑπὲρ τῆς εὐσε-- 
βείας ἀϑλεῖν, ἀφέμενος ἐκείνου μετεώρως εἰς τὰ τῶν 
ϑυγατέρων ὁρμήσας ὀνόματα, κατετρίβη γραώϑως, 
᾿4λλ᾿ οἷα μὲν ἐφλυάρησεν εἰς τὸ τῆς ἡμέρας ὄνομα óp- 
᾿μήσας, καὶ κασσίας ἤτοι καὶ τὸ τῆς ἀμαλϑίέας χέρας, 
— οὐδὲ λέγειν οἵἷόντε. Χλεύης γάρ ἔστι παντοίας ἀνάπλεας- 
.Ex his homiliis nihi] hodie superest, nisi forte 
- particula illa homiliae in Job, quam ex Hilario refert 
— Augustinus 11}. 11. contra Julianum tom. X, pag. 543. 
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^. Alia insuper sub Origenis nomine fragmenta Graeca 
in Job exhibent Catenae manuscriptae Regiae, nec 
non illa, quam ex duobus Mss. Bibliothecae Bodleia- 
nae Codicibus in lucem edidit et latine vertit Patri-: 
cius Junius; sed an ex homiliis in Job, an ex aliis 
Origenis operibus excerpta fuerint, imo an ipsummet 
Origenem, cui in Catenis adscribuntur, parentem ha- 
beant, certis argumentis adfirmari nequit. | 


" . N. - 
 MONITUM AD ORIGENIS EEHI'HTIK.A IN 
| PSALMOS. 


" Ex epistola 74, beati Hieronymi ad sanctum Au- 


gustinum discimus, Origenem multis voluminibus 
cunctorum Psalmorum explanationem reliquisse, | ,,Si 
obscura, inquit, quomodo tu ausus es post eos disse- 
rere, quod illi explanare non potuerunt? δὶ mani- 
festa, superfluum est te disserere, quod illos latere 
non potuit, maxime in explanatione Psalmorum, quos 
apud Graecos interpretati sunt multis voluminibus 
primus Origenes, Eusebius Caesariensis, et ceteri." 
Revera ante suum ex urbe Alexandria discessum, id 
est, ante annum 291. Commentarios in primos quin- 
que et viginti psalmos jam ediderat teste Eusebio 
Histor. Eccles. lib. VI. cap.24. Philocaliae auctores 
cap.2, Eusebius lib. VI. cap. 25., Pamphilus martyr in 
Apologia pro Origene, Methodius apud Epiphanium, 
et Epiphanius ipse haeres. 64. varia e tomo in psal- 
mum primum exhibent fragmenta, quae suo quaeque 
loco in hac editione repraesentantur. Suum ipse Ori- 
genes Commentarium ' in psalmum ' secundum citat 
. lib. IV. Comment. in epistolam: ad Romanos, his ver- 
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bis: Ira Dei quomodo iitelligi debeat, in secundi a 
— mobis psalmi expositione plenius dictum est, et quo- 
. modo possit impleri, quod scriptum est, ut salvi effi- 
ciamur fugientes ab ira ventura, et iram quidem fu- 
. gientes, ita ut non nos comprehendat, sectantes vero 
justitiam, pietatem, fidem, caritatem, patientiam, man- 
suétudinem, et cetera his similia.* ltem lib. II. de 
Principiis cap. 4. ,,De quibus, inquit, secundum par- 
vitatem sensus nostri, cum secundi psalmi exponere- 
mus illum versiculum: ,,,tunc loquetur ad eos in 
ira sua, et in furore suo conturbabit eos:*** , prout 
potuimus, qualiter hoc intelligi deberet, ostendimus.* 
E Commentario in psalmum sextum locus exstat in 
Apologia Pamphili pro Origene, ubi et alter profertur 
e Commentario in psalmum decimum quintum, nec 
non alius in XVIII. Viderat quoque Hieronymus Ori- 
genis in XV. psalmum expositionem, cujus unum 10- 
. eum carpit epist. 43; ad; Ctesiphontem: ,,In XV., inquit, 
— psalmo, ubi scriptum est: insuper usque ad noctem 
erudierunt me-renes mei: asserit virum sanctum, cum 
ad virtutum venerit summitatem, ne in nocte quidem 
ea pati, quae hominum sunt, nec cogitatione vitiorum 
aliqua titillari.* Suam in psalmum trigesimum primum 
et alios per ordinem psalmos enarrationem memorat 
ipse Origenes lib.IV. Comment. in epistolam ad Ro- 
manos: ,Propterea puto, inquit, et David trigesimo 
psalmo, quem superscripsit: intellectus David: dedisse 
istud initium, admonens per ipsam superscriptionem, 
altiorem debere requiri intellectum in his, quae dictu- 
rus erat: ,,,quia beati, quorum remittuntur iniqui- 
tates:'*** de quibus, prout potuimus, diximus, cum de 
psalmis per ordinem dictaremus. Expositio Psalmo- 
rum XLV. et XLVIL citatur lib. VIL. contra Celsum 
sub finem num. 31. his verbis: τὸν αὐτὸν τρόπον xci | 
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ἡμεῖς τὰ περὶ τῆς ἁγίας xol ἀγαϑῆς γῆς. xci τῆς ἐν 
αὐτῇ πόλεως τοῦ ϑεοῦ, οὐ χατὰ τὴν ἐνεστῶσαν νομέ-- 
ζοντες εἶναι πραγματείαν σαφηνίσαι, ὑπερτιϑέμεϑα εἰς, 
τὰ ἐξηγητιχὰ τῶν προφητῶν, ἀπὸ μέρους, κατὰ τὸ δυ- 
νατὸν ἡμῖν, διηγησάμενοι περὶ πόλεως ϑεοῦ ἐν τοῖς 
πραγματευϑεῖσιν ἡμῖν εἰς τὸν τεσσαραχοστὸν πέμπτον 
ψαλμὸν, καὶ τὸν τεσσαρακοστὸν ἕβδομον ψαλμόν. 
Hieronymus lib.l. adversus Rufinum ait Origenem 
,Octogesimum nonum psalmum, qui scribitur: Oratio 
Mosis hominis Dei: et reliquos undecim, qui non ha- 
bent titulos, secundum Huilli Judaeorum Patriarchae 
expositionem, ejusdem Mosis putasse, nec dedignatum 
esse Hebraeam scripturam interpretantem per singula 
loca, quid Hebraeis videatur inserere:* Origenes hom. 
XV. in Jesum Nave, suam centesimi psalmi exposi- 
tionem commemorat. , Memini me, inquit, similia 
dixisse etiam in iis locis, in quibus exponebamus 
versiculum psalmi, in quo scriptum est: n matutinis 
interficiebam omnes peccatores terrae, ut disperdam 
de civitate Domini omnes, qui operantur iniquitatem." 
Denique enarratio in psalmum CXVIII. aperte citatur 
homilia XII. in Leviticum his verbis: ,,Memini, du- 
dum nos, cum centesimi decimi octavi psalmi expo- 
neremus illum versiculum, in quo scriptum est: /ucerna 
pedibus meis lex tua, Domine, et lumen semitis meis: 
diversitatem lucernae et lucis pro viribus ostendisse. 
Dicebamus enim, quod lucernam quidem pedibus, id 
est, inferioribus corporis partibus deputarit, lumen 
vero semitis dederit; quae semitae in alio loco semi- 
tae aeternae nominantur. Qui ergo secundum quan- 
dam mysticam rationem inferiores partes creaturae 
mundus hic intelligitur, ideo lucerna legis his, qui in 
hoc mundo tanquam totius creaturae partes sunt, ac- 
censa memoratur. Lux autem aeterna erit illis semi- 
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r tis, per quàs in futuro saeculo unusquisque pro me- 
ritis incedit. Sed de his in suo loco sufficienter pro 
nostris viribus dictum est.^ Nullus ergo dubitandi 
locus est, quin Origenes tomis seu prolixis Commen- 
- tariis universum Psalmorum corpus illustrarit, prae- 
. sertim si ad Hieronymi epistolam 18. alias 141. at- 
— tendatur, ubi ait: ,,Beatus Pamphilus martyr centesimi 
. vigesimi sexti psalmi Commentarium confessus est 
non repertum; non quod talis tantusque vir (Adaman- 
» tium dicimus) aliquid praeterierit, sed quod negli- 
.. gentia posterorum ad nostram usque memoriam non 
᾿ς Qurarit.* 
-" Praeter tomos, enchiridion, id est scholia, seu 
Sstrictas brevesque in psalterium adnotationes relique- 
rat, uti docet auctor breviarii in Psalter. tom. 1I. oper. 
Hieronym. pag. 121. , Proxime, inquit, cum Origenis 
Psalterium, quod enchiridion ille vocabat, strictis et 
necessariis interpretationibus adnotatum in commune 
legeremus, simul uterque deprehendimus, nonnulla 
eum vel perstrinxisse leviter, vel intacta penitus reli- 
quisse.** ; 

Homilias insuper ipsum in psalterium edidisse 
testatur idem auctor, cum ait ibidem: ,,Non quod 
putem a me posse dici, quae ille praeteriit; sed quod 
ea, quae in tomis vel homiliis ipse disseruit, vel ego 
digna arbitror lectione, in hunc angustum commenta- 
riolum referam.* Nec aliud quam homilias ejus in- 
dicare videtur Basilius libro de Spiritu sancto cap. 29. 
his verbis: ἤδη δὲ καὶ ᾿Ωριγένην ἐν πολλαῖς τῶν εἰς 
τοὺς ψαλμοὺς διαλέξεων εὕρομεν ϑεῷ σὺν τῷ ἁγίῳ 
πνεύματι τὴν δόξαν ἀποδιδόντα, ἄνδρα οὐδὲ πάνυ τι 

. ὑγιεῖς περὶ τοῦ πνεύματος τὰς ὑπολήψεις ἐν ἅπασιν 
ἔχοντα. Πλὴν ἀλλὰ πολλαχοῦ καὶ αὐτὸς τῆς συνηϑείας 
τὸ ἰσχυρὸν δυσωπούμενος, εὐσεβεῖς φωνὰς ἀφῆχε περὶ 
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τοῦ. πνεύματος. "Trithemius .de  auctor.. ecclesiast. 
num. 30... memorat. Origenis: in- Psalterium | tractatus 
centum et. quinquaginta. . Tomos ejus seu prolixos 
Commentarios non fuisse, inde suspicandi locus est, 
quod jam.Hieronymi aetate centesimi vigesimi sexti . 
psalmi |. Commentarius. non. reperiretur. Quamobrem 
centum hi et quinquaginta tractatus, de quibus Tri- 
themius quasi αὐτύπτης loquitur, si vere Origenis fue-- 
runt, inter homilias recensendi sunt. Ut ut est, fra- 
gmentum genuinae Origenis homiliae ad: populum, qua 
psalmum octogesimum secundum exponebat, refertur 
ab Eusebio Historiae Ecclesiast. lib. VI. c. 38. de hae- 
resi Helcesaitarum, E numero quoque Homiliarum 
fuisse videntur Psalmorum XXI., CXXXIV. et CXL. 
explicationes, quas citat in homilia de Engastrimytho, 
et homilia Vlil. et XVIII. in Jeremiam, Denique ex 
interpretatione Rufini habemus hodie quinque homi- 
lias in psalmum trigesimum sextum, duas in psalmum 
irigesimum septimum, et item duas in psalmum trige- 
simum octavum. Origenis eas esse, nullus erit dubi- 
tandi locus, si prologus iis ab interprete Rufino prae- 
fixus conferatur cum his, quae ab eodem scripta sunt 
in peroratione Comment. in epistolam ad Romanos: 
,Nam illa, inquit, quae in Jesu Nave, et in Judicum 
librum, et in trigesimum sextum et in trigesimum 
septimum, et in trigesimum octavum psalmum scripsi- 
mus, simpliciter expressimus, ut invenimus.* . Huc 
adde, quod patrum manuscriptae in hos psalmos ca- 
tenae nonnulla sub nomine Origenis exhibent. fra- 
gmenta graeca, quae proximam habent cum nonnullis 
Rufinianae interpretationis locis affinitatem: uti videre 
est in notis nostris. Erasmus ergo in censura super 
his homiliis criticae suae nimium permittit, earumque 
auctorem, et interpretem perperam dubios facit. Vide 
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quemadmodum. confutatur ab Huetio Origenianorum 
lib. III. sect.3. n. 6. De Psalmorum illorum exposi- 
tione ita Rufinus in prologo: ,Idcirco tibi eam, Apro- 
A  miane fili carissime, in novem oratiunculas, quas Graeci 
homilias. vocant,. velut in uno corpore digestam in 
latinum transtuli'* Ubi eam in novem homilias di- 
'gestam. se transtulisse dicit, non in novem homilias 
digessisse; contra quam Erasmo et Sixto Senensi vi- 
sum est. Certe ex multis earum locis manifestum 
-est, Origenem explicare, quae ad populum lecta erant, 
et.coram auditoribus loqui. Denique haec expositio, 
ut ipse adnotavit Rufinus, tota moralis est, cujusmodi 
sunt omnes aliae Origenis homiliae. Homilia prima 
án psalmum XXXVI. de imperatore loquitur, qui ante 
"triginta annos magno splendore regnaverat: ,,Vide 
quis imperavit ante hos triginta annos: quomodo im- 
» perium ejus effloruit; continuo autem sicut flos foeni 
.emarcuit.^ Unde probabilis est conjectura, hanc ho- 
miliam habitam fuisse: anno 241. triginta annis post 
Severi interitum. Homilia prima in psalmum XXXVII. 
quidpiam citat ex eo, quod dixerat explicando Mat- 
thaei locum. ,,Memini me, inquit, aliquando de illo 
capitulo Evangelii disputantem, in quo scriptum est: 
Spiritus quidem promtus, caro autem infirma: tale 
aliquid sensisse," et cetera, At Commentarii in Mat- 
thaeum scripti sunt circa annum 245. Non ergo istae 
novem homiliae eodem anno editae sunt. Homilia 
sexta, quae est prima in psalmum XXXVII, aperte se 
inter senes numerat. ,Quod si, inquit, eruditio pue- 
. rorum hujuscemodi est, quid sentire debemus de nobis 
senibus? Homilia quinta in psalmum trigesimum sex- 
ium loquitur. de pace, qua tunc ecclesia fruebatur. 
»,Sed ne securum, inquit, reddat pacis tempore ista 
talis expositio.* Optime quadrat ista pax cum anno 
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2A7., qui erat imperii Philippi quartus et vitae Ori- 
genis sexagesimus secundus. 

Catenae Patrum Graecorum in Psalmos, tum 
manuscriptae, tum editae innumera propemodum sub 
Origenis nomine exhibent fragmenta, quae nec omnia 
respuenda, nec omnia in hanc editionem admittenda 
esse censuimus. llla omnia relinquenda duximus, vel 
quae non unanimis Catenarum consensus Origeni ad- 
scribit, vel quae alios scriptores ecclesiasticos, Euse- 
bium puta, Theodoretum, aut alios quoslibet, parentes 
habere deprehendimus; cetera vero admittenda visa 
sunt, non ut certi atque indubitati Origenis foetus, 
nec ut quae vel e tomis, vel ex Enchiridio, aut ex 
homilis, si pauca admodum excipias, excerpta esse 
constet, sed ut quae certis argumentis Adamantio 
nostro prorsus abjudicare non potuimus. Ea partim 
,e Catenis editis a Balthasare Corderio et Daniele 
Barbaro, partim e schedis Grabii, qui Codices Angli- 
canos, et Combefisii, qui Codices Regios exscripsit, 
partim denique e Codd. Mss. Bibliothecae Coislinia- 
nae, nec non ex aliis locis, quae suo loco indicantur, 
depromía sunt. 


VI. 
MONITUM AD ORIGENIS ESHIHTIK A4 IN 
LAMENTATIONES JEREMIAE. 


Commentarios in Jeremiae Lamentationes ab Ori- 
gene fuisse elaboratos Alexandriae ante annum 291." 
discimus ex Eusebii Hist. lib. VI. cap. 24. Quinque 
ait Eusebius ad suam usque aetatem pervenisse Tomos, 
novem commemorat Nicephorus lib. V. cap. 15. In 
his Tomis mentionem faciebat Origenes librorum, 





PROLFGOMENA. XVII 


quos de Resurrectione scripserat, teste Eusebio loco 
supra citato. Horum nihil hodie superest, nisi forte 
inde excerpta sint loca sequentia, quae sub Origenis 
nomine exhibet Catena Ghislerii in Lamentationes, 


VH. 


MONITUM AD ORIGENIS FRAGMENTA EX 
LIBRO DE PROVERBIIS SALOMONIS. 


Ex Origenis scriptionibus in Proverbia nihil re- 
peri praeter sequentia fragmenta, quorum duo priora 
latine tantum exstant in Apologia Pamphili martyris 
pro Origene; cetera vero omnia in epitome sua re- 
fert Procopius Gazaeus, illo dumtaxat excepto, quod 
pertinet ad Proverbiorum I, 6,, quodque exhibet 
Catena Mscr. bibliothecae Madsiililandb ad Lucae 
caput VIII. 

. Sixtus Senensis biblioth. sac. lib. IV. pag. 354. 
Origeni quoque tribuit ἐξηγητιχά in librum Ecclesia- 
stici, eaque addit a Methodio citari in libro de Re. 
Surrectione. Ilorum tamen ne yoó quidem comparet 
tum in hujus Methodiani libri fragmentis, quae vel 
ab Epiphanio haeres. 64., vel a Photio Cod. 234. re. 
praesentantur, tum in illis, quae exstant Tomo b 
| MENTOtAetaó Patrum Lugdunensis. 


VIII. | 
-MONITUM AD ORIGENIS EEHI'HTIK.A 
! IN ISAIAM. | 
Isaiae. prophetiam triplici modo exposuit Ori. 
genes, Tomis nempe, Scholiis et Homiliis. Suos ipse 


Tomos. memorat lib. VIL contra. Celsum . num. XI. 
Hu 





"XVII PROLEGOMENA. 


Trigihtà àdhue supererant aetate Eusebii, qui, post- 
"diam Hist. lib. VI, cap. 32. docuit, eos ab Origene 
'süb Gordiáno fuisse elaboratos, addit: ,ex quibus in 
tertidià partém Isaiae, usque. ad visionem quadru- 
pedum in solitudine, XXX. ad nos volumina pervene- 
runt. Vicesimus Tomus jàm Hieronymi tempore 
erierat, pu patet ex ejus praefat. Commentar. in 
àiam. Nunc omnes eandem sortem habuerunt, nihil- 
que-éx illis superest práeter duo fragmenta, citata in 
Apologia Pamphili pro Origene, alterum e primo 
omo, alterum e vicesimo volumine. Hosce Com. 
 mentarios. mon, multi aestimasse videtur Hieronymus, 
quippe qui prologo in lib. V. Commentar. in Isaiam 
jit Pa: »Quid igitur faciam? | Subeamne opus, 
Jn quo viri eruditissimi sudaverunt? Origenem loquor 
.et Eusebium, Pamphili; quorum. alter liberis allego- 
riae campis evagatur, et interpretatis nominibus, sin- 
ulorum, ingenium suum facit ecclesiae sacramenta. X 
Idem in cap. VL. Isaiae citat locum e Tomo VIIL, 
ubi dicebat Origenes, si scripturarum sacrarum textus 
hebraicus a, Judaeis falsatus. fuisset, nunquam futu- 
rum fuisse, ut , Dominus et Apostoli, qui cetera 
crimina arguunt in scribis et Pharisaeis, de hoo cri- 
mine, quod erat maximum, reticuissent." Observat 
praeterea Hieronymus lib. L in Rufinum, tricesimum 
Tomum desiisse explicatione, quam didicerat Origenes 
ab Huilo Judaeorum patriarcha. 

Praeter hosce Tomos ferebantur aetate Hiero- 
nymá, ut ipse ait praefat. Commentar. in Isaiam, et 
,alii sub nomine ejus. de visione quadrupedum duo ad 
Gratam libri, qui pseudographi putabantur, et XXV. 
hómilige, ét annotationes, αὐ excoérpta possumus 
appellare. Libri ad Gratum perierunt, tiec non ex- 
cerptà 'seu scholia. € XXV: homiliis supersunt tan- 


c 





PROLEGOMENA. XIX 


tummodo latine IX., quas interpretatus est beatus 
Hieronymus. Observat Rufimus lib. Il. in Hierony- 
mum, interpretem nimia libertate usum fuisse, atque 
ex omnibus erroribus, quibus scatebant, eos durm- 


taxat, qui catholicae de Trinitate fidei adversabantuür, 


sustulisse, aut ad clementiorem sensum quibusdam 
additis, quibusdam detractis revocasse. In exemplum 
adducit locum ex homilia L, ubi, postquam vertit 
Hieronymus: ,Qui sunt ista duo Seraphim? Dominus 
meus Jesus Christus, et Spiritus sanctüs:'* de suo 
addidit: (ΝᾺ putes Trinitatis dissidere naturam, si 
nominum servantur officia." In his homiliis, ac prae- 
sertim IV. et VL, sermonem ad Catechumenos et ad 
populum dirigit Unde nullus dubitandi locus est, 
quin verae homiliae sint, licet constrictiori et obscu- 
riori enuntientur stylo, quam vulgo exprimuntur aliae 
"Origenis homiliae. Nona imperfecta est, eique per- 
peram insertus est finis homiliae IX, in Jeremiam. 
Quo tempore pronuntiatae fuerint, incertum est. ld 
unum statui potest, pronuntiatas fuisse ab Origene 
presbytero. Ergo collocandae sunt post annum 228. 


IX. 


MONITUM AD ORIGENIS FRAGMENTUM E 
COMMENTARIIS IN OSEAM. 


Eusebius Hist. Eccles. lib. VI. cap.36. ait se ex- 
positionum Origenis in duodecim prophetas minores 


quinque dumtaxat et viginti libros reperisse: quae. 


loquendi ratio, plures adhuc ab Origene editos fuisse, 
suspicandi locum praebet. Propria manu eos descri- 
pserat Pamphilus martyr, cujus exemplar postea incidit 
in manus Hieronymi, ut ipse testatur in catalogo cap. 7. 





XX PROLEGOMENA. 


E tot libris unicum hodie superest fragmentum, quod 


exhibet Philocaliae caput octavum tanquam excerptum 
e. Commentario in Oseam: qui Commentarius, teste 
Hieronymo in prologo in Oseam, parvo constabat 
' Jibello, cui titulum fecerat: , quare appellatur in Osee 
Ephraim?** et alio volumine, quod et capite et fine 
carebat... | | 
- Atque. haec quidem Ruaeus. 

Scribebam Vitebergae die XXIV. mens. Octobr. 

a. MDCCCXLI. 


Eduardus. Lommatzsch. : 





EK TON QPIPTPENOYEZX 
.UEIS TVAAMOYZ. 


Ψαλμὸς ἑβδομηχοστὸς πρῶτος. 


» Εἰς 1) Σαλομών ,““ x. τ᾿ t. Elg?) Σαλομὼν τὸν υἱὸν 
“Ζ]αυίδ'.. βίβλος3) γὰρ γενέσεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ 
Zav(0.* Σαλομὼν γὰρ ἑρμηνεύεται εἰρηνικός" αὐτὸς 
γάρ ἔστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν. 

O*) ϑεὸς τὸ χρίμα σου τῷ βασιλεῖ δὸς, καὶ τὴν 
δικαιοσύνην σου τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως," χε. τ. ε. Βασι-- 
λεὺς 5) Χριστὸς βασιλέως ϑεοῦ vióg. Διὸ δὴ αὐτὸς βασι-- 
λεύει, ἕως πώντες οἱ ἐχϑροὶ ὑποταγῶσιν αὐτῷ. Εἶτα 
παραδώσει τὴν βασιλείαν τῷ ϑεῷ καὶ πατρί. 

»Koív&y 9) τὸν λαόν σου By δικαιοσύνη. καὶ τοὺς 
πτωχούς σου ἐν κρίσει," xv. ε. Οὐ) πάντες οὗ πτω-- 
xol, τοῦ ϑεοῦ εἰσιν" ἀλλ᾽ οἱ διὰ τὸ παρεῖναι τῷ ᾿ἸΙησοῦ, 
μακαριζόμενοι ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

»AvaleBéro9) τὰ ὕρη εἰρήνην,“ x. v. €. ,,Mexá- 
ρεοι 5) γὰρ οἱ elgnvozrotot.* 


1) Psalm. LXXII. (LXXI.) 
?) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 
3) Matth. I, 1. *) Psalm. LXXITI, 1. (LXXI.) 
5) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 
9) Psalm. LXXII, 2. (LXXI.) 
7) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 
.) Psalm. LXXII, 3. (LXXL) 
Ruaeus: Cod: Coislinian. primus, et schedae Grabii. 
Ne: Matth. V, 9. 
OnicENIS OpEna. Tow. XIII. 1 


2 . EX ORIGENE . 


e Kowsi!) τοὺς πτωχοὺς τοῦ λαοῦ, x«l σώσει τοὺς 
υἱοὺς τῶν πενήτων, καὶ ταπεινώσει συκοφάντην,“ z. 1. €. 
El?) ὁ πιστεύων οὐ κρίνεται, μήποτε ὁ μὲν ἂν παντὶ. 
πλουτῶν λόγῳ xci γνώσει" καὶ πλουτῶν ἐν ἔργοις ἀγα-- 
ϑοῖς, καὶ ϑησαυρέσας". οὗ λύτρον “) ἐστὶ τῆς ψυχῆς ὁ 
ἴδιος πλοῦτος, οὐ tpverae ὃ δὲ πτωχεύων τὸ ἀπὸ τοῦ 
λαοῦ, κρίνεται" οὔτε κατορϑώσας ἐπὶ τοσοῦτον τὴν πί- 
στιν, ὡς τυχεῖν τοῦ" . ὅτι) ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, οὐ 
pond «€ οὔτε ὡς ἀποπεσὼν, ὡς ἐν ἐχείνοις εἶναι, περὶ 
ὧν εἴρηται" »»ἡ 5) μὴ πιστεύων, ἤϑη κέκρετοαι $6 
δὲ τοῦ" ,,0 μὴ πιστεύων" *-&ytY τοῦ" ,,0 ἀπιστῶν ..““ 


᾿χούω 


| » Καταβήσεται 9) ὡς ὑετὸς ἐπὶ, πόχον, x&l ὡσεὶ 
σταγὼν ἡ στάζουσα ἐπὶ τὴν γῆν," x.t. εἰ Ὡς 7) ὑετὸς 
μὲν ἐπὶ τὰ ἔϑγη, ὡς σταγόνες ἐπὶ τὸν "Ioan. 
,ὐδνατελεῖ 5) ἐν ue ἡμέραις αὐτοῦ διχαιοσύνη, χαὶ 
πλῆϑος εἰρήνης ἕως οὗ ἀνταναιρεϑῇ ἡ σελήνη," 3. 7. € 
᾿Αγτὶ 5) τοῦ" «μέχρι τῆς συντελείας." Σελήνης γὰρ ἀναι- 
θουμένης ἀναιρεῖται χρόνος" χρόνου δὲ ἀναιρεϑέντος τέλος 
ἕξει. ὁ αἰσϑητὸς χύσμος. “ύναται δὲ σελήνην λέγειν χαὶ 
τὴν ἀντιχειμένην δύναμιν, ὡς ἄρχουσαν τῆς νυχτός. 


,;Evoztiov 15) αὐτοῦ προσπεσοῦνται «ΑἸϑίοπες; xc 
οἱ ὐϑ)μὶ αὐτοῦ χοῦν λείξουσι. Βασιλεῖς Θαρσὶς καὶ ei 
γῆσοι,“ x. τ. €. διαφορὰν "") οἶμαι — ἐν rov- 
τοις τῶν τῷ Χοιστῷ προσιόντων. 





1) Psalm. LXXII, 4. (LXXI.) 
2) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. | 
3) Cfr. Prov. XIII, 8. . 2) Cfr. ev. Joann. III, 18. 
, 5) Ev. Joann. II, 18. 
$) Cfr. Psalm. LXXII, 6. (LXXL.) 
7) Ruaeus: Cod. Coislinian. primus, et schedae Grab. 
5) Psalm. LXXII, 7. (LXXL.) 
9) Ruaeus: Cod. Coislinian. primus, et schedae Grabii. 
10) Psalm. LXXII, 9. 10. (LXXL) 
11) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 





SELECTA IN PsArwOs. 8 


οἰ Τοῦ αὐτοῦ.“ Θαρσεῖς}) ἔϑνος «Αἰϑιοπεκόβ ἐστιν. 
Ἔτι τὸ Θαρσεῖς σημαίνει τὸ χρῶμα τὸ ὑακίνϑινογν ὡς 
"o τῷ προιρήτῃ ἔχομιεν" οὐμόίωμα αὐτῶν ὡς. Θαρ-- 
σεῖς.“ Σημαίνει δὲ παρὰ tQ ᾿Ιωνᾷ c —— τὴν 
πόλιν. » Zafa * δὲ πόλις τῆς ᾿Ινϑίας, ἀφ ἧς ἦλθεν ἡ 
βασίλισσα νότου πρὸς Σαλομών. Θαρσεῖς ϑὲ ἑρηνεύε-- 
Ζαι" ,γκατάσχοποι, χατασχκοπὴ εὐφροσύνης καὶ χαρᾶς." 
» Πάντα τὰ ἔϑνη δουλεύσουσιν αὐτῷ, x. T. ε. 
Ei?) δουλεύσουσιν αὐτῷ πάντα τὰ ἔϑνη, ϑουλέύσουσι 
πάντως! καὶ τὰ τοὺς πολέμους ἔχοντα. El δὲ" doro, 
πᾶσα ἄρα φύσις λογικὴ δουλεύσει τῷ y: Kol 
τοῦτό ἐστι τὸ παρὰ τῷ Παύλῳ εἰρημένον" ,,ὅτι 4) αὐτῷ 
χάμψει πᾶν γόνυ." | 
» Καὶ 5) ζήσεται, xci δοθήσεται αὐτῷ ix τοῦ χρυ-- 
»Ofov τῆς -“ραβίας» t! x. 1. ε. Zi?) Χριστὺς. 2» τοῖς deyo- 
μένοις αὐτόν", ,ζῶ 1) yàg, φησὶν, οὐκέτι ἐγὼ; ζῇ δὲ ἐν" 
ἐμοὶ Χριστός. “Ἕτερος δέ φησι περὶ Σολομῶντος ὅτι xol 
"ApeBes χαὶ οἱ προσεχεῖς ἐπιχώριοι φόρον ἀὐτῷ τελοῦσιν. 
(OU. Καὶ 5) προσεύξονται περὶ αὐτοῦ διαπαντός " ὅλην 
τὴν ἡμέραν εὐλογήσουσιν αὐτόν". x. T. &. Αέγοντες" 9) 
»10»!?) ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον. doe "pn τὸ 
χαϑ' ἡμέραν." | I4 : 114 7 
τῳ Τοῦ αὐτοῦ. ΜΜαϑόντες .}) οἱ &yior; ὡς οὐδεὶς 
τῶν γεννητῶν λυτρώσεται τοὺς ἀγθϑρώπους ἐς τῆς γα- 


(1 ᾿ 
Eb6.À | 


2004) Ruaeus:: Cod. Coislinianus — (. 

?) Psalm. ΕΧΧΗ͂, 11. (LXXL) uonni[ (* 

8) Ruaeus: Cod. Coislinian. socius et sched Grabii. 
08) Gfr. Philipp. 11,10. ^ ) cessi ( 

5) Psalm. LXXII, 15. (LXXI.) Γ anib (Ὁ 

5) Ruaeus: Cod. Coislinian. secundus, et $chedae Grabii. 

7) Gal. 1,,20. 5) Psalm. LXXII, 15. — 

9) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. τ 10 

1?) Cfr. Luc. XI, 3. ales (^: 
0H) Ruaeus: | Cod. Qoislisainis secundus. 57 (C 

13 
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4 .EX ORIGENE 


reyoíiie «ακοπραγίας, περὶ τοῦ δυναμένου ῥύσασϑαι ἔχ 
χειρὸς δυνάστου, συνεχῶς εὐχὴν τῷ πατρὶ dirti 

Cw Ὑπεραρϑήσεται") ὑπὲρ τὸν “ίβανον ὃ κάρπὸς 
αὐτοῦ,“ χ. v. ε. «Τίβανον λέγει πολλαχοῦ τὸ ὅρος 
xci τὸν ναὸν, καὶ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ.. 

» ToU «UroU. Καρπὸς 5) Χριστοῦ, τὰ πιστεύσαντα. 
ἔϑνη καὶ ὑψωϑέντα ἐπὶ ϑεοσεβείᾳ ὑπὲρ τὸν ᾿Ισραὴλ, ὃν 
suo ati feros χαλεῖ. 

οὐ Πάντα *) τὰ ἔθνη Mesroqugüigim αὐτόν, f. x. T. &. 
Ὁ) Παῦλός φησιν" .γ8 5) μαχάριος καὶ μόνος δυνάστης." 


| Q'eluóg ἑβδομηκοστὸς δεύτερος. 

Ὡς 17) ἀγαϑὸς ὁ ϑεὸς τοῦ ᾿Ισραὴλ τοῖς εὐϑέσι χαρ-. 
de, X. τ, ε, Eis ? τὸ ἐφ᾽ ἑκυτῷ πᾶσιν ἀγαϑός ἐστιν 
ὁ ϑεός" ..»σωτὴρ ?) γάρ ἐστι πάντων ἀνθρώπων, μάλιστα 
πιστῶν.“ Μήποτε δὲ τὸ γεγραμμένου icov δύναται 
τῷ" ϑεωρεῖται τοῖς εὐθέσι τὴ καρδίᾳ, j ἀγαϑός ἐστιν ὁ 
ϑεός,. Πῶς γὰρ οὐχὶ x«i τοῖς χκαχῶς ἔχουσιν ἀγαϑός 
ἔστιν ὁ ἰατρὸς, οὗ χρήζουσιν; 

Ὅτι ν9) ἐζήλωσα ἐν τοῖς ἀνόμοις, εἰρήνην &ueg- 
τωλῶν 9iooQr, x, τ. ες Εἰρήνην "") ῥῦν, τὴν εὔροιαν 
τοῦ αἰσϑητοῦ βίου ὠνόμασε. 

" Pals. LXXII, 16. (LXXI.) 

2) Ruaeus: Cod. Coislinian. primus, et schedae Grabii. 

3) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 

50704) Psalm. LXXII, 17. (bXXI.) 
5) Ruaeus: Cod. Coislinian. primus, et schedae Grabii. 
9) I Tim. VI, 15. "» ᾿ 
τς 4}. Gfr. Psalm. LXXIIT, 1. (LXXII.) 
(./8)/Ruaeus: . Cod. Coislinianüs secundus. 
3) I Tim. IV, 10. eo) 
1?) Psalm. LXXIII, 3. (LXXII) | 
11) Ruaeus:: Cod. Coislinian. primus, et schedae : Grabii 
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SELECTA IN PsALMOS. 5 


» 01!) οὐκ ἔστιν ἀνάνευσις ἐν τῷ ϑανάτῳ αὐτῶν," " 
x. T. t. ᾿Ανάνευσιν 32) λέγει τὴν μνήμην τοῦ ϑανάτου. 


Ὅϑεν ὁ Σύμμαχος" ., ὅτι οὐκ ἐνεθϑυμοῦντο περὶ τοῦ 


ϑανάτου ἑαυτῶν"““ πεποίηκεν. | 

»» ΠἹεριεβάλοντο 5) ἀδικίαν xci ἀσέβειαν αὐτῶν, “ 
x. τι ε. Ἢ) μὲν ἀδικία ἐν τῷ xexQ βίῳ ϑεωρεῖται" ἡ 
δὲ ἀσέβεια ἐν τοῖς ψευδέσι δόγμασι. 

» Εξελεύσεται 5) ὡς ἐχ στέατος ἡ ἀδικία αὐτῶν," 
x. T. εἰ y Ξίεσαν 5) ἀπὸ λίπους οἱ Acro pttje χατὰ 
Σύμμαχον: E 

»E)tvro?) εἰς οὐρανὸν τὸ στόμα αὐτῶν, x«l ἡ 
γλῶσσα αὐτῶν διῆλθεν ἐπὶ τῆς yne.4 x. το εἰ Τό" 5) 
»»έϑεντο" * ἀγτὶ τοῦ" ,, ἔταξαν" * φησὶ, —— μὲν 
ϑεὸν, rt iie δὲ ἀδικεῖν. 

»» Καὶ 5) εἶπαν" πῶς ἔγνω ὁ 9506, καὶ εἰ ἔστι γνῶσις 
ἐν τῷ ὑψίέότῳ; * x. τι ε. Τό" }")., εἰ ἔστι γνῶσις ἐν 
τῷ ὑψίστῳ"““ ἀντὶ τοῦ" εἰ γινώσχει ὃ weier καὶ Byobd 
τὰ ἀνθρώπινα. ^ Cen 

Καὶ 11) εἶπα" ἄρα ueratos ἐδιχαίώσαι τὴν ᾿καρ-: 
δίαν μοὺ, x«i ἐνιψάμην ἂν ἀϑωοὶς τὰς χεῖράς. μου ,* 
x.t. ε. ᾿Αντὶ 13) τοῦ" χαϑαρὸς ἐγενόμην: 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ Τοιαῦτα !?) xoi ἐν τῷ ͵αλαχίᾳ" 

1) Psalin. LXXIII, 4. (LXXIL) 

3) Ruaeus: Cod. Coislinian. primus, et schedae Grabii. 

. 9) Psalm. LXXIIT, 6. (LX XI.) " 

4) Ruaeus: Cod. Coislinian. primus, et schedae Grabii. 

5) Psalm. LXXIII, 7. (LXXII.) ἐδ 

5) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. LU 

7) Psalm..LXXIIT, 9. (LXXIIL) 

8) Ruaeus: Cod. Coislinian. primus, et schedae Grabii. 

9) Psalm. LXXII, 11. (LXXIIL) dli. 

1?) Ruaeus: Cod. Goislinian. primus, et sdheilab Grabii. 

701) Psal: LXXUT, 43. (LXXIL) 0 € 
12) Ruaeus: Cod. Coislinian. prinius; et scliedae Grabii. 
5.33) Ruaeus:' Cod. Coislinianus secándus, ^! ( 


6 gx ORIGENE 


ἡ ποία, 1).ὅτε. μάταιος ὁ δουλεύων ϑεῷ" καὶ τέ πλέον, 
ὅτε ἐφυλάξαμεν τὰ φυλάγματα αὐτοῦ; Ταῦτα κατελά- 
λησαν οὗ φοβούμενοι τὸν κύριον, ἕχαστος πρὸς τὸν 
πλησίον αὐτοῦ. , 

ες ων Kol?) ὑπέλαβον. τοῦ γνῶναι ἴδω χύπος ἐστὶν 
ἐναντίον uov,* x. T. €. Κόπος ) ἐστὶ τοῦ γνῶναι τὸν 
λόγον τὸν περὶ προνοίας. ὁ | 
Ἕως 3). οὗ εἰσέλθω εἰς. τὸ ἁγιαστήριον τοῦ ϑεοῦ, 
χαὶ συνῶ εἰς τὰ ἔσχατα αὐτῶν,“ χ. v. ε. “Ὅταν ὅ) εἰσέλ-- 
ϑωμεν εἰς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ ϑεοῦ, τὸ τηνικαῦτα τὸν 
λόγον. τὰν. περὶ προνοίας γνωσόμεϑα. 

οἰ Κύριε, 5). 2v τῇ πόλει σου τὴν εἰχόνα αὐτῶν ἐξου-- 
δενώσεις, 5 x. T. ε. Εἰκών  ἐστν τοῦ ἁμαρτωλοῦ ὁ 
παλαιὸς ἄνϑρωπος ὁ φϑειρόμενος κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας 
τῆς ἀπάτης" ὃν ἐξουδενεῖ διὰ τῆς αὐτοῦ. γνώσεως. 

αἴ Οτυϑ).ἐξεκαύϑη, ἡ καρδία μου, x«l οἵ. γεφοί uo 

ἠλλοιώϑησαν , x. T. € | Καρϑδίαν ?) μὲν λέγει 10 δια- 
γοητιχὸν, νεφροὺς δὲ τὸ παϑητιχὸν, ἀφ᾽ οὗ τέχτεται τό 
τε ἐπιϑυμητικὸν.. xc τὸ ϑυμιχόν, 

S T(39). γάρ μοι ὑπάρχει ἐν τῷ οὐρανῷ; καὶ παρὰ 
σοῦ τί ἐϑέλησα ἐπὶ τῆς ys; κι τι ε. Οἱ "") τῶν énov- 
ρανέων προτιμῶντες τὰ ἐπίγεια, τοῦτο λεγέτωσαν", &y- 
ταῦϑα γὰρ εἰ καὶ μὴ τῷ λόγῳ τοῦτο ὁμολογοῦμεν; 
ἀλλὰ γοῦν διὰ τῶν ἔργων τοῦτο δειχνύομεν: 

!) Malach. ΠΙ, 14. 
1.3}. Psalm, LX XIIL, 10. (LXXIIT.) 
3) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 
3) Psalm. LXXIHI, 17. (LXXIL) 
5) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 
.$) Psalm, LX XIII, 20. (LXXIL) 
7) Ruaeus: Cod. Coislinian. primus, et schedae Grabii. 
(ndi 8) Cfr. , Psalm. LXXIH, 21. (LXXII.) 

9) Ruaeus: Cod. Coislinian. primus, et schedae Grabii. 
119) Psalm. L XXIII, 25. (LXXIL) 

! J) Ruaeus:. Cod. Coislinian. primus, et ΡΟΣ Grabii. 


— 
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» Ἐξέλιπεν.}) ἡ καρδία μου χἀὶ ἡ σάρξ uov, x. τ. ε. 
nó?) rà» βιωτιχῶν δϑηλαϑὴ καὶ ἀνϑρωπίνων πράξεων. 
Ὅταν γὰρ ἐκεῖϑεν ἐχλίπῃ" τουτέστιν ἁπάντων ἀναχω- 
θήσῃ, τότε μερίδα τὸν ϑεὸν εἷς τὸν αἰῶνα ἕξει. 

cos Kai?) ἡ μερίς μου ὁ ϑεὸς εἰς τὸν αἰῶνα," x. τ. & 
ΠΙερὶς 4) τοῦ ϑιχαίου ἐστὶν ἡ γνῶσις ἡ τοῦ ϑεοῦ. 

» ἘἙξωλόϑρευσας 5") πάντα τὸν πορνεύοντα ἀπὸ σοῦ," 
X. T. ε. Οὗτος) πορνεύει ἀπὸ ϑεοῦ, ὁ ἐπιδεδωχὼς 
ἑαυτὸν τῇ τῶν δαιμόνων λατρείᾳ. 

»Euol?) dà τὸ προσχολλᾶσϑαι τῷ ϑεῷ ἀγαϑόν 
ἔστι, τίϑεσθαι ἐν τῷ χυρίῳ τὴν ἐλπίδα uov, x. v. t. 


Ὅμοιον) τὸ" (τῷ αὐτῷ χολληϑήση"““ xoi τό" ,,0?) 
Φολλώμενος τῷ χυρίῳ, ἕν πνεῖ μά ἐστιν.“ "Aue δὲ xai 
μανϑάνομεν dui τούτων τὴν τοῦ ἀγαϑοῦ ϑεοῦ οὐσίαν. 


———— . 
Thiel A 
e ^4 - 


ψαλμὸς ἑβδομηκοστὸς τρίτος. 
idi »Ira 9) τί ὃ ϑεὸς ἀπώσω. εἷς τέλος; 3. τ. & 
“ὡς 11) πρὸς τὸ ῥητὸν ταῦτά φασιν οἱ ἐν τῇ αἴχμαλως 
oíc. "Ano erret, δὲ og ἀπωϑεῖται κύριος χατὰ τὸ πλῆ- 
ϑος "v doifeuoy. αὐτῶν" χαί τινας ἀπωϑεῖται, ὡς γέ- 


΄7ραπται;, ἕως duod ee οὃς δὲ, εἰς τέλος,“ καὶ τὰ ἔσχατα. 


| r9gpíosn 15) ὁ ϑυμός σου ἐπὶ πρόβατω νομῆς 
1) Psalm. LXXIII, 26. (LXXII.) 


3) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 

3) Psalm. LXXIII, 26. (LXX. ) : 

4) Ruaeus: Cod. /Coishihian. primus, et schedae Grabii. 
5) Psalm. LXXIIT, 27. (LXXIT.) ! 
$) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. ^ 

7) Psalm. LXXIIT, 28. (LXXII.) m.» €" 
8) Ruaeus: Cod.'Qoislinianus secundus. «d 
»" I Cor. VI, 4x41 audes 
1?) Psalm. LXXIV, 1. (LXXIIf.) 

! !) Ruaeus: E God. Coisliniano secundo. 

!2) Psalm. LXXIV, 1. (LXXIII.) 
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Gov, x. T. ε. Tó*!) ,,εἰσελεύσεται 3) xol ἐξελεύσεται, 
καὶ νομὴν εὑρήσει" ““ τούτῳ χρήσιμον. Ν 

»»ἹἩνήσϑητι 5) τῆς συναγωγῆς σου, ἧς ἐχτήσω ἀπ᾽ ἀρ- 
Xs, xc. ες. Ζητήσεις, *) ἀπὸ ποίας ἀργῆς ἐχτήσατο 
τὴν συναγωγὴν ἑαυτοῦ ὁ ϑεὸς, καὶ τὸ πότερον προ-- 
γνώσει, ἢ ἄλλως. Τό", ἕνα 5) t5 πρὸς ϑεὸν λεγόμενον 
πευστιχῶς, αἰτητικόν ἔστιν ἀποχρίσεως διδασχούσης τὴν 
αἰτίαν τῆς ἀπώσεως καὶ τῆς ὀργῆς" τὸ δέ" ,,ὠργίσϑης 9) 
᾿ἐπὶ πρόβατα" “ διὰ ἱλασμὸν τοῦ ὀργιζομένου λέγεται" 
τοῖς γὰρ ὡς πρόβατα ἀνοήτοις συγγνώμην ἐπὶ τοῖς εἰς 
διάνοιαν ἡμαρτημένοις αἰτεῖ. ᾿Αλλὰ καὶ ἐπιλαϑόμενος 
διὰ τὰ ἁμαρτήματα τῆς συναγωγῆς, μνήσϑητι αὐτῆς 
γενομένης ἀπ᾽ ἀρχῆς χτήματος. Πῶς δέ" ,, ἀπ᾽ 7) ἀρχῆς" “ 
οὐχ ἐμφαίνεται, οὐδ᾽ ἂν ἐξ Αἰγύπτου νοῇς αὐτὴν κχτῆ-- 
σιν γεγονέναι ϑεοῦ. 

» ΒἙλυτρώσω 5) ῥάβδον κληρονομίας σου" ὕρος Σιὼν 
τοῦτο ὃ χατεσχήνωσας ἐν αὐτῷ,“ x. T. ε. Ζητήσεις, 5) 
εἴτε ἐκτήσατο ὁ ϑεὸς ὅρος Σιὼν, εἴτε ἐλυτρώσατο αὐτὸ, 
πῶς ,dz ἀρχῆς“ ἐχτήσατο, ἢ ἐλυτρώσατο. Ζήτει 
μυστιχῶς, | 

»Οσα !?) ἐπονηρεύσατο ὁ ἐχϑρὸς ἐν τῷ ἁγίῳ Gov, 
xal ἐνεχαυχήσαντο οἱ μισοῦντές σὲ ἐν μέσῳ τῆς ἑορτῆς 
cov, x. τ, ξ. Οὐ) τόπου, ἀλλ ἀρετῆς Ó ϑεός" ἡ δὲ 
τοῦ τόπου μνήμη διὰ φιλαγϑρωπίας ἐλπίδα, ὥστε τοὺς 


1) Ruaeus:, Ex eodem. Cod. Coisliniano. secundo. 
3) Ev. Joann. X,9. . |: 

3) Psalm. LXXIV, 2. (LXXIII.) - 

4) Ruaeus: Ex eodem Cod, Coisliniano .secundo. 
5) Psalm. LXXIV, 1. (LXXII.) 

5) Cfr. Psalm. LXXIV, 1. (LXXIII.) 

7?) Psalm. LXXIV, 2. (LXXIIL) 

8) Psalm. LXXIV, 2. (LXXIIIL) 

9) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 
1?) Cfr. Psalm. LXXIV, 3. 4. (LXXIIT.). 
11) Ruaeus: Ex eodem. Cod. Coisliniano secundo. 
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ἐπιβάντας τοῖς ἀφιερωϑεῖσι ϑεῷ χωρίοις ἀμείβεσϑαί φησι 
τοῦτο, ὅτε ὁ λόγος ὁ πονηρὸς ἐχϑρὸς ἐν τοῖς ἁγίοις ἐστί. 
Καὶ νῦν πονηρεύεται ὁ ἐχϑρὸς ἐν τῷ ἁγίῳ, τουτέστιν 
ἐν τῇ ἐκχλησίᾳΚ. Καὶ ἐὰν ἐχπέσῃ τις τῶν ἑορτῶν τοῦ 
$soU, ἐγχαυχῶνται οἱ μιδοῦντες τὸν Χριστὸν, καὶ 
ἀναιροῦντες αὐτὸν, εἴτε ὁ λαὸς, εἴτε αἱ ἀντικείμεναι 
δυνάμεις. . 

^c!) ἐν δρυμῷ ξύλων ἀξίναις ἐξέκοψαν τὰς ϑύρας 
αὐτῆς,“ x. T. ε. Ταῦτα ) πάντα πεπλήρωται ἐν τῇ τῶν 
“Ἱεροσολύμων ἁλώσει, ὥσπερ ᾿Ιώσηπος ἱστωρεῖ χαϑένα 
διηγούμενος τῶν πεπραγμένων. 

“ΠΥ  νεπύρισαν ?) ἐν πυρὶ τὸ ἁγιαστήριόν σου slg τὴν 
γῆν, ἐβεβήλωσαν τὸ σχήνωμα τοῦ ὀνόματός Gov, 5 κ. τ. ε. 
Σκήνωμα 4) τοῦ ὀνόματος τοῦ ϑεοῦ ἔστιν ὁ γοῦς, ὅστις 
βεβηλοῦται, γήϊνος ἀντὶ ἐπουρανέου γενόμενος. 

»Iva*) τί ἀποσίρέφεις τὴν χεῖρά σου, καὶ τὴν 
δεξιάν σου ἐκ μέσου τοῦ κόλπου Gov εὶς τέλος; ““ χ. τ. &. 
Ἐ15) διαφέρει ἡ χεὶρ καὶ ἡ δεξιὰ τοῦ ϑεοῦ, ἐφίστημι, 
μήποτε ἡ μὲν χεὶρ τὰ κατὰ τῶν ἐχϑρῶν τοῦ λαοῦ ποιεῖ, 
ἡ δεξιὰ δὲ τὰ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἀγαθά" οἷον ἡ χεὶρ, ὅτε 
ϑυμὸν xol ὀργὴν xci ϑλέψιν, ἀποστολὴν δὲ ἀγγέλων 
πονηρῶν «Αϊγυπτέοις ὑπὲρ Ἑβραίων ἀπέστειλεν ὃ ϑεὸς 
ix μέσου τοῦ κόλπου" ὡς πάλαι μὲν. δεδομένων ἐχ μέ- 
σου τοῦ χύλπου ἀγαθῶν, ἀπὸ τῆς χειρὸς τοῦ ϑεοῦ" 
ὕστερον δὲ ἀποστραφείσης τῆς ϑείας χειρὸς ἀπὸ τοῦ 
λαμβάνειν ix μέσου τοῦ κόλπου ἀγαϑὰ, καὶ διδόναι 
τῷ λαῷ. Ἅμα δὲ ζητήσεις, εἰ δύο εἰσὶν ἡ χεὶρ καὶ ἡ 
δεξιὰ τοῦ ϑεοῦ. 


") Psalm. LXXIV, 5. 6. (LXXIII.) 

?) Ruaeus: E Cod. Coislin. primo, et schedis Grabii. 
3) Psalm. LXXIV, 7. (LXXIII.) 

3) Ruaeus: E Cod. Coislin. primo, et schedis Grabii. 
5) Psalm. LXXIV, 11. (LXXIII.) 


9) Ruaeus:. Cod. Coislinianus secundus. 
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0590): δὲ ϑεὸς βασιλεὺς ἡμῶν πρὸ αἰῶνος, -εἰργά- 
σατο σωτηρίαν “ἐν μέσῳ τῆς γῆς,“ x. ει Ore?) ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἐποίησεν ἐν τῇ χαρδίᾳ τῆς γῆς" τρεῖς 
ἡμέρας x«l τρεῖς νύκτας. Τάχα δὲ τὸ μέσον τῆς γῆς, 
τὸ χέντρον αὐτῆς λέγει σφαιροειδοῦς οὔσης. ΘΠ 

520?) ἐχραταίωσας iy τῇ ϑύνάμεξ ιᾶον τὴν ϑάλασ-- 
σαν, σὺ συνέτριψας τὰς χειφαλὰς τῶν δρακόντων ἐπὶ 
τοῦ; ὕδατος,“ 2. τι E, "Ipae *) μηχέτι ἐναντίας ἢ ὁςἄγνεμος 
τοῖς πλέουσι μαϑηταῖς, καὶ γενομένης αὐτοῖς. γαλήνης 
γένωνται εὶς «τὴν. γῆν, elg ἣν ὑπῆγον. | νὰ 

»»Θέρος 5) καὶ ἔαρ σὺ ἐποίησας,“ x. 1. € Διὰ 5) τί 
παρῆκε. τὸ μετόπωρον xl τὸν χειμῶνα; «aol τοίνυν 
ἀντιχεῖσϑαι τὸ μὲν ϑέρος τῷ μετοπώρῳ, τὸν δὲ χειμῶνα 
τῷ ἔαρι... Καὶ τὸ μὲν. ἔαρ, Egal παιρὸς γεμέαέως" τὸ δὲ 
ϑέρος χαιρὺς. πελειώσεως. — . €» τον reos 

. ψνήσϑητι 1) revue, χα τινε. y, Mynodqu 9) ταύ-- 

156, ** τῆς. χτίσεως δηλονότιε. El διὰ τοὺς ἀνθρώπους, 
φησὶ, τὴν κτέσιν πεποίηχας, παράσχου: "is Metodi 
αὐτοῖς, δὲ οὺς shorten γάγένηται, "Hai οὕτως" «vins 
τῆς συγαγωγῆς, ἧς ἐκτήσω án ἀρχῆς» Καὶ πρὸς ἐχξϊνο 
γὰρ ἀποδίδοται. . ὃ. . ) c)as 

»Mxj p παραδῷς oig "n vere ἐξομολογου-- 
μένην. 001, x. v. E... EL50) ϑηῤία λέγεται τὰ: δαιμόνια, 
ὲν δὲ τοῖς tigíoe ἐπικρατεῖ ὁ ϑυμὸς, ἐν τοῖς Nm 

a PU ^ ] U13 it 
oM | Wr uMKAoM ἃ orc ἃ 
1) Psalm. LXXIV, 12. (LXXHL) |... i. dn 
2) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus, 


3) Psalm. LXXIV, 13. (LXXIIL) — — k 


4) Ruaeus: E Cod. Coisliniano secundo. 


5) Psalm. LXXIV, 17. (LXXIM). ^. ( 
$) Ruaeus: Cod. Coisliniands.primüs.:« ΟἹ 
7) Psalm. LXXIV, 18. (LXXIIIJ XE aos (€ 


8) Ruaeus: E. Cod. Coisliniano s&cündoi^:c/i : 
" Psalm. LXXIV, 19. (LXXIITJ)). ἃ. | uilsad 
10) Ruaeus: E. Cod. Coisliniano prirho.:s555^* € 
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ἄρα ἐπιχρατεῖ ὁ ϑυμός. Καὶ (ὃν τῷ IOB λέγει" ,,950£6!) 
ἄγριοὶ εἰρηνεύσουσί coi. E 
,Enífispov?) sig τὴν διαϑήχην σου," zx. τ. &. 
Mrjoóqn?) τῶν ἐπαγγελιῶν Gov, ὧν ἐπηγγείλω τῷ 
᾿4βραὰμ, δοῦναι τῷ σπέρματι αὐτοῦ γῆν δέουσαν γάλα 


 χαὺὶ μέλι. 


5 Ort 1) ἐπληρώϑησαν of ἐσχοτισμένοι τῆς γῆς οἴχων 
&YoutGy ,* x. 1. ε. ᾿Ἐσχοτισμένος 5) γοῦς πληροῦται 
ἀνομιῶν" σχότος γὰρ περὶ γνῶσιν, χαὶ ἀνομία περὶ 


— Ζρᾶξιν γοεῖται. 


»άνάστα δ) ὁ ϑεὸς, δίχασον τὴν δίχην cov, urj- 
σϑητι τῶν ὀνειδισμῶν cov τῶν ὑπὸ ἄφρονος ὅλην τὴν 
ἡμέραν, ““ χα. v. €. ,ἰΑνάσϊα 1 ὃ ϑεός" ““ ἕως", ὅλην 
τὴν ἡμέραν. ““ Οὐχ εἶπε" ., τὴν 5) δίχην uov*** ἀλλώ" 
τὴν δίχην σου.“ Ἐγὼ uiv yàp, φησὶ, ἐνδίκως ὑπο- 
ἐἱείνὼ ταῦτα ἐχεῖνοι δὲ πολλὰς ἐτόλμησαν χατὰ σοῦ 
βλασφημίας. Eig τὴν τῶν ἀπατησάντων τὸν λαὸν τι- 
εἰωρίαν διανίστησι τὸν ϑεόν. Ἢ xol οὕτως" μνήσϑητι 
τῆς συνθήκης σου αὐτοῖς διὰ τοῦ Χριστοῦ δεδωρημένης. 
Εἰ γὰρ xci τὰ μάλιστὰ γεγόνασέ τινὲς ἐσχοτισμένοι τὴν 
διάνοι ἀν, καὶ οἴζων ἀνομιῶν πεπληρωμένοι οἱ “μὴ κατα- 
δεξάμενοι τὸν Χριστόν σου, ἀλλὰ σύ γε ὡς ϑεὸς τῶν 
σῶν πτωχῶν μὴ ἀποστραφῇς τὰς ἱκεσίας. ᾿Επειδὴ οὐχ 


 Jjutig ἠδιχήμεϑα, ἀλλὰ σύ" — σὲ γὰρ ὠνείδισεν ὁ 


ἐχϑρὸς, x«l λαὸς ἄφρων παρώξυνε" — τούτου χάριν 
»»ἀγάστηϑι,5) xci δίκασον τὴν δίχην σου." 


3) Job. V, 23. 

3) Psalm. LXXIV, 20. (LXXIIL) 

8) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 
4) Psalm. LXXIV, 20. (LXXIIL) 

5) Ruaeus:, Cod. Coislinianus primus. 
6) Psalm. LXXIV, 22. (LXXIII.) 

7) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 
8) Psalm. LXXIV, 22. (LXXIIL.) 

9) Psalm. LXXIV, 22. (LXXILL) 
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—,, ToU αὐτοῦ.“ Νῦν") ἄφρονα τὸν διάβολον ὀνο-- 
μάζει. ι 


Y «0 


YÀni Ἰ 


V'aluóc ἑβδομηκοστὸς τέταρτος. ; 
Elg?) τὸ τέλος, μὴ διαφϑείρης, ψαλμὸς ὠδῆς τῷ 
σάφ,“ x. T. ε. Γέγραπται) ἐν τῇ πρώτῃ τῶν Βασι-- 
λειῶν" ,»καὶ 4) εἶπε “Ιαυὶδ πρὸς ᾿4βεσαΐ" μὴ διαφϑείρῃς 
αὐτόν“ δηλονότι τὸν Σαούλ. "Antg ὅρα εἰ χρήσιμά 
ἐστι πρὸς τὴν ἐπιγραφήν. 

» ΒΞξομολογησόμεϑά ") σοι ὁ ϑεὸς, ἐξομολογησό-- 
μεϑα, καὶ ἐπιχαλεσόμεϑα τὸ ὄνομά σου,“ χ, τι &. ἩἫ 5) 
ἐν Χριστῷ ἐχκχλησία τοὺς δϑύο.στίχους λέγει. Z 
»»Ζιηγήσομαι πάντα τὰ ϑαυμάσιά σου. Ὅταν 
λάβω καιρόν," x. T. €. Ὁ 5) Σύμμαχος" .. ὅταν λάβω 
τὴν συναγωγήν.“ Ὅταν, φησὶν, ἐπανέλθωμεν, καὶ εἰς 
τὸν ἱερόν σου συναϑροϊσϑῶμεν ναὸν, τότε σὲ ἐγνόμως 
ὑμνήσομεν, καὶ τὰς σὰς εὐεργεσίας τοὺς ἀγνοοῦντας 
διδάξομεν" ἐχεῖνος γὰρ ἡμῖν ὁ χαιρὸς τοῦτο ποιεῖν 
ἐπιτρέψει. Οὕτως ἃ ἐχρῆν τοῦς ἐν Βαβυλῶνι. δορυα- 
λώτους διδάξας, ὑποδείχνυσι τὸν ϑεὸν πρὸς τὰς ys- 
γενημένας ἐπαγγελίας ἀποχρουόμενον x«i λέγοντα" 
.» ἐγὼ 35) εὐθύτητας κρινῶ.“ Ὅρα τοίνυν, εἰ μὴ διὰ 
τούτων ὁ σωτὴρ τὰς οἱχείας ἐνεργείας διϑάσκει, τὴν 

(*. 40 
1) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. | 
?) Psalm. LXXV. (LXXIV.) 
3) Ruaeus: E Cod. Coisliniano secundo. 
3) 1 Sam, XXVI, 9. (I Régg.) 
5) Psalm. LXXY, 1. (LXXIV.) 
$) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 
7) Psalm. LXXY, 1.2. (LXXIV.) 
8) Ruaeus: E Qod. Coisliniano secundo. 


9) Ed. Ruaei: δορυαλώτους. 
1?) Psalm. LXXV, 2. (LXXIV.) 





0 c-————— "— ]€— —— ——— ——— — 
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τοῦ πατρὸς διεξιὼν ϑεολογίαν. Φησὶ γοῦν" ,», διηγή-- 
σομαι}) τὰ ϑαυμάσιά σου, ὃ ϑεὸς, ὅταν λάβω τὴν 
συναγωγήν"““ ἐπαγγέλλεται γὰρ καιροῦ ἐπιτηδείου λαβό-- 
μενος, πάντα τὰ ϑαύματα τοῦ πατρὸς διηγήσασϑαι. 
“Ἰικιιοσύνης δὲ χαὶ εὐθύτητος ἔργον τὸ μὴ μόνους 
Ιουδαίους προσίεσϑαι, ἀλλ᾿ ἐξ ἁπάντων ἐϑνῶν τὴν àx- 
λογὴν ποιεῖσϑαι τῶν σωζομένων. 

»» Ἑτάχη 3) ἡ γῆ, καὶ πάντες οἱ χατοιχοῦντες αὐτήν," “ 
x.T.E. Τὴν 5) λέγει τὴν φύσιν τὴν λογικὴν, ἥτις iix 
ἀπὸ πυρὸς τοῦ πνευματικοῦ, ὃ ἦλθε βαλεῖν ὁ σωτὴρ 
ἐπὶ τῆς γῆς. Τῆξις δέ ἔστε χωρισμὸς ψυχῆς ἀπὸ xa- 
χίας" πῦρ δέ ἔστι νοητὸν, διδασχαλία πνευματιχὴ τοῦ 
σωτῆρος, φϑαρτιχὴ χαχίας, καὶ ἀγνωσίας. 

,Eyo*) ἐστερέωσα ᾿ τοὺς στύλους «Ute, x. τ. €. 
»» Καὶ 5) γνόντες τὴν χάριν, φησὶν ὁ ἀπόστολος, τὴν δο-- 
ϑεῖσάν μοι, ᾿Ιάχωβος xci Κηφᾶς zai Ἰωάννης, οἱ do- 
χοῦψίες στύλοι εἶναι.“ 

τι 5) ποτήριον ἐν χειρὶ χυρίου, οἴγου ἀκράτου 
πλῆρες χεράσματος" x«l ἔχλιγεν ἐχ τούτου εἷς τοῦτο, 
πλὴν ὃ τρυγίας αὐτοῦ οὐχ ἐξεχενώϑη" πίονται πάντες 
of ἁμαρτωλοὶ τῆς γῆς,“ χι τ. e. INUv ^) μὲν αἱ κολάσεις 
χεχερασμέναι προσάγονται τοῖς ἁμαρτάνουσιν" Bp δὲ 
τῷ μέλλοντι ἄκρατοι καὶ ὡσανεὶ τρυγώδεις προσενεχϑή-- 
σοντάι. Ἢ xci οὕτως" τὸ ποτήριον, φησὶν, ἐστὶν ἐν 
τῇ τοῦ κυρίου χειρὶ, εἷς ὃ ἑκάστου ἀνθρώπου τοὺς zag- 
ποὺς χαὶ τοὺς ἀγαθοὺς καὶ τοὺς πονηροὺς οἱονεὶ ix- 


!) Cfr. Psalm. LXXV, 1. 2. (LXXIV.) 
3) Psalm. LXXV, 3. (LXXIV.) 


3) Ruaeus: E Cod. Coisliniano secundo, et schedis 
Grabii. 


4) Psalm. LXXV;'3. (LXXIV.) ^ 

5) R. in notis: E^God. Coisliniano primo, et schedis 
Grabn. — Gal. H, d.) 174... | 

$) Psalm. LXXV, 8. (LXXIV.) ! 

7) Ruaeus: E Cod. Coisliniano priino, et schedis Grabii. 
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πιέζων, χαὶ τὰ. gne τοῖς πονηροῖς ἀνακιρνῶν; 'πλῆρες 
αὐτὸ, noctes εἶτα ὧν οὐκ ἐχχεῖται ὁ rQuy (at του- 
τέστιν ὧν ἐναπομένουσιν αἱ ἁμαρτίαι, οὗτοι αὐτὸ ἐκ-- 
πίονται, καὶ τοῖς ᾿ϑίοις χακοῖς μεϑυσϑήσονται" ὥσπερ 
xel οἱ ἅγιοι πώντες τὸ ποτήριον τῆς ζωῆς ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ τῶν οὐρανῶν μετ’ αὐτοῦ τοῦ χυρίου ᾿Ιησοῦ, κατὰ 
τὴν τοῦ χυρίου φωνήν. | 


J'aAuog ἑβδομηκοστὸς πέμπτος. 


᾿ρΓνωστὸς 1) ἐν τῇ Ιουδαίᾳ ὁ ϑεὸς, ἐν τῷ Ἰσραὴλ 
u£ye τὸ. ὄνομα, αὐτοῦ. Καὶ ἐγενήϑη ἐν εἰρήνῃ. ὁ τόπος 
αὐτοῦ,“ x. τ. εν. 'O?) φύσει τοῦ ϑεοῦ ἐν ἡμῖν τόπος, 
οὐκ ὧν πρότερον ἐν εἰρήνῃ, γέγονεν “εἰρήνη. Ἔν τῇ 
Χριστοῦ οὖν ἐπιδημίᾳ ἐγνώσϑη ὁ ϑεὸς, ἀποχαλύψαντος 
αὐτὸν τοῦ υἱοῦ ἐν τῇ ἄνω Ἱερουσαλήμ. Ἢ ἐν τῇ ἄνω 
Ιουδαίᾳ γνωστὸς ὃ, ϑεὸς, ἔνϑα ὁ ἀληϑενὸς ϑεός ἐστιν 
αὐτοῦ, καὶ οὐ τυπιχὴ δόξα αὐτοῦ" νῦν γὰρ δὲ ἐσόπτρου 
χαὶ ἐν αἰνίγματι, γγωστός ἐστιν ὁ ϑεός. ᾿Δλλὰ καὶ οὐκ 
ἐν τῷ κατὰ σάρχα, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα Ἰσρρὴλ μέγα τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ. .. “Τόπος 7) δὲ ϑεοῦ, ὃν dissi ἐν 
ἑαυτοῖς αὐτῷ, ἐν τῆς ἄνω ἐστὶν ᾿Ιουϑαίᾳ, ἐν. ἣ »»ῃγες 
γήϑη 3) iv εἰρήνῃ" ““ ᾧ ἀνάλογόν ἐστι 10 5) χατοιχητή- 
ριον τοῦ ϑεοῦ ἐν mier περὶ ἧς εἴρηται". ἀλλὰ 6) 
προσεληλύϑατε Σιὼν ὕρει, x«l πόλει ϑεοῦ ζῶντος, Ἵε-- 
ρουσαλὴμ ἐπουρανίῳ"““ ἔνϑα διὰ τοῦτό ἔστιν εἰρήνη, 


LAVAL) d AX Ad n »U 


1) Psalm. LXXVI, 1. 2. (LXXV.) | 

?) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 
,, 9). Cfr. Psalm. LXXVI, 2. (LXXV.) 

εὐ, Cfr. Psalm. LXXVI, 2. (LXXV.) 

5) Cfr. Psalm. LXXVI, 2. coe ) 
(15,8); Hebr. XII, 22. uli 
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ἐπεὶ συνετρίβη} ἐν αὐτῇ τὰς χράτῃ.. μὔξνύννη , ὅπλον 
x«i δομφαία, xol πόλεμος.» ouo io ss 
» ToU αὐτοῦ" Τόπος Ἢ ϑέοῦ; (Jvyy- παϑαρά" χα-- 
τοιχητήριον δὲ ϑεοῦ, νοῦς ϑεωρητιχόρυ 5. son 
ἐπ  Ἐχεῖ ᾽) συνέτριψε τὰ "χράτη τῶν τόξων, ὅπλον, 
καὶ δομψαίαν, x«i πόλεμον, 5 s.c. €. “Τόξα 8) νῦν 
τοὺς δαίμονας ὀνομάζει, ἀφ᾽ ὧν: τὰ nenvga ya βέλη 
ἐχπέμπονται. Βέλος δὲ πεπυρωμένον; ἐστὶν ὁ ἐμπαϑὴς 


Senopis. Τὸ δὲ αὐτὸ χαὶ ὅπλον" καὶ ᾿δομ(ραία καλεῖται. 


» Ῥωτίζεις 5) σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ ὀρέων αἰωνίων ,“" 


ag πὸ ἐς Toviéane » δβξοκειᾷ ἡμᾶς διὰ τῶν ΝΡ 


δυνάμεων. 


σ΄ y Ἐταράχϑησαν 1 πάντες οἱ ἀσύνετοὶ τῇ χαρϑίᾳ; ii 


Xe. & 709) ταράττεσϑαι ἀσυνέτων ἐστί" συνετοὶ γὰρ 
- ταράσσονται. I 

^» Ὑπνωσαν") ὕπνον cori xci οὐχ εὗρον οὐδὲν 
πάντερι οὗ: ἄνδρες τοῦ πλοῦτου ταῖς χερσὶν. αὐτῶν,“ 
3. T. E. uf M) δυιχαλῶς Milo cid die ὁ σοφὸς “Σολομών" 
» n3!) ds 6 ὕπνον, λέγων, σοῖς. ὄμμασι , uno ἐπινυ-- 
στάξῃς σοῖς βλεφάροις" ἵνο "σώζῃ ὥσπερ δορχὰς ix 
βρόχων; χαὶ ὥσπερ ὕργεον ἐκ παγίδος," 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ Οὕτως .5) ἄνδρες πλούτου, ὡς 


1) Cfr. Psalm. LXXVI, 3. (LXXV.) 


. 3) Ruaeus: God. Coislinianus gium — Cfr. Psalm. 


LXXVI, 2. (LXXV.) 


Av! | Psalm, LXXVI, 3. (LXXV.) 

, €) aua God. Coslinianus primus. 
5) Psalm. LXXVI, 4. (LXXV.) 

$) Ruaeus: Cod.. Coislinianus primus. 
7) Psalm. LXXVI, 5. (LXXV.) 

8) Ruaeus: Cod. Coislimanus secundus. 
.. 9) Psalm. JoXXVI, 9. (LXXV.) 

a9) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 
1!) Prov. VI, 4, 5. — 

1?) Ruaeus;, Cod. Coislinianus primus. 
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ἄνδρες αἱμάτων" οἱ γὰρ ἔχοντες τὰ πάϑη, OR τού-- 
των τῶν παϑῶν ὀνομάζονται. | 

»Ενύσταξαν !) οἱ ἐπιβεβηκότες τοὺς ἵππου,“ NMEGK 
Οἱ") ϑαίμονες ἐπικαϑέζονται ἵπποις καὶ ἡμιόνοις , οἷς 
οὐχ ἔστι σύνεσις, ἀναγχάζογντες αὐτοὺς τὰ τῶν ἀλόγων 
ζώων. ἐνεργεῖν. Ἵπποι δὲ καὶ ἡμίονοι, ἄνϑρωποί εἶσιν 
ἐμπαϑεῖς, ἐφ᾽ ἃ μὴ ϑεῖ, ἀλόγως φερόμενοι, καὶ χρεμε- 
τίζοντες ἐπὶ ταῖς γυγναιξὴ τῶν πλησίον. 

» Πάντες 5) οἱ κύκλῳ αὐτοῦ οἴσουσι δῶρα τῷ φο- 
βερῷ, καὶ ἀφαιρουμένῳ πνεύματα ἀρχόντων, φοβερῷ 
παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς ye, x.-T. ε. ᾿Αἀφαιρεῖται 4) 
πνεύματα ἀρχόντων ὁ φοβερὸς τῶν βασιλέων τῆς γῆς. 
Πνεῦμα δὲ ἀρχόντων ἐστὶν ἐν τοῖς ἀρχομένοις ὑπὸ 
τῶν ἀρχόντων. τοῦ αἰῶνος τούτου. Πγεῦμα δὲ τοῦ 
ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου ἦν xol ἐν "lovóg τῷ προ-- 
διδόντι τὸν ᾿Ιησοῦν. ΦῬοβερὸς δὲ τούτοις τοῖς πνεύμασι 
γενόμενος ὃ σωτὴρ, ἀφαιρεῖ αὐτὰ ἀπὸ ἐνεργούντων ᾧ 
αὐτὸς οἶδε καιρῷ, ἵνα μετανοήσωσιν.. Οὕτω δὲ καὶ 
φοβερός ἐστι παρὰ τοῖς βασιλεῦσι. τῆς γῆς, περὶ ὧν 
εἴρηται" γπαρέστησαν *) οἱ βασιλεῖς τῆς yis. * 


Ψαλμὸς ἑβδομηκοστὸς ἕχτος. |a" 
»bovij*) μου πρὸς χύριον Éxéiga£o, καὶ ἡ φωνή 
μου πρὸς τὸν ϑεὸν, καὶ προσέσχε uoi x. τε. Ὅτε) 
πᾶσα φωνὴ ἡμῶν κατὰ ϑεόν ἔστι, τότε ἐπὰν γένηται 


1) Psalm. LXXVI, 6. (LXXV.) 

?) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 
3) Psalm. LXXVI, 11. 12. (LXXYV.) 

4) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 
5) Psalm. II, 2. 

6) Psalm. LXXVII, 1. (LXXVI.) 

7) Ruaeus: E/ Cod. Coisliniano secundo. 





! 
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"ilr αὐτὸν ἡ φωνὴ ἡμῶν, svtpt ἡμῖν —' 
ἔχουσι τὴν φωνήν. 

Er!) ἡμέρᾳ ϑλῤφεόρι μου τὸν ϑεὸν ἐξεζήτησα; A 
x. T. & hit?) τῆς — ἐν τῷ viv ᾿αὐῶνε. τὸν 
ϑεὸν a sica 

» ToU αὐτοῦ." apton 3) ἡ τὸ ἐν περιστάσεσι μὴ ϑο-- 
λοῦσϑαι, ἀλλ᾽ ΕΣ τὸν Ó&tóv. 

»,4πηνήνατο 5) παρὰχληϑῆναι ἡ ψυχή. fioe &uyq- 
095v ToU ÓOtoU, 5 x. T.t. 'H?) idea τὴν ἀρχὴν λυπου--: 
μένη" ψυχὴ ἐπὶ τοῖς πειρασμοῖς, ὡς μὴ δεομένη παρα- 
χλήσεως) ; teg Bue iq 

5 Τοῦ αὐτοῦ.“ Οὐδὲν 9) οὕτω — ψυχὴν 


᾿ς ὡς ^c ham 960v. 


-» Προχατελάβοντο ?) Mibi oí ὀφθαλμοί uov 
x. T. €. ToUto?) γνώρισμά ἔστι πολλῆς ἀγρυπνίας. 
cap Ἐταράχϑην 5) xol: oix ἐλάλησα“ x. v. ε. Ὁ") 
χινηϑεὶς uiv ὑπὸ ὀργῆς; ἢ λύπης, ἢ τῶν λοιπῶν" ἐγ-- 
χρατευσάμενος δὲ μηδὲν ἀπὸ ὀργῆς, ἢ λύπης, ἤ τινὸς 
τῶν παϑῶν. εἴποι ἄν". ., ἐταράχϑην "}) καὶ οὐχ ἐλά- 


: λησα. ** dL 


o0 ρ αιελογισάμη»."32) ἡμέρας ἀρχαίας, καὶ ἔτη αἰώνια 
ἐμνήσϑηνγ'" x. ἃ. εἰ Ὁ}3) τὰ ἄδηλα. χαὶ τὰ χρύφια 


)) Psalm. LXXVII, 2. (LXXVI) 

3) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 

3) Ruaeus: E Cod. Coisliniano secundo. 

4) Psalm. LXXVII, 2. 3. (LXXVI) 

*) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 

9) R. in notis: E. Cod. Coisliniano. primo... 

7) Cfr. Psalm. LXXVII, 4. (LXXVL.) 

$) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 

9) Psalm. LXXVII , 4. (LXXVL): 

!*) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 

11) Psalm, LXXVII, 4. (LXXVI). 

!2) Psalm. LXXVII, 5. (DXXVL.) - 

13) Ruaeus: E Cod. Coisliniano primo. . 
 OniGeNIS Opzna. Tow. XIII. 2 
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toU ϑεοῦ ἐγνωχὼς, οὗτος καὶ τὰς μνήμας ἔχει τῶν 
παρελθόχεων αἰώνων, xci τῶν ly αὐτοῖς ἐτῶν, καὶ τὰς, 
ἐξ ὧν ταῦτα συνέστηχεν, ἀρχαίας ἡμέρας. 

, Νυκτὸς 1) μετὰ τῆς καρδίας μου ὑδολέσχουν, καὶ 
ἔσχαλλον τὸ πνεῦμά uov, x. v. &. Qc?) ἔλεγε" vot 
καὶ τῷ πνεύματι ἠδολέσχουν. 

3 8) εἰς τέλος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀποχόψει; 
Ὥς ὁ) χύπτοντος αὐτοῦ τὸ ἔλεος ἐπέτισιν, εἴρηται ἀλλαχοῦ 
τό" παράτεινον 5) τὸ ἔλεός σου τοῖς γινώσχουσέ ae. 

Καὶ 5) εἶπα" νῦν ἠρξάμην, αὕτη ἡ ἀλλοίωσις τῆς 
δεξιᾶς τοῦ ὑψίστου,“ x. v. €. Οὐδέποτε) ἤρξατο χε-- 
χκραγὼς πρὸς ϑεὸν, xci ἐν ἡμέρᾳ ϑλίψεως ζητήσας αὐ-- 
τὸν, καὶ μὴ ἀπατηϑεὶς, καὶ ἐπὶ τῷ μεμνῆσϑαι τοῦ ϑεοῦ 


€ Xs Ts δὶ 


εὐφρανϑεὶς, προχαταλαβόντων φυλαχὰς τῶν ὀφρϑαλμῶν 
κὐτοῦ. “δεξιὰ δὲ τοῦ ὑψίστου ὃ σωτὴρ, ὃς ἠλλοίωσεν 
ἑαυτὸν, μορφὴν δούλου λαβὼν, δὲ ὃν ἠρξάμεϑα ἐν τῇ 
καινῇ προευτρεπισάμενοι εἷς τὸ ἄρξασϑαι τοὺς τύπους 
παύεσϑαι, ὥρχεσϑαι δὲ τὴν ἀλήϑειαν. | 
» ToU αὐτοῦ.“ ᾿Αλλοίωσιν 9) λέγει ἐνταῦϑα τὴν ἀπο 
χαχίας χαὶ ἀγνωσίας bm ἀρετὴν καὶ γνῶσιν ἐπάνοδον. 
,/0?) ϑεὸς ἐν τῷ ἁγίῳ ἡ ὅδός σου" τίς ϑεὸς μέγας 
ὡς ὁ ϑεὸς ἡμῶν; 5 x. v. €. Ἤτοι "") ἐν παντὶ ἁγίῳ ἡ 
ὁδὸς τοῦ ϑεοῦ, ἢ ἐν τῷ Χριστῷ ὁ λόγος αὐτοῦ" ὁ γὰρ 
πων" »»ἐγώ ""}}) εἶμι ἡ ὑδόρ" « ἐν τῷ ἁγίῳ ἐστίν, 





!) Psalm. LXXVI, 6. May 

3) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. | 
3) Psalm. LXXVH , 8. (LXXVI.) 

^) Ruaeus: Ἐ Cod. Coisliniano. primo. 

5) Psalm. XXXVI, 10. (XXXV.) 

5) Psalm. LXXVII, 10. (LXXVI) 

7) Ruaeus: E Cod. Coisliniano secundo. 
5) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 

5) Psalm. LXXVII, 13. (LXXVI) 
10) ὮΙ in notis: Cod. Coislinianus prego —- 
11) Ev. Joann. XIV, 6. 
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o Τοῦ αὐτοῦ.“ Ὅρα 1) εἰ διὰ τούτων εὐφραίνεται, 
ὅτι εἰσὶ μέν τινες ϑεοὶ, οὐδεὶς δὲ μέγας ὡς ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν, χαὶ εἰ συγχρήσασθαι εἰς ταῦτά ἐστι τῷ" » 00760 3) 
εἰσὶ ϑεοὶ πολλοί,“ x, v. εἰ. "MEN 

»Eyvoguwag?) ἐν roig λαοῖς τὴν δύναμίν cov,* 
x. T. ε. Τουτέστι" *) τὸν Χριστόν" Χριστὸς γὰρ δύνα- 
pig καὶ ϑεοῦ σοφία. 

.5Εταράχϑησαν ὅ) ἄβυσσοι,““ x. τι €. .415) ἄβυσσοι 
τὰς χαταχϑόγίους δυνάμεις δηλοῦσιν, eee: ἐν τὴ 
παρουσίᾳ “Χριστοῦ ἐταράχϑησαν. 
meg; Puri) 7) τῆς βροντῆς σου ἐν too i; x. t. €, . 109) 
τοοχὸς ἢ τὸν αἰῶνα σημαίνει τοῦτον, ἢ τὸν κόσμον τὸν — 
εὐσϑήτὸν, ἢ τὴν χαϑαρὰν xal αἰώψιον ψυχὴν, εἴπερ ἡ 
παχία παρὰ γωνίαν παρεδρεύει. 

Equavav?) αἱ ἀστραπαΐ σου τῇ οἰκουμένῃ," X. τὸ ξὶ 


Hur?) wn ἡ βροντὴ τῆς ἀστραπῆς, 7 0 ΩΝ 


᾿ δρᾶται πρώτη. 


c CWwEr!!) τῇ ϑαλάσσῃ. 5 ὁδός σου, xal αἵ ife σου 
ἐν ὕδασι πολλοῖς, καὶ τὰ ἴχνη σον οὐ γνωσθήσεται.“ 


χε τὶ εἰ ᾿Ανωτέρω ! ) εἴρηται" ,,0!3) ϑεὸς ἐν τῷ ἁγίῳ 


dj ὅδός σου.“ Ἢ μὲν ὁδὸς τοῦ ϑεοῦ ἐν ϑαλάσσῃ γέ- 
* ood Nutes" αἱ δὲ ls αὐτοῦ, ἐν ὕδασι πολλοῖς 


τῶν ay hai: Cod. Colilibiants secundus. 


/' . 2) I Cor. VIH, 5. 


3) Psalm. LXXVII, 14. (LXXVI) 

4) Ruaeus: E Cod. Coisliniano primo, 
*) Psalm. LXXVII, 16. (LXXVI) 

6) Ruaeus: E. Cod. Goisliniano primo. 
M Psalm. LXXVII, 18. (LXXVI.) 

.8) R. in notis: . Cod. Coislinianus, primus. 
(9) Psalm. LXXVH, 18. (LXXVI) 

19) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 
11) Psalm. LXXVII, 19. (LXXVI) 

12) R. in notis: E Cod. Coisliniano secundo. 
13) Psalm. LXXVII, 13. (LXXVI) 


erri f. 


9* 
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ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου, ἐπὶ Ἰησοῦ xci '"Hiíov. ᾿4λλὰ xal 
νἀνεξιχνίαστοι ") αἱ ὑδοὶ αὐτοῦ.“ “ιὸ χαὶ ..τὰ 2) ἔχνη 
αὐτοῦ οὐ γνωσθήσεται“ ὁδεύοντος ἐν ϑαλάσσῃ, -— 
τρίβους ἐν ὕδασι πολλοῖς ἔχοντος. ἐν οἷς δήγησε τὸν 
λαὸν αὐτοῦ διὰ θαλάσσης ἐρυϑρᾶς. . à 


Ψαλμὸς ἑβδομηχοστὸς ἕβδομος. Bu 





Kal?) τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐχζητήσωσι, x. τ. &. 
Oí*) τὰς ἐντολὰς ἐχζητοῦντες τοῦ ϑεοῦ, οὐ —— : 
wezrol ὡς oi πατέρες αὐτῶν. 

»,Eocrg&quoar 5) ἐν ἡμέρᾳ. σρλέμου,κ' δὴ T. E. xe 
var« δίδωσι τοῖς ἐχϑροῖς, ὁ μὴ φυλάσσων τὸν νόμον 
τοῦ ϑεοῦ. 

.. Καὶ 5) προσέϑεντο ἔτι τοῦ ἁμαρτάνειν αὐτῷ, ,““ 
x. T. ε. Ὡς χαλεπὸν τὸ μετὰ τὴν γνῶσιν ἁμαρτάνειν. 

.» Μὴ 1) δυνήσεται -ὃ ϑεὸς ἑτοιμάσαι τράπεζαν ἐν 
bou; x. 1.6. Ἔρημον οὖσαν τὸ πρότερον τὴν ψυχὴν 
Ματϑαίου τοῦ τελώνου, Ó σωτὴρ ἡμῶν πεποίηκε τρά-- 
πεῖαν τρέφουσαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου τὰς vuxáé n 
ἀνθρώπων. » 

,Ku«9) πῦρ ἀνήφϑη i» faxo, καὶ ὀργὴ ἀνέβη 
ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ,“ x. 7. εξ. Πῦρ μὲν ἀνάπτεται ἐπὲ τὸν 
πραχτιχὸν, ὀργὴ δὲ ἀναβαίνει ἐπὶ τὸν ϑεωρητιχόν. —— 





1!) Rom. XI, 33. 
3) Psalm. LXXVII, 19. (LXXVI) | £2 
3) Psalm. LXXVIIT, 7. (LXXVII.) -— 
4) BR. in notis: Ab hoc Psalmo usque ad finem Psalmi 


CXIX. (CXVIII.) omnia scholia graeca vel e Cod. Cois- 
liniano primo, vel e schedis Grabii depromta sumt. 


*) Psalm. LXXVIII, 9. (LXXVII.) 
6) Psalm. LXXVIII, 17. (LXXVII.) 
7) Psalm. LXXVIII, 19. (LXXVII.) 
8) Psalm. LXXVIII, 21. (LXXVI) 
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A Toss καὶ"). ϑύρας οὐρανοῦ ἀνέφξεν ,"' x. T. €. Θύρας 
d Wm λέγει φύσεις λογικὰς n rdesedot 7LVEU— 
AA ᾿ματικὴν χινηϑείσας. 

E RSS »»Α(ρτον 3) “ἀγγέλων ἔφαγεν. ἄνϑρωπος,““ LN 2E Ὁ 
Y Vd σωτήρ φησιν" ,, ἐγώ as εἶμι ὁ ἄρτος ὁ Bx τοῦ ὀὐρανοῦ 
χαταβᾶς. “ “Τοῦτον οὖν τὸν ἄρτον ἤσϑιον μὲν τ πρότερον 
2 ἄγγελοι, vivi δὲ χαὶ ἄνϑρωποι. Τὸ ,,ἐσϑέειν““ ἐνταῦϑα 
10 .,γινώσχειν““ σημαίνει" τοῦτο γὰρ ἐσϑίει νοῦς, ὃ καὶ 
᾿ς γινώσκει; x«l τοῦτο οὐχ ἐσϑίει, ὃ οὐ γινώσχει. ^ 


/* 
9 
"L5 


Aet » Καὶ *) ἔβρεξεν ἐπ᾿ αὐτοὺς ὡσεὶ χοῦν σάρχας , 

ἙΣ, eT €. "Τὴν ὀρτυγομήτραν σάρχας ὠνόμασεν. | 

ον κω ) ἐμνήσϑη ὅτι « σάρξ εἰσι,“ κι τι ε. ᾿Αντὶ τοῦ" 
χικοί, t 


La 


T^ eh  mEtenéeruiiey 6) εἰς αὐτοὺς χυγόμναν, καὶ χατέ- 


ο΄ quyt αὐτούς,“ x. τι ε. Οἱ Ἑβραῖοι λέγουσι κυνόμυιαν 
OS ϑηρίς (« διάφορα, καὶ ἀναμεμιγμένα. 

"Ὡς γ᾽ Ἵπαρχὴν 7) παντὸς πόνου αὐτῶν ἐν τοῖς σχηνώ-- 
ἌΝ ιασι Xdu, x. τ. ες. Οὕτως ἐκείνους παιδεύσας, ἐπὶ 
Ene ' ἔρημον ἤγαγε τὸν olxsiov λαὸν, ποιμένα μιμού-- 
ἐξ} ος τῆς ποίμνης ἡγούμενον. 

(0 »Ke 5) εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἷς ὄρος ἁγιάσματος 
τοῦ, 5 x, τε, Ὄρος ἁγιάσματός ἐστιν ἡ γνῶσις 


» Καὶ 5) ἐσχήνωσεν ὃν τοῖς σχηνώμασιν αὐτῶν τὰς 


«ἢ 1 
——— 


?) Psalm. LXXVIIT, 23. (LXXVII.) 
A ?) Psalm. LXXVIII, 25. (LXXVII.) 
T .3) Cfr. ev. Joann. VI, 51. 

ΠΟ Ὁ Psalm. LXVIII, 27. (LXXVIL) 
5) Psalm. LXXVIII, 39. (LXXVII.) 
?) Psalm. LXXVIII, 45. (LXXVH.) 
zT) Psalm. LXXVIIT, 51. (LXXVIIL.) 
3 Psalm. LXXVIIT, 54. (LXXVIL) 

EU Psalm, LXXVIII, 55. (LXXVIT.) 


εἶ f 
* 
᾿ ue 
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φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ,"" 2, T. €... Evotzioo ) γὰρ, φησὶ»; 
ἐν αὐτοῖς, xa ἐμπεριπατήσω. 

Kel?) ἐπείρασαν καὶ παρεπέχραγαν τὸν ϑεὸν τ τὸν 
ὕψιστον ^ x. T. €. Ἁμαρτάνουσα ψυχὴ sragamxQaívts 
γνῶσιν, ἡ dà χατορϑοῦσα γλυκαίνει αὐτήν. | 

»Mereatocqnaar?). εἷς τόξον στρεβλόν € 2. τ. &. 
Τόξον. στρεβλὸν ψυχὴ διεστραμμένη, βέλη δὲ αὐτῆς 
λογισμοὶ πονηροί. 2 dd 

» Καὶ) ἀπώσατο τὴν σχηγὴν Σηλώμ,“ x. -- ε. 
Τὴν ἐν Σηλὼμ ἑστῶσαν. | 

»Kol5) τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ ὑπερεῖδεν," x. T. ε- 
Κληρονομίαν ἐνταῦϑα τὸ χληρονομοῦν dg "Alc 

᾿χληρονομία ϑεοῦ ψυχαὶ λογικαί. 

» Τοὺς 9) γεανίσχους αὐτῶν κατέφαγε πῦρ,“ x.t. & 
Τάχα πῦρ ἔστι τὰ πεπυρωμένα βέλη τοῦ πονηροῦ —— 

Πρ Καὶ 7) ἐξελέξατο τὴν φυλὴν Ἰούδα,“ x. T. E. 
»lIpódnior9) γὰρ, ὅτι ἐξ Ἰούδα ἀνατέταλχεν ὃ μὰν. 
—— qoi» ὃ uota 


105944 


«4 t 


VcÀuog ἑβδομηχοστὸς ὄγδοος. 


»On?) ἐπτωχεύσαμεν σφόδρα,“ x. τ. ε. Στερη- 
ϑέντες τοῦ πλούτου τῆς γνώσεως ἐπτωχεύσαμεν. 


3 ΠῚ Cor. VI, 16. coll. Levit. XXVI, 12. et Ezech. 
I, 28. 


?) Psalm. LXXVIII , 56. (LXXVII.) 
?) Psalm. LXXVIIT, 57. (LXXVII.) 
4) Psalm. LXXVIII, 60. (LXXVIT.) 
5) Psalin. LXXVIII, 62. (UXXVIL) — 
δ) Psalm. LXXVIII, 63. (LXXVII.) 
1) Psalm. LXXVIIH, 68. (LXXVII.) 
5) Hebr. VIT, 14. 

?) Psalm. LXXIX, 8. (LXXVIII.) 
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q'aAuóg ἑβδομηχοστὸς ἔνγατος. 
οὐ Εξέγειρον ᾽) τὴν δυναστείαν σου," z. τι ε. Χριστὸς 
ϑεοῦ δύναμις καὶ ϑεοῦ σοφία. | 
οἱ Ρωμιεῖς 3) ἡμᾶς ἄρτον δαχρύων,"“ x. τ. ε. Διὰ 
τούτων τῶν ῥητῶν παρίστησι πιχροτάτην μετάνοιαν. 
» Kal?) ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου, καὶ σωϑησό- 
pedo," ἃ, T. E. Πρόσωπον ἐνταῦϑα τὸν Χριστὸν ὠνό-- 
- μασεν" εἰκὼν 4) γάρ ἔστι τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρω-- 
τότοχος πάσης κτίσεως." 


ἄμπελον") ἐξ «Αἰγύπτου μετῇρας,““ x. v. ε. Mu 
πελον λέγει γῦν τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ "og. 

,Ka«9) αἱ ἀναδενδράδες αὐτῆς τὰς χέδρους τοῦ 
ϑεοῦ,“" x. τ. €. ᾿άναδενδράϑες εἰσὶν οἱ ϑεωρητικοί. 

ΙΓενηϑήτω 7) ἡ χείρ σου ἐπ᾽ ἄνδρα δεξιᾶς Gov, 
x. v.d. "AvÓQu δεξιὸν λέγει τὸν Χριστὸν, ὅστις ἐστὶ 
Am υἱὸς &v9Qoz0v. 


o eZowotig?) ἡμᾶς, καὶ τὸ ὄνομά σου bepiiidnll 
pou, s .T. ε. Οὐδεὶς δύναται ζωοποιῦσαι ἡμᾶς, εἰ 
μὴ ὁ εἰπών" .,ἐγώ 5) εἰμε ἡ Cor. ν 


—.... 9) Psalm. LXXX, 2. (LXXIX.) 
(032) Psabn, LXXX, 5. (LXXIX.) 
/.3) Psalm. LXXX, 7. (LXXIX.) 

. ^) Coloss. I, 15. | 
5) Psalm. LXXX, 8. (LXXIX.) 





(8) Psalm. LXXX, 10. (LXXIX.) 

n! r 7) Psalm. LXXX, 17. (LXXIX.) a 
| 8) Psalm. LXXX, 18. (LXXIX.) 

εἰς , ?) Ev. Joann. XIV, Ὁ. 


à v 
& 48 (L7 
M. 

————— 


“κ᾿ 
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Ψαλμὸς ὀγδοηχοστός. 


»Iióconp,') ἣν οὐκ ἔγνω, ἤχουσεν,,“ χ, τ. ε. 
Νόμον ὃν οὐχ ἠπίστατο, ἤκουσεν. ᾿ 

» Οὐκ") ἔσται ἐν gol ϑεὸς πρόσφατος ,““ x. T. ε. 
Πρόσφατός ἔστι ϑεὸς ὁ μηδὲν οὐσιῶσαι δυνάμενος, ἢ 
ὁ τῇ κακίᾳ πεποιωμένος. 

»Π]λάτυνον ὅ τὸ στόμα σου, xol πληρώσω αὐτό,"““ 
4. T. ε. ᾿ Στόμὰ ῥῦν τὸν νοῦν λέγει, ὅστις λαμπρύνεται 
διὰ πολιτείας ὀρϑῆς καὶ δογμάτων ἀληϑῶν. 

» Καὶ 4) ἐξαπέστειλα αὐτοὺς χατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα 
τῶν καρδιῶν cÜtüyp, x. τὸ ε. ,,Διὰ 5) τοῦτο, φησὶν ὁ 
Παῦλος, παρέδωκεν. αὐτοὺς ὁ ϑεὸς εἰς πάϑη ἀτιμίας." 


" 


Valuog ὀγδοηχοστὸς πρῶτος. 

1 » Ὑμεῖς 5) δὲ ὡς ἄγϑρωποι ἀποθϑνήσχετε, χαὶ ὡς 
εἷς τῶν ἀρχόντων πέπτετε,"“ x. τ. &. .,ἘΕ γὼ, 1) φησὶν, 
ἐφύτευσα ἄμπελον. καρποφόρον πᾶσαν ἀληϑινήν" πῶς 
ἐστράφης εἰς πιχρίαν ἡ ἄμπελος ἡ ἀλλοτρία; * 


Ῥαλμὸς ὀγδοηχοστὸς δεύτερος, 
» Εἶπον" 5) δεῦτε, χαὶ ἐξολοϑρεύσωμέν αὐτοὺς 2E 


ἔϑνους, καὶ οὐ μὴ μνησϑῆ τὸ ὄνομα "Tagan ἔτι,“ x. τ. & 


—— HÀ €— HÀ 


!) Psalm. LXXXI, 5, (LXXX.) 

2) Psalm. LXXXI, 9, (LXXX.) 

3) Psalm. LXXXI, 10. (LXXX.) 
4) Psalm. LXXXI, 12. (LXXX.) 
5) Rom. I, 26. 

5) Psalm. LXXXII, 7. (LXXXI.) 
7) Jerem. II, 21. 

5) Psalm, LXXXIII, 4. (LXXXII.) 
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᾿Εντεῦϑεν γινώσχομεν; ὅτε προχαλοῦνται ἀλλήλους οἱ 
δαίμονες ἐπ’ ἀπωλείᾳ ψυχῆς. 

ο »Ottueg!) εἶπον" χληρονομήσωμεν ἑαυτοῖς τὸ ἁγια-- 
στήριον τοῦ Ot0U, 5 x. τ. ε, Ψυχὴ ἀχάϑαρτος κλῆρος 
᾿δαιμόνων" ψυχὴ δὲ καϑαρὰ κλῆρος ϑεοῦ. 

50?) ϑεός μου ϑοῦ αὐτοὺς ὡς τροχόν ,“" κα. r. ε. 
Ὁ τροχὸς ὀλίγον ἐφάπτεται τῆς γῆς. 

.9 Πλήρωσον 5) τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἀτιμίας," x. τ. ε, 
Τοῦτο τὸ πρόσωπόν ἔστι τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου τοῦ 
φϑειρομένου κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας τῆς ἀπάτης" οὗ φϑα- 
ρέντος ὁ νοῦς ἐχζητεῖ τὸ ὄνομα κυρίου. 

| »layvvónroGap *) xol ταραχϑήτωσαν εἷς τὸν 
αἰῶνα ToU αἰῶνος, x«l ἐντραπήτωσαν xci ἀπολέσϑω-- 
Say, x. τ᾿ €. Αὕτη ἡ ἀπώλεια σημαίνει φϑορὰν χα-- 
κίας χαὶ ἀγνωσίας. 


Ψαλμὸς ὀγδοηχοστὸς τρίτος. 
.-.»,MaxaioL5): of. χατοιχοῦντες ἐν τῷ οἴχῳ Gov, 
κ᾿ T. ε, «Αὐτὸς μὲν ὁ Δαυὶδ ἐπιϑυμεῖ εἰσελϑεῖν εἰς 
“τὰς αὐλὰς τοῦ χυρίου, μακαρέζει ὃ δὲ τοὺς κατοικοῦντας 
ἐν τῷ οἴχῳ κυρίου. 


Ψαλμὸς ὀγδοηκοστὸς τέταρτος. 


»4Aqix«g9) τὰς ἀνομίας τῷ λαῷ σου, ἐχάλυψας 
σχιάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν...“ x. T. E. Διὰ μὲν τοῦ 





1) Psalm. LXXXIII, 12. (LXXXIL) 
?) Psalm. LXXXIIT, 13. (LXXXII.) 
?) Psalm. LXXXIII, 16. (LXXXII.) 
3) Psalm. LXXXIIT, 17. (LXXXII.) 
*) Psalm. LXXXIV, 4, (LXXXIIIL) 

6) Psalm, LXXXV, 2. (LXXXIV.) 
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ἁγίου βαπτίσματος ὁ κχύριος τὰς ἁμαρτίας ἀφίστησι, 
διὰ δὲ τῆς πιχρᾶς μετανοίας τὰς ὡμαρτίας ἐπιχαλύπτει. 

»EÀtog!) καὶ ἀλήϑεια συνήντησαν», δικαιοσύνη καὶ 
εἰρήνη zattqíAnaav, x. v. ε. ᾿Αϑύνατόν ἐστιν εἰρήνην 
συναφϑῆναι δικαιοσύνῃ, μὴ ἀληϑείας ἐλέῳ συναντησά-- 
σης. Τὸ μὲν γὰρ ἔλεος τὴν δικαιοσύνην γενγᾷ, ἡ δὲ 
ἀλήϑεια τὴν εἰρήνην. «Ικχαιοσύνη δὲ καὶ εἰρήνη περὶ 
πρᾶξιν xci ϑεωρίαν λαμβάνεται. 

»»ΖἹικαιοσύνη Ἵ ἐνώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται, "" 
x. τὸ & Ἣ ἄρχουσα τῶν πρακτικῶν ἀρετῶν ἡ διχαιο-- 
σύνη ἐστὶν, ἀφ᾽ ἧς καὶ οἱ ἄνϑρωποι δίκαιοι ὀνομάζονται. 

S 
" Ψαλμὸς ὀγδοηχοστὸς πέμπτος. 

ον Σῶσον 3) τὸν δοῦλόν σου ὁ ϑεός μου, τὸν ἐλπί-- 
ζοντα ἐπὶ o£, x. τ. ε:. Ἢ γνῶσις ἡ τοῦ ϑεοῦ σωτηρία 
ἐστὶ ψυχῆς. 

cte 4) συν γωγὴ χραταιῶν ἐζήτησαν τὴν ψυχήν 
μου,“ x. τ΄ €. Τὸ ieet τῶν δαιμόνων συναγωγὴν 
ὀνόμασι χραταιῶν. 


ἱμαλμὸς ὀγδοηκχοστὸς ἕχτος. 

»Mityo?) Σιὼν ἐρεῖ" ἄνθρωπος, xci ἄνθρωπος 
ἐγενήϑη ἐν αὐτῇ,“ x T. €. Τὸ μὲν παιδίον ᾿Ιησοῦς 
γεννᾶται ἐν Βηϑλεὲμ, ὁ δὲ ἄγϑρωπος ἐν Σιὼν, διὰ τὸ - 
πρᾶξιν μὲν τίχτεσϑαι ἐν τὴ ψυχῇ, σοφίαν δὲ γεννᾶσθαι 
ἐν τῷ YQ. 








1) Psalm. LXXXV, 10. (LXXXIV.) - 

3) Psalm. LXXXV, 13. (LXXXIV.) I 
?) Psalm. LXXXVI, 2. (LXXXV.) S 
*) Psalm. LXXXVI, 14. (LXXXV.) 

5) Psalm. LXXXVII, 5. (LXXXVI.) 








SELECTA ΙΝ PsArMOs. 27 


— » c!) εὐφραινομένων πάντων ἡ κατοιχία ἐν oo(,* 
x. T. €. Πάντες οἱ εὐφραινόμενοι ἐπὶ γνώσει, χατοι- 
'χοῦσιν ἕν τῇ σοφίᾳ" καὶ πᾶντες οἱ χατοικοῦντες dy τῇ 
σοφίᾳ, ὡς σοφίᾳ εὐφραίνονται ἐπὶ γνώσει. 


ἱψαλμὸς ὀγδοηκοστὸς ἕβδομος. 

ον» Καὶ 3 ἡ ζωή μου τῷ ἄδῃ προσήγγισεν γ'" x. t. ε. 
᾿Εὰν μεταλάβῃς τὸν ἅδην sig τὸν ϑάνατον, γνώσῃ πῶς 
ὁ ϑάνατος διαφϑείρει ζωὴν ἀνθρώπου. “Διδην δὲ νῦν 
ὀνομάζει τὸν διάβολον, ζωὴν δὲ ἑαυτόν. 

2206.3) τραυματέαι καϑεύδοντες ἐν τάφῳ, ὧν οὐχ 
ἐμνήσθης Ku, x. v. ε. "Extívov μνημονεύει ὁ κύριος 
τοῦ ἐν ᾧ γίνεται" χἀχείγου οἱ μνημονεύει τοῦ ἐν ᾧ οὐ 
γίνεται... | 

Kai *) αὐτοὶ ix τῆς χειρός σου ἀπώσϑησαν ,“" 
OX. T. ε, ΜΧεῖρα νῦν λέγει τὴν γνῶσιν τὴν τοῦ ϑεοῦ, 
ἥτις πέφυχε βοηϑεῖν τοῖς πολεμουμένοις. | 

En) ἐμὲ ἐπεστηρίχϑη ὁ ϑυμός Gov, x. v. ε. 
“Τὸν ϑυμὸν τοῦ ϑεοῦ ἔστησεν ὁ Χριστὸς χατὰ πάντων 
ὁρμήσαντα τῶν ἀνϑρώπων. Διότι, πάντες 5) ἐξέχλεγναν, 
ἅμα ἠχρειώϑησαν" οὐκ ἔστι ποιῶν χρηστότητα." 

»M?) τοῖς νεχροῖς ποιήσεις ϑαυμάσια; 4 x. τ. &. 
Οἱ ἐστερημένοι τῆς ζωῆς οὐ δύνανται ἰδεῖν τὰ ϑαυμάσια 
τῆς ζωῆς τῆς εἰπούσης" .»ἐγώ 5) εἶμι ἡ ζωή." 

E —— , 

1) Psalm. LXXXVII, 7. (LXXXVI) 

2) Cfr. Psalm. LXXXVIII, 3. (LXXXVII.) 

3) Cfr. Psalm. LXXXVIII, 5. (LXXXVII.) 

4) Psalm. LXXXVIII, 5. (LXXXVII.) 

3) Psalm. LXXXVIII, 7. (LXXXVIL) 

6) Psalm. XIV, 3. (XIII.) 

7) Psalm. LXXXVIII, 10. (LXXXVII.) 

8) Ev. Joann. XIV, 6. 
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»Mi') διηγήσεταί τις ἐν τῷ τάφῳ τὸ ἔλεός Gov, 
καὶ τὴν ἀλήϑειάν σου ἐν τῇ ἀπωλείᾳ;““ χ. τ. &. Ὥσπερ 
ἐν τοῖς ἀπολωλόσιν οὐκ ἔστιν ἀλήϑεια, οὕτως ἐν τοῖς 
ἐσχοτισμένοις οὐχ ἔστι ϑαυμάσια. ἢ 

» Καὶ) ἡ δικαιοσύνη σου ἐν γῇ ἐπιλελησμένῃ ,"““ 
x. T. ε. Τῆ ἐπιλελησμένη ἐστὶ ψυχὴ λογικὴ, τῶν τοῦ 
ἁγίου πνεύματος ἐστερημένη καρπῶν. 

501?) φοβερισμοί σου ἐξετάραξάν us, 5 x. τ. &. 
Ῥοβερισμοὺς λέγει δυνάμεις τινὰς ἀχαϑάρτους καὶ 
ταραχώδεις. 


Ψαλμὸς ὀγδοηκοστὸς ὄγδοος. 

»T«*) ἐλέη σου, κύριε, tig αἰῶνα σομαι.  Elg 
γενεὰν xol γενεὰν ἀπαγγελῶ τὴν ἀλήϑειάν σου ἐν τῷ 
στόματί μου," χ, τ. e. Τὸ μὲν ἔλεος τοὺς ἀνθρώπους 
οἰχοδομεῖ, ἡ δὲ ἀλήϑεια ἑτοιμάζει τὰς ἁγίας δυνάμεις. 

»» ΕἙξομολογήσονται 5) οἱ οὐρανοὶ τὰ ϑαυμάσιά aov, 
x. T. €. », ξομολογήσονται" ** ἀντὶ τοῦ". , δοξάσουσι.": 

᾿»γθαβὼρ 5) καὶ Ἑρμὼν ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀγαλ- 
λιάσονται ,“ x. v. €. Θαβὼρ ἐχλεχτόν. Θαβὼρ δέ ἔστι 
τὸ ὅρος τῆς Γαλιλαίας, ἐφ᾽ οὗ μεμορφώϑη Χριστός. 
Ἑρμωνιεὶμ δέ ἔστι τὸ ὄρος, ἐφ᾽ οὗ χεῖται ἡ πόλις Nod, 
ἐν j ἤγειρε τὸν τῆς χήρας υἱὸν ὃ Χριστός. 

Kei") i» τῇ εὐδοχίᾳ cov ὑψωθήσεται τὸ χέρας 
ἡμῶν," x.r. ε. Κέρας νῦν τὸν νοῦν ὀνομάζει" ὑψοῦται 
δὲ νοῦς διὰ γνώσεως ϑεοῦ. ᾿ 








1) Psalm. LXXXVIII, 11. (LXXXVIL) 
3) Psalm. LXXXVIII, 12. (LXXXVII) 
3) Psalm. LXXXVIII, 16. (LXXXVII.) 
4) Psalm. LXXXIX, 1. (LXXXVIIL) 

5) Psalm. LXXXIX, 5. (LXXXVIII) 

5) Psalm. LXXXIX,, 12. (LXXXVIII) 
7) Psalm. LXXXIX, 17. (LXXXVIIL) 








| ποταμοῖς δεξιὰν αὐτοῦ, 
τέϑεται ἡ χεὶρ τοῦ Χριστοῦ" ὃν δὲ τοῖς ποταμοῖς ἡ 


- 


SELECTA ΙΝ PsArMOos. 29 


» Τότε ') ἐλάλησας ἐν ὁράσει τοῖς υἱοῖς Gov, x. τ. ε: 
Τότε ἐλάλησας διὰ τῶν ὡγίων προφητῶν. 

» Ev?) ἐλαίῳ ἁγίῳ μου ἔχρισα αὐτόν,"“ χ. τ. ε. Τὸ 
ἅχιον ἔλαιον τὴν τοῦ ϑεοῦ γνῶσιν σημαίνει, μᾶλλον δὲ 
τὴν οὐσιῴδη γνῶσιν δηλοῖ. 

- Dix?) ὠφελήσει ὁ ἐχϑρὸς ἐν aedis X.T.&» El, 
ὅταν ἁμαρτάνομεν, τοὺς ἐχϑροὺς ἡμῶν ἀφελοῦμεν, 
Χριστὸς δὲ οὐχ ἥμαρτεν" ἄρα τοὺς ἐχϑροὺς αὐτοῦ οὐχ 
ὠφέλησεν ὁ Χριστός. 

Kai *) ϑήσομαι ἐν ϑαλάσσῃ χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐν 
" x». 7, ε, Ἔν μὲν τῇ ϑαλάσσῃ 


δεξιὰ αὐτοῦ. Πλὴν ἐὰν ϑελήση, ἡ ϑάλασσα γίνεται 
ποταμός" χαὶ πάλιν Ó ποταμὸς, ἐὰν μὴ τηρήσῃ τὸν bx 
τῆς χοιλίας αὐτοῦ δέοντα ποταμὸν τοῦ ζῶντος ὕδατος, 
γένεται ϑάλασσα. 

—»Kal5) τὸν ϑρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐ-- 
Q«VoU, x. τ. €. Ὅταν γένηται τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ 
ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, τότε καὶ ὁ ϑρόγος τοῦ 


 XpioroU ἔσται ὡς αἵ ἡμέραι τοῦ οὐρανοῦ. 


ον Καὶ δ) τὰς ἐντολάς μου μὴ φυλάξωσι. x. T. ε. 
Ὁ μὴ φυλάσσων τὰς ἐντολὰς τοῦ ϑεοῦ, ἐχπίπτει τοῦ 
εἶναι ϑρόνος ϑεοῦ" -, εἷς 7) γὰρ καχότεχνον ψυχὴν οὐχ 
εἰσελεύσεται σοφία, οὐδὲ χατοιχήσει By σώματι χατα- 


Xoéo ἁμαρτίας." 


Enwxépouct9) ἐν ῥάβδῳ τὰς ἀνομίας αὐτῶν ,"“ 





1) Psalm. LXXXIX, 19. (LXXXVIII) 

3) Cfr. Psalm. LXXXIX, 20. (LXXXVIII.) 
3) Psalm. LXXXIX, 22. (LXXXVIII) 

4) Psalm. LXXXIX,, 25. (LXXXVIII) 

*) Psalm. LXXXIX, 29. (LXXXVIII.) 

5) Psalm. LXXXIX, 31. (LXXXVIII.) 

7) Sap. Sal. I, 4. 

8) Psalm. LXXXIX, 32. (LXXXVIII) 
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κα τι εὐ 440» 3) γὰρ ἀγαπᾷ κύριος, παιδεύει" πλέον 
δὲ πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται." "s 

» Τὸν 3) ϑρόνον αὐτοῦ εἰς τὴν γὴν χατέῤῥαξας, c 
 *x.T. & Eig γὴν ἀπ᾽ οὐρανοῦ χαταράσσεται fati. T 
ἐπουρανίου χοϊκὸς γεγονώς. | (iex 


^— 


» Ἐσμίχρυνας 5) τὰς ἡμέρας τοῦ χρόνου Mer 
X.T. E. Ex τῆς MEXERTURE μειοῦνται et ἀρεταὶ. καὶ 
eb γνώσεις ἡμῶν" αὐταὶ γάρ εἶσιν ci ἡμέραι τῆς φύ- 
σεως τῆς λογικῆς. M. 

»» Tí *) ἔστιν ἄγϑρωπος, ὃς ζήσεται χαὶ οὐκ PG 
ϑάνατον; ῥύσεται τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐχ χειρὸς &dov;* 

x. T. ε. Ἣ αὔξησις τῆς ἀρετῆς xal τῆς γνώσεως ix τῆς. 
χατὰ, μιχρὸν μειώσεως πασῶν τῶν χακιῶν xol τῆς 
ἀγνοίας ἐπισυμβαίνει " χαχία δὲ χαὶ ἀγνωσία ϑάνατος : 
ψυχῆς λογικῆς" ζωὴ δὲ ἀρετὴ καὶ γνῶσις. Y 

Οὗ") ὑπέσχον iv τῷ χόλπῳ μου πολλῶν. T 
x. T. εξ. KóAztov νῦν τὴν ψυχὴν ὀνομάζει, διά τε xal 
τὴν γνῶσιᾳ τὴν τοῦ ϑεοῦ ἀγαϑὰ ὀνομάζεσϑαι" ἀγαϑὰ 
δὲ τὰ ἐν χόλποις πέρνας βάλλεσϑαι" .. Πιστεύω 9) γὰρ, 
φησὶ, τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαϑὰ χυρίου lv γῇ ζώντων." 


ἂν 


»» Τὸ 7) ἀντάλλαγμα τοῦ XouzoD, x. v. ε. Τάχα 
ὁ χυριωκὸς ἄνϑρωπος.. ς΄ . FS 


1) Prov. III, 12. coll, Hebr. XII, 6. 

?) Psalm. LXXXIX, 44. (LXXXVIII.) 

5) Psalm. LXXXIX, 45. (LXXXVIII) 

4) Psalm. LXXXIX, 48. (LXXXVIL) 
5) Psalm. LXX XIX, 50. (LXXXVIII) 

5) Psalm. XXVH, 13. (XXVI.) « 

7) Psalm. LXXXIX, 51. (LXXXVIII) 
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δ 
T EMO "n E 1 nas MT "mW us τὸ 1,0! E- 
E (GÀ. «oif μὸς ὀγδοηχοστὸς͵ ἔννατος.. d i. 
T »n ἐξουδενώματα αὐτῶν ἔτη ἔσονται ,'* x. τ. s 
"E νυδενωϑήσεται ἡ ζωὴ αὐτῶν. | ! 
S »Tà?) ἔτη ἡμῶν ὡσεὶ ἀράχνη ἐμελέτων “ς, x. pne à 


ΟΣ Σχιὰ γὰρ ἡμῶν, φησὶν. Ἰὼβ, ἐστὶν ὁ βίος ἐπὶ τῆς 


δέει 


"i 


E Ke ^) τὸ πλεῖον αὐτῶν κόπος χαὺ aóvda! x 4s Ta 6. 

εν πλεῖον τῶν παρελθόντων ἐτῶν iv χόποις xoi πό- 

s. | γινόμεϑα.. 3 | 

ον Τὴν") δεξιάν σου οὕτως ΡΤΑΒῚΤ Ἢ i kot Xo Ἐς ἔς 

ἢ ἐπὶ κολάσει, ἀλλ᾽ ἐπὶ LP apa secet vais 

τὴ E. U. à dei. 

Kal?) ἔσται ἡ ἡ Noe κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν 
ἶ ἐφ p P nas, * x, τι €. "Aouztoórue ἐστὶ γνῶσις ϑεοῦ" xci 

ov Ὁ oí μετέχοντες αὐτῆς καλοῦνται λαμπρότητες" »ὲν ?) 
Ἢ αἷς, λαμπρότησι, qon , τῶν ἁγίων, àx γαστρὸς πρὸ 

." ξωσφόρου ἐγέννησά σε." 

b ] Ὁ» Καὶ"). τὸ ἔργον τῶν χειρῶν ἡμῶν ἐἀξεΐαυνον, " 

- τ᾿ ε. Ἔργα μὲν. χειρῶν ἔστιν ἡ καϑ' € ἕχαστα πρᾶξις’ 

ἔργον δὲ χειρῶν ἡ ἐκ τούτων ἐπισυμβαίγουσα γνῶσις. 
6h. 


m ri K i^L/ ! - uU "a 
e E. ΤΑ ; i » ᾿ 
irre ME ^. Waluóg ἐνενηκοστός. — 
p Ἐ 9) τοῖς μεταφφένοις αὐτοῦ Daun: σοι ,** 
by Τὸ μετάφρενον σύμβολόν ἔστι χαρϑίας. 





5739). Psalm. xc, 5. (LXXXIX.) 
τς 3) Psalm. XC, 9. (LXXXIX.) — ?) Job. VIIT, 9. 
(00) Psalm. XC, 10. (LXXXIX.) [| 
| 5) Psalm. XC, 12. (LXXXIX.) 
€) Psalm. XC, 17. (LXXXIX.) 
τ 1) Psalm. CX, 3. (CIX.) 
(5) Cfr. Psalm. XC, 17. (LXXXIX.) 
(9) Psalm. XCI, 4. (XC.) 
Ε΄ 
Bist Qoi 
LL 


* 
* 


32 —J Kx OnrcENE : 
s Ono?) χυχλώσει σε 7 ἀλήϑειᾳ αὐτοῦ" οὐ φοβη-- 

ϑήσῃ ἀπὸ φόβου γυχτερινοῦ, TNR Ὅπλον Xov. 

γνῶσις ἀληϑὴς, καὶ ὃ κυχλούμενος. ὑπ᾽ αὐτῆς οὐ ec 


ϑήσεται. U € 
5410?) βέλους πετομένου Mbges Te εν c — - 


ἃ 
- t 


ϑαρτόν τινὰ δύναμιν νῦν βέλος ὠνόμασε. | 
»»ἀπὸ ? συμπτώματος καὶ δαιμονίου — € T 
x.T. ε Τὸν utonuBowóy ϑαίμονά φασιν εἶναι τὸν d ἡ , 
ἀχηϑίας. GN 
Καὶ 4) μάστιξ οὐκ ἐγγιεῖ τῷ σχηνώμωτί cov, 
x. τι € Ei βούλοιτό τις μὴ περιπεσεῖν μάστιγι, ye 
γέσϑω oizog ϑεοῦ. WA 


» ToU?) διαφυλάξαι σε ἐν "dene ταῖς ὁδοῖς ent 


x. T. € Ὁ ἐν quaden πταίων, οὗτος δου ieu ἐν - 
πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. ᾿ | 

n Mure frontis πρὸς λίϑον τὸν πόδα σους E 
a. T. ε. Ὁ ποὺς μὲν τὴν ψυχὴν σημαίνει, ὃ δὲ λίϑος 


ονὰ 


τὴν ἁμαρτίαν. 
»Kai*) δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριόν ov, x. τ. & 
Σωτήριον τοῦ ϑεοῦ ἔστιν ὃ Χριστός. 


Ψαλμὸς ἐνενηκοστὸς πρῶτος. 


»ῈἘν 8) δϑεχαχόρδῳ ψαλτηρίῳ us φδῆς ἐν κιϑάρᾳ,"“ 
x... ΨῬαλτήριόν ἐστι νοῦς χαϑαρὸς ὑπὸ πνευματικῆς 
κιγούμενος γνώσεως" χιϑάρα δέ ἔστι ψυχὴ πραχτιχὴ 
ὑπὸ τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ χινουμένη. 


᾿.3) Psalm. XCI, 4. 5. (ΧΟ) | 

2) Psalm. ΧΕΙ, 5. (XC.) ?) Psalm. ΧΕΙ, 6. (XC.) 
4) Psalm. XCI, 10. (ΧΟ) 

5) Psalm. XCI, 11. (XC.) 

*) Psalm. XCI, 12. (XC.) 

7) Psalm. ΧΕΙ, 16. (XC.) 

5) Psalm. XCIT, 3. (ΧΟ) 
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»4rijo!) ἄφρων οὐ γνώσεται ,.x. T. ε, Ἔχγονος 
ἀφροσύνης χαχία, κακίας δὲ ἀγνωσία. 

» Ort?) ἰδοὺ, οἱ ἐχϑροί σου ἀπολοῦνται ας τ΄ og. 
᾿Εχϑρὸς ἀπολλύμενος γίνεται φίλος" τὴν γὰρ ἔχϑραν 
αὐτοῦ ἠφάνισεν ὃ ϑεός. 
oos Ἀ αὶ) τὸ γῆράς μοὺ ἐν ἐλαίῳ πίονι,“ χ. τ. ε. 
“Τῆρας δικαίου γνῶσις ἀληϑής" χαὶ γεότης αὐτοῦ &aá- 
JS&üa ψυχῆς. ᾿ 

»Πεφυτευμένοι 3) ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου," x. τ. ε. Ot 
᾿δέχαιοι. φυτευϑέντες ἐν τῇ γνώσει τῇ τοῦ κυρέου, πολ-- 
Aoc ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ ἢ ἐν ταῖς ἐχχλησέαις ἐξανϑή-- 
σουσιν ἀνθρώπους, διὰ τῆς πνευματικῆς διδασχαλίας 
φπαρποιφροροῦντες αὐτούς, 

» Καὶ 5) οὐκ ἔστιν ἀδιχία παρ᾿ αὐτῷ,“ χ. τ΄ ε. 
"diio οὐκ ἔστι παρὰ ϑεῷ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν κακίας 
ἀνεπίϑεχτον. 


V'aàuóg ἐνενηχοστὸς δεύτερος. 

»Enij«v9) οἱ ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν,“ χὶ T, ε. 
«Ῥύσεις λογιχὰς ἁγίας ποταμοὺς ὀνομάζει, διὰ τὸ δεῖν 
dx τῆς χαρδέας αὐτῶν ποταμοὺς ὕϑατος ζῶντος. 

᾿γ» θαυμαστοὶ 7) οἱ μετεωρισμοὶ τῆς ϑαλάσσης,“ χ.τ. ε. 
Θαυμαστὴ γένεται ψυχὴ ἀρϑεῖσα μετάρσιος, καὶ χωρι-- 
σϑεῖσα τῶν τοῦ βίου τούτου χυμέτων. 





*) Psalm. XCII, 6. (XCI.) 

5) Psalm. XCII, 9. (XCI.) 

3) Cfr. Psalm. XCII, 10. (XCI.) 
*) Psalm. XCII, 13. (XCI.) 

5) Psalm. XCII, 15. (XCI.) 

5) Psalm. XCIII, 3. (XCII.) 

7) Psalm. XCIIT, 4. (XCII.) 
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J'Àuóg ἐνενηχοστὸς τρίτος. nage 
o »44nódog!) ἀνταπόδοσιν ὑπερηφάνοις, x. T. &. 
Ὑπερηφανία ἐστὶ καταφρόνησις κλήσεως ἀγαϑῆς. 
ο Τὸν 3 ) λαόν σου, κύριε, ἐταπείνωσαν , χ- T. &. , 
5 0»?) δγαπᾷ κύριος, παιδεύει" “ φησὶν ὁ ἁπόστολος.. 
El δὲ ὃν παιδεύει, μαχαρίζει, πᾶς ὁ παϊδευόμενος 
ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἀπαϑὴς γενήσεται" τοῦτον γὰρ ἀγαπᾷ" xó- 
qQuog. Παιδεία ye ἐστι Mirpekdóses zCGDOV. o 0 
,ToU*) πραὔναι αὐτὸν ἀφ᾽ ἡμερῶν πονηρῶν di 
κ. τε. Ἡμέρας πονηρὰς τὰς ἡμέρας τῆς χρίσεως λέγει, 
ἐν αἷς ὃ παιδευόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ, χαϑαρὸς γενόμενος 
ἀπὸ παϑῶν, ἀπολαύσει τῆς γνώσεως, ire δια-- 


μένων. ᾿ 
» Eusc*) οὗ ὀρυγῇ τῷ ἁμαρτωλῷ 6990s, ἐκάλει 
όϑρον τὴν γέενναν ὠνόμασεν. law 


» Eus 6) οὗ δικαιοσύνη ἐπιστρέψει εἰς χρίσιν,"“ x. T. E. 
Ἕως οὗ ὁ Χριστὸς χρίνει τὴν οἰχουμένην" αὐτὸς γὰρ. 
ἡμῖν ) ἐγενήϑη σοφία ἀπὸ ϑεοῦ, διχαιοσύνη τε καὶ, 
ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις" "e ku. 8) »,τὴν χρίσιν δὲ πᾶ-- " 
σαν αὐτῷ δέδωχεν ὃ inii i 

T0609) ἔλεός Gov, χύριε, ἐβοήϑει un x. τι ἐ 
᾿Ενταῦϑα τὸ ἔλεος τοῦ Χριστοῦ τὴν πρόνοιαν αὐτοῦ 
σημαίνει, δὲ ἣν ἄνϑρωπος βοηϑεῖται, ἤτοι kata eris s 
πέται. ᾿Δλλὰ βοηϑεῖται μὲν ἐνεργούσης αὐτῆς ὃ ἄνϑρω- 


Ἴ 


πος, ἐγχαταλείπεται δὲ ὑποχωρησάσης αὐτῆς. 





1) Psalm. XCIV, 2. (XCIII.) 
?) Psalm. XCIV, 5. (XCIII.) 
3) Hebr. XII, 6. coll. Prov. III, 12. (h 
4) Cfr. Psalm. XCIV, 13. (XCIIL) i 
5) Psalm. XCIV, 13. (XCIII.) L 

9$) Cfr. Psalm. XCIV, 15. (XCIII.) T 
*)Coft-d;30 7:9 Cfr. ev. Joann. V, 22. 

?) Psalm. XCIV, 18. (XCIIT.) 





p —— Mm 
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00 yi!) παραχλήσεις σου εὔφραναν τὴν ψυχήν μου," 
ιν τι ε. Παράχλησίς ἐστιν ἀνάχτησις ψυχῆς ἀπὸ. πόνων. 
ταν δὴ 3). ὁγμρροσέάτω, σοι ϑρόνος &vouíac, x. τ. €. 
Θρόνον ἀνομίας ὠνόμασε τὸν διάβολον, ἐπειδὴ. χαὶ 
᾿ ϑρόνος διχαιοσύνης ἐστὶν ὁ Χριστὸς, ὕστις ἀντίχειται 
I διαβόλῳ. | 
Eid sel 3) zer τὴν πονηρίαν αὐτῶν ἀφανιεῖ αὐτοὺς 
| κύριος ὁ 960g, x. T. €. ᾿Αἀφαγιεῖ αὐτοὺς καχοὺς ὄντας, 
9 ϑηλονότι, χαλοὺς ποιῶν. ὁ ἀν 
- οὐδεν τὰ 22: | IDET 0v doty6 3 γόνον Án 
A d 40} Cua oi —— MÀ ὯΟ (Tm zt 


m ali" 16 7 1 ἢ , i ᾿ 101 uM 4“ TV € IE 


Vw 
m 

























E 
d 
" . V J'«1uóg ἐνενηκοστὸς τέταρτος. Ὁ οὖν 


Ü ^ » On*) ἐν τὴ χειρὶ αὐτοῦ τὰ “πέρατα, τῆς γῆς,“ 
EC oux "Xp« vb» τὴν πρόνοιαν λέγει τοῦ ϑεοῦ Ὁ 


E »»ΠἹεῦτε, 5) προσχυνήσωμεν xci προδηξσαμ di [s 
e p y. T. E. Οὗτο ἔπ 
ς προσπίπτει τῷ AMD ὁ io — 
E TN ( ρανίας ἀπολιπών. ὉΠ rims Ξ 
γος, » Σήμερον 9) ἐὰν" τῆς «ὠνῆς αὐτοῦ" ἀκούσητε, *4 
*unb T ᾿σήμερον᾽ τὸν βίον τοῦτον ᾿σηϊαίνει" y Τὴ: 
*" σοῦ, e γὰρ, φησὶ, Χριστὸς χϑὲς χαὶ bri ai Sd di “εἷς 
ὃς αἰῶνας" sel nca die »" ἄχρις") ob τὸ vae eh χα-- 
λι εἴ: € p Mu "*!lo03T 
wt δὲ οὐχ ἔγνωσαν τὰς ὅδούς uo, v. T. ε. 
£ εἶσι τοῦ κυρίου αὶ πραχτιχαὶ ἀρεταὶ αὖ kir m 


le τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. | 07 0 0 0 o 


ἀν 





}) Cfr. Psalm. XCIV, 19. (ΧΟΠ) - I ( 
?) Cfr. Psalm. XCIV, 20. (XCIIT.) - ju] (7 
3) Cfr. Psalm. XCIV, 23. (XCHE) «^ 
4) Psalm. XCV, 4. (XCIV) 1... Ὁ 
i") Psalm. XCV, 6. (XCIV.) ^ 01905 osi | 
.. $) Psalm. XCV, 7. (XCIV.) , αἰ ( 
.. ἢ Hebr. XIII, 8. 8) Hebr. M (3. 

9) Psalm. XCV, 10. (XCIV.) 


: Φ 


3 ' 


mn. . 
ΚΑ « 


36 ^o" €x OnRIGENE 


546?) ὠμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου, εἰ εἰσελεύσονται εἰς 


τὴν χατάπαυσίν uov, x. τ. e. Κατάπαυσις κυρίου, 
γνῶσις αὐτοῦ. Ὁ δὲ εἰσελϑὼν εἰς αὐτὴν, ἀναπαύσεται 


Ψαλμὸς ἐνενηχοστὸς πέμπτος. 


ere?) τῷ dvor ἄσμα xeiyóy, x. T. m Ὁ 


παλαιὸς ἐγϑρῶπος, ὁ φϑειρόμενος κατὰ τὰς ἐπιϑυμέδᾳ 
τῆς ἀπάτης, οὐ δύναται σαι ᾧσμα χαινόν" τοῦ γὰρ 
χαιγοῦ ἀνθρώπου ἐστὶ τὸ ᾷἄσμα τὸ χαιγὸν, τοῦ γενο-- 
E] , ^ $$. 
μένου x«v εἴχονα TOU χτίσαντος C«UTOV. 
«οβερός 3) ἔστιν ἐπὶ πάντας τοὺς 960Uc, I κα. T. & 


Ei 4 fa ἐστιν ὁ κύριος ἐπὶ πάντας τοὺς ϑεοὺς, 


πάντες οἱ ϑεοὶ φοβοῦνται τὸν ριον. ΚΝ 
» Εἴπατε ^) ἐν τοῖς tocar, ὅτι χύριος ἐβασίλευσε," 


χι τε. Εἴπατε τοῖς ἀδίχοις, Urt διχαιοσύγνη ἐβασίλευσε" 


καὶ. τοῖς ἐξ ροσιν, ὕτε κυριεύει φρόνησις" za τοῖς ψεύ-- 
σταις, ὅτι δεσπόζει ἡ ἀλήϑεια" καὶ τοῖς dyes, ὅτι 
χεχράτηχεν ἡ γνῶσις. tóm 

»»Εὐφραιγέσϑωσαν 5) οἱ οὐρανοί, e es dia ἐ». fw- 
τέστιν, οἱ κατοιχοῦντες ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

. S, Τότε) ἀγαλλιάσονται πάντα ξύλα τοῦ δρυμοῦ,“ 

x. T. ε- Ποῖα ἀγαλλιάσονται ξύλα; «ἀεγέτωσαν οἱ τὴν 
ἀλληγορίαν παραιτούμεγοι. pues 


3) Psalm. XCV, 11. (XCIV.) 
?) Psalm. XCVI, 1. (XCV.) 
*3) Psalm. XCVI, 4. (XCV.) 
4) Psalm. XCVI, 10. (XCV.) 
5) Psalm. XCVI, 11. (XCV.) 
$) Psalm. XCVI, 12. (XCV.) 





ἂρ. 


al 
* 


et 
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| W'aÀuog ἐνενηκοστὸς ἕχτος. 
ες φΕὐφρανϑήτωσαν !) νῆσοι πολλαί," x. τι €. Νῆσός 
ἔστι νοῦς ἀχλινὴς, ὑπὸ τῶν τοῦ βίου τούτου χυμάτων 
περιχτυπούμενος. 
» Kal?) πῦρ ἐνώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται,“ x. τ. &. 
Τὸ πῦρ τοῦτο χαίει ξύλα, χόρτον, καλάμην, τουτέστι" 
τὰς ἕξεις τὰς μοχϑηράς. | 
00.01?) ἀγαπῶντες τὸν χύριον, μισεῖτε. πονηρά, ““ 
x. T. ἐς Τουτέστιν" οἱ ἀγαπῶντες τὴν γνῶσιν, μισεῖτε 
πονηρά. TAM 
Πρ» Καὶ 4) ἐξομολογεῖσϑε τῇ μνήμῃ τῆς ἁγιωσύνης 
αὐτοῦ,“ x. τ. €. ᾿Εξομολογεῖσϑε μνημογεύοντες τῆς 
ἁγιωσύνης αὐτοῦ, c 
ἊΣ 
T ψαλμὸς ἐνενηχοστὸς ἕβδομος. 
o Εναντίον 5) τῶν ἐϑνῶν ἀπέχαλυψε τὴν δικαιο:- 
σύνην αὐτοῦ,“ x. τ. ε. νγ4]ικαιοσύγη *) γὰρ ϑεοῦ ἐν 
αὐτῷ ἀποχκαλύητεται ἐκ πίστεως εἰς πέστιν."" 
τς φ»Ποταμοὶ  χροτήσουσι χειρὶ ἐπὶ τὸ αὐτό,“ χ, τ. ε. 
| El τὰ χαρίσματα τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου ποταμοὶ 
ü λέχονται χατὰ τό" .,ποταμοὶ8) 2x τῆς κοιλέας αὐτοῦ 
δεύσουσιν ὕδατος ζῶντος" ““ χαλῶς οἱ μετέχοντες τούτων 
τῶν, ποταμῶν, x«l αὐτοὶ ποταμοὶ λέγονται. «ΣΣημειω-- 


3 








T : " Y aC 


: 1) Psalm. XCVIT, 1. (XCVI.) 

: 3) Cfr. Psalm. XCVIT, 3. (XCVI.) 
3) Cfr. Psalm. XCVIT, 10. (XCVI.) 
4) Psalm. XCVIT, 12. (XCVI.) 
5) Psalm. XCVIIT, 2. (XCVIT.) 
6) Rom. I, 17. 
7) Psalm. XCVIII, 8. (XCVIIL.) 
5) Ev. Joann. VII, 38. 
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τέον δὲ χαὶ τὸ .,ἐπὶ τὸ αὐτὸ“ εἶναι τοὺς ποταμοὺς, 
* y, ^ : τ ] í0* » - 

iv« τὸ αὐτὸ λέγωσι πάντες, χαὶ μὴ ἢ ἐν αὐτοῖς σχέ-- 

σματα. ' Ix v5 


.M'aluóg ἐνενηχοστὸς ὄγδοος. | 
(3) Σὺ") ἡτοίμασας εὐθύτητας," x. T. c. Ἐὐϑύτητας, 
ἤτοι τοὺς εὐθεῖς, ἤτοι τὰς ἀρετάς. - i3 ag 
» Kei?) προσχυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐ- 
100,5 x. τι E. Τὸ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν εἶπόν τινες 
εἶναι τὴν σάρχα τὴν τοῦ Χριστοῦ, ἥτις διὰ τὸν 'Χριστόν 
ἐστι προσχυνητή" ó: δὲ Χριστὸς προσχυνητὸς διὰ τὸν ἐν 
αὐτῷ λόγον ϑεοῦ. Ὁ | ὥρα 
Καὶ 5) Σαμουὴλ ἐν τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ,“ x. τ. €. Οὗτος ἐπιχαλεῖται τὴν δικαιοσύνην ὃ 
διχαιοπραγῶν, xci τὴν ἀλήϑειαν ὁ μὴ ψευδόμεγος, χαὶ 
τὴν ἀγάπην ὃ μὴ μισῶν. 
9) Εν 3) στύλῳ νεφέλης ἐλάλει πρὸς αὐτούς,“ x. Ls 
Ὁ στύλος cà ἡ γεφέλη Àoyixci φύσεις εἰσὶ, δὲ ὧν 
ἐλάλει πρὸς τοὺς ἁγίους ὃ κύριος. cdm 
» YyoUte?) κύριον τὸν ϑεὺν jud, x.1. €... Ὑπὸ 
χαϑαροῦ νοῦ πέφυχεν ὑψοῦσϑαι ϑεός. ἡ 


—— ——— -. 


"AM/eluog ἐνενηχοστὸς ἔγγατος. 
» Εἰσέλϑετε 9) elg τὰς πύλας αὐτοῦ,“ x, v. €. Πύλαι 
σοφίας ἀρεταί: διὰ γὰρ αὐτῶν εἰσερχόμεθα elg τὴν Ba— 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν. 


1) Psalm. XCIX, 4, (XCVIII.) 
?) Psalm. XCIX, 5. (XCVIII.) 
3) Psalm. XCIX, 6. (XCVIII.) 
4) Psalm. XCIX, 7. (XCVIII.) 
?) Psalm. XCIX, 9. (XCVIII.) 
$) Psalm. C, 4. (XCIX.) 


———— 
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"at. aX EU i h. 00. EMO γ 4 
ΤΣ τς WaÀuóg ἑχατοστός. — 
"ng Eloy 1) xal χρίέσιν ἄσομαί GOL, XUQU;, x. T. E. 
᾿ Tür περὶ προνοίας xc χρίσεως σαι ϑέλει λόγον. 
»,Tó»?) χαταλαλοῦντα λάϑρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ, 
Πρ ων ἐξεδίωκον ,' 2. τ. € obtu 10 ὑπὸν πρὸς 
. TOUS χαταλαλοῦντας. 

pu Πορευόμενος 5) iv dm dudo, οὗτός μοι ἐλει-- 
^ τούργει ,““ x. τ. E. Χρηστέον τὸ ῥητὸν πρὸς τοὺς ἱερα-- 
τικοὺς ὑπηρετουμένους ὑπὸ δούλων πονηροτάτων. 

ο δς, s Tob *) ἐ ξολοϑρεῦσαι ix πόλεως.“ x. τ. εἰ Νὺν 
᾿ πόλιν, κυρίου λέγει τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, iv d πάντας 
— ἀπέχτεινε λογισμοὺς παρανόμους. Vo yu y 
EN στο" 




























auos ᾿ἑχατοστὸς πρῶτος. 


? JN ,ἰἩγρύπνησω, 5) xc ἐγενόμην ὡς σερουϑέον μονώ- 

| E depen, x. τ᾿ €. Οὐδὲν ἄλλο τὸν γοῦν οὕτως 

"7 ἱπεργάζεται χοῦφον ὡς ἀγρυπνία. | 

! »0n 6) σποδὸν ὡσεὶ ἄρτον ἔφαγον, AM τὸ πόμα 

7I ov. μετὰ χλαυϑμοῦ ἐκέρνων y $ ἀξ, ("lo €. Χρήσιμον τὸ 

* jt ' πρὸς τοὺς παρὰ 'τὸν καιρὸν τοῦ πότου αὐλοῖς 
am τ ἫΝ τερπομένους. 

^ ἀγὼ 1) ὡσεὶ χόρτος ᾿ξξηράνϑην' σὺ δὲ, Ἐπάν εἰς 

τὸν M. μένεις," x. το €. Eyo μὲν ΡΟΝ χαὶ 

a γητὸς, σὺ δὲ ἀΐδιος xci ἀϑάνατος. 

] MAD ἀναγάγης μὲ ἐν ἡμέσει ἡμερῶν. uov, 

ἃ, T. € Tov γινομένων ἡμερῶν ὑπὸ τοῦ ἡλίου τῆς 


-— 3) Psalm. CI, à (C). 2 Psalm. CI, 5. (0). 
3) Psalm. CI, 6. (6). 2) Psalm. CI, 8, (c) 
5) Psalm. CU, 7. (CL) |. 9) Psalm. pi. 9. (CI.) 
1) Psalm. CIE, 11. 12. (CL) |. 55 0} 
o*)Pulm CH 2L (C) 00096 
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αὐτοὶ) ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμένεις , 5 x. T. €. 
᾿πολοῦνται of οὐρανοὶ οὐ x«t οὐσίαν, ἀλλὰ χατὰ τὸ 
σχῆμα: παράγει) γὰρ, φησὶν ὁ ἀπόστολος, τὸ σχῆμα 
τοῦ κόσμου τούτου." | | 


'aàuóg ἑκατοστὸς δεύτερος. 


,E)0Àlóyt?) ἡ ψυχή μου τὸν κύριον, χαὶ πάντα 
τὰ ἐντός μου τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ,“ χ. T. ε. Τὰ 
ἐντὸς τοῦ ἔσω ἀνθρώπου ἐστὶν ἡ γοητικὴ δύναμις. καὶ 
διανοητιχὴ, χαὶ miles , καὶ ἑρμηνευτικὴ, x«l ἡ 
φανταστιχὴ, καὶ ἡ μνημονευτική. 

IA. 4) ὡς ἀετοῦ ἡ γνεύτης oov,'* 
x. T. ε. Τὸ γῆρας ἀποδύεται ὁ ἀετὸς, ὡς xol ὁ ἄν-- 
ϑρωπος τὸν παλαιὸν ἄνϑρωπον ἀποδύεται τὸν φϑειρό-- 
μένον χατὰ τὰς ἐπιϑυμίας τῆς ἀπάτης. 

.»O0n*) χατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς, 
ἐχραταίωσε χύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς φοβουμένους 
αὐτόν," χιτι ε. Ὥσπερ ὕψωσε τοὺς ἐν οὐρανοῖς, οὕτως 
ἐλέησε τοὺς ἐπὶ γῆς φοβουμένους αὐτόν. 

ηγϑρωπος, 5) ὡσεὶ χόρτος αἵ ἡμέραι αὐτοῦ, ὡσεὶ 
ἄνϑος τοῦ ἀγροῦ οὕτως ἐξανϑήσει,““ x. τ. &. ᾿Ἐνταῦϑα 
ὁ ἄνϑρωπος τὴν χαϑόλου φύσιν δηλοῖ" πᾶς γὰρ &y- 
ϑρωπος πρόσχαιρος xci died εὐμάραντος xol πρός-- 
χαιρος. 

Ὅτι πνεῦμα διῆλθεν ἐν αὐτῷ, x«l οὐχ ὑπάρξει, "5 
x. T. ες Merk ϑάγατον ἡ ψυχὴ οὐχ ὑπάρχει ἐν τῷ 
βίῳ. τούτῳ. 

1) Psalm. CII, 26. (CL) — 2) I Cor. VII, 3t. 
3) Psalm. CIII, 1. (CIL) 

4) Psalm. CIIT, 5. (CII.) 

5) Psalm. CIII, 11. (611. 

$) Psalm. CIII, 15. (CII.) 

7) Psalm. CIII, 16. (CII.). 
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(coo s, To!) δὲ ἔλεος ToU χυρίου ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ 
ἕως τοῦ αἰῶνος εὶς τοὺς φοβουμένους αὐτὸν ,““ x. τ. &. 
Ἢ μὲν αἰσϑητὴ ζωὴ οὐκ ἀΐδιος, τὸ δὲ ἔλεος τοῦ κυρίου 
ἀΐδιον. , 

» Kal?) ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ ἐπὶ υἱοῖς υἱῶν," x. τ. &. 
 €íoi υἱῶν εἰσιν oí τοῦ αὐτοῦ πνεύματος τῆς υἱοϑεσίας 
ἠξιωμένοι. 

» Καὶ 5) μεμνημένοις τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ y x, τ. &. 
Θὗτος μέμνηται τῶν ἐντολῶν, ὁ ζῶν xcv αὐτάς. 

»»Καὶ 3) ἡ βασιλεία αὐτοῦ πάντων δεσπόζει,““ x. τ. ε- 
ἯΙ μὲν δημιουργικὴ αὐτοῦ βασιλεία πάντων δεσπόζει" 
ἡ δὲ κατὰ γνῶσιν βασιλεία οὐ πάντων τῶν ἐπὶ γῆς, 
πάντων δὲ τῶν ἐν οὐρανοῖς δεσπόζει. 


ἱΨαλμὸς ἑχατοστὸς τρίτος. 


»ναβαλλόμενος 5) φῶς ὡς ἱμάτιον,“ x, τι €. Ἱμά- 
τιον χυρίου γνῶσις ἀληϑὴςγ ὁ δὲ ἐνδυόμενος αὐτὸ, 
φωτισϑήσεται Um αὐτοῦ. 

pner 5) τὸν οὐρανὸν — dd j^ X. T. Es 
“Ἰιὰ τί οὐχ εἶπεν" .. ἐκτείνας "““ ἀλλ᾽, ἐχτείνων; 5 Ἢ 
ἅπαξ μὲν αὐτὸν χατ᾿ οὐσίαν ΝΣ ἀεὶ δὲ αὐτὸν 
ἐχτείνει χατὰ τὴν πρόνοιαν; Τοιοῦτόν ἔστι xci τὸ Ἰὼβ 

εἰρημένον" ., ὁ ἢ ποιῶν Πλειάδα, καὶ Ἕσπερον, x«i 
᾿ἀρχτοῦρον, xai ταμεῖα Νότου." 

505) ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πγεύματα, xc 


." 


1) Psalm. CHI, 17. (611. 

2) Cfr. Psalm. CIII, 17. (C1I.) 

3) Psalm. CIII, 18. (CII.) 

4) Psalm. CIIT, 19. (CIT.) 

5) Psalm. CIV, 2. (CIII.) 

6) Psalm. CIV, 2. (CIIL.) — ?) Job. IX, 9. 
8) Cfr. Psalm. CIV, 4. (61Π.) 
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τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς qÀóye, χ. τι ε. Τῷ uiv 
᾿Δβραὰμ οἱ ἄγγελοι" ὡς πνεύματα ἐφάνησαν" τοῖς δὲ 
Σοδομίταις ὥσπερ πῦρ φλέγον. 

»0 !) ϑεμελιῶν τὴν γῆν ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν αὐτῆς" 
οὐ χλιϑήσεται Hg τὸν αἰῶνα τοῦ elüvog, x. τι εἰ. Ὁ 
μὲν ᾿Ιὼβ εἶπε" ., χρεμάσας 3) τὴν γῆν ἐπὶ μηδενός "““ ὃ 
δὲ “αυίδ',, ἐπὶ 5) τὴν ἀσιάλειαν αὐτῆς.“ Ἑκάτεροι 
δὲ ἀναιροῦσι τὸ εἶναι σώματι ἕτερον βαστάζον αὐτὴν 
ὑποχάτω" ἡ γὰρ ἀσφάλεια οὐκ ἔστιν οὐσία, ἀλλὰ τέχνη 
ϑεοῦ, ἀχίγητον τὴν γῆν ἐν τῇ σφαίρᾳ διαφυλάττουσα. 

»4fvosoc*) ὡς ἱμάτιον τὸ περιβόλαιον αὐτοῦ ,* 
x. Tt. E. Τὸ ἀχατάληπτον τῆς γνώσεως. τοῦ ϑεοῦ διὰ 
τῆς ἀβύσσου πάσας 

ὑΔναβαίνονοι» Ὑ ὁ ὄρη, xci χαταβαίνουσι πεδέα ii 
τὸν τόπον, ὃν ἐθεμελίωσας αὐτοῖς ,"“ x. T. €. «Τογιχάς 
τινας διὰ τῶν λόγων τούτων αἰνίττεται φύσεις. 

ριον ὅ) ἔϑου, 0 οὐ παρελεύσονται,“ χ, τ. €. IHeol 
τῶν ᾿χαταχϑονίων δαιμόνων. ταῦτα λέγεσϑαί φασι. 
cy Totiov?) ὄρη ix τῶν ὑπερῴων αὐτοῦ ,““ x. t. & 
Ὑπερῷα ϑεοῦ φύσεις καϑαραὶ. ποτίζουσαι τοὺς ὑψηλο- 
τέρους τὴ x«odíq. | 

» Χορτασϑήσεται 5) τὰ ξύλα τοῦ πεδέου, 2, v. &. 
Ὁ δὲ Ἕβράϊος καὶ οὗ λοιποί" τοῦ xvolov'* τεϑείχασιν. 
“Διεξελϑὼν τὰ ϑάρδμως ἀναγκαίως. μνημονεύεν χαὶ τῶν 
ἀκάρπων, ὡς ἀναγκαῖον τοῖς ἀνθρώποις χαὶ αὐτὰ aye 
χόντων χρείαν. Zh τοῦτο ael pnr wire 7:0001y6— 
ὑευσεν, ὡς αὐτοφυῆ) xai οὐ χειρόχμητα, ἀλλὰ τῷ 


1) Psalm. CIV, 5. (CI) — ?) Cfr. Job. XXVI, 7. 
3) Psalm. CIV, 5. (CIIL) ^ 

4) Psalm. CIV, 6. (611. αἱ ν 

5) Psalm. CIV, 8. (6111. 

5) Psalm. CIV, 9. (CIII.) Ja 

7) Psalm. CIV, 13. (611. ) uult 

5) Psalm. CIV, 16. (CIII.) 1) .niigaM. { 

5) Ed. Ruaei: αὐτοφυῶ, 11 οἱ 4 
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ϑείῳ λόγῳ βλαστήσαντα.  zhó χαὶ ἐπήγαγεν" ,,oií!) 
χέδροι τοῦ fiBavov, ἃς ἐφύτευσας. ** 

iniu αὐτοῦ.“ Ὥσπερ ἐστέ τινα ξύλα τοῦ παρα-- 
δείσου, οὕτω χαὶ ξύλα πεδίου. 

» Πέτρα ?) καταφυγὴ τοῖς Mosdiyoniddoifi 3 τ. 5 
Ὁ χοιρογρυλλίου ἔχων κατάστασιν, προσφυγέτω τῇ πνευ-- 
ματιχῇ πέτρᾳ τῇ ἀχολουϑούση ἐν τῇ ἐρήμῳ, xci ποτι- 
ζούσῃ τὸν ᾿Ισραήλ. 

20.0) ἥλιος ἔγνω τὴν δύσιν αὐτοῦ,“ x. v. €. Ὁ 
ἥλιος τῆς διχαιοσύνης ἔγνω νῦν τοὺς ἐν οἷς ἔδυ ποτέ. 

Ανέτειλεν *) ó ἥλιος καὶ συνήχϑησαν,““ z. τ. &. 
Ἐν οἷς ἀνατέλλει ὁ ἥλιος τῆς δικαιοσύνης, ἐν τούτοις 
xal αἱ xaxíc χατὰ δύναμιν ὑπάρχουσιν. 

, Ἐξελεύσεται 5) ἄνθρωπος ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ 
ἐπὶ τὴν ἐργασίαν αὐτοῦ ἕως ἑσπέρας,“ x. T. ε. Ἔργον 
γῦν λέγει αὐτὴν τὴν ὕλην, περὶ ἣν ἡ ἐργασία" ἐργασίαν 
δὲ αὐτὴν τὴν τέχνην τὴν περὶ τὴν ὕλην γινομένην. 

QExi9) ἑρπετὰ, ὧν οὐκ ἔστιν dq, z. T. &. 
Τῶν ἑρπετῶν ἀνθρώπων διὰ τὴν χαχίαν οὐκ ἔστιν 
ἀριϑμός" ,0") γὰρ ἀριϑμῶν, φησὶ, πλήϑη ἄστρων, καὶ 
πᾶσιν αὐτοῖς ὑνόματα xcov. 

»Aviavéleig9) τὸ πνεῦμα αὐτῶν, xci ἐχλεέψουσι, 
x«i εἷς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν (ΚΞ x. τ. €. Οἱ 
ἐχπίπτοντες τοῦ παρὰ τοῦ ϑεοῦ δοθέντος αὐτοῖς πρνεύ-- 
ματος, γίνονται xoixot. 

9) Ἐξαποστελεῖς 5) τὸ πνεῦμά Gov, καὶ χτισϑήσον- 


1) Psalm. CIV, 16. (CIII.) 
3}. Psalm. CIV, 18. (CIII.) 
. 3} Psalm. CIV, 19. (CIII.) 
4) Cfr. Psalm. CIV, 22. (CIII.) 
5) Psalm. CIV, 23. (CIII.) 
$) Psalm. CIV, 25. (CIII.) 
7) Psalm. CXLVII, 4. (CXLVI.) 
8) Psalm. CIV, 29. (CIII.) 
5) Psalm. CIV, 30. (CII.) 
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ται, χαὶ ἀναχαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς ye, x. τ. & 
Ἣν Παῦλος ὁ ἅγιος ἐξανάστασιν εἴρηκε, ταύτην ΖΙαυὶδ 
ἀνακαινισμὸν προσηγόρευσεν. 

50!) ἁπτόμενος τῶν ὀρέων») καὶ xonmvlorvrci, 
x. T, ε. Τὰ χαπνιζόμενα ὄρη ἀποβάλλει τὴν xcxícv, 
ἁπτομένου αὐτῶν τοῦ πνευματικοῦ πυρὸς τοῦ βληϑέντος 
ἐπὶ τὴν γῆν. 

γ» Εκλείποισαν ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ τῆς yngy. x. τ. €. 
Οὐχέ" μὴ ὑπάρχειν αὐτούς" ἀλλά" μὴ ὑπάρχειν αὐτοὺς 
ἁμαρτωλούς. 


Ψαλμὸς ἑχατοστὸς τέταρτος. 


»αιηγήσασϑε 5) πάντα τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ," x. τ. ε. 
Ὁ χτησάμενος πᾶσαν τὴν γνῶσιν τὴν τοῦ toU, οὗτος. 
δύναται διηγεῖσϑαι πάντα τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ. 
»Ζητήσατε *) τὸν xvgiov, x. τ. ε. Ὁ τὰς ἐντολὰς 
ποιῶν τοῦ ϑεοῦ, οὗτος ζητεῖ αὐτόν. | 
»γΖητήσατε 5) τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διαπαντός," z. τ. &. 
Τοῦτο λέγει τὸ πρόσωπον ζητεῖν ἡμᾶς, ὅπερ οἱ ἄγγελοι - 
βλέπουσι διαπαντός. | 
»2néoua 9) ᾿Δβραὰμ δοῦλοι αὐτοῦ,(ἐ x. τ. ε. Οἱ τοῦ 
σπέρματος ὄντες τοῦ ᾿Δβραὰμ, δυνάμει εἰσὶν ἐχλεχτοί. 
»» ΕἘμνήσϑη 1) dc τὸν αἰῶνα διαϑήχης αὐτοῦ, λόγου 
οὗ ἐνετείλατο εἷς χιλίας γενεάς,’ x. τ. ε. Τὰς χιλίας 
γενεὰς ob μὲν τὰς πολλὰς αὐτὸν λέγειν γενεὰς ἐνόμισαν; 
οἱ δὲ τὰς ὑπὸ τούτου τοῦ ἀριϑμοῦ περιγραφομένας.. 
»4Léyov* 9) σοὶ δώσω τὴν γῆν Χαναὰν; σχοίνισμα 
κληρονομίας ὑμῶν, χ. τι ε. Τ]ΙΠρὸ τῆς ἐπιδημίας Χριστοῦ 


!) Psalm. CIV, 32. (CIII.) 
3) Psalm. CIV, 35. (CIII.) 
8) Psalm. CV, 2. (CIV.) 4) Psalm. CV, 4. (CIV.) 
5) Psalm. CV, 4. (CIV.) 5) Psalm. CV, 6. (CIV.) 
?) Psalm. CV, 8. (CIV.) 58) Psalm. CV, 11. (CIV.) 
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οἱ Χαναναῖοι χατεῖχον ἡμῶν τὰς ψυχὰς, μὴ ἐῶντες 
ἡμᾶς καρποὺς ἐχφέρειν πνευματιχούς. 

Οὐχ) ἀφῆχεν ἄνϑρωπον ἀδικῆσαι αὐτούς,“ x. τ. E 
Ἐντεῦϑεν γινώσχομεν, ὅτι οἱ ἀδικούμενοι ὑπὸ ἀνϑρώ- 
πων, χατ' ἐγκατάλειψιν ἀδιχκοῦνται ϑεοῦ. 

ἹΜΠἕἢ 3) ἅπτεσϑε τῶν χριστῶν μοῦ,“ x. T. E. Οὗτοι 
οὗ χρισιοὶ Χριστοῦ μετέχοντες, λέγονται χριστοί" ὁ δὲ 
Χριστὸς τοῦ πατρὸς μετέχων, λέγεται Χριστός. Χρι- 
στὸν δέ φημι τὸν μετὰ τοῦ ϑεοῦ λόγου ἐπιδημήσαντα 
κύριον. | 

τ yy Ko 3) ἐκραταίωσεν α κὐτὸν ὑπὲρ τοὺς ἐχϑροὺς αὐὖ- 
TÀV, x. T. €. Χωρὶς ἀρετῆς x«l γνώσεως ϑεοῦ οὐκ 
uy τις γένοιτο τῶν ἐχϑρῶν ἰσχυρότερος. 

cV, Εἶπε 4) καὶ ἦλϑε κυνόμυια," x. T. εἰ Τὴν xvvó- 
᾿μυιαν οἱ Πβραῖοι ἑρμηνεύουσι πλῆϑος πάμμιγον ἀγρίων 
χαὶ σαρχοβόρων ϑηρίων" οἱ δὲ Ἕλληνες λέγουσι. xvvó- 
pie τὴν τοῦ χυνὸς τοῦ ὑλαχτοῦντος μύιαν. 5) 

» Καὶ 5) ἐπάταξε τὰς ἀμπέλους αὐτῶν," x, T. €. Ἐκ 7) 
ydg τῆς ἀμπέλου Σοδόμων ἦσαν αἱ ἄμπελοι αὐτῶν, χαὶ 
— «i χληματίδες αὐτῶν ἐκ Γομόῤῥας. 

Εἶπε, 5) x«l ἦλϑεν ἀχρίο," x.T.e8. Ἡ ἀχρὶς αὕτη 
χατεσϑέεν τὸ σπέρμα τὸ πονηρόν. 


4n) ι 


- step 
- a) Psalm. CY, Tm (C1V.) 

?) Cfr. Psalm, CV, 15. (CIV.) 
ο 8) Gír. Psalm. CV, 24. (CIV.) 

5 Xl CV, 31. (CIV.) 

5) Ed. Ruaei: guviar. 

6) Psalm. CV, 32. (CIV.) 

7) Cfr. Deut. XXXII, 32. 

8) Psalm, CV, 34. (CIV.) 


-- 


Ν 
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Ψαλμὸς ἑχατοστὸς πέμπτος. , ak 
| s Kal!) ἔσωσεν αὐτοὺς ἕνεχεν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, 

τοῦ γνωρίσαι τὴν δυναστείαν αὐτοῦ,“ χ. T. ε. zh 
τοῦτο σώζει ἡμᾶς ὁ χύριος, ἵνα γνῶσιν ἡμῖν τῆς δυνα-- 
στείας αὐτοῦ χαρίσηται. u 

»Eis 2) ἐξ αὐτῶν οὐχ ὑπελείφϑη,"" κ᾿ v. & δῶ 
ριος οὗτος, ᾧ μηδεὶς τῶν ἐχθρῶν ὑπολείπετα. ὃ : 

5» Θὐχ") ὑπέμειναν τὴν βουλὴν αὐτοῦ, zc ἐπεϑύ- 
μησαν ἐπιϑυμίέαν ἐν τῇ ἐρήμῳ,“ z. 1... Οὐχ ἀνέμειναν 
τὴν χάριν αὐτοῦ, ἀλλ ἐπελάϑοντο τῶν ἔργων αὐτοῦ, 
καὶ ἐπεθύμησαν ἐπιϑυμίαν χαχήν. ' Ne 

»Kal*) ἠλλάξαντο τὴν Óó$av αὐτῶν ἐν ὁμοιώματε, 
μόσχου ἐσϑίοντος χόρτον," x. v. ε. Οἱ δοξάζοντες 
κτίσμα παρὰ τὸν χειίσαντα, οὗτοι ἀλλάσσουσι vie δόξαν 
αὐτῶν. , Καὶ ἤλλαξαν, φησὶν ὁ Παῦλος, τὴν δόξαν 
τοῦ ἀφϑάρτου ϑεοῦ ἐν ὁμοιώματι φϑερτοῦ ἀνθρώπου, 
καὶ πετεινῶν, καὶ τετρατιόδων καὶ ἑρπετῶν."“ 

»» Καὶ δ) εἶπε τοῦ ἐξολοϑρεῦδαι «Utous , f χε τὸ £ 
Ἢ ἐξολόϑρευσις νῦν τὴν μετάϑεσιν τὴν ἐκ τοῦ fov 
τούτου MM 1 

»SLi*) μὴ Meovagg ὁ ἐχλεχτὸς αὐτοῦ iod eg 
ϑραύσει ἐνώπιον αὐτοῦ, τοῦ ἀποστρέψαι τὸν ϑυμὸν αὖ-- 
τοῦ, τοῦ μὴ ἐξ ἐολοϑρεῦσαι αὐτούς,“ x. T. ε, Σημειω- 
τέον, ὕτι χαὶ εἷς ἅγιος ὡς ὁ Mavors δυνατός ἔστιν à ἀπο- 
στρέψαι ὀργὴν φερομένην ἐπ᾽ ἔϑνος ὕλον. 

»» Καὶ") ἐξουδένωσαν γὴν ἐπιϑυμητήν, VASE 
4I γῆ ἐπιϑυμητὴ, ἡ βασιλεία ἐστὶ τῶν οὐρανῶν." ν 


— 


!) Psalm. CVI, 8, (CV.) | 
5) Psalm. CVI, 11. (CV.) | | 

3) Psalm. CVI, 13. 14. (CV.) 

*) Psalm. CVI, 20. (CV.) 3?) Rom. I, 23. 
6) Psalm. CVI, 23. (CV.) 

7) Psalm. CVI, 23. (CV.) 

8) Psalm. CVI, 24. (CV.) 
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» Kel!) ἐπῆρε τὴν χεῖρα αὐτοῦ Pm αὐτούς," x. T. ε. 
Χεῖρα. λέγει τὰς χολαστιχὰς αὐτοῦ δυνάμεις. 
co Καὶ 3) ἐτελέσϑησαν τῷ Βεελφεγώρ,"“ χ.τ. ε. Βεελ-- 
φεγὼρ, εἴδωλον τοῦ Βὴλ ἐν τῷ τόπῳ τοῦ «Ῥεγώρ. 

Ku?) ἔφαγον ϑυσίας νεχρῶν ,"" x. v, €. Τελετὰς 
ἤγαγον τῷ Βεελφεγὼρ, ΡΝ ἐν τοῖς μυστηρίοις 
αὐτοῦ. 

Καὶ 4) ἔστη Φρινεὲς καὶ ἐξιλάσατο,“ x.t. ε. ᾿ἄνω-- 
τέρω μὲν λέγει, ὅτι ἔστη ωυσῆς, καὶ ἀπέστρεψε τὴν 
ὀργὴν αὐτοῦ" ἐνταῦϑα δὲ, ὅτι ἔστη «Ῥινεὲς, καὶ οὐχὶ 
ἀπέστρεψε τὴν ϑραῦσιν, ἀλλ᾿ ἐκόπασεν ἡ ϑραῦσις. 

,K«i*) ἐμίγησαν ἐν τοῖς ἔϑνεσι,"“ x. τ. ε. Míyvvtat 

τις τοῖς ἔϑνεσι δουλεύων γλυπτοῖς. .. 

7o Καὶ) ἐπόρνευσαν ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν,“ 
*. T. ε. Πορνεύει ψυχὴ σπέρματα λαμβάνουσα τῆς 
sms ϑυνάμεως, καὶ τίχτουσα τέχνα πονηρά. 

Καὶ 17) ἐβδελύξατο τὴν κληρονομίαν "ni Χ, T. E. 
^mpht zvotov ψυχαὶ λογικαί. Ὗ 

,K«ui9) ἐχυρίευσαν αὐτῶν οἱ μισοῦντες αὐτούς t 
*. τ € 4 Ἕαίμονές εἶσιν οἱ μισοῦντες ἡμᾶς, καὶ ϑλί- 
βοντες τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 
πος Καὶ 9) ἔδϑωχεν αὐτοὺς εἰς οἰκτιρμοὺς ἐναντίον 
πάντων τῶν αἰχμαλωτευσάντων αὐτούς,“ χκ. T. εἰ. Ἐν- 
τεῦϑεν μανϑάνομεν, ὅτι καὶ τοῦ ἐλεεῖσϑαι ἡμᾶς ὁ κύ- 
ριος ἀξίους ποιεῖ. 





1) Psalm. CVI, 26. (CV.) Pe 
3) Psalm. CVI, 28. (CV.) usa. ( 
3) Psalm. CVI, 28. (CV.) ailsa E. {Ὁ 
^) Psalm. CVI, 30. (CV.) [4/9 «αι (* 
5) Psalm. CVI, 35. (CV.) v mise ( 
6) Psalm. CVI, 39. (CV) , nba. ( 
7) Psalm. CVI, 40. (αν. JO mis ( 
8) Psalm. CVI, A1. (CV.) 

9?) Psalm. CVI, 46. (CV.) 
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Toaluóg ἑχατοστὸς ἕχτο. ὁ 
οἰ τι }) ἐχόρτασε ψυχὴν κενήν,“ x. T. ε.. Ψυχὴ 

κενή ἔστιν ἡ ἀρετῶν χαὶ γνώσεως ἐστερημέν. ὃ 

ἡ Καὶ 3 ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐχ σχότους x«i σχιᾶς ϑα- 
γάτου," x.1. €. ἈΚαϑὸ φῶς ἔστιν ὃ κύριος, ἐξάγει ἡμᾶς 
ἐχ τοῦ σχότους" χαϑὸ δὲ ζωὴ, ἐκ ϑαγάτου" καὶ πάλιν 
ὡς δυνατὸς διαῤῥήσσει δεσμούς. M 

Πὰν 5) βρῶμα ἐβδελύξατο ἡ ψυχὴ αὐτῶν," x.T.8. — 
Ὥσπερ οἱ νοσοῦντες πᾶν βρῶμα βδελύσσονται" οὕτως 
οἱ ἀκάϑαρτοι πᾶσαν γνῶσιν ἀπωϑοῦνται. Il 

,Airoi*) εἶδον τὰ ἔργα xvolov, χαὶ τὰ ϑαυμάσια 
αὐτοῦ ἐν τῷ BvOQ, x. τ. €. Ὅσοι περισπασμοῖς πολ-- 
λοῖς χαὶ "unciis διὰ τὴν τῆς ἀρετῆς ἐργασίαν μὰν κὰν 
πίπτουσιν, οὗτοι ὁρῶσι τὰ ἔργα κυρίου, τουτέστι τοὺς 
λύγους τῶν γεγονότων acl popu ostii e 

,Kei*) πᾶσα ἡ coqí« αὐτῶν χατεπόϑη ,““ x. T. & 
Σοφίαν ϑεοῦ καταπίνει zcxía* διχαιοσύνη δὲ χυρίου 
διαφϑείρει χαχίαν, 

,Ka«i9) ἐσίγησε τὰ χύματα αὐτῆς,“ x. τ΄ €. Σιγὴν 
τῶν χυμάτων τὴν φϑορὰν ὠνόμασε τῶν πειρασμῶν. 

Ke) ἐπλάνησεν αὐτοὺς ἐν ἀβάτῳ καὶ οὐχ ὁδῷ ,* 
x. t. ε. ᾿Εγκατέλιπεν αὐτοὺς πλανωμένους, καὶ οὐκ 
ἀντελάβετο αὐτῶν διὰ τὴν καχίαν αὐτῶν. 


1) Psalm. CVIT, 9. (CVI.) 

3) Psalm. CVII, 14. (CVI.) 
3) Psalm. CVIT, 18. (CVI.) 
4) Psalm. CVII, 24. (CVI.) 
5) Psalm. CVII, 27. (CVI.) 
6) Psalm. CVII, 29. (CVI.) 
7) Psalm. CVII, 40. (CVI.) 
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"ἃ ya rox u$ λονννεν 159 V993150M τυ 20358 
Kay «05 Moin drosgozis Spdonos, fo “πλὴν 
| — »Ertolun!) ἡ z«góíc μου," x. v. e. Ὁ Íokitase 
) x r OWNER οὗτος, ἡτοίμασε τὴν. χαρδέαν. τῷ eo. ἷ 
Mosi 3) λέβης τῆς ἐλπίδος jov, x. το εν oic 
- - y ὁ τῷ οὐ βανιιθθδι καὶ ἐλπέζων ἐπὶ τὸν amd 
ig ἐλπὶς οὐ. Ruban sep “τὸν ἐλπίζοντα. Ὁ 
* za Ἐπὶ) τὴν. Ἰδούμοιαν ἐπιβαλῶ τὸ erba uov, 
wt Erw H σάρξ ἐστι τὸ ὑπόδημα τοῦ Χριστοῦ, ἣ 
^ genius ὁ VAR Soie τῷ ᾧ βίῳ τῶν ἀνθρώπων. 
CM ^ we rco 10730. 1 
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| V/«Auóg ἑχατοστὸς ὕγδοος. 

ut (os Kat) διάβολος στήτω ix δεξιῶν αὐτοῦ,“ x. T. ε. 
En. Pendet ὁ Σατανᾶς τὰ ἔργα τὰ δεξιὰ, τούτων 
E fora y ἐχ δεξιῶν. Ἔν δὲ τῷ "iru d φησί" xtd 5) 
w : ἔδειξέ € μοι Χύριος ᾿Ιησοῦν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, ἑστῶτι 
E ^ 0 προσώπου ἀγγέλου χυρίου, xal ὁ διάβολος εἱστήκει 
δεξιῶν αὐτοῦ" “ οὐχ ἁπλῶς δὲ, ἀλλά" »τῷ ᾿ἀντιχεῖ- 
) κι ὦ αὐτῷ.“ Οὐχ ἀντίχειται δὲ τῷ ᾿Ιούδᾳ. wn 
"y Γενηϑήτωσαν 9) υἱοὶ αὐτοῦ ὀρφανοὶ, x«l ἡ γυνὴ 
ὐτὸ χήρα, € wor. ε. Οὐκ ἐπαρᾶσϑαι ὃ δίξαιος, ἀλλὰ 
| ὑχεσϑαί μοὶ δοχεῖ. ,,ὐλογεῖτε 1) γὰρ τοὺς ἐγθροὺς 
»αφὰ φησὶν ὁ ὁ ἀπόστολος" εὐλογεῖτε, καὶ μὴ χαταρᾶσϑε."" 
Ὄρῳ vol τοίνὺν εἰσὶν "λογισμοὶ 'πονηρδὶ τὸν ἑκυτῶν 
F ϑάψαντες πατέρα τὸν Σατανᾶν" χήρα δὲ ψυχὴ, ἡ μὴ 
αβοῦσε σπέρματα παρὰ τοῦ διιιβόλου. Τὺ δὲ χαὶ 


-€— 
le. 
2 


d 
^ A7 
d Joe ER 
—3) Psalm. CVIH, 1. (CVIL) ^.^ 
— * 3) Psalm. CVIIH, 9.(CVIL) «0400. ote 

i 3d. Psalm. CVIII, 9. (6011. I^ anle 
4) Psalm. CIX, 6. (CVIT) 5) Zacliaf. ftii 1. 2. 
|.) Psalm. CIX, 9. pite gol v» πὸ ( 
ED Cfr. Rom. XII, 14. |y) E^ uale: ( 
OniGE 1$ Oprn^. Tow. XIII. A 
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ἡ τάξις ἔχει. Πρότερον μὲν yàg περιαιρεῖ τὰς xav ἐνέρ-- 
year ἁμαρτίας" ἔπειτα δὲ χαὶ τὰ τούτων φαῦλα 
νοήματα. 

»Γενηϑήτω )a αὐτῷ ὡς ἱμάτιον, ὃ nepifsLietin, xal 
ὡσεὶ ζώνη, ἣν διὰ παντὸς ztegitovvvtta, A x. T. ε. «Αὕτη 
ἡ ζώνη σημαίνει τὴν τοῦ ἐπιϑυμητιχοῦ ἄλογον πρό: Ὁ 

»Tà?) γόνατά μου ἠσϑένησαν ἀπὸ vgottíag, * 
v. T. ε. Χρηστέον τῷ ῥητῷ πρὸς τοὺς Mibdendu - 
τῆς ἐγχρατείας. P$ 

»»Καταράσονται 5) αὐτοὶ, χαὶ σὺ εὐλογήσεις,“ 2.1. €. 
Τοῦτον εὐλογεῖ χύριος, ὃν ἀγτιχείμεγοι χαταρῶνται. 


ἱαλμὸς ἑχατοστὸς ἔννατος. 


» Mita *) σοῦ ἡ ἀρχὴ ἐν ἡμέρᾳ τῆς δυνάμεώς σου, 
ἐν ταῖς λαμπρότησι τῶν ἁγίων,“ χ. 1. ε. El ἀρχὴ τοῦ 
υἱοῦ ὁ πατὴρ, ἡ δὲ ἀρχὴ ἦν μετὰ τοῦ Χριστοῦ, χαλῶς 
λέγει ἐν τοῖς εὐαγγελίοις τό" 00x) εἰμὶ μόνος, ἀλλ ἐγὼ 
καὶ ὁ πέμψας μὲ πατήρ.“ Ἡμέραν δὲ δυνάμεως εἶπεν 
τὴν ἡμέραν τοῦ σταυροῦ, 5 τῆς ἐνανϑρωπήσεως. 

,Ez9) γαστρὸς πρὸ Ἑωσφόρου ἐγέννησά,, ge , 
x. T. €. yii τοῦ πρὸ πάσης λογιχῆς φύσεως ἐγέννησά 
σε. Τὸ γὰρ βαϑύτερον περιεργάζεσϑαι τὴν, γένεσιν τοῦ E 
Χριστοῦ χαὶ τοῦ ἝἭ,σφόρου, οὐ τῆς ἡμετέρας. ἐστὶ 
δυνάμεως. Πολὺς γὰρ ὁ περὶ τούτον λόγος καὶ 
δϑυσϑεώρητος. | 

» Koiwei 1) ἐν τοῖς ἔϑγεσι, πληρώσει πτώματα," z. τ, 





1) Psalm. CIX, 19. (CVIII.) 

3) Psalm. CIX, 24. (CVHI.) ' 

3) Psalm. CIX. 28. (CVIIT.) 

4) Psalm. CX, 3. (CIX.) - 

5) Cfr. ev. Joann. XVI, 32. 

$) Psalm. CX, 3. (CIX.) 7) Psalm. CX, 6. (CIX.) 


A 
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JI1nooi πτώματα τοῦ παλαϊοῦ ἀνθρώπου τοῦ φϑειρο- 
— κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας τῆς ἀπάτης. 





ΔΗ — ἡ αλμὸς ἑχατοστὸς δέχατος.. 
(Cow Ev!) βουλῇ εὐϑέων χαὶ συναγωγῇ μεγάλα τὰ ἔργα 
αἰθρίου κει r.t. Μεγάλα τὰ ἔργα κυρίου διὰ τὴν ἀπο- 
χειμένην ἐν αὐτοῖς σοφίαν ὠνόμασε. | ; 


v »Τροφὴν 3) ἔδωχε τοῖς φοβουμένοις αὐτόν, x. T. E. 
Hu τροφὴ ror qoPUULETEP τὸν χύριον ἡ σοφία ἐστὶ 
τοῦ ϑεοῦ" » ἀρχὴ 3) γὰρ σοφίας φόβος χυρίου."" 


^a NU 4) ἔργων αὐτοῦ ἀνήγγειλε τῷ λαῷ αὐτοῦ,“ 
fh .&. Τὴν ϑεωρίαν τῶν γεγονότων ἰσχὺν ἔργων 
αὐτοῦ ὀνομάζει" ἰσχὴς δὲ εἴρηται ἡ γνῶσις, διὰ τὸ 
ἰσχὺν, ἐντιϑέναι τῇ φύσει τῇ λογικῇ. | 


ες τὰς Εργα 5) χειρῶν αὐτοῦ ἀλήϑεια xci uw Χ. τ. E. 
Ἡ μὲν ἀλήϑεια ἐν τοῖς ὀρϑοῖς δόγμασι ϑεωρεῖται, ἡ 
δὲ χρίσις ἐν τῇ moczuzij. ,Hwre 9) πᾶσαι e£ ἐντολαὶ 
αὐτοῦ, γἐστηριγμέναε: dg 10» «dre τοῦ αἰῶνος.“ Πι- 
στὰς εἶπε τὰς ἐντολὰς ἀντὶ τοῦ" πίστεως ἀξίας. - Ὃ γὰρ 
ὑπισχνοῦνται, τοῦτο χαὶ ποιοῦσιν" ὑπισχνοῦνται δὲ 
χάϑαρσιν ψυχῆς λογικῆς τοῖς γνησίως φυλάττουσιν 
«Drug. 

!) Psalm. CXI, 1. 2. (CX.) 

?) Psalm. CXI, 5. (CX.) 

?) Psalm. CXI, 10. (CX.) 

4) Psalm. CXI, 6. (CX.) 

*) Psalm. CXI, 7. (CX.) 

9) Psalm, CXI, 7. 8. (CX.)- 


i .y/ 
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J'aAuóg ἑχατοστὸς ἑνδέχατος. | 

Ey!) ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ ϑελήσει σφόδρα,“ x. τ. ε. 
Οὗτος ϑέλει ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ σφόδρα, ὁ μετὰ 
πάσης ἀχριβείας φυλάσσων αὐτάς. 

Δόξα 3) χαὶ πλοῦτος ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ , 5 x. τ. ε. 
Ἡ σοφία τοῦ ϑεοῦ χαϑὸ μὲν ἀφϑονίαν παρέχει ϑεω-- 
ρημάτων, πλοῦτος καλεῖται, χαϑὸ δὲ παρασχευάζει τοὺς 
ἀνθρώπους δοξάζειν τὸν κεχτημένον αὐτὴν, ὀνομά- 
ζεται δόξα. 

,E£avértAev 3) ἐν σχότει φῶς τοῖς εὐθέσιν,“ s. τ. ε. 
Ὁ σωτὴρ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις φησὶ πρὸς τοὺς μαϑητάς" 
,,0*) ἠχούσατε ἐν τῇ. σχοτίᾳ, εἴπετε ἐν τῷ φωτί. Ὁ 

»»Οϊχονομήσει 5) τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐν xofot," 
χ, T. ες. Χρηστέον τῷ ῥητῷ πρὸς τοὺς ἀπερισχέπτως 
ἐχφέροντας τὰ ϑεῖα μυστήρια τῆς ϑείας γραφῆς, καὶ 
ἀδιαχρίτως" καὶ γὰρ ὁ Παῦλός φησιν" 5. οὕτως 9) ἡμᾶς 
λογιζέσϑω ἄνϑρωπος, ὡς ὑπηρέτας Χριστοῦ, χαὶ οἶχο- 
γόμους τῶν μυστηρίων ϑεοῦ.“ ὟΝ | 

οὐ ἀπὸ  ἀχοῆς πονηρᾶς οὐ φοβηϑήσεται, 
P Axoict ἀντὶ τοῦ" quunt “ ὡς χαὶ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 
γέγραπται" ,νξξῆλϑεν 5) ἡ ἀχοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Xv- 
amic Καὶ πάλιν" γγμέλλετε3) ἀχούειν πολέμους; καὶ 
ἀχοὰς πολέμων." 

»Te*) χέρας αὐτο οὔ ὑψωθήσεται ἐν δόξῃ γ"' χ. T. ε: 
Οὐδὲν οὕτω φοβεῖται 0 Σατανᾶς, ὡς νοῦν ὑψωϑέντα 
ἐν γνώσει ϑεοῦ. 


&« 232. T. EF. 


)) Psalm. CXIT, 1. (CXL) 

2) Psalm. CXII, 3. (CXI.) 

3) Psalm. CXII, 4. (CXI.) 4) Cfr. Math, X, 27. 
5) Psalm. CXII, 5. (CXI.) 9$) I Cor. ἼΥ, 1. 

7) Psalm. CXII, 7. (CXI.) 

8) Cfr. Matth. IV, 24. ?) Cfr. Matth. XXIV, 6. 
30} Psalm. CXH, 9. (CXI.) 
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»Enidvuía!) ἁμαρτωλοῦ &nolttet, x. τ. ε. El 
ἡ ἐπιϑυμία ἁμαρτωλοῦ ἀπολεῖται, ἡ δὲ ἁμαρτωλοῦ ἐπι-- 
ϑυμίᾳ ἐστὶ χαχία, ἡ χαχία ἄρα ἀπολεῖται τῶν ἁμαρ-- 
τωλῶν. 


J'aAuóg ἑχατοστὸς δωϑδέχατος. 


TUAE 


»4nó ?) ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι δυσμῶν αἰνετὸν 10 
ὄνομα μυρίον," x. T. ε. ᾿Δνατολαὶ μέν εἰσι φύσεις al 
votgai, ἐν αἷς ὁ τῆς διχαιοσύνης ἥλιος ἀνατέλλει" 'δυσμοὶ 
δὲ καὶ τῶν ἀνθρώπων ψυχαὶ, ἐν αἷς ἔδυ ποτὲ ὁ mytv- 
ματιχὸς χαὶ ἐπουράνιος ἥλιος. 

5,0?) ἐν ὑψηλοῖς κατοιχῶν, καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν 
zy τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ yn, xv. ε. Olxti μὲν ὁ ϑεὺς 
᾿ b ταῖς ἁγίαις δυνάμεσι" ide uil δὲ τῶν ταπεινῶν 
ἀνϑρώπων, ἵνα γένηται, τὸ ϑέλημα αὐτοῦ ὡς ἐν οὐρανῷ 
xal ἐπὶ τῆς γῆς. 

"Ὁ 4) ἐγείρων ἀπὸ γῆς πτωχὸν, καὶ ἀπὸ hotel 
M is» πένητα," χ. T. €. Ψυχὴν - ἐγείρει ἀπὸ χα- 
x(ag ἐπ᾿ ἀρετὴν ὁ ϑεὸς, νοῦν δὲ ἀπὸ ἀγγωπίας εἰς 
γνῶσιν προτρέπεται. 
ο΄ XO?) χατοικίζων στεῖραν ἐν οἴχῳ, μητέρα ἐπὶ τέ- 
| νοις εὐφραινομένην,"“ x. T. €. » Bigoaréan 6) στεῖρα 
ἡ οὐ τίχτουσα, ῥῆξον χαὶ βόησον ἡ οὐκ ὠδίνουσα, ὅτι 
πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν 
ἄνδρα." Καὶ στεῖρα μὲν ἐγκαταλιπόντος ϑεοῦ γένεται 


ψυχὴ, μήτηρ δὲ ἐνεργοῦντος. 
N 15 | 


1) Psalm. CXII, 10. (CXI.) 

3) Psalm. CXIIT, 3. (CXII) 

3) Psalm. CXIIT, 5. 6. (CXII) 

4) Psalm. CXIIT, 7. (CXIT.) 

5) Psalm. CXIIT, 9. (CXIL.) 

$) Gal. IV, 27. coll. Jesai. LIV, 1. 
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| | “ψαλμὸς ἑχατοσιὸς. tQu ead éxesoc. ? 

o Ey !) ἐξόδῳ ᾿Ισραὴλ ἐξ «Αἰγύπτου, οἴκου Ἰακὼβ 
à» λαοῦ βαρβάρου, ἐγενήϑη ᾿Ιουδαία ἁγίασμα αὐτοῦ ,"" 
x. t. ες. Εἰ ἁγίασμα τοῦ ϑεοῦ ἡ ᾿Ιουδαία ἐστὶν, ἡ δὲ 
Ἰουδαία ἐξομολογούμενος ἑρμηνεύεται, πᾶσα ἐξομολο-- 
γουμένη ψυχὴ ἁγέασμα τοῦ ϑεοῦ ἐστι. 

» Τὰ 3) ὄρη ἐσχίέρτησαν ὡσεὶ χριοὶ, καὶ οἱ βουνοὶ 
ὡς ἀρνία προβάτων ,"" x. τι ε, Τὰ ὄρη xci οἱ βουνοὶ 
γοεραὶ φύσεις εἰσὶ, χαίρουσαι ἐπὶ τὴ σωτηρίᾳ τοῦ Ἰσραήλ. 
“Εἰ γὰρ χαίρουσιν oí ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐπὶ ἑνὶ uere 
VOOUME 21000 μᾶλλον ἐπὶ ἐφαλύταις μυριάσιν ὁδευού-- 
σαις ἀπὸ χαχίας πρὸς ἀρετὴν.) καὶ ἀπὸ ἀγνωσίας ἐπὶ 
γνῶσιν ϑεοῦ. 

y» ToU ?) σιρέψαντος τὴν πεῖραν εἷς λίμνας ὑδάτων, 
x«i τὴν ἀχούτομον εἰς πηγὰς ὑδάτων ,““ χ. T. & Ὡς | 
μὲν πρὸς τὴν ἱστορίαν, ἅπαξ £y τὴ ἐρήμ μῳ στρέψας τὴν 
πέτραν; ἐπότισε τὸν ἐφραηῆλ: ὡς δὲ πρὸς τὸ πγεῦμα, 
ἀεὶ gue τὴν πέτραν, ἥτις ἐστὶν ὃ Χριστὸς, xc 
ποτίζει τὸν πνευματικὸν ᾿Ισραήηλ. 

»»Εὐλόγησε 4) τοὺς φοβουμένους τὸν χύριον, τοὺς 
μιχροὺς μετὰ τῶν μεγάλων," x. τ. €. Οὐχ οἱ μεγάλοι 
μετὰ τῶν μιχρῶν εὐλογοῦνται, ἄλλ᾽ oí μιχροὶ μετὰ τῶν 
μεγάλων, ἵνα χαὶ αὐτοὶ γένωνται μεγάλοι. Τὸ δὲ μι-- 
χρὸν ἐνταῦϑα xci τὸ μέγα οὐκ ἐπὶ τοῦ ἐχτὸς, ἀλλ ἐπὶ 
τοῦ ἐντὸς γοητέον. 

» 00 *) οἱ νεχροὶ αἰνέσουσί σε, χύριε, οὐδὲ πάντες 
οἱ χαταβαίνοντες εὶς (Oov, ᾿4λλ: ἡμεῖς οἱ ζῶντες εὐ-- 
λογήσομεν τὸν χύριον ἀπὸ τοῦ νῦν xci ἕως τοῦ αἱἷῶ-- 


1) Psalm. CXIV, 1. 2. (CXIIL) 

?) Psalm. CXIV, 4. (CXIIT.) Ic q 
3) Psalm. CXIV, 8. (CXII.) 

4) Psalm. CXV, 13. (CXIII, 21.) 

5) Psalm. CXY, 17. 18. (CXIII, 25. 26.) 
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voc, 4 x. r. ε. Οὐ δύναται νεχρὸς αἰνέσαι τὴν ζωὴν τὴν 
εἰποῦσαν" .. ἐγώ") εἶμι ἡ ζωή. Οὐδὲ 3) πώντες."“ 
Οὐχ εἶπεν" ,,oí καταβάνεερ"“ς ἀλλλ,,.οὗ χαταβαίνοντες."" 
554A?) ἡμεῖς οἱ ζῶντες" ““ ὡς καὶ Παῦλος" ,5 ἔπειτα *) 
— ἡμεῖς οἱ ζῶντες, οἱ περιλειπόμενοι." ὁ 


ῶ  Vnluóg ἑχατοστὸς τεσσαραχαιδέχατος. 
fax 


|J X4 0u 5) ἔχλινε τὸ οὖς αὐτοῦ ἐμοὶ, χαὶ iv ταῖς ἡμέ- 
oec μου ἐπικαλέσομαι,“ x. v. ε. Ἐπεὶ μὴ δυνάμεϑα 
ἑαυτοὺς ἐχτείνειν πρὸς ϑεὸν εὐχόμενοι, αὐτὸς τὸ οὖς 
αὐτοῦ͵ κλίνει πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἐγγίζει ἡμῖν. | 
. s ToU αὐτοῦ.“ Ὁ τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης ἐπι-- 
χαλούμενος, ἐν ταῖς ἡμέραις τούτου τοῦ ἡλίου διάγων 
ἐπιχαλείσϑω. | 
"P ssHeouéay ov 8) μὲ ὠδῖνες ϑανάτου ,““ x. v. ε. Ὁ ἐν 
βαρυτέροις γενόμενος πειρασμοῖς, x«i βάσανον ἐν αὐ- 
τοῖς διδοὺς τῆς προαιρέσεως ξαντοῦ, ὡς χαὶ ἐν κινδύνῳ 
τοῦ, γιχηϑῆναι γενέσθαι, ἀλλὰ μὴ νιχηϑεὶς, λέγοι ἂν 
Ἢ »»περιέσχον *) μὲ ὠδῖνες ϑανάτου" χένϑυνοι tov 
εὕροσάν ue. Οὐ ταὐτὸν δέ ἔχε 10" ,ὕδης elioé ue f 
τῷ" γ»χέγδυνοι bu εὕροσάν ue Ὁ ἅδης “μὲν γὰρ εὑ-- 
ρίσχεν TOUTOV , . οὗ “κατιρχύφυσιν αὲ πύλαι αὐτοῦ" χίν- 


᾿ς δύυνοι δὲ ἅδου μόνον εὑρίσχουσι τὸν διὰ τὸ μέγεϑος 





τῶν. πειρασμῶν κινδυνεύσαντα μὲν ἀρατηϑῆναι ὑπὸ τῶν 
τοῦ (dou πυλῶν, οὐ μὲν χαὶ τὸ σὐδέ ép rn Um αὑτῶν. 

ovas Θλέψιν 5) χαὶ ὀδύνην &Ugov , x. T. E. Ebpnuc 
ἔστιν ἡ ϑλίψις τῷ ὑπομένοντι αὐτὴν, καὶ χαυχωμένῳ 


33) Ev. Joann. XIV, θ. ! ?) Cfr. pag. 54. not. 5. 
3) Cfr. pag. 54. not. 5. *) I Thess. IV, 17. 

5) Psalm. CXVI, 2. (CXIV.) 
5) Psalm. CXVI, 3. (CXIV.) 

7) Psalm. CXVI, 3. (CXIV.) 

5) Psalm. CXVT, 3. (CXIV.) 
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ἐν ταῖς ϑλέψεσι, xa ὁδεύοντι τὴν ἀπάγουσαν. εἰς τὴν 
ζωὴν, οὖσαν στεγὴν καὶ τεϑλιμμένην ὁδόν. Οὕτω. x«- 
λὸν δὴ εὕρημα καὶ ὀδύνη, ὅτε δὲ ἀγάπην τις ὀδυνᾶται 
ὡς ὁ εἰπὼν Παῦλος" «, λύπη") pot ἐστι. μεγάλη, χαὶ 
ἀδιάληπτος ὀδύνη τῇ καρδίᾳ uov, 5 καὶ τὰ ἑξῆς. 

» Καὶ) τὸ ὄνομα κυρίου ἐπεκαλεσάμην ,"“ x. τ. &. 
»Iüg?) γὰρ, φησὶν, ὃς ἂν ἐπιχαλέσηται τὸ ὄνομα zv— 
ρέου, σωθήσεται. Τοιγαροῦν ὃ ἐλεήμων ἐπιχαλείσϑω 
τὸν ἐλεήμονα, καὶ τὴν διχαιοσύνην ὁ ϑίχαιος. Hyd 
γὰρ ὥσπερ τις ἡ ἐν ἡμῖν δικαιοσύνη τῆς πρώτης δικαιο-- 
σύνης χατὰ ἀνάχλασιν ἡμῖν ἐπισυμβαίνει.. 

»» Ἐλεήμων 3) ὃ χύριος καὶ δίχαιος, χαὶ ὃ ϑεὸς ἡμῶν 
cti, x. τ᾿ ἐ. ᾿Επεὶ μετὰ διχκιοσύνης ἐλεεῖ ὃ κύριος, 
ἐλεημῶν ἐστὶ χαὶ δίχαιος: Οὐ δίξαιος yc ἐν τῷ ἐλεεῖν 
ἣν ὁ Σαοὺλ, ἐλεῶν τὸν "yay. Καὶ εἰ ἦν δὲ πᾶν τὸ 
ἐλεεῖν δίχαιον, oUx ἂν περί τινων εἶπεν ὃ νόμος τό" 
500x*) ἐλεήσεις αὐτόν.“ Ἔστι δὲ xoi τό" »ὁ 5) δρᾶν 
ἐν ἱλαρότητι" * μετὰ δικαιοσύνης ἐλεεῖ. 

» Βπίστρεψον 7) ψυχή μου εἷς τὴν ἀνάπαυσιν, “- 
X. T. €. ᾿Αγάπαυσις τῆς ψυχῆς Ἢ τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀποχοπή" χατατείνξι γὰρ αὐτὴν ἡ uim elias xci πάσας 
αὐτῆς τὰς δυνάμεις συντρίβει. Ὅϑεν χαὶ τὸ βάπτισμα, 
ὡς ἀπαλλαγὴν ἁμαρτημάτων ἔχον, ὕϑωρ ἀναπαύσεως ὃ 
“Ιαυὶδ προσηγόρευσε. Τὴν ψυχὴν τοίνυν ὡς ἐν enin 
τίαις πλανηϑεῖσαν ἐπιστρέψαι πρὸς τὴν ἀνάπαυσιν ἢ 
διὰ τοῦ βαπτίσματος, ἢ διὰ τῶν δϑαχρύων xci τῆς μετα- 
voíec προτρέπεται. 

» Ὅτι 5) ἐξείλετο τὴν ψυχήν μὸυ,““ x. r. ε. Τοῦ 


!) Rom. IX, 2... .3) Psalm, ΌΧΥΙ, 4^ (CXIV:) 
?) Bom. X, 13. coll. Joel. Π|,. 32. (ΠΗ, 332 

4) Psalm. CXVI, 5. (CXIV.) 

*) Cfr. Deut. XIX, 13... 5) Rom. XII; " 
7) Psalm. CXVI, 7 (CXIV.) | 
8) Psalm. CXVI, 8. (CXIY.) αἱ αὶ 








, 
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μηκέτι ἁμαρτάνοντος δηλονότι... ς Ψυχὴ 1) γὰρ ἁμαρ.- 
τάνουσα ἀποϑανεῖται.““ Ὁ δὲ ὀλυπίαν ἀναλαβὼν ἐρεῖ, 
ὅτε χύριος ἐξείλετο τοὺς ὀφρϑαλμούς μου ἀπὸ ϑαχρύων. 
Ἔρεϊ δὲ αὐτὸ καὶ ὁ τὸ μαχαριζόμενον. πένϑος. πενϑή- 
Occ, ὅταν τυγχάνη τοῦ .,γελάσονται,"“ καὶ τοῦ οοὗταρα-- 
κληϑήσονται.““ Ὁ δὲ ἀκούσας τοῦ" ,,σὺ δὲ αὐτὸς στῆϑι 
μετ᾽ ἐμοῦ" * ἐρεῖ" ., ἐξείλετο") χύριος τοὺς πόϑας μου 
ἀπὸ ὀλισϑήματος. | 


V'aluóg ἑχατοστὸς πεντεχαιδέχατος. 


»» Επέστευσα, ) διὸ ἐλάλησα,“ x, τ. ε, El μὴ Mo 
βαίως τις χαὶ ἀπερισπάστως ἐπίστευσε, μὴ διδασχέτω" 
γνησίου γὰρ διδασχάλου φωνὴ τό" ., ἐπίστευσα, διὸ 
ἐλάλησα.“ Αὐτοῦ δὲ τούτου τῆς ἀτυφίας. καὶ ταπεινο-- 
φροσύνης δεῖγμα, μηδαμῶς ἐπὶ τῷ ϑιδάσχειν φυσιου-- 
μένου ἐκ τοῦ" ,,ἐγὼ 4) δὲ ἐταπεινώϑην σφόδρα." 

» ToU αὐτοῦ.“ Πίστις Éc1l ψυχῆς αὐτεξουσίου λο-- 
γιχὴ avysitiidedtge : | 

,Eyuo 5) δὲ εἶπα ἐν Tij ἐχστάσει μου" »πᾶς ἄν-- 
ϑοωπος ψεύστης," x. τι ε. El ἄνθρωπος καὶ ὁ zfavid, 
ψεύστης ἐστίν" εἰ δὲ ψεύστης dari, λέγων σεαυτὸν 
ψεύστην, οὐκ ἔστι ψεύστης, ἀλλ ἀληϑής ἔστιν. El δὲ 
ἀληϑής ἐστι, λέγων ἑαυτὸν ψεύστην, ἄνϑρωπος ὧν οὐκ 
ἔστι ψεύστης. ΤΙεριστρέφει ἄρα 0 λόγος εἰς ἀμφότερα, καὶ 
εἷς τὸ εἶναι αὐτὸν ἀληϑευτὴν, ἐὰν ἄνϑρωπος ἢ, uel εἰς 
τὸ εἶναι αὐτὸν ψεύστην. Καὶ καλεῖται ὁ λόγος οὗτος 
παρὰ τοῖς διαλεχτιχοῖς ἄπορος. 


1) Ezech. XVIIT, 4. 
3) Cfr. Psalm. CXVI, 8. (CXIV.) 
3) Psalm. CXVI, 10. (CXV, 1.) | ode: 
᾿ 8) Psalm. CXVI, 10. (CXV, 1.) - ΠῚ 
5) Psalm. CXVI, 11. (CXV, 2.) q (' 
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^y ToU αὐτοῦ.“ "Eq' ὅσον ἀἄνϑρωπός τές ἔστι, ψεύ-- 
στῆς ἐστίν" ἐὰν δὲ ἀπόϑηται τὸ εἶναι ἄνθρωπος, ἀλη- 
ϑευτής ἐστι. Τὸ γὰρ ,, ἄνϑρωπος ““ ὄνομα, ποτὲ μὲν 
οὐσίαν δηλοῖ, ὡς τό", ἄνγϑρωπός 1") τις ἦν ἐν χώρᾳ τῇ 
Αὐσίτιδι""“ ποτὲ δὲ χειρίστην χατάστασιν, χατὰ τὸ" 
ὑμεῖς 3) δὲ ὡς ἄνϑρωποι ἀποϑνήσχετε, za ὡς εἷς τῶν 
ἀρχόντων πίπτετε.“ Τὸ μὲν γὰρ οὐσίαν, τὸ δὲ χαχέ- 
στην ἕξιν δηλοῖ. | 
»Tí?) ἀνταποδώσω τῷ zvoío; x. τ. €. Ὡς μέγα 
οὖν ἐν τούτοις ἀπὸ κυρίου εὐεργετηϑεὶς, καὶ βουλόμενος 
ἀμεέψασϑαι τὸν εὐεργέτην, ἀπορῶν περὶ τοῦ τρόπου 
τῆς ἀμοιβῆς φησι", τί) ἀνταποδώσω τῷ χυρίῳ περὶ 
πάντων ὧν ἀνταπέδωκέ por; Ἐὶϊς αἴσϑησιν γὰρ ἐλ-- 
jor» τῶν μυρίων παρὰ ϑεοῦ δωρεῶν" ὅτι Px τοῦ μὴ 
ὄντος εἰς τὸ εἶναι πώρήχϑη" ὅτι ἀπὸ γῆς δικτιλασϑεὶς, 
λόγῳ τετίμηται, ἐν ᾧ καὶ τὴν εἰχόνα φορεῖν δύναται 
τοῦ ἐπουρανέου" ἔπειτα xai πρὸς τὴν ὑπὲρ τοῦ γένους 
τῶν ἀνϑρώπων οἰκονομίαν ἀπιδὼν, ὅτι ἑαυτὸν ὃ χύριος 
ἔδϑωχε λύτρον ἀντὲ πολλῶν ἡμῶν, ἐπαπορεῖ xci ζητεῖ 
ἐν πᾶσι τούτοις τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτῷ, τέ ἄξιον ἐξεύροι 
δῶρον τῷ δεσπότη" οὐ ϑυσίας, οὐδὲ intei 
ἀλλ αὐτὴν πᾶσαν τὴν ἑαυτοῦ ζωήν. | 

»» ΖΠέῤδηξας") τοὺς δεσμούς μου,“ x. v. &. Πρὸς 
τό" ,,1£9) ἀνταποδώσω τῷ χυρίῳ;"“ δοχεῖ μοι ἀποϑέδο-- 
σϑαι πρῶτον μέν" ., ποτήριον σωτηρίου λήψομαι" 5 
δεύτερον δὲ τό" ,, τὰς) εὐχάς μου ἀποδώσω '** τρίτον 


1) Job. I, f. 
3) Psalm. LXXXII, 7. (LXXXI.) 
3) Psalm. CXVI, 12. (CXV, 3.) 
4) Psalm. CXVI, 12. (CXV, 3.) 
5) Psalm. CXVI, 16. (CXV, 7.) 
$) Psalm. CXVI, 12. (CXV, 3.) 
7) Psalm. CXVI, 13. (CXV, 4.) 
5) Psalm, CXVI, 14. (CXV, 5.) 
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τό" 001!) ϑύσω ϑυσίαν clyéatosg* τέταρτον τό" 16s?) 
εὐχάς μου τῷ κυρίῳ ἀποδώσω.“ ᾿Αλλὰ τὸ μὲν πρό- 
τερον" ,»γτὰς εὐχάς μου. ἀποδώσω" “ μόνον ἔχει τό" 
;, ἐναντίον *) παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ" “ τὸ δὲ δεύτερον 
χαὶ τό" ,,ἐν 5) αὐλαῖς οἴχου χυρίου"““ καὶ τό" dy δ) 
μέσῳ σου Ἱερουσαλήμ.“ Καὶ τὸ μὲν πρότερον" ,,τὰς 7) 
εὐχάς μου τῷ κυρίῳ ἀποδώσω" “ ἐπιφέρεται τῷ ποτη-- 
ρέῳ 5) τοῦ σωτηρίου" τὸ δὲ δεύτερον ἐπὶ πᾶσι καὶ συνημ-- 
μένως τῷ" ,, ϑιέρδηξας 5) τοὺς δεσμούς μου“ χαὶ τῷ" 
5001?) ϑύσω ϑυσίαν αἰνέσεως" “ τὸ δέ" ,,σὺ "}) διέῤ-- 
ῥηξας τοὺς δεσμούς μου" “ τῷ τιμίῳ") ἐγαντίον κυ-- 
ρίου ! *) ϑαγνάτῳ" ὃ δοξάσας τοῦ μαρτυρίου τὸν ϑεὸν 
λέγει ἐπὶ τῷ διὰ μαρτυρίου τὰς προγενομένγεις σειρὰς 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ διεῤῥῆχϑαι ἀπὸ ϑεοῦ, ὡς μηκέτι 
αὐτὸν ἔχειν δεσμοὺς ἁμαρτέας. Ἢ εἰ δεσμοὶ τῆς ψυχῆς 
oí σωματικοὶ τῶν διαφόρων μελῶν εἰσιν. ὕγχοι, καλῶς 
ἂν χαὶ οὕτως λέγοιτο ἐν μαρτυρέῳ ἀπολυϑεὶς τῶν δε-- 
suy ἐν εἰρήνη εἶναι, οὐδενὸς ἢ τοῦ ϑεοῦ διαῤῥήξαντος 
αὐτούς. Οὐ γὰρ x«i τῶν Ov ἣν δήποτε αἰτίαν ἀπαλ- 
λαττομένων τοῦ σώματος βιαίως 0 ϑεὸς διαῤῥήγνυον" 
τοὺς δεσμούς. Ποτὲ μὲν οὖν ἀποχτείνεν ὁ ϑεὸς, οὐ 
διαῤῥηγνὺς αὐτοῦ τοὺς δεσμούς" τὸν δὲ μάρτυρα οὐχ 


D 


ES 


1) Psalm. CXVI, 17. (CXV, 8.) 
/ 7702) Psalm. CXVI, 18. (CXV, 9.) 
3.) Psalm. CXVI, 14. (CXV, 5.) 

τ .4) Psalm. CXVI, 14. (CXV, 5.) 

5) Psalm. CXVI, 19. (CXV, 10.) 

6) Psalm. CXVI, 19. (CXV, 10.) 

7) Psalm. CXVI; 14. (CXV, 5.) ' 
8) Cfr. Psalm. CXVI, 13. (CXV, 4.) 
?) Psalm. CXVI, 16. (CXV, 7.) 
!?) Psalm. CXVI, 17. (CXV, 8.) 
1!) Psalm. CXVI, 16. (CXV, 7.) ' 
1?) Cfr. Psalm. CXVI, 15. (CXV, 6.) 
13) Ed. Ruaei: χυρίῳ. | 


- 
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ἀποχτείνει, μόνον δὲ τοὺς δεσμοὺς αὐτοῦ διαῤῥήγνυσι. 
Καὶ γὰρ διὰ τὸ με'τύριον ὃ ἕχαστος μαρτύρων ἑαυτὸν 
προσιρέρει ἄμωμο; ϑυσίαν τῷ ϑεῷ, Χριστὸν μιμού-- 
μενος" λέγει τε τό" ,,001!) ϑύσω ϑυσίων αἱνέσεως, ““ 
Ἐν Ἱερουσαλὴμ γὰρ ἐπουρανίῳ, τῇ ἄνω μητρὶ ἡμῶν, 
ἀποδώσει ὁ δίχαιος τὰς εὐχὰς. τῷ χυρίῳ ἐπὶ παντὸς 
μάρτυρος τοῦ λαοῦ τοῦ ϑεοῦ, xci τῆς Ἱερουσαλὴμγ ἐν 
τόπῳ ἐχλεχτῷ " οὗτος δέ ἐστιν, ἐν 3) αὐλαῖς οἴχου xv- 
eo; ἐν μέσῳ τῆς Ἱερουσαλήμ." 

cnim αὐτοῦ. Διέρῥηξας 5) τοὺς Mee iov Kt 
Οὐκ εἶπεν" ,,ἔλυσας"““ ἀλλά" ,,διέῤῥηξας"““ ὡς ἀχρήστους 
γενέσϑαι. “Ιεσμοὺς ἐνταῦϑα τὰς ϑλέψεις λέγει, Ἔστι 
γὰρ καὶ δεσμὸς καλὸς, ὡς ὅταν λέγη" ,,0v^) τῷ συν- 
ϑέσμῳ τῆς ἀγάπης.“ “εσμοὶ δὲ καὶ αἱ προσγινόμεγαι 
σειρὰ τῶν ἁμαρτημάτων" οἵτινες οὐ διὰ τοῦ ϑείου 
μόνον βαπτίσιιατος διαῤῥήσσονται, ἀλλὰ καὶ διὰ τοῦ 
ὑπὲρ Χριστοῦ μαρτυρίου, x«i διὰ MBA τῶν ἐκ 
μετανοίας. | He 


V'aluóg ἑχατοστὸς ἑπταχαιδέχατος. Ὁ | 
»Elucto?) δὴ οἶχος 'IoperA, x. t. €. Tó* ,,&- 
πάτω δὴ ᾿Ισραήλ"" ἐν τούτῳ εἴρηται, xot ἐν τῷ" ,,εὶ 9) 
μὴ ὅτι χύριος ἦν ἐν ἡμῖν, εἰπάτω δὴ Ἰσραήλ: “ ὄντι 
L4 - - € 7 » M , i 
ἑκατοστῷ εἰχοστῷ ἕχτῳ, 7) ὄντι τῶν ἀναβαϑμῶν πέμπτῳ, 
χαὶ ἐν τῷ ἑχατοστῷ εἰχοστῷ ὀγδόῳ, ὄντι τῶν, ἀνα- 


-.--τἪἬἡἨ 


!) Psalm. CXVI, 17. (CXV, 8.) 

2) Psalm. CXVI, 19. (CXV, 10.) 
3) Psalm. CXVI, 16. (CXV, 7.) 

4) Cfr. Hos. XI, 4. 

5) Psalm. CXVIIT, 2; (CXVII.) 

5) Psalm. CXXIV; 1. (CXXIII.) 
7) Cfr. pag. huj. not. 6. | 
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ἐρουϑμῶν, δεχάτῳ οὗ ἡ ἀρχή" ,, πλεονάκις ) ἐπολέμησάν 
μεν εἰπάτω δὴ aon d 
sElaéro » δὴ οἶχος degssn x.T, ε, ᾿Πὰν " τις 
à ἢ Ισραὴλ, ἢ ἢ οἶχος ᾿αρὼν, ἢ φοβούμενος τὸν χύριον, 
οὐ γεύεται. τῆς χρηστότητος xvoíov, οὗ εἰς αἰῶνα τὸ 
ἔλεός ἔστι. “ιὸ οὗτοι μόνοι ἐροῦσι τό" ., εἰς 3) τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ.““ Οἷς, οἶμαι, τρισὶν οὖσι τάγμασι 
voti εἶναι γενικοὺς ἐλέους. Ἐπεὶ δὲ οἶχός ἔστι σύ- 
. erque νομίμως ἱδρυμένον πρὸς βίον, διὰ τοῦτο vüv 
—. $9 oixoc* ἐπὶ τοῦ οἴχου ᾿Δαρὼν τέταχται. Καὶ σχύπει, 
 &b δύναται ὁ ναὸς εἶναι οἶχος ᾿Δαρὼν, ὅπου οἱ ἱερεῖς 
τὴν λατρείαν ἐπιτελοῦσι. ἈΚεχωρισμένους οὖν τοὺς ἱε- 
ρεῖς εἰς τὴν ὑμγῳδίαν ἐχάλει, ὅτι χαὶ πλείονος ἀπή- 
 AÀ«vo» αὐτοὶ τιμῆς, οὐ μόνον χατὰ τὸν τῆς ἱερωσύνης 
λόγον, ἀλλὰ καὶ κατὰ ἄλλα πάντα. Καὶ γὰρ ἡνίχα 
πῦρ κατηνέχϑη, Óv αὐτοὺς χατηνέχϑη, καὶ γῆ ἐσείσϑη, 
^S eol ῥάβδος ἐβλάστησε" καὶ μυρία ἕτερα γέγονε δὲ αὐ- 
τῶν χαὶ ὑπὲρ αὐτῶν ϑαύμωτα, 

ο Εἰπάτωσαν *) δὴ πάντες οἱ iani idt τὸν χύ- 
ριον», x, 1. ε. Καὶ ἀνωτέρω λέγεται" ᾿Ισραὴλ ἤλπισεν 
ἐπιχαλεῖσϑαι τὸν κύριον" εἶτα οἶχος ᾿Δαρὼν, εἶτα οἱ 
φοβούμενοι τὸν κύριον" x«l ἕν εἶναι τοὺς φοβουμένους 
τὸν χύριον, χαὶ τὸν "οἶχον ᾿Παρὼν, χαὶ τὸν ᾿Ισραὴλ, 
προλαβόντες εἰρήχαμεν. “Τὸ χοινὴν αὐτοὺς QUA» προ- 

ο΄ φέρειν ἐχέλευσε τὸν ἔλεον τοῦ ϑεοῦ χαταγγέλλοντας. 
Ἔλεος yàg κυρίου ὑπὲρ πᾶσαν σάρχα, καὶ οὔτε περι-- 
τομὴ, οὔτε ἀχροβυστία χωρὶς ἐλέους σωϑῆναι δύγαται. 
. (oy»Ex*) ϑλέψεως ἐπεκαλεσάμην τὸν zuo, z. τ. ε. 
Ὁ τὴν στεγὴν χαὶ τεϑλιμμένην ὁδεύων, i» ϑλίψεως 





!) Cfr. Psalm. CXXIX, 1. (CXXVIII.). 
?) Psalm. CXVIII, 3. (CXVII.) 
3) Psalm. CXVIIT, 2. (CXVII.) 
..'5) Psalm. CXVIII, 4. (CXVII.) 
5) Psalm. CXVIII, 5. (CXVII.) 
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ἐπιχαλεῖται τὸν κύριον» ὁ δὲ τὴν πλατεῖαν, οὐδὲ Pm 
χαλεῖται. ,, Πᾶς") γὰρ, ὃς ἂν AA τὸ ὄνομα 
ven σωϑήσεται."" 

400?) φοβηϑήσομαι, τί ποιήσει um πρῤῥωκοὶ, 2d 
x. T. E. AyvÜguwztov λέγει ἡ γραιὴ τὸν διάβολον, ὡς 
τό" ,, ἐχϑρὸς  ἄνϑρωπος τοῦτο ἐποίησε"" τὴν τῶν ζι- 
ζανέων σποράν. 

| Πάντα 4) τὰ ἔϑνη ἐκύχλωσών ut, καὶ τῷ ὀνόματι 
κυρίου ἠμυνάμην αὐτούς,“ x, . e. Τῶν δαιμόνων οἱ 
μὲν ὡς mouxrizóv, οἱ δὲ ὡς ϑεωρητιχὸν ἐπολέμουν aü—. 
τόν" χαὶ τοὺς μὲν προτέρους τῇ δικαιοσύνῃ, τοὺς δὲ 
δευτέρους τῇ σοφίᾳ ἠμύνατο. | | 

ToU «roD. Χριστῷ μᾶλλον ὑπὸ πάντων ἐϑνῶν. 
πολεμουμένῳ ἁρμόζει ταῦτα λέγειν. Πολλά ἐστι δογ- 
μάτων εἴδη, ἅτινα ὁ ἅγιος τῇ σοφίᾳ τοῦ ϑεοῦ ἀμύνε- 
ται, ἀνατρέπων ὑγιεῖ λόγῳ. 

, Ἐκύχλωσάν 5) μὲ ὡσεὶ em 4. T. ε, Ποιεῖ 
τι γλυχὺ ἕχαστον τῶν δογμάτων τῶν ἐϑνῶν, γλυχάζον 
καὶ τέρπον τὸν ἀχροατήν" διόπερ οἱ πρεσβεύοντες αὐτὰ 
ὡς μέλισσαί εἰσιν, ἀλλ οὐ μέλισσαι. Καὶ χατὰ τὸν 
Σολομῶντα dà ., μέλε) ἀποστάζει ἀπὸ χειλέων γυναι-- 
χὺς πόρνης" € ἥτις ἐστὶ ψευδώνυμος γνῶσις. Ὁ χολλώ-- 
μενος πρὸς αὐτὴν, ἕν σῶμά ἔστιν αὐτῇ, ὡς ὃ τῷ χυρίῳ 
χαὶ ἀληϑεῖ λόγῳ ἕν πνεῦμα. 

» ]σχύς μου x«l ὕμνησίς μου ὃ xóptoc,* x. τ. ε. 


᾿σχὺς ὁ λύγος ἀναλαβόντος αὐτὸν, δὲ ὃν y, πάντα 5) 


}) Rom. X, 13. coll. Joel. IT, 32. (III, 5.) 
?) Psalm. CXVIII, 6. (CXVII.) 

3) Matth, XH, 28. 

4) Psalm. CXVIIT, 10. (CXVII.) 

5) Psalm. CXVIIT, 12. (CXVIT.) 

δ Prov. V, 8. 

7) Psalm. CXVIIT, 14. (CXVIT.) 

8) Philipp. IV, 13. 
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ἐσχύω, ipto ὁ Παῦλος, ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με PAM 
Ἡγσοῦ. «ς Οὗτος ὁ λόγος χαὶ ὕμνησίς ἔστιν, y ᾧ ἐστιν 
ἡ ϑεολογία. Καὶ ϑαῤῥοῦντος δὲ μάρτυρος εἴη ἡ φωγή" 
,,1ay5g!) μου καὶ ὕμνησίς μου ὃ κύριος.“ 

00x?) ἀποθανοῦμαι, ἀλλὰ ζήσομαι, καὶ διηγή- 
σομαι. τὰ ἔργα xvo(ov, a. τ. ες. Τῶν ζώντων ἐστὶ 
διηγεῖσθαι τὰ ἔργα χυρίου. 
εὐ γ᾿ Δνοίξατέ3) μοὲ πύλας δικαιοσύνης,“ x. T. &. 
Ὥσπερ δικαιοσύνης, μιᾶς τῶν ἀρετῶν; εἰσὶ πύλαι αἱ 
χατ αὐτὴν πράξ See, οὕτως εἶεν ἄν καὶ φρονήσεως πύ-- 
λαι, καὶ σωφροσύνης, χαὶ ἀνδρείας, καὶ τῶν λοιπῶν 
ἀρετῶν, ἀνεῳγμέναι μὲν ἐν τῷ σπουδαίῳ, χεπλεισμέναι 
δὲ )p τῷ φαύλῳ. Εἰσὶ μέντοι γε χαὶ τῶν χαχιῶν πύ- 
λαι, ἠνοιγμέναι μὲν τῷ φαύλῳ διὰ τῶν κατὰ χακίαν 
πράξεων, ἀποχεχλεισμέναι δὲ ἐν τῷ ἀστείῳ. Μήποτε 
δὲ χαὶ ἄλλως διὰ τό", ἄρατε) πύλας οὗ ἄρχοντες ὑμῶν, 
χαὶ ἐπάρϑητε πύλαι αἰώνιοι" * eoi πύλαι εἰς τὰς αἴω- 
γίους μονὰς, ἑχάστη τῶν ἀρετῶν αἰώνιοι, δὲ ὧν καταλ- 
λήλως εἰσελεύσονται ταῖς πράξεσιν ἑαυτῶν οἱ σπουδαῖοι. 
Τὸν δὲ σωτῆρα eii» διὰ πασῶν ἐξελϑεῖν, ἐπαιρομένων 
᾿χαὶ μεγεϑυνομένων ἀξίως τοῦ μεγέθους Χριστοῦ. 114- 
σας γὰρ ἀνέλαβε zav ἀξίαν τῆς ὑποστάσεως πρωτοτύχου 
πάσης χτίσεως. Καὶ σχόπει,, εἰ ὥσπερ τῷ σωτῆρι αἴ- 
θονται καὶ ἐπαίρονται, οὕτω χατ' ἀξίαν ἑκάστῳ ἢ αἴ- 
ρονται χαὶ ἐπαίρονται, ἢ τίϑενται, χαὶ οὐχ ἐπαίρονται. 
Πὶσὶ δὲ χαὶ ἔμψυχοι xol ζῶσαι αὗται αἱ πύλαι" διὸ 
λέγεται αὐταῖς τό" ,,ἐπάρϑητε.““5) Καὶ τάχα οἱ ἄρχον-- 
" τες xol αἱ πύλαι ϑανόμεναί φασι τό" ,,»τίς 5) ἔστιν οὗτος 


}) Psalm. CXVIIT, 14. (CXVII.) 
3) Psalm. CXVIII, 17. (CXVIIL.) 
3) Psalm. CXVIII, 19. (CXVII.) 
4) Psalm. XXIV, 7. 9. (XXIIL.) 
5) Psalm. XXIV, 7. 9. (XXIII) 
$) Psalm. XXIV, 8. 10. (XXIII) 


FT 
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ὁ βασιλεὺς τῆς dino; Εἰσὶ μέντοι γε Gb μὲν ὑπὸ 
πολλοὺς πύλαι δικαιοσύνης, ἡ δὲ τίς μόνου τοῦ χυρίου 
πύλη; 1Τιύλας οὖν διχαιοσύνης τὰς διαφόρους τῆς ἀρε-- 
τῆς Ἰδέας καλεῖ" δὲ ἐκείνων. γὰρ δυνατὸν ἀξίως ὑμνῆσαι 
τὸν τῶν ὅλων ϑεύν. Καὶ τοῦτο σαφέστερον διὰ τῶν 
ἐπιφερομένων ἐδήλωσεν" οἷον γάρ τινα ἀπόχρισιν “δέ- 
δωσι λεγων" πύον 1) ἡ πύλη τοῦ zvgéov. Ὁ ... 
»ToU αὐτοῦ.“ Ὡς ἀνοίγονται πύλαι δικαιοσύνης, 
οὕτω xci σωφροσύνης x«i ἀνδρείας χαὶ ἀγάπης. Διὰ 
γὰρ τούτων τῶν πυλῶν εἰσέρχεται γοῦς εἰς τὴν βασι-- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. aT 
»γκἀὕτη ἡ πύλη τοῦ κυρίου, 6 χὶ το εἰ Μετὰ τὸ 
εἰσελϑεῖν διὰ τῶν πρακτικῶν ἀρεχῶκ εὑρήσομεν." τὴν 
πύλην τῆς γνώσεως, ἥτις ἐστὶν ἡ δρφθι τῶν γεγονγό-- 
των, σωμάτων χαὶ ἀσωμάτων. T 
»dí9ov?) ὃν éntdox(ueoqv οἱ oluodáuoiiitie, δ οὗτος 
ἐγενήϑη εἰς κεφ αλὴν γωνίας," x. τε. Τοῦτο τὸ ῥητὸν 
εἷς Χριστὸν ἀναφέρεται" καὶ γὰρ αὐτὸς ἐν τοῖς &bey- 
γελίοις ταύτην παράγει τὴν προφητείαν, λέγων" ..οὐδέ- 
ποτε *) ἀνέγνωτε" λίϑον ὃν ἀπεδοχίμασᾳν. οἱ oixodo- 
μοῦντες, οὗτος ἐγενήϑη εἰς χεφαλὴν γωνίας; ““ Οἰκοδο-- 
μοῦντας δὲ τοὺς Ιουδαίους λέγει, τοὺς γραμματεῖς, τοὺς 
«Ῥαρισαίους, ὅτι ἀπεδοχέμαζον αὐτὸν λέγοντες" ,,Zuua- 
ρεέτης 5) εἶ, καὶ δαιμόνιον ἔχεις.“ Καὶ πάλιν", οὗτος 5) 
οὐχ ἔστιν ix τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὕχλὸν."" 
Παρὰ *) κυρίου ἐγένετο αὕτη,“ x. τι ε. Οὐχ ἦν 
ἀνθρώπινον τὸ γινόμενον» οὐχ ἦν ἑγὸς τῶν πολλῶν" 


?) Psalm. CXVIIT, 20. (CXVIT.) 

?) Psalm, CXVIII, 20. (CXVII.) 

3) Psalm. CXVIII, 22. (CXVII.) 

*) Matth. XXI, 42. 

5) Cfr. ev. Joann. VIH, 48. 

9) Cfr. ev. Joann. VII, 12. 

?) Psalm. CXVIIT, 23. (CXVIT.) E 
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οὐχ ἦν ἀγγέλων, οὐκ ἦν ἀρχαγγέλων τὸ τοιαύτην πλέξαι 
gate: Οὐδεὶς yao ἴόχυεν; οὐ δίχαιος, ov προφήτης; 
/ οὐχ ἄγγελος, δὐκ ἀρχάγγέλος, ἀλλὰ 'τοῦϑεοῦ, τὸ ΚΑ 
— ϑῶώμα:. T'oUro. ἦν αὐτοῦ ἰδικῶς. nid μσν}} AS τ ree 
WU "ipai ru? 3) ἡ ἡμέρα, ἣν ἐποίησεν ὁ πὔρεοσ X. T. E. 
Ταύτην τὴν. ἡμέραν" οὐ. νομοϑέταε,: οὐ προφῆται | 7t6- 
ποιήχάσιν ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ ΟΝ ἥλιος: v eset 
δὲ λέγει τὴν γγῶσιν “τοῦ: Χρίστοῦ.. ix (^x 
— Τοῦ αὐτοῦ.“ "Huépav. εὐταῦϑα. οὐχὲ: τὸν δρόμον 
λέγει "τὸν ἡλιακὸν, ἀλλὰ τὰ χατορϑώματα: τὰ. ἐν αὐτῇ 
γενόμενα. Ὥσπερ. γὰρ. ἡμέραν πονηρὰν. χέγει,, ᾿οὐ τὸν 
δρόμον «τοῦ ἡλέδυ, ἀλλὰ. τὰ ἐν ᾿αὐτῇ χαχά" οὕτως. "καὶ 
ἡμέραν ἀγαϑὴν; τὰ ey «αὐτῇ κατορϑώματα: ^O δὲ λέγει, 
τοιοῦτόν. ἐστι πάντα τὰ παξορϑωμαϊὸ τὰ ey: αὐτῇ γενό. 
“Μερανό, ϑεὸς ἐποίησε". τῆς “γὰρ. χειρὸς ἐκείνης μόνῃς ἦν 
πὰ γεκόβρια,. Τί γὰρ. τῆς ἡμέῤας ταύτης ἴσον “ζένοιτο 
éndvos ἢ χαταλλαγὴ ϑεοῦ πρὸς. ἀγϑρώπους ἐγένετο, χαὶ 
ὁ χρόνιος κατελύϑη πύλεμος; “καὶ οὐρανὸς ἀπεδείχϑη" ἡ 
γῆν καὶ οἱ «τῆς. γῆς ἀνάξιοι "ἄγϑρωποι. τῆς βασιλείας 
ἐφάνησαν. ἄξιοι, χαὶ ἡ ἀπαρχὴ “τῆς φύσεως τῆς ἡμετέ: 
gus ὑπεράνω, τῶν. ὁὐραγνῶν ἀνηνέχϑη; καὶ παράδεισος 
ἠνοίγη , xol τὴν ἀρχαίαν ἀπελάβομεν πατρίδα, καὶ -κα-- 
τάφρου ἠφονέσϑη, acl ἡ ἁμαρτία 24095; | Εἰ γὰρ xol 
πάσας τὰς. ἡμέρας ἐποίησεν». ἀλλ᾽ ἐκεένην ἐξαιρέτως; 
ἐπειδὴ. τὰ “μέγιστα ἐν song τῶν οἰχείων | eem 


| | ἐπλήρωσε. Διόπερ. καὶ ἡμεῖς ἀγαλλιασώμεϑα᾽ xc εὐ- 





φύανιϑῶμεν dy "ii διπλὴν τινα χαρὰν πανήγυριν 
— ἄγοντες" “μίαν μὲν, ὅτι, τῆς αἰχμαλωσίας τοῦ διαβόλου 
ἐῤῥύσθημεν᾽ δευτέραν δὲ, ὅτι χαὶ πρὸς ve Rena ot- 
ρανῶν ἀναγόμεϑα. ny Ὶ Ὁ (! 

^ ᾿Εὐλογημένος 3) ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνήμαιε χυρίου ,** 
G T. ε. Καὶ ταύτην τὴν φωνὴν, οἱ ἀὐαγχελεσγοψ! περὶ 


"d QE. d 


3) Psalm. CXVIII, 24: CXVIL): | mis 4a 
3) Psalm. CXVIII, 26. (CXVITE.) ^. ; 
OnicENIS OprknA. Tow. XIII. 5 


πὶ -- 
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“Χριστοῦ προφητείαν εἶναι ἐξειλήφασιν" αὐτὸς γὰρ ἀλη- 
ϑῶς ἔστιν ὁ αὐϑεντιχῶς xal ἐν ὀνόματι τοῦ κχυρέου 
ἐρχόμενος, πάντων τῶν παρ αὐτοῦ ἀνδρῶν ὁμοῦ καὶ 
ἀγγέλων ἐληλυϑότων ὡς κυρίου δούλων, ᾿Αμέλει τάϑε 
λέγει κύριος, ἕκαστος ἔφη" καὶ ἕχαστος τῶν ἀγγέλων 
φησὶ πρὸς ὃν ἔρχεται" ὁ κύριος ἀπέστειλέ με. 423 αὐ- 
τὸς ὃ ἐν ὀνόματι χυρέου ἐρχόμενος εὐλογημένος ἐστί. 
»»Θεὸς ") χύριος, καὶ ἐπέφανεν quiv,4 x, 1. ε-. Τὸ 
γὰρ ἐλϑεῖν αὐτὸν, οὐ τόπον ἐστὶν ἀμεῖψαι, ἀλλ᾽ ἐπι-- 
φανῆναι, πρότερον οὐχ ὁρώμενον" ὑπάρχων y&o ἀύρα-- 
τός, τῷ εἶναι εἰχὼν ϑεοῦ ἀόράτου, μορφὴν δούλου λα- 
| βὼν, καὶ γενόμενος ὁ λόγος σὰρξ ὥφϑη, ἵν᾽" οὕτω 
φανεὶς, χειὶραγωγήσῃ ἡμᾶς διὰ ταύτης τῆς κατανοήσεως 
εἷς τὸ καὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ ϑεάσασϑαι, δύξαν 3) .. ὡς 
μονογενοῦς παρὰ πατρὸς, πλήρης χάριτος καὶ ἀληϑείας."“ 
»οΣυστήσατε 5) ἑορτὴν" ἐν τοῖς πυχάζουσιν,"" x. τ᾿ & 
Οὗτοι -πυχάζουσιν... οὗ φύλλοις χαὶ καρποῖς κομῶντες" 
φύλλοις Mih τοῖς χαϑήκουσι, χαρποῖς δὲ ταῖς ἀρεταῖς. 
Κὰὶϊ γὰῤ τὸ quide" ^) αὐτῶν οὐκ' ἀποῤῥυήσεται" καὶ 
τὸν καρπὸν αὐτῶν δώσουσιν ἐν χαιρῷ virales διὰ τὸ 
γεγενῆσϑαι αὐτοὺς ξύλα κορμφιρόν wc τὰς ES 
δους τῶν ὑδάτων.  . 
o Τοῦ αὐτοῦ.“ Πυχάζοντα δὲ τὰ Χερουβέμ git; 
τὰ  ἐπισχίάζοντὰ τὸ ἑλαστήριον" τοῦτο γάρ ἐστι τό" ,πυ-- 
z&Lovat. 5) Πυχάζειν γὰρ' τὸ σχέπειν. Τὰ “Χερουβὶμ 
δὲ ἔσχεπον' ταῖς πτέρυξι τὸ ἱλαστήριον: ᾿ τ ΘΟ qn 
Θεὸς δ)μου & σὺ, καὶ ἐξομολογήσομικέ 00i 
He τι εν. ᾿Ενταῦϑα δείκνυσιν), ὅτι χαὶ γχωρὶς τῶν; its 


adoiusiiDOoR 507 το» 


1) Psalm. CXVIII, 27. (CEVIDA. 
3) Ev. Joann. I, 14. u 

o3) Gfv; Psalm. CXVIII, 27; (CXVI) - 
4) Psalm. I, 3. 
5) Psalm. CXVIII ,'27;,(GXVH.) : 
*) Psalm. CXVIIF, 28: (GXVII.) 
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ΡΥ “δεῖ εὐχαριστεῖν τῷ ϑεῷ., «χἀὶ διὰ τοῦτο. αὐτὸν 
δοξάζειν, διὰ τὴν μεγαλοσύγην αὐτοῦ τῆς οὐσίας, διὰ 
τὴν ἀπόῤῥητον δόξαν. Τοῦτο γοῦν καὶ ἐνταῦϑα. αἰνέτε 
χεῖται, εἰπὼν τὰς εὐεργεσίας, "ἃς εὐεργετήϑὴη" xci χῳρὶς 
τούτων; qul, καὶ εὐχαριστήσω "καὶ ἐξομολογήσομαι, 
ὅτι πμοῦκον ἔχω δεσπότην, οὕτως «ὑψηλὸν, οὕτω, uéyay, 
οὕτως ἀόρατον ἀκατάληπτον. Τὸ «δέν... ὑψώσω. td 
οφγδοξάσω ““ ἐστί. 3o | 

εν ον, Εξομολογεῖσϑε ?) τῷ ai du. kveevientt PEN 
Οὐ μάτην ix «δευτέρου κατὰ τὸν παρόντα ψαλμὸν, τὸν 
στίχον “ὁ ψαλμῳδὸς. ἐνέταξεν". ἡμᾶς. δὲ πολλάκις adv 
αὐτὴν Qój» μελετῷν ἄρα βουλόμενος, ἕνα μεμνημένοι, 
τίς ἡμῶν ἡ σωτηρία. ἐγέγετο, Vi μηκέτι. πρὸς τὸν ἐχϑρὸν 
Ὑλυλωμήφωμεν ὅσπερ ἡμῖν sig ἀ ἀπώλειαν γέγομενε; 
eui τοῦτα γε 2 03A ^ OY. wi 
hav. ὃ oulio*. 93113, 20150. 39 1939 5.45 x Ab sni 
"αὐλόν 234 x 033315 
is ^ * Palos ἑκατοστὸς. ὀχτωκχαιδέχατος.. νι νας 
glos Maxdquon, 3). of ἄμωμοι ἐν. ὁδῷ y a T. E Dei E 
| στοιχεῖα. τῆς ἀρχῆς τῶν λόγων τοῦ. ϑεοῦ ὃ ϑεῖός ἔστι 
τόπος" περὶ᾿ ὧν. καὶ «διαλαμβάνει ὁ. ἑκατοστὸς ὀχτωχαι-- 
Δέκατος. ψαλμὸς, κατὰ Ἑβραίων σεριχεῖα: γεγραμμένος, 
ὥστε τοὺς uiv. ὑπρρώξους αὐτοῦ στίχους. εἶναι ὀχτὼ ἀπὸ 
τοῦ Aet — ὅ. ἐστιν ἀρχὴ 10 παρ᾽ αὐτοῖς στοιχείων" 
-- τὸὺς δὲ δευτέρους ὀχτὼ. ἐπὸ Bg), χαὶ οὕτω καθεξῆς. 
Καὶ “περιέχει yt ὁ. ψαλμὸς. οὗτος ὅλον τὸν τόπον, τὸν 
ἠϑιχὸν «μετὰ πάσης ϑεωρίας. τῆς περὶ τῶν ϑιαφόρων, ἐν 
τοῖς ἡϑικοῖς, τύποις ὀνομάτων ἐν ταῖς γραιραῖς. Ἰστέον 
δὲ, ὡς ἄλλο μὲν γόμφέ,: ἄλλο. δὲ δικαίωμα, ἄλλο -πρός-- 
ταγμα, ἄλλο μαρτύριον, ἄλλο χρίμα, Διὰ τοῦτο. δὲ 
ἐνταῦϑα τὰ στοιχεῖα. ztoorécauzou y. ἵνα. ϑηλωϑῇ τοῖς ἐγ- 





3). Psalm. CXVIHI, 28. (CXVIL.) 
?) Psalm. CXVIII, 29. (CXVIL) 
3) Psalm. CXIX, 42 (CXVHL) | 5 5 
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τυγχάνουσιν, ὅτι τὰ στοιχεῖά ἐστιν ἡ γνῶσις τοῦ ἠϑικοῦ 
τόπου. Οὕτω καὶ οἱ ἑκατοστὸς ἑνδέχατος καὶ ἑχατοστὸς 
δωδέχατος ψαλμοὶ, τινὰ τρόπον κὐκχεῖνοι ἠϑιχοὶ ὕγτες, 
εἶχον τὴν ἀρχὴν τῶν στίχων ἀπὸ τῶν παρ᾽ Ἑβραίοις 
στοιχείων. Ἐχεῖ μὲν οὖν ἡ στοιχείωσις οὐκ ἐχτέταται; 
ἀλλὰ διὰ βραχέων παραδέδοται. ᾿Ιστέον τοίνυν ὥσπερ 
ἄλλα, οὕτω καὶ ταῦτα ἐν. πνεύματε ἁγίῳ γεγράφϑαι, 
λόγον τε ἔχειν οὐκ εὐκαταφρόνητον. Καὶ ἡ αἰτία τοῦ 
ἕχαστον τῶν στοιχείων ὀχτάχις παρ᾽ Ἑ βραίοις εἰρῆσϑαι 
ἐν τούτῳ τῷ ψαλμῷ. Ἐλϑὲ τοίνυν ἐπὶ τὸν ὕχτω ἀρι- 
ϑμὸν, x«i εἴ που ὠνομάσϑη ἐν τῇ γραφῇ, παραλάμ-- 
Bays αὐτὸν, χαὶ ἐπὶ τίνι εἴρηται, καὶ ἔσται σοι χρήσι- 
pog ὃ λόγος πρὸς τὸ ἰδεῖν, ὅτι ἕκαστον στοιχεῖον 
τελείωσίς. ἐστιν ἅμα τῷ ἀριδμῷ. Ὅταν δὲ τελειώμεϑα 
ἐν τοῖς στοιχείοις, ὁ ἑπτὰ ἀριϑμὸς προτιμητέος ἡμῖν, 
- ὅτε ϑὴ καὶ τῇ ὕλῃ ἀνεῖται οὗτος" εἴπερ ἐστὶν ὁ ἑπτὰ 
σημεῖον ὑλικῆς παχύτητος" ὃ δὲ ὀχτὼ ἀρχὴ τῆς ἀδλο-- 
τέρας xal μείζονος καταστάσεως. Εἰ γὰρ καὶ τὰ μά- 
λιστά φᾶμεν χαὶ τὸν ἕξ τὴν κοσμιχὴν σχετικῶς ὕλην 
ὑποδηλοῦν, ἀλλ᾿ οὖν γε τὸν μὲν εἰς τὴν κατὰ ποσὸν 
ὁλότητα ἀναφέρομεν, τὸν δὲ εἰς τὴν καϑ' ἕξιν τελείω-- 
σιν, xa ἣν τις ἀποσμήχεται τὰ δυπάσματα τῆς ψυχῆς, 
χαὶ χαϑαίρεται. Πρὶν γὰρ ἔλθη ἡ ὀγδόη τοῦ κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡμέρα, ὅλος 0 κύσμος ἀπεριχάϑαρτος ἦν 
x«i ἀχρόβυστος" ὅτε δὲ ἦλϑεν ἡ ὀγδόη τῆς ἀναστάσεως 
Χριστοῦ ἡμέρα, ἀϑρόως πάντες ἀχαϑαρίσϑημεν ἐν τῇ 
περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ, συνταφέντες 1.) καὶ συναγαστάν-- 
τες, ὥς φησιν ὁ ἀπόστολος. Ἐπεὶ οὖν διὰ τῆς στοι- 
χειώσεως καϑαίρεται ἡμῶν ἡ ψυχὴ, μανϑανόντων τὸν 
ἠϑθιχὸν τόπον, καὶ τελειουμένων ἐν τῇ γνώσει αὐτοῦ, 
διὰ τοῦτο ὁ ὀχτὼ ἀριϑμὸς παρελήφϑη «9 ἕχαστον 
τῶν στοιχείων ἐν τῷ προχειμένῳ. Ἔν τούτῳ γοῦν τῷ 
ψαλμῷ τὴν τῶν ἁγίων διαγράφει πολιτείαν, τοὺς ἀγῶ-- 


!) Cfr. Rom. VI, 4. coll. Coloss. IIT, 1. 


m 
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vag, τὼς ϑλέψεις, καὶ τὰ ἑξῆς. Ὁ δὲ μηδαμῆ μηϑαμῶς 
ἁμαρτάνων, οὗτος ἂν εἴη ἄμωμος χαὶ μὴν καὶ μακάριος. 

ToU αὐτοῦ.“ Οὐ διὰ τὴν ἀμωμότητα μαχάριος 
ἄνϑρωπος ὀνομάζεται, ἀλλὰ διὰ τὴν γνῶσιν τὴν τοῦ 
ϑεοῦ, ἣν μέλλει χτᾶσϑαι διὰ τῆς ἀμωμότητος" ομαχά- 
Qior)) γὰρ οἱ χκαϑαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν ϑεὸν 
ὄψονται." 

500?) γὰρ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν ἐν ταῖς 
ὁδοῖς αὐτοῦ ἐπορεύϑησαν,““ x, v. ε. Εἰ οἱ ἐργαζόμενοι 
τὴν ἀνομίαν ἐν ταῖς ὁδοῖς τοῦ ϑεοῦ οὐ πορεύονται. οἱ 
ἐργαζόμενοι δηλονότι τὴν δικαιοσύνην, ἐν ταῖς ὁδοῖς 


ποῦ ϑεοῦ πορευϑήσονται. Οὐκοῦν ὁδοὶ τοῦ ϑεοῦ εἰσιν 


αἱ ϑεωρίαι τῶν γεγονότων, ἐν αἷς πορευσόμεϑα δικαιο-- 
σύνην χατεργαζόμενοι. Εἰ δὲ ἡ διχαιοσύνη ἡμῶν ἔστιν 
ὁ Χριστός" --- .,ἐγενήϑη ὅ) γὰρ ἡμῖν σοφία παρὰ ϑεοῦ, 
διχαιοσύνη τε καὶ ἁγιασμὸς, καὶ ἀπολύτρωσις"““ — χα- 
λῶς λέγει ἐν ταῖς Παροιμέαις *) ὁ Σολομῶν τὴν σοφίαν 
ἀρχὴν εἶναι τῶν ὁδῶν τοῦ χυρίου, ἥτις ἐστὶν ὃ Χρι-- 
στός. «““έγω δὲ Χριστὸν τὸν μετὰ τοῦ ϑεοῦ λόγον ἐπι-- 
δημήσαντα κύριον, : 

» ToU αὐτοῦ.“ Εἴ τις ἀνομίαν ἐργάζεται, ἐχεῖνος 
οὐκ By ὁδῷ κυρίου πορεύεται" διὸ οὐδὲ ἀμωμός ἔστιν 
ἐν ὁδῷ. 


,Zv*) ἐνετείλω τὰς ἐντολάς σου φυλάξασϑαι oqó- 


Soa, x. T. ε. Ὁ μὴ κατὰ διάνοιαν ἁμαρτάνων, σφό-- 


δρα φυλάσσει τὰς ἐντολὰς τοῦ ϑεοῦ. 

— »ToU αὐτοῦ.“ Ἔστι σφόδρα xci ἔστιν ἠρέμα φυ-- 
λάσσεσϑαι ἐντολὰς ϑεοῦ. Ἢ σφόδρα ἐνετείλατο ὃ ϑεὸς 
φυλάσσεσϑαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 

,Oqsàiov 9) χατευϑυνϑείησαν αἱ ódof μου, τοῦ 


!) Matth. V, 8. ᾿3) Psalm. CXIX, 3. (ΟΧΥΠΠ.) 
3) Cfr. I Cor. 1, 806. 4) Cfr. Prov. VIII, 22. 
^) Psalm. CXIX, 4. (CXVIIT.) | 

5) Psalm. CXIX, 5. (CXVIII) | 
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φυλάξασθαι τὰ διναϊώματά cov, x. v. eO) γὰρ 
ἄλλωξ rà διχαιώμωτά σὸν φυλάξω, ἐὰν μὴ κατευϑυν- 
Odoiv ὑπὸ σοῦ αἵ ódof pov. Τίνα οὖν τὰ δικαιώματα 
τάῦτα, ἃ ιαραϑέσεις ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ; jjE&v!) 
χτήσὴ᾽ παῖδα Égpctor, ft ἔτη δουλεύσει σοι, τῷ ἑβδόμῳ 
EEUALOUVERAE αὐτὸν ἐλεύϑερον,"“ χαὶ τὰ ἑξῆς. , ᾿Ὀιέλον ? 
οὖν, φησὶ, χκατευϑυνϑείησαν αἵ ὁδοί uov,U ἕνα" ὅσα 
ἐδικαϊωσᾶς. y ταῦτα ἑκάστῳ κατὰ τὸ πρέπον ἀποδῶ. 

" Τότε 3) οὐ μὴ αἰδχυνϑῶ, ἐν τῷ μὲ ἐπιβλέπειν ἐπὶ 
"TR τὰς ἐντολάς. δουγ “᾽ z. τὸ εἰ Οὐκ, ἐπί τινὰς.“ 
eM SUIV. n&guz* * χα ἐχείνας γὰρ τὰς ἐντολὰς, ἃς 
7) giéxb , ᾿ἀϊσχυνϑήδομιαι. (Ἡμῖν δὲ πρὸς τὸ πνεῦμα 
τὸ ϑέϊον ἀφορῶσιν ἔσται" 40 μὴ αἰσχύνεσϑαι, ἐπειδὰν 
σὐνηρμοσμένους αὐτῷ ϑεωρῶμεν ἡμᾶς αὐτοὺς ἅπαν- 
ταϑῆ, xul μηδαμῆ ᾿“μετατιϑεμένους πρὸς τὴν σάῤχα, | 
U50? οἷον Ἔχ μετεώρου πτωσεὼς χατενεχϑέντας. 

"US χοῦ αὐτοῦ, Πὶ ὁ πάσας ποιήσας τὰς ἐντολὰς, 
πταίσας *) δὲ ὃν “μιᾷ, ylrevav πάντων ἔνοχος, καλῶς 
γέγραπταϊ" ,, τότε 5)" οὗ μὴ αἰδχυνϑῶ, ἂν τῷ μὲ ἐπιβλέ- 
πειν ἐπὶ πάσας τὰς ἐντολάς σου.“ "Olde γὰρ᾽ χαὶ ute 
ἡ ὰμεληϑεῖσὰ ἐντολὴ αἰσχύνης ἡμῖν γίνεσϑαι πρόξενος. 
"5^ πξογϊολογήσομαωϊ 9) σοι ἐν εὐθύτητι" καρδίας," 
x. oko Ὃ μηδέποτε εὐθύτητα χαρδίας ἀνειληφῶς, 
ἀλλ ἔτι αὐτὴν ἔχων σχολιὰν, οὐκ ἐξωμολογήσατο οὐ- 
dé, εἴς τὸ πδραϑεχϑῆναι τῷ ϑεῷ τὴν ἐξομολόγησιν 
αὐτοῦ. Πῶς οὖν τοῦτο γίνεται, δηλοῖ τὰ ἑξῆς: 

(OoABm]7) ut ἐγκαταλίπῃς fog σφόδρα, x. T. ει. MÉ- 


— 


) Cfr. Deut. XV, 12. 
3) Psalm. CXIX, 5. (CXVIII) 

ο΄ 3) Psalm. CXIX, 6. (CXVIIL) 

(6 Qe. Jacobi TT 10: | | 1 
25) Pim; ^CXIX, 6. (CXVHL) 0. d 
€) Psalm. CXIX; V. (CXVIILY | odd 
*) Psalm. CXIX;, 8. (GXVHL) ^c τατον ὶ 
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τρα ἔχει ἡ δύναμές μου dy τῷ πειράζεσϑαι" μή με, φησὶ, 
τοῖς ὑπὲρ. δύναμιν πειρασμοῖς ὑποβάλῃς, μηδὲ σφόδρα 
ἐγκαταλίπῃς μὲ. ., Πιστὸς") δὲ ὃ ϑεὸς, ὃς οὐχ ἐάσει 
ἡμᾶς πειρασϑῆναι ὑπὲρ 0 'δυνάμεϑα,““ καὶ τὰ Ere. 

Ev?) τῇ καρδίᾳ μου ἔχρυψα τὰ λόγιά σοὺ, ὅπως 
ἂν μὴ ἁμάρτω σοι,“ χ- τ. ε. ᾿Δμαρτάνει τῷ iic ὁ 
ἀξιωϑεὶς λογίων. daro d ipinatipsin y χαὶ inia duce ἄπο 
πολλῶν χελευϑεὶς, xal μὴ αρύπτῷν αὐτὰ ἀφ᾽ ὧν ϑεῖ, 
'Κίνδυνος γὰρ οὐ μόνον τὸ τὰ ψευδῆ λέγειν, ἀλλὰ καὶ 
τὸ τ ἀληϑῆ, ἐπὰν ὅλως μὴ δεῖ ἀπαγγέλλειν. Ov γὰρ 
δεῖ τοὺς μαργαρίτας 5) ifnidedbes ἔμπροσϑεν vOv aet 
ρων, οὐδὲ διδόναι τὰ ἅγια τοῖς vof. | "AED 
δον ὐλογητὸς 4) s, xvQu, xz. & Ὁ εἰδούμένος 
τῆς αὐτοῦ προχοπῆς, ἀπὸ τοῦ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ἐκζητῆσαι 
τὸν ϑεὸν, εὐλογεῖ αὐτὸν εὐχαριστῶν ἤδη ἐφ᾽ οἷς ἠξιώϑη. 
Ἔχων γὰρ λόγια ἀπόδῥητα xai χρύψεως ἄξια, εὐλογεῖ 
ἐπὶ τούτοις τὸν πύριον. 

9 Ὲν5) τῇ ὁδῷ τῶν μορεύρίων σου. béssbth ὡς 
ἐπὶ παντὶ πλούτῳ,“ z. 1. €. Ὁ ὡς ἐν τῷ παντὶ πλούτῳ 
χρυσοῦ, καὶ ἀργύρου, καὶ ἱματισμοῦ, καὶ οἰκοπέδων, 
. wb χωρίων, καὶ «τηνῶν, xai "οἰκετῶν εὐφραινόμενος, ἐν 
τῇ ὁδῷ τῶν μαρτυρίων τοῦ ϑεοῦ, μακάριος. τ ss 

τς Ἐν 5) τοῖς δικαιώμασί σου μελετήσω »““ κ- το... 
JE» τοῖς δικαιώμασί τις μελετᾷ τοῦ ϑεοῦ οὐ ῥηματίοις 
an λεξειδίοις; ἀλλὰ τῷ νενοηκέναι καὶ ποιεῖν αὐτά, 
Οὐ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ τῶν δικαιωμάτων τοῦ ϑεοῦ δίκαϊοι 
παρὰ τῷ θεῷ, ἀλλ οἱ ποιηταὶ αὐτῶν, καὶ μελετώμεις 
αὐτὰ τοῖς ἔργοις" οἵτινες ἐκ τοῦ ὡσαύτως αὐτὰ μελετᾷν, 
οὐδέποτε τῶν λόγων τοῦ ϑεοῦ ἐπιλήσονται.. 





") Cfr. 1 Οος. X, 13... i | 
2) Psalm. CXIX, 41: (CXVIIL) 5o 0 
5) Cfr. Matth. VII, 6. ss | 
3) Psal; CXIX,; 19; (CXVIII) | 
5) Psalm. CXIX, 14. (CXVIII) - 

$) Psalm. CXIX, 16. (CXVIII) 
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s vysziyrezódos !) τῷ δούλῳ Gov, "ζήσομαι καὶ: φύλάξω 
τοὺς λόγους Gov, x. τ. ες Ὁ ποιήσας πάντα τὰ συν-- 
τελοῦντες πρὸς. τὴν γγῶσιν τὴν τοῦ θεοῦ, αὗὸλ λεγέτω 
χαὶ τῷ. χυρίῳ" ,,ἀνταπόδος 5) τῷ δούλῳ cov. TT 
s.s ToU αὐτοῦ.“ “ιδόντι ἀνταποδίδωσιν, ὡς τῷ. 
S4 ipt τὸν "G«àx, xal TQ προσαγαγόντι τὰς δέχα 
μων Ó χαρισάμενος αὐτὰς αὐτῷ δεσπότη. ΦῸ 
ῳαποχάλυψον 5) τοὺς ὀφθαλμούς μου, καὶ χατα-- 
δε σθὰ Dosbicil ἐκ τοῦ νόμου σου,“ κ΄ τι 6€ Ὁ 
 Ψόμος ἀποκαλύψεως δεῖται" ἡ yàp ἐντολὴ κυρίου, τη-- 
λαυγής ἔστιν. Νόμον δὲ ἐνταῦϑα ὠνόμασε τὴν zvtv- 
ματιχῶς ἀλληγορουμένην τῆς γραφῆς ἱστορίαν" ὅπερ 
aal Παῦλος πεποίηκεν, iv τῇ. πρὸς Ταλάτας. ἐπιστολὴ 
γράφων" ἡλέγετέ 4) μοι, φησὶν, οἱ ὑπὸ νόμον ϑέλοντες 
eu; 'τὸν γόμον οὐκ ἀναγινώσχετε; léyganios yàg, 
ὅτι. ᾿Δβραὰμ δύο υἱοὺς ἔσχεν, ἕνα ix τῆς «παιδίσκης; 
x«l ἕνα ἐκ τῆς ἐλευϑέρας.““ Kal ἀνάγει: πᾶσιν τὴν 
ἱστορίαν πνευματιχῶς βλυρηρῦς ἐπὶ. τὴν ἄνω. Troev-- 
σαλήμ. | D 
en Va ercéóaei 6 yc Ul ψυχή uu. τοῦ BP condi τὰ 
χρίματά σου ἐν παντὶ χαιρῷ “χε τ ε. Οὐκ ἐπεϑύμη- 
σεν, ἀλλ ἐπεπόϑησεν. Map χαὶ ἐν may equ 
ἐπιϑυμῆσαι. van : 
soc Επετίμησας 9): ὑπερηφάνοις" ἐκικαάμον oí ix-— 
χλίγοντες ἀπὸ τῶν ἐντολῶν. oov, z. τ. €. Ὁ ἀντιτασ-- 
σόμενος τοῖς ὑπερηφάνοις, οὗτος zl ὁμερίκράνοιο, &m- 
τιμᾷ. Κύριος δὲ ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται" κύριος; ἄρα 
χαὶ τοῖς ὑπερηφάνοις ἐπιεεμᾷ. | 


τὰ 


1) Psalm. CXIX, 17. (CXVIH.) E εἰ 
?) Psalm. CXIX, 17: (CXVHL): |55 ἀν κε ἐς 
3) Psalm. CXIX, 18. (CXVIIL) 5000 35 60 
4) Cfr. Gal. IV, 21. 22. coll. Gén. XXI... (^ 
?) Psalm. CXIX, 20. (CXVIHL) | ^. ss 4 
$) Psalm. CXIX, 21. (EXVIL) | 55 ,5.571 4 
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ioi Καὶ). γὰρ, ἐχάϑισαν ἄρχοντες. χαὶ χα ἐμοῦ 
κατελάλουν" ὁ δὲ δοῦλός σου ἠδολέσχει ἕν τοῖς διχαιώ-- 
᾿μασί σου,“ χ. τ. €. Οὕτως συνέρχονται χατὰ τοῦ δι.- 
αίου, σχοποῦτες ὅπως ἐπιβουλεύσωσιν αὐτῷ. 1412 αὐ-- 
τὸς οὐ παύεται λαλῶν ἐν τοῖς δικαιώμασιν τοῦ ϑεοῦ" 
οὐδὲν γὰρ ἀνθρώπινον φϑέγγεται. 

| Τοῦ αὐτοῦ.“ Ἢ περί τι συνεχὴς MA χαὶ δια-- 
τριβὴ ἀδολεσχία χαλεῖται. 

| pai ipégd) τῷ ἐδάφει ἡ ψυχή μου, οἰῆσόν με 
χατὰ τὸν. λόγον Gov, z, . t. Τῶν ἁμαρτωλῶν. αἱ 
ψυχαὶ τῷ drap te χολλῶνται τὰ ἐπίχέιᾳ φδανοῦδαι" 
τῶν δὲ δικαίων. ἤτοι συνδεσμούμεγναι σώμασιν, ἢ χρονέ- 
ζουσαι Óv οἰχονομίαν àv αὐτοῖς. 
προ» Τοῦ αὐτοῦ.“ Νὺν μὲν ient τῷ ἐδάφει ἡ 
ψυχὴ, καὶ γέγονε σάρξ" ἐν δὲ τῇ ἀναστάσει χολληϑή - 
σεται ἡ σὰρξ τῇ ψυχῆ, καὶ ἔσται ψυχὴ, ἥτις χολληϑεῖσα 
τῷ χυρίῳ ἐν τῇ καϑολιχῇ ἀναστάσει. γένεται ἕν πνεῦμα, 
καὶ γίνεται T0 σῶμα πνευματικόν. Ὅμοιον τοῦτο τῷ" 
»»εὶς 5) χοῦν. ϑανάτου χατήγαγές pe χαὶ τῷ" ,,ἐταπει-- 
39914). εἰς χοῦν ἡ. ψυχὴ ἡμῶν" “ ol τῷ *:,,10*) σῶμα 
τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν" ““ xal τῷ" ,,τίς 5) μὲ ῥύσεται ἐκ 
τοῦ σώματος τοῦ ϑανάτου rovrov; Τὴν ὑπερβολὴν 
τῆς ταπεινώσεως διὰ τούτων ἐδήλωσεν... Οὕτω γὰρ ἐν 
πεσσαραχοστῷ τρίτῳ ψαλμῷ" ., ὅτι 1) ἐταπεινώϑη εἰς 
χοῦν ἡ ψυχὴ ἡμῶν, ἐχολλήϑη eig γῆν ἡ γαστὴρ ἡμῶν." 

, 000» 5) διχαιωμάτων σου συνέτισόν με, x«l ἀδο-- 

"λεσχήσω ἐν τοῖς. ϑαυμασίοις Gov, χ. t. & | Σύνεσιν 


» 


εἰ Psalm. CXIX, 23. (CXVIII) 

?) Psalm. CXIX, 25. (CXVIII) 

3) Psalm. XXII, 15. (XXI.) 

4) Psalm. XLIV, 25. (XLUI.) 

*) Philipp. HI, 21. $) Rom, VII, 24. 
7) Psalm. XLIV, 25. (XLIII.) 

5) Psalm. CXIX, 27. (CXVIIL) 
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γὰρ τῶν ἐν αὐτοῖς μυστηρίων λαβὼν, ὡς xal ταύτην 
ὁδεύσας, δυνήσομαι περὶ τῶν, ἐν αὐτοῖς fiint 
ὁμιλεῖν TE χαὶ λόγον ποιεῖσϑαι. 

ΟΕ Ενύσταξεν ᾿) ἡ ψυχή μου ἀπὸ ἀκηδίας" ρεβυλ μῶν 
pe ἐν τοῖς λόγοις σου,“ z. T. ε. ᾿Αχηϑδία ἐστὶ κίνησις 
ἐν τῷ αὐτῷ πολυχρόνιος ϑυμοῦ xci ἐπιϑυμίας, τοῦ 
μὲν τοῖς παροῦσιν Opyitou£vov* τῆς δὲ ἐφιεμένης τῶν 
μὴ παρόντων. Νυσταγμός ἔστι ψυχῆς λογικῆς ἀμέλεια 
τῶν ἀρετῶν xol τῆς γνώσεως τῆς τοῦ ϑεοῦ" ὕπνος ἐστὶ 
ψυχῆς λογικῆς χωρισμὸς ἑκούσιος ἀπὸ τῆς ὄντως ζωῆς. 

“Ἰιὸ καὶ ὁ σοφὸς Σολομῶν παραινεῖ, 3) μὴ ϑοῦναι ὕπνον 

 φρῖς ὄμμασι, μηδ᾽ ἐπινυστάξαι τοῖς βλεφάροις. τῶ 

000v?) ἀδιχίας ἀπόστησον ἀπὶ ἐμοῦ, καὶ τῷ νόμῳ. 
σου ἐλέησόν us, w. v. ες. Οὐκ ἐμὲ, φησὶν, ἀπόστησον 
ἀπὸ ὁδοῦ ἀδικίας, ἀλλ᾿ αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὡς ἐνυπάρ-- 
χουσαν ἤδη, καὶ δεομένην μὲν ἡμῶν πρὸς ἐξέλασιν, 
μάλιστα δὲ τῆς ἐκ ϑεοῦ βοηϑείας, ὡς ἂν ἐλεηϑῶμεν 
γόμῳ ϑεοῦ" ὕμοιον δὲ τῷ λέγειν Ἰατρῷ" ἰατρικῆς λόγῳ 
πρὸς ὑγίειάν μὲ χόμισον, χἂν τομῆς δέῃ xal καύσεως, 
κἂν ἑτέρου τινὸς τῶν ἐπισταμένων λυπεῖν. Τούτου ϑὲ 
τοῦ νόμου οὐδὲ ἀρχή ἔστι τοῖς μηδέπω ἐπισχοπουμένοις, 
ἀλλ᾽ ἔτι ππαραδιδομένοις πάϑεσιν ἀτιμίας, ἢ ἀδοχέμῳ, ἢ 
τινι τῶν οὕπω τὴν διόρϑωσιν καὶ ϑεραπείαν περιπόι- 
οὐύντων. "Eq ὅσον γὰρ ἡμῶν ἡ τῆς ἀϑιχέας ὁδὸς οὐκ 
ἀφίσταται, ἐπὶ τοσοῦτον οὐδὲ dex ἔχομεν" τοῦ ἐλε-- 
εἴσϑαι νόμῳ ϑεοῦ. ἀλλ, : 

,000»*) ἐντολῶν σου "e ὅταν ὑπλάσωνάς 
τὴν χαρδίέαν μου,“  z. τε. Οἱ λόγοι τῶν ἐντολῶν πλα- 
τύνοντες τὴν saQd/qu, εὔχολον αὐτῇ παρασκενάζουσι 
τῆς πραχτιχῆς τὴν ὁδόν. 


1) Psalm. CXIX, 28. (CXVHI.) 
?) Cfr. Prov. VI, 4. da 
?) Psalm. CXIX, 29. (CXVIHE) 
4) Psalm. CXIX, 32. (CXVIIE) 
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τς ἡ ToU αὐτοῦ.“ Ὁδὸς ) μὲν στενὴ καὶ τεϑλιμμένη 
ἡ ἀπάγουσα εἷς τὴν ζωήν" καρδία δὲ πλατεῖα καὶ εὖ-- 
ούχωρος ὑπὸ τοῦ λόγου εὐρυνομένη ἡ: ἁγία; καὶ ϑεὸν 
ὀψομένη, x«i τὸν χαλὸν δρόμον τρέχουσα τῆς 0000 
τῶν ἐντολῶν τοῦ ϑεοῦ. . Οὕτω μὲν ἡ πλατεῖα καὶ εὐ-- 
ρύχωφος ὑδὸς ἀπάγει ἐπὶ τὴν ἀπώλειαν: ἡ δὲ στενὴ 
e καὶ. μὴ ggepodan ἐν ἑαυτῇ μονὴν πατρὸς καὶ 

υἱοῦ, χωρίζει. ἀπὸ ϑεοῦ διὰ vix — θα τὸν TOL— 
undi τῆ ἑαυτοῦ xaxíq πεποιηκότα. 

τ Νομοϑέτησόν ?) ue, κύριε, τὴν 600» τῶν δικαιω- 
^it cov, καὶ ἐχζητήσω αὐτὴν διὰ παντός,““ χ- T. ει 
Τὸ μὲν γὰρ παρὰ τοῦ ϑεοῦ αἰτεῖται" τὸ δὲ ἐπαγγέλ-- 
λεΐαι ἐξ ἑαυτοῦ συνεισφέρειν. Σὺ μὲν γὰρ, φησὶν, ὦ 
ETT 'Ψομοϑέτησόν μον τὴν ὁδὸν τῶν δικαιωμάτων 
σου" ἐγὼ δὲ τὸν τῆς ζωῆς μου ἅπαντα ptm ea 
εἷς ἀναζήτησιν αὐτῆς. 

E »»Συνέτισόν 5) μὲς καὶ: iinhipóno τὸν YÜJLOY σου, 
xul φυλάξω αὐτὸν ἐν ὅλη χαρδέᾳ nen X. T. ES Xv- 
γέσεως wontosx πρὸς τὸ νοῆσαι τὸν νόμον" οὐκ. ἔστι 
ψὰρ σαφὴς ἢ εὐχαταφρόνητος: δεῖται δὲ ϑεοῦ συνεργείας 
καὶ τῆς ἡμετέρας σπουδῆς, ὡς ἐξ. αὐτοῦ λαβεῖν. τήν τε 
χρῆσιν xci τὴν κατάληψιν τῶν τὲ πρακτικῶν x«l ϑεω-- 
φητικῶν. Θὕτω: γὰρ μηδὲν ἐνδοιάζων, dy. ὅλῃ χαρϑίέᾳ 
| φυλάξω αὐτόν" εἰ 'δὲ ἡ ἔρευνα δεῖται συνέσεως, πόσῳ 
μᾶλλον ἵνα τις εὕρῃ τὸ τέλος. 
sU. ἠδοῦ,4) ἐπεθύμησα τὰς ἐντολάς Gov, ἐν τῇ “δι- 
χαιοσύνη σου ζῆσόν ue, x. v. ες uoi» αἰτεῖ τὴν 
διχαίαν ζωὴν χαὶ xaT ὀῤετὴν, οὐ μόνον ὡς φυλάξας 
τὰς ἐντολὰς, ἀλλὰ χαὶ ὡς ἐρωτιχῶς περὶ αὐτὰς διαχεί-- 
μένος" x«l οὐχ ἄλλου χάριν, ἀλλ αὐτὰς x«l δὲ αὐτὰς 


?) Cfr. Matth. vir, ΧΩ) 

3) Psalm. CXIX , 33. (CXVIII) 
3) Psalm. CXIX, 34. (CXVIIL) 
1) Psalm. CXIX, 40. (CXVIIL)) 
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ἐχτελῶν. Καὶ ἐπεὶ διχαιοσύγη τοῦ — υἱὸς, ὁ àv 
υἱῷ ζῆσαι βουλόμενος τοῦτό φησι. 

Kei!) ἀποκριθήσομαι τοῖς ὀνειδίζουσί. με λόγον, 
ὅτε ἤλπισα ἐπὶ τοὺς λόγους Gov, x. v. E. ᾿Ερῶ γὰρ, 
ὡς οὐχ ἄξιον, ὀνειδίζεσθαι τὸν τοιαῦτα δόγματα ἔχοντα. 
Ἅτινα γελῶσιν οἱ τῆς πίστεως ἀλλότριοι ὡς μωρὰ, 
συνέσεως δὲ ἐγὼ ἀποδείξω χαὶ σοφίας πεπληρωμένα. 
᾿ποχριϑήσομαι δὲ loyer, ἐπεὶ εἷς τοὺς λόγους Gov 
ἐπήλπισα. 

Καὶ) μὴ περιέλῃς ἐχ τοῦ στύματός μου jy 
ἀληϑείας,“" x. 1. ε. Καὶ μὴ περιέλης ei τῆς καρδίας 
μου γνῶσιν ἀληϑῆ. 

»»Καὶ 5) ἐπορευόμην ἐν πλατυσμῷ,, ὅτι τὰς ἐντολάς 
σου ἐξεζήτησα,“ x. τ. €. Πορεύεται ἐν πλατυσμῷ, κἂν 
ϑλίβηται ὁ λέγων" ,,2y *) ϑλέψει ἐπλάτυνώς uo 5 καὶ 
πάλιν" ., ἐν 5) παντὶ ϑλιβόμενοι, ἀλλ᾿ οὐ στενοχωρού-- 
μεροι. Ἔχει γὰρ τὴν ἀπὸ τοῦ λόγου γενομένην εὐρυ-- 
χωρίαν, ἣν τις ἁμαρτάνων οὐχ ἔχει. Zchió φησι 'Κοριν-- 
ϑίοις ὁ Παῦλος, περὶ μὲν ἑαυτοῦ" ..ὅτι 5) οὐ στενοχω-- 
ρεῖσϑε ἐν ἡμῖν" περὶ δὲ ἐχείνων" ,)ὅτι T) στεγνοχωρεῖσϑε 
ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν.“ Τὰ γὰρ κατὰ xaxíay ἔργα 
τὸν φαῦλον στενοχωρεῖ αὐτὸν ἐν αὐτῷ. 

» ToU αὐτοῦ.“ Ἢ πρὸς ϑεὸν ἀγάπη ταῖς ψυχαῖς 
τῶν ἀνϑρώπων εὐρυχωρίαν ἐργάζεται" ἡ ἀγάπη γὰρ, 
φησὶν, οὐ στενοχωρεῖται. Ἢ ἀγάπη δὲ πρὸς τὸν ϑεὸν 
ἡ τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ ζήτησις χαὶ κατόρϑωσις" φὴσὶ γὰρ 
ὁ χύριος" .. ἐὰν 5) ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἐντολάς μου τηρή-- 
σατε"" ὥστε διχαίως ὁ τὰς ἐντολὰς τοῦ ϑεοῦ ζητῶν ἐν 


— 


!) Psalm. CXIX, 42. (CXVIII) 

2) Psalm. CXIX, 43. (CXVIII) 

3) Psalm. CXIX, 45. (CXVIII) 

4) Psalm. 1V, 1. 5) 1I Cor. IV, 8. 

6) Cfr. I1 Cor. VI, 12. 7) Cfr. I] Cor. VI, 12. 
8) Cfr. ev. Joann. XIV, 15. 
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πλατυσμῷ πορεύεται, τουτέστιν, ἐν εὐρυχωρίᾳ πολι- 
τεύεται" ἐπειδὴ ὁ ἀγαπῶν τὸν κύριον πάντα στέγει, 
πάντα ὑπομένει, καὶ οὐδεμίαν εἰχότως στενοχωρίαν 
ὑφίσταται. 

co Καὶ) ἐλάλουν ἐν τοῖς μαρτυρίοις σου ἐκάνεϊοῦ 
βασιλέων, καὶ οὐκ ἠσχυνόμην,““ x. τι εξ. Καὶ ὁ Παῦλός 
φησιν 90?) yàg ἐπαισχύνομαι τὸ εὐαγγέλιον: δύναμις 
γὰρ ϑεοῦ ἔστιν εἷς σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι, "Iov- 
dag τε πρῶτον “καὶ Ἕλληνι. sio 
^o wKe?) ἐμελέτων ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου, alg ἠγά- 
7506, x. v. ε. Τέλος τῶν ἐντολῶν τῆς μελέτης τοῦ 
ϑεοῦ ἔστιν ἡ χατὰ τὰς ἐντολὰς ἐνέργεια, Καὶ χαλῶς 
ἡπρβακέναχϑαι parens τό" ., ἐμελέτων 4) àv ταῖς ἔντο-- 
λαῖς σου, αἷς ἠγάπησα.“ Μετὰ γὰρ τὴν μελέτην χαὶ 
ἀνάληψιν τοῦ τῶν. ἐντολῶν λόγου, χαλὸν τὸ ἐπᾶραι 
τὰς χεῖρας ἐπὶ τὰς κατὰ τὰς ἐντολὰς πράξεις, δίχα 
τοῦ iz λύπης ἢ ἐξ ἀνάγκης τὸ ἔργον ἀποδιϑόγαι τῶν 
ἐντολῶν. 

»,Mvgjooqn?) τῶν ΝΣ σου τῷ δούλῳ σου, ὧν 
ἐπήλπισάς ue, x. 1. ε. Καὶ ποῖος ὁ λόγος, οὗ μνη--: 
σϑῆναι αὐτὸν ἀξιοῖ, ἢ τὸ divos μετ αὐτῶν, καϑ' ἣν 
“δέδωχεν αὐτοῖς ἐπαγγελίαν, ἥτις καὶ προ θντ αὐτοῖς 
ἐν τοῖς διωγμοῖς ἐγένετο. 

»» Αὕτη) μὲ παρεχάλεσεν ἐν τῇ ταπεινώσει μου, 
ὅτι τὸ λόγιόν σου ἔζησέ με,““ κ. τ. e Πάνυ ἡ ἐλπὶς 
πέφυχεν ἐν τοῖς πειρασμοῖς παραχαλεῖν. wn ψυχὴν, 
προσδοχίαν ἀγαϑῶν παρέχουσα, 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Moóvor, φησὶν; ἱκανὸν duds ἐν ταῖς 





!) Psalm. CXIX, 46. (ΟΧΥ͂ ΠῚ) 
3) Rom. I, 16. 

8) Psalm. CXIX, 47. (CXVIIL) 
*) Psalm. CXIX, 47. (CXVIII) 
5) Psalm. CXIX, 49. (CXVIII.) 
5) Psalm. CXIX, 50. (CXVIII) 
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χαχώσεσι παραμυϑεῖσϑαι, τὸ ζωῆς ἀληϑιγῆς ἔχειν ἐπαγ-- 
γελίαν. Ταῦτ᾽ οὖν ἡμῖν ἐπιτέλεσον. Εἰ y& ἐν τῇ ζωῇ 
ταύτῃ μόνον ἐν Χριστῷ ἠλπικότες ἐσμὲν, ἐλεεινότεροι 
πάντων ἀνθρώπων ἐσμὲν, ὅτι χαχούμεϑα vür. καὶ οὐχ 
ἐπὶ diníó: μελλούσης ζωῆς. Ζωὴ δὲ ἡ μέλλουσά ἐστιν 
ἀναζώωσις, χαϑὸ τὴν. ψυχὴν ἰδίαν ζωὴν. οὐδὲ ἀληϑῆ 
εἶναι μανϑάνομεν". εἴπερ οὐχ ὄγϑρωπος 3] ψυχή. Εἰ 
γὰρ ἐν τῇ xa) ἑαυτὴν ζωῇ τὸ ἀληϑὲς εἶχε τοῦ ζῆν, 
οὐκ ἂν ἀναζωώσεως ὁ τεϑνηχὼς ἐδεῖτο. 410. καὶ, ὁ χύ:- 
ριος τοὺς τεϑνεῶτας iQ) ζῆν “εἶπεν, ὡς" οὕπω. πὸ ζῆν 
ἔχοντας, πλὴν ὅσον ἐν δυνάμει ϑεοῦ τοῦ ζωοποιήσαν-- 
τος, χαὶ ἀπολωλέναι tam αὐτοὺς, εἰ μὴ τῆς ἀναστά- 
σεως τύχοιεν. M !aD60XPnYMT0n0 

» Ὑπερήφανοι ). "ient ἕως if , ἀπὸ δὲ 
τοῦ νόμου σου οὐχ ἐξέχλινα, xo. ε.. Ἔν. αὐτῷ γὰρ 
ἐπολιτευόμην τηρῶν τὸ ἡγεμονικόν μου, ἵνα μὴ γένηται 
ῥῆμα. κρυπτὸν ἐν τῇ καρϑίᾳ μου ἀνόμημα: ἐκείνων γὰρ 
λίαν παρανομούντων, οὐδὲ χατὰ μιχρὸν ἐγὼ τὸν ania 
παρέβαινον. | (58 

»γάϑυμία 32) χατέσχε μὲ ἀπὸ. ἀμορτωλῷν α τῶν. » ἐγ- 
καταλιμπανόντων τὸν νόμον σου,“ z. T. εξ, Eg τῶν 
ἁμαρτωλῶν οἱ μὲν ἀνόμως ἁμαρτάνουσι; τῷ μηδὲ τὴν 
ἀρχὴν “ὐραϑῆναι γόμων" oí δὲ iv vous τῷ ϑαραβαξς 
γειν αὐτόν. 

, Ψαλτὰ ὃ) ἦσάν uou τὰ v sides ἡ σου, di τόπῳ 
παροικίας uov,  x.T. €... Τόπιον παροιχίας τὸν παρόντα 
βίον φησὶ, κατὰ τό" ., ὁμολογήσαντες... *). ὅτι ξένοι 
xc παρεπίδημοί εἰσιν. ἐπὶ τῆς γῆς.“ ψάλλων οὖν τὰ 
διχαιώματά σου ηὐφραινόμην, zai ἡ ἐπιϑυμία τῆς ἂν-- 
τολῆς οὐδὲ τῷ ὕπνῳ χώραν ἐδίδου. 


1) Psalm. CXIX, 51. (CXVIIL) - "P 
?) Psalm. CXIX, 53: (CXVHL)  ..... 
3) Psalm. CXIX,: κενοῖς dr OQ mies. ( 
€ Hebr. XI, 13. p." |^ mias; 





| 
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,, μγήσϑην 1) ἐν νυχτὲ τοῦ ὀνόματός σου,“ κ. τ. &. 
Παντὶ μὲν καιρῷ χρήζομεν τῆς μνήμης τῶν λογίων τοῦ 
ϑεοῦ, μάλιστα δὲ, ὅτε σχότος sini pov; x«l οὗ roviyot 
ue puedo yl ὅτε εἰσέρχεται ἡ ἀκάθαρτος ἐπιϑυμέα, 
καὶ ταράσσει τὸ ἡγεμονικόν. Τότε γὰρ ἀναγχαῖόν ἔστι 
gatum τῶν λογίων τοῦ ϑεοῦ, Vra. φυλάξωμεν τὸν 
νόμον τοῦ ϑεοῦ τὸν περὶ σωφροσύνης. ' TE 

dvi?) ἐγενήϑη uon». v. εἰ. Τὴν γραφὴν λέγει 
τὴν ϑεόπνευστον. Αὕτη γὰρ τῷ δικαίῳ οὐ λέγεται μό-- 
"ων, ἀλλὰ χαὶ γίνεται, ἐπειδὴ τῇ μελέτῃ προσείϑήσε 
τὴν κονύρθωϑην» ὅϑεν αὐτοῦ xa ἐχξητέῖϊν τὰ δικαιώ-- 
pura λέγεται, ὡς μὴ παρέργως αὐτὰ μελετῶν. Τοιγαρ- 
οὖν οἱ λοιποὶ τῶν ἑρμηνευτῶν ἀντὶ τοῦ" PRAE 
»»διετήρησα * γράφουσιν. , 

ον ερίς *) μου εἶ, κύριε, εἶπα τοῦ φυλάξασϑαι τὸν 
ϑόμον σου “ἡ x. τ. ε. Ὥσπερ ἐστὶ μερὶς ἡ ἀφροσύνη 
τοῦ ἄφρονος, οὕτω καὶ τοῦ φρονίμου ἡ φρόνησις, καὶ 
τοῦ δικαίου ἡ δικαιοσύνη. | 

» δεήϑην ) τοῦ προσώπου σου ἐν ὅλῃ "S 
Mov, Hisp» με κατὰ τὸ λόγιόν σου,“ x. τι € Πρόσωπον 
ϑεοῦ ὃ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, ὡς πολλάκις 
pete. Ὁ τοίνυν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ ἐφιέμενος τοῦ χυρέου, 
ὅπως χαϑαρᾷ αὐτῇ γενομένῃ ϑεωφοίῃ αὐτὸν, xci ἐκ 
τοῦ ἀτεγίζειν αὐτοῦ ἐλεηϑῆ, κατὰ τὸν λόγον τῆς διϑα-- 
σχαλίας εἴποι ἂν τὰ συγχείμενα ῥητά. Ὅρα δὲ, πηλέκος 
ἐστὶν ὁ ὀψόμενος τὸ. πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ. ᾿Ιησοῦς σε 
διδαξάτω λέγων" » μακάριοι $9) of χαϑαροὶ τὴ χαρδέᾳ, 
ὅτι αὐτοὶ τὸν ϑεὸν ὄψονται, «f 
: : 


1) Psalm. CXIX, 55. (CXVIII) 

?) Psalm. CXIX, 56. (CXVIII) 

?) Psalm. CXIX, 56. (CXVIII). 

4) Psalm, CXIX, 57. (CXVIII): | nd 
5) Psalm. CXIX, 58. (CXVIII) m 
$) Matth. V, 8 


80 SO0WEX ORIGENE ὁ -— 


oo gdisioyioaumr )) "τὰς: ὁδούς σού, xai. ἐπέδτρεψα 
τοὺς πόϑας μου slg τὰ 'μαρτύριά Gov, x, 1.6: ^O λέγει, 
τοιοῦτόν ἔστιν" οὐδέποτε προπετῶς ἐλάλησα, μὴ Aoytod- 
Ἄενος πρῶτον, εἰ λαλητέον μοί ἐστιν, ἢ σιωπητέον.: 
Οὐδέποτε προπετῶς τε ἔπραξα; μὴ λογισάμενος, εἰ. xa- 
ϑήχουσά ἔστιν ἡ πρᾶξις" αἵ γὰρ ód0l ἡμῶν £v. διαλο-- 
γισμοῖς εἶσι χαὶ ἐν πράξεσι. Φησὶν οὖν" πάντα περιε-- 
σχεμμένως ἐποίησα, «καὶ διὰ τοῦτο ἐπέστρεψα. ὁδεύων 
τοὺς πόϑας μου εἰς τὰ μαρτύριά: Gov y: ἵνα ῥιη ἔξωθεν 
τῶν pape toU 9toU ὁδεύω, πᾶσαν τὴν "e Miri 
μὴν "εἷς τὰς σὰς ἀναϑεὶς ἐντολάς. " 
sBironitadqu ?). xal οὐχ ἐταράχϑην, τοῦ φυλάδαν 
ὅϑαι τὰς ἐντολάς σου.“ x... &. ^H ᾿ἀπάϑεια πέφυϑε 
τὴν χαρδίαν ἀτάραχον διαφυλάττειν; ἥτις ἡμῖν πρός-- 
γίνεται ἐκ πολιτείας ὀρϑῆς, καὶ 'δογμάτων “ἀληϑινῶν. 

,5Zyowía?) ἁμαρίωλῶν περιεπλάχησάν μοι, καὶ 
τοῦ νόμου σου οὐκ ἐπελαϑόμην , x. τ. ε. Σχοινέα τὰ 
ἐπήλληλα χαὶ τὰ συμπεπλεγμένα ἁμαρτήματα λέγεται: 
Οἱ γὰρ ἁμαρτίαν προϑέμενοι, πλέχειν δι’ αὐτὴν xol 
ἄλλην. ἀναγκάζονται: ὥσπερ ὃ ΖΙαυὶδ᾽ διὰ τὴν πορνείαν 
καὶ τὸν φόνον προσέϑηχεν" ὁ Κάϊν διὰ τὴν ἀδελφο-- 
χτονίαν ἐπισυνῆψε τὸ ψεῦδος. 14AÀ οὐδὲ τούτων' περί-- 
πλακέντων abe τοῦ ϑεοῦ νόμου φηδὶ»"ἐπελοϑάνεσϑαὶ 
πάντως" ὅτι πρὸς μετάνοιαν ἰδὼν καὶ ἐπισερέψαξ, τὸ 
σχοινίον τῆς ἁμαρτίας ἔῤῥηξεν. 

ΠΕ εσονύχτιον 4) ἐξεγειρύμην., τοῦ ἀξρμερλογεϊαϑείς 
σοι ἐπὶ τὰ χρέματα τῆς διχαιοσύνης σου,“ x. τ. E. vÍexTÉoy 
τοῦτο πρὸς τοὺς ἀμελοῦντας νύκτωρ TOV προσευχῶν.» 

» Ετυρώϑη 5) ὡς γάλα ἡ καρδία αὐτῶν" ἐγὼ 5) δὲ 


— 


1) Psalm, CXIX, 59. (CXVIII) 

?) Psalm. CXIX, 60. (CXVIIT.) 

3) Psalm. CXIX, 61. (CXVIII.) (! 
3) Psalm. CXIX, 62; (CXVHI.) "ü ( 
5) Psalm. CXIX, 70: Xox viti) [ | 
5) Ed. Ruaei: ἐγὼ τὸν νόμον σου. ἀτλ: 








à 
: 


SstEcTA αν -PsArM0S. 8t- 
τὸν “ψόμον gov ἐμελήξησά, x. τ. ε. arre. ó( τυρὸς, ἦν, 
ὅτε' οὐχ. ἦν orbe, οὕτως. οὗ ϑαίμονες ἦσάν ποτε , ὅτε 
οὐξτιἦσαν: πονηροί. “Εἰ δὲ: τὸ! γάλα πρεσβύτερόν ἔστι. 
τοῦ: τυροῦ 2" ϑηλονότι᾽ ζαὶ ἡ dtr πρεσβυτέρα τῆς xü-' 

Atlas: ἐστίν". ἀυρῷ γὰρ «Δαυὶδ τὴν. χαχίαν ἀπείχασεν:. 
“πε γγόγαϑόν}) aor, ὅτι. ἐταπείνωσάς με, ὅπως ἂν 
μάϑω τὰ δικαιώματά: Gov, χε τ᾿ 6. Ὡσεὶ ἔλεγεν" εὐ-- 
δοχῶ ἐν ἀσϑενείαι c, ἐν ὕβρεσιν, dy ἀγάγχαις, ἐν διωγμοῖς, 
ἐν ᾿στενογωρίαις. -“ἴάξιος ὀφρϑῆναι τῶν σῶν διχαιωμάτων 
αἴξῶ., ἅπερ oix ἔστιν ᾿ἄλλως μαϑεῖν. .. | TORT, 
(0 8,dloyvrdroGay 2) ὑπερήφανοι, ὅτι ἀδίχως ἠνύ--. 
ησαν εἷς ἐμέ,“ xs. ε, Ἡ αἰσχύνη εἷς συναίσϑησὶν 

πέφυχενν ἄγει» τὸν ἁμαρτάνοντα, — 5 000 05 

ἐν Ἐπιστρεψάτωσάν 3) μὸι οἱ φοβούμενοί at, xol οἱ 
γιϑώσχοντες τὰ “μαρτύριά Gov, 4 x. τ. ε. ᾿Επιστρέψαι 
πρὸς αὐτὸν x«l παῤἀαγενέσθϑαι τοὺς τοιούτους αἰτεῖ, ὡς 
ἂν αὐτοῖς τῆς ἐν αὐτῷ μεταϑδοίη χάριτος. rs 
«d s Γενηϑήτω.5) ἡ. καρδία μου ἅμωνος ἐν τοῖς δικαιώ.. 
μασέ gov, Unde ἂν μὴ αἰσχυνθῶ,“ x, 1. ε. Ὡς μήπω 
ἔχων αἰτεῖ χατὰ τό". »»χαρδέαν."). χαϑαρὰν χτίσον ὃν 
ἐμοὶ ὁ ϑεῦς.““ Καὶ πῶς »ἄμωμος"" ἔσται, ἢ χατὰ τοὺς 
᾿λοιποὺς. ,,τελείᾳ; ““ Ἐπήγαγεν" »»ἐν 5) τοῖς δικαιώμασί 
Gov.'*. Τούτῳ δὲ τὸ μὴ αἱσχυνϑῆναι ἀκολουθεῖ" αἰσχύνης 
“γὰρ ἄξιον πᾶν ἁμάρτημα, " 1 

^ γ᾿ Ἐξέλιπον 1) οἱ ὀφθαλμοί μου εἰς τὸ λόγιόν σου, 

λέγοντες" πότε 'παραχαλέσεις με; x. T. € | Παράκλησίς 
ἔστιν ἡ ἀνάπαυσις ψυχῆς ἀπὸ πόνων. 


!) Psalm. CXIX, 71. (CXVIII) 

. ?) Psalm. CXIX, 78. (CXVIII) 
3) Psalm. CXIX, 79. (CXVIII) 
4) Psalm. CXIX, 80. (CXVII.) 
5) Psalm. LI, 10. (L.). , 
5) Psalm. CXIX, 80. (CXVIIH.). 
7) Psalm. CXIX,. 82. (CXVIII) 
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82 EX OnRIGENE 


On!) ἐγενήϑην ὡς &cxóc ἐν náyrn,' 5. T. &. 
Ἑὑρήσεις πολλαχοῦ τῆς γραφῆς τροπολογούμενον τὸ 
σῶμα εἷς ἀσχόν. Ὃ οὖν λέγει ὁ δίκαιος, τοιοῦτόν ἔστεν" 
ἐνέχρωσά μου τὰ μέλη ἐπὶ τῆς γῆς" τὴν ϑερμότητα τοῦ 
σώματος ἔψυξα τῷ ϑεέῳ λόγῳ" οὐχέτι elpi ϑερμὸς πρὸς 
ὕρεξιν τῶν κατὰ τὴν κοιλίαν ἢ πρὸς τὰ σωματικά" 
ἐνέχρωσα καὶ ἔψυξα τὰ μέλη ἐπὶ τῆς γῆς. 

Πόσαι 3) εἰσὶν αἱ ἡμέραι τοῦ δούλου σου; Ilós 
ποιήσεις " ἐχ τῶν διωχόντων μὲ χρίσιν; “ x. T. & 
We γὰρ αἱ τῶν ἀνθρώπων ἡμέραι ἐπὶ τῆς γῆς» ἐν 
αἷς ἐὐχεταὶ ταγέως συντριβῆναι τὸν Σοτανᾶν ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ. 

ἡ Τοῦ αὐτοῦ.“ Πᾶσαι dulquanis ἡμέραι ὀλίγει 
εἰσίν. Ἐπεὶ οὖν ὀλίγον χρόνον ζῶ ἐπὶ γῆς, βούλομαι 
ἰδεῖν τοὺς χαταδιώχοντάς μὲ χριγομένους, χαὶ παρό- 
χαλῶ σὲ μὴ ὑπερϑέσϑαι. Τίνες δέ εἰσιν οἱ περὶ ὧν 
εὔχεται, ἕνα γένηται ἐπὶ αὐτοὺς χρίσις; Οἱ καταδιώ-- 
χοντὲες ἡμᾶς Σατανᾶς τε καὶ τὰ πνευματιχὰ τῆς πονη- 
ρέας. Ὅταν δὲ ἡμᾶς καὶ ἄνϑρωπος δοκῇ καταδιώκχειν, 
τῷ πρώτως χαταδιώχειν οὐκ ἄνϑρωπός ἔστιν, ἀλλὰ διά-" 
βολος, οὗ μιμητής ἐστι. 

γνδνηγήσαντό 3) μοι παράνομοι ἀδολεσχίας, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὡς ὁ νύμος Gov , 
τῶν ᾿Ιουδαίων φησὶ τὰς διδασκαλίας, ἢ καὶ τὰ ἐντάλ-- 
uera τῶν ἀνθρώπων, καὶ τὰς φλυκρίας τῶν σοφῶν τοῦ 
αἰῶνος τούτου. Πολλοὶ γὰρ ἑρμηνεύειν ἐπιχειροῦσι τὰς 
ϑείας γραφὰς καὶ τῶν τῆς ἐκχλησίας, χαὶ τῶν ἔξω ταύ-- 
τῆς αἱρετιχῶν τὲ καὶ ᾿Ιουϑαίων, ἢ καὶ Σαμαρειτῶν, 
ἀλλ οὐ πάντες λέγουσι χαλῶς. Σπάγιος γὰρ ὁ ἔχων 
ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ εἰς τοῦτο χάριν, πολλῶν μὲν ἐπαγγελλο-- 
μένων λέγειν, οὐ καλῶς δὲ ἢ καὶ παρανόμως βιούντων. 


x. T. t. Ἢ τοὺς γραῴϑεις μύϑους 





—— 


1) Psalm. CXIX, 83. (CXVIII) 
2) Psalm. CXIX, 84. (CXVIII) 
3) Psalm. CXIX , 85. (CXVIIT.) 





SELECTA IN PsALMOS. 88 


Εἴ τι οὖν λέγδθυσεν), ἀδολεσχία καὶ φλυαρία. Οὐ; ψὰρ 
δίναται λόγος εὔτονος καὶ ἑῤδωμένος καὶ serities. & - 
vei ἐν τῇ ψυχὴ παρανόμου. | 

»ToU αὐτοῦ.“ Χρηστέον τούτῳ τῷ ῥητῷ πρὸς τοὺς 
Ex τῆς ἔξωϑεν σοφίας περὶ γνώσεως ϑεοῦ ἐπαγγελλο-- 
“μιένους διδάσχειν. ( φρλγονν ἀϑν 

»» Παρὰ ") βραχὺ συνετέλεσάν μὲ ἐν τῇ γῇ, “ἐγὼ δὲ 
οὐχ ἐγκατέλιπον τὰς ἐντολάς σον: X. T. E. yt τοῦ" 
παρ᾽ ὀλίγον. ἐγενόμην γήϊνος, ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν. πειρα-- 

ζόμενος. τς 

; »Κατὰ 3) τὸ ἔλεός σὸυ ζῆοόν με, ὦ φυλάξω τὰ 
“μαρτύρια τοῦ στόματός σου,“ x. τι &.. Μὴ ἐχϑοϑῆναι 
ταῖς τῶν ἐπιβουλευόντων χερσὶν εὶς ϑάνατον ἀξιοῖ, 
ζωὴν cir)» οὔπω τὴν αἰώνιον, ἀλλὰ τὴν παροῦσαν" 
“οὐχ ὡς τέλος δὲ αὐτὴν αἰτεῖ, ἀλλ᾿ ὡς ἀγαϑοῦ τέλους 
-gureíttoy ἐσομένην. Me ζήσας, φησὶ, φυλάξω τὰ τοῦ 
ϑεοῦ προστάγματα, δὲ ὧν xci τὴν ασἱώγιόν ἔστι πέρι -- 
ἶ ποιήσασϑαι ζωήν. ΤΣ | | T | 
» Τοῦ αὐτοῦ.“ Στόμα 9500 οἱ daiepienirid προῳῖ- 
"t τοῖς μαρευρίοις, ταῖς ἐντολαῖς, τοῖς δικαιώμασιν αὐτοῦ. 

» Eig!) τὸν αἰῶνα, κύριε, ὁ λόγος σὸν διμμένει dy 
"6 οὐρανῷ," x. t. € Ev τῷ οὐρανῷ,“ ἀντὶ τοῦ". dy 
ταῖς ἁγέαις αὐτοῦ δυνάμεσιν. Πάντων γὰρ ἐκεὶ τε- 
᾿ταγμένων, οὐδεμία λόγου παράβασις" "; οὐρανῷ ““ δὲ, 
οὐ τῷ παρερχομένῳ, εἰ καὶ ἐν αὐτῷ πάντα τεταγμένως 
χινεῖται" ἀλλ᾽ ὅστις εἴρηται ϑρόνος εἶναι τοῦ ϑεοῦ. «Ἐν 
δὲ τῇ γῇ οὐδὲ μένει ὁ λόγος" οὐδὲ γὰρ ἔχει χώραν, 
ὕπου πορνεία xci ἀκαϑαρσία χαὶ τὰ λοιπὰ πάϑι, Τίς 
“γὰρ μετοχὴ deoa καὶ ἀνομίᾳ; Οὐς εἶπε δὲ τὸν 
αἰῶνα τῶν αἰώνων, ἢ τοῦ φἰῶνος" --- μετὰ, γὰρ τὸν 
αἰῶνα ὑ οὐρανὸς χαὶ ἡ γῆ παρελεύσομεαι" — ἐν ᾧ δέ 


!) Psalm. CXiX, 87. (CXVIII) 
?) Psalm. CXIX, 88. (CXVIII.) 
?) Psalm. CXIX, 89. (CXVIII.) 
6 Y 


8. 5 τ ἘΧ ORIGENE |; 


υὐστιν ὁ λύγος ") διαμένων. «Τὐγατὸν γὰρ τέλειον. εἶναι 
᾿ϑοχοῦγτιο μὲν". ἐπὲ γῆς τυγχάνειν; τὸ πολίτευμα δὲ 
ἔχοντα ἐν τῷ οὐρανῷ. Οὕτως ἐστὶν ἐν αὐτῷ καὶ ἀεὶ 
om ἀλήθειαν os τ τον y TU | 
Maglie?) uyeveà idee γδωρὰν a ἀλήϑειά σου. [Ἐϑε- 
'μελίωσας τὴν γῆν) xol διαμένει ,"ὁ χει τε εν «Ταύτῃ δὲ | 
τῇ ἀληϑείᾳ “ἡ yn τεϑεμελίωται. ᾿Ἐπὶ τούτῳ γὰρ τῷ 
᾿ἀχρόγωνιαίῳ λίϑῳ καταβεβλημένῳ ϑϑεμελίῳ οἱκοδομοῦν-- 
τῶι πάντες οἱ dx yis σωζόμενοι" ὅϑεν καὶ: διαμένει ἡ 
γῆ, ἀῤῥαγῆ καὶ ἀσφαλῆ χρηπῖδα χαὶ ϑεμέλιον ἔχουσα. 
Mk xoi ᾿φωτίσασα «ἡ ἀλήϑειὰ ἡμέραν, ἣν. ἐποίησε, 
ϑέοῦ ἐπιλάῤιψαντος αὐτῇ; ἐν si enini dini μένει, 
elitti "Ípo3 τῶν τοῦ | ja] 
o0. 0n?) τὰ σύμπαντα: doiàd d.C. x. T. &. E τὰ 
σύμπαντα δοῦλα τοῦ ϑεοῦ; πῶς ἐν" ταῖς ΠῈαροιμίαις 
Σολομὼν περὶ τοῦ μύρμηχός φησιν" .,ἐχεῖνος *) γεωρ-- 
γίου μὴ ὑπάρχοντος, udi τὸν ᾿ἀναγχάζοντα ἔχων, μηδὲ 
ὑπὸ δεσποτείαν Qv, ἑτοιμάζεται ϑέροὺς τὴν τροφήν; * 
Ὁ, ϑεὺς. λέγετὰε δεσπότης διττῶς, ἢ ὡς δημιουργὸς, ἢ ὡς 
guy maxóuevos. 4 ιὸ xol Παῦλος γράφει"..,, ἐξελευϑερω-- 
εϑέντες") ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, ἐδουλώϑητε τῷ ϑεῷ ,““ δη- 
ελονότι xer. ἀρετὴν καὶ γνῶσιν, ,,ἸἜχετε 5) τὸν χαρπὸν 
- ὑμῶν. εἰς: ἁγιασμόν» a0 δὲ τέλος, ζωὴν “αἰώνιον... El δὲ 
tow Urov τέλους ἀμοιϊῤός. ἐστιν. ὁ μύρμηξ, δηλονότι χαὶ 
ταύτης τῆς “δουλείας... «Καλῶς οὖν λέγεται ὁ μύρμηξ μὴ 
εἶναι ὑπὸ δεσποτείαν, χατὰ ταύτην τὴν δεσποτείαν. 
captos Ki?) den ὁ νόμος σοὺ μελέτη Mov. ἐστὶ: τότε 


in US IMCrOLY 


» Cfr. Psalm. CXIX, 89. (CXVIIT.) 

77 73) Psalm. CXIX, 90. (CXVIII) . 

"os/$) Psalm. CXIX, 91: (CXVIII) 
4) Cfr. Prov. VI, 7. 8. 
5) Cfr. Rom. VI, 18. voll, As. p (o 
$) Rom. VI, 22... FX ἐμ Ἴ 
Pis Psalm. CXIX, 92. (cxvii) 








SEtECgA, IN Psarwos. 85. 


ἂν ἀπωλόμην ἐν τὴ ταπεινώσει: μου, Ζ. T. ες. αχά- 
gov ὄντως τὸ, μὴ ἀπολέσϑαι: γεγονότας; ἐν περιστάσεσιν, 
olo» ἐπὶ μαρτυρίου. El μή τις προμελητήσει τὸν γόμον 
τοῦ ᾿ϑεοῦ, ἀπόλλυται. | | 
τ Πάσης") συντελείας εἶδον. πέρας; PORC Mee 
6i σφόδρα,“ x. t. ε. Ὑπὲρ, πάντας τοὺς ἔξωϑεν λό- 
you, ot Moret τῶν ἐντολῶν τοῦ ϑεοῦ πλατύνουσι καϑαί- 
povres τὴν Vue | 1t 3 
[CM LII T “ἠγάπησα τὸν νόμον σου, χήρᾳ" ὅλην. τὴν 
ἡμέραν μελέτη μου ἐστίν, I a. τ. 6. Μελετᾶται νόμος. 
οὐχ. ἐν λέξεσι χαὶ φωναῖς μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν πράξεσιν, 
"Ote γὰρ pé tito τις, YOGV τὰ λεγόμενα, καὶ πράτ-- 
των αὐτὰ, μὴ παβαλσωνκ, ἔν τῶν πράξει, ἀλλ ἐν πᾶσι 
TURN, ὃ βούλεται ὃ νόμος" οὗτος χαὶ λέγων καὶ ava 
γιψώσχων καὶ ἀξράγερν μελετᾷ τὸν ToU. toU νόμον. 
ἜἘνϑάδε μὲν οὖν λέγεται" y, ὅλην") τὴν ἡμέραν μελέτη. 
pow: ἐστίν "““ ἐν δὲ τῷ πρώτῳ Ψαλμῷ͵ οὐ μόνον τὴν. 
ἡμέρῤαν, ἀλλὰ χαὶ τὴν. γύχτα φησὶ τὸν. ἐσόμενον uae 
ριον" δεῖν. μελετᾷν τὸν. '“γόμογ. Τί δήποτε, ἐνταῦϑα 
πᾳβέλιπε τὴν νύχτα; Ὅτι μιχτός ἔστιν ἐνταῦϑα τῶν 
᾿ἐγθῥώπων ὁ βίος, διὰ τοῦτο καὶ ἡμέραν νῦν ἔχομεν" 
καὶ νύχτα" ὅταν δὲ. ἅγιοι γενώμεϑα καὶ μακάριοι, νὺξ 
ἡμᾶς οὐ διαδέξεται; ἀλλ ἐν μόνῃ ἐσόμεϑα τῇ ἡμέρῳ. 


jd 


"Uoc οὖν, dig uy ὃ ἐνταῦϑα πορευόμενρς, ἤτοι μὴ χατὰ 


"Eo. τέλειος" - πορεία γάρ ἔστιν ἡ χατὰ κόσμον ἀνα- 


| "étgoqii" * — οὐδέπω χαϑαρῶς πορεύεται, ἀλλ᾽ ὁτὲ μὲν; 


ἐν ἡμέρᾳ. dari, ὁτὲ δὲ ἐν γυχτί" ἐν ἡμέρᾳ uiv, à ὅτε τὰ 
χατὰ τὸν νόμον καϑήκονταω ποιεῖ" ἐν νυχτὶ δὲ, δέε οὖς 
δέπω ὅλῃ καρδίᾳ, — x&v μελετᾷ τὸν νόμον —, ποιεῖ 
τὸν νόμον,΄ ἢ χαὶ ὅτε παρὰ τὰ καϑήχοντα πράττει. Ὁ 
μὲν οὖν ἀρχόμενος, ἢ καὶ προκόπτων, μελετᾷ τὸν νόμον 
jt 
' 3) Psalm. CXIX, 96. (CXVIIL) ^. 
* 3) Psalm. CXIX, 97. (CXVIII) 


79) Psalm. CXIX, 97 (oXvum),;;. ale. α 


86 EX OrtGENE 

ἡμέρας seb νυστός" ὃ᾽ δὲ τεϊζἐλξιωμένος, οὐχ ἔστιν ὃν 
νυξδτὶ, GAL bv ἡμέῤᾳ, ὡς ὁ Παῦλός qmow* ,,71!) γνὺξ 
προέπόψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν" ὡς ἐν ἡμέρᾳ ἐὐσχη- 
μόνως περιπατήσωμεν." Καὶ πάλιν" ,,. ἄρα 3) οὖν οὐ-- 
xét ἐσμὲν γυςτὸς, οὐδὲ σχότους, AE ἐσμὲν τέκνα 
φωτὸς χαὶ ἡμέρες: 

,; Yaig?) róic ἐχγϑοούς μου ἐσόφισάς μὲ τὴν ἔντο-- 
λήν σου, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐμή ἐστιν, x. τι t. Νοῦς 
παϑῶν γυμνωϑεὶς, ze γγώσεως μέτοχος γεγονὼς, παν-- 
ovQyóregos Sein τῶν δαιμόνων, Fei πολλάκις τὸ 
τοῦ Παύλου, τό ,,00*) γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήμετα &yyo- 
οὔμεν..““ 

ToU αὐτοῦ.“ Εχθῤδὺς yir LÀ ui ἐπιδιπαζομέγνους 
τῶν ἐντολῶν, zal ιὐδοῦντας ἡ ἡμῶξ' οἷς ἡμεῖς οὐκ ἐχϑραΐ-: 
yop. * nes τοὺς ἐξ περιτομῆς ᾿Ιουδαίους" ὑπεὺ 
τούτους γὰρ ὃ χρὶσειανὺς, dao hioq τὴν ἐντολὴν τὸῦ 
ϑεοῦ, πνευμστιχῶς τὸν. γόμον νοῶν xci φυλάττων. 
Διὰ τοῦτο δύνεμαὶι νοῆσαι βαϑύτερον τὸ εἰρημένον ὑπὸ 
τοῦ χυρίου",, ἀγαπᾶτε} τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν.“ Ἐχϑροὶ 
γὰρ ἡμῶν εἶσιν ἐπεῖνοι, οἱ ἔχοντες ζῆλον  ϑεοῦ, 
ἀλλ οὐ καὶ ἐπέγγωσιν. 

,; Yaig?) πάντας τοὺς διδάσποντάς μὲ συνῆχα, ὅτι 
τὰ μαρτύριά σου μελένη μου Bortp, x, τ. ε. AE γρα- 
φοὶ ἐκείνων ἦσαν πρῶται" ἐπιστεύϑησαν τὰ λύόγιὰ τοῦ 
ϑεοῦ. "Exztivot διδάσχαλοι ἐπαγγέλλονται γεγονέναι, 
ὅτε τπιρῶτοι παραλαβόντες νόμον χαὶ προφήτας. Ἡμεῖς 
οὖν οἱ ἀπὸ τῶν ἐφ νῶν λέγομεν" ,0nig9) πάντας τοὺς 


1) Rom. XIIf, 12. 13. 

?) Cfr. I Thess. V, 5. 

3) Psalm. CXIX, 98. (CXVIIL) 

4) 11 Cor. 1I, 11. 5) Matth. V, 44. 
6) Cfr. Rom. X,2.- 

τὴ Psalm. CXIX, 99. (CXVIIL) 

3) Psalm. CXIX, 99: (CXVIII) 
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διϑάσπονεάς μὲ Guvixa. Διὰ τέ δέ; 4,01!) τὰ μαρ-- 
τύριά Gov μελέτη μου ἐστί.“ Καινὰ εὑρέσχω μαρτύρια 
παρὰ τὰ πολλάχις εἰρημένα μαρτύρια. Μελέτη μου 
γάρ ἐστι τὰ μαρτύρια ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" παρεδεξάμην γὰρ 
αὐτὰ τὰ μαρτύρια, καὶ διὰ τοῦτο ἐγὼ ὑπὲρ πάντας 


τοὺς διϑάσκοντάς μὲ συνῆχα. Εἶπεν αὐτοὺς ἐχϑροὺς ὁ 
ἐχχλησιασειπὸς, εἶπεν αὐτοὺς διδάσχοντας, νῦν λέγει 


αὐτοὺς χαὶ πρεσβυτέρους. 

» Ὑπὲρ 3) πρεσβυτέρους συνῆχα, ὅτι τὰς ἐντολάς 
σου ἐξεζήτησα," 5. τι ε. Χρήζομαι τούτῳ τῷ ῥητῷ πρὸς 
τοὺς γέροντας τοὺς μαπρὸν χρόνον χαὶ τὴν ἀπάϑειαν 
γομέζοντας εἶναι πρόξενον τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ. 

90 ῈΕχ5) πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς ἐχώλυσα τοὺς πόδας 
μου, ὅπως ἂν φυλάξω τοὺς λόγους σου," κι τι ες. Πο- 


γηρὰς ὁδοὺς ὡδεύομεν, ἀνόητοι 3) ,,ῦντες ποτὲ καὶ ἀπει-- 


ϑεῖς, πλανώμενοι, δουλεύοντες ἐπιϑυμίέαις καὶ ἡδοναῖς 
ποικίλαις, xol τὰ ἑξῆς. CExsvos μὲν ἦσαν ὅδοὶ πο-- 
νηραί. Τελεία ἡ φωνὴ αὕτη ἐχκλησιαστικοῦ. Ὅσον, γὰρ 
ἔτει ἁμαρτάνομεν, λέγειν ταῦτα οὐ δυνάμεθα" ἐχ τοῦ 


γὰρ χωλύειν τοὺς πόδας ἡμῶν ἐχ πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς, 


φυλάξομεν τοὺς λόγους τοῦ ϑεοῦ. Ποίους λόγους; 
Τοὺς ἐν νόμῳ, νοήσαντες αὐτοὺς πνευματικῶς, καὶ 
“ἐπιγινώσκοντες τὸν δὲ αὐτῶν χηρυτιόμενον ᾿Ιησοῦν 
, Χριστόν. SBpipistbn δὲ τὸ ἐλεύϑερον τῆς πρραιρέσεως, 
E ᾿νεἐχώλυσα ") τοὺς πόϑας." Ὡς γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ ὄντος 


ν τὸῦ χινεῖν τοὺς πόδας εἰς τὸ βαδίζειν, i καὶ κωλύξιν 


“αὐτοὺς, τὸ G.S ABL dti εἶπεν. : 
»4mó9) τῶν χριμάτων σου οὐχ ἐξέχλινα, ὅτι σὺ 


1) Psalm. CXIX, 99. (CXVIIL) 

2) Psalm. CXIX, 100. (CXVIII) 

3) Psalm. CXIX, 101. (CXVIII) 

4) Cfr. Ti. HI, 8... | 
3) Psalm. CXIX, 101. (CXVHL) ^, 

6) Psalm. CXIX, 102. (CXVIII.) 


ΒΞ ΟΠ ἘΧ ORIGENE' ὁ. 


ἐνομοϑέτησάξ᾽ “με, δι χὰ v. b. "Τοῦ, σοῦ διαπαντὸς ἐμξ-- 
μνήμην δικαστηρίου. "Ey .ἐνγάτῳ δὲ λέγει ψαλμῷ" 
»»κατάστησον 1) νομοϑέτην ἐπ᾿ αὐτούς" γνώτωσαν ἔϑνη, 
ὅτι ἄνϑρωποί elaiy.** Πωυσῆς. μὲν γὰρ ἐνομοϑέτησε τὰ 
“τοῦ γράμματος τοῖς μὴ δυναμένοις χωρεῖν 'τὴν ἐπιδη-- 
ὁμέμν τῆς χαινῆς διαϑήχης" ᾿Ιησοῦς δὲ Χριστὸς ἐπιδη-- 
᾿μήσας ἐνομοϑέτησέ μοι τὸ εὐαγγέλιον, καὶ. Vici pud 
μοι τὸν Μωυσέως ἔδειξε νόμον. 
i1.) γλυχέα τῷ λάρυγγί μου τὰ λόγιά. σου, inlo 
“μέλι τῷ στόματί μου,“ x.T. €. Ὁ ἡδόμενος xci τρεφό-- 
μενος ἐπὶ τῇ γνώσει νοῦς, ὀνομάζεται στόμα. 
"»4πὸ) τῶν ἐντολῶν σου συνῆχα" διὰ τοῦτο ἐμέ- 
σησα πᾶσαν ὁδὸν ἀδικίας,“ x. τι ε. Ἔν ταῖς σαῖς συ-- 
“ψετὸς. γενόμενος ἐντολαῖς, ϑισπρούσοιῃ μοι τὰ πραχτέω" 
-χαὶ μὴν οὐ μόνον. ἄπειμι, πάσης ὁδοῦ Mnt boi 
καὶ utucnxa. - | 
»Quoca *) καὶ FRASPER τοῦ ἀἰφυλ(ξασθαι' τὰ sifminbs 
"τῆς διχαιοσύγης verph "2 2E τ. Τὸ SCAN TOU 
"Oxo7toU ad ὠνόμασεν. onion avi 
ες Τοῦ αὐτοῦ."“.. Τί ποιεῖ ἐνθάδε. τὸ ., ὥμοσα ,* ?) 
ζητητέον. | Ζιέϑετο 5). διαϑήχην πρὸς τοὺς ἐκλεχτοὺς αὐ-- 
τοῦ.. Καὶ ταύτην τὴν διαϑήχην πρὸς τοὺς ἐχλεχκίοὺς αὖ- 
"toU διαϑεμέγου τοῦ ϑεοῦ;. ὃ: πιστεύων παρεδέξατο, xal 
οἱονεὶ ὅρχοις μεταξὺ τοῦ ϑεοῦ ἐποιήσατο παραδεξά-- 
μενος αὐτοῦ τὴν διαϑήχην, ὥστε. στῆσαι xol φυλάξα-- 
σϑαι τὰ χρίματα τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ, Ἵστημι δὲ, 
φησὶν, αὐτὰ τὴ ἐμῇ ψυχὴ" καὶ ὅταν αὐτὰ στήσω, γί- 
vetet ἐχεῖγο τὸ εἰρημένον παρὰ τῷ Σολομῶντι ἐν Παροι- 





— ———M 


ἡ Psalm. IX, 20. 
?) Psalm. CXIX, 103.: (CXVIIL) 
3) Psalm. CXIX, 104. (CXVIII) .. 
4) Psalm. CXIX, 106. (CXVIII) 
5) Psalm, CXIX, 106» (CXVIII) 
5) Cfr. Psalm. LXXXIX, 3. (LXXXVIIL) 








- 
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πμίαις" s λογισμοὶ }) διχαίων. obtu es ᾿Εκεῖνα. τὰ. χρί-- 


'“μάτά 3) ἐστι τῆς δικαιοσύνης τοῦ ϑεοῦ". τότε δὲ: yevó- 
uiv, ὅτε ὥμοσα xol ἔστησα "αὐτὰ" Ey. ἐμαυτῷ." Τὸ δὲ 
5,0rrnour * ἐνταῦϑα᾽ τὸ βεβαίως ὁρίσαι δηλοῖ" καὶ, τὸ 
"νόὀμόσαι“ τουτέστι τὸ ἀμεταϑέτως τοῦτο, » προϑέσϑαιι; χαὶ 
-ἀπαράβατον φυλάττειν. τὸ ἔργον .1 τοῦ" gon uera. sd 

."βαιώσεως προελέσϑαι. | i" 

το Té3), ἑχούσια τοῦ στόματός μου. iidfendón. δὴ, 
χύριε, xci τὰ χρίματά σου δίδαξόν ut, x. Tus. Heo) 
ὧν, ób «διετάχϑημεν ποιεῖν. ἀλλὰ ὌΝΟΝ ποιοῦ εν, 
'σαῦτά 'φησιν ἑχούσια τοῦ στόματος ἡμῶν" οἷον, εἰ παρ- 
᾿ϑενίαν ἀσχήσω, ἣν οὐ προσετάχϑην, οὐδὲ ἐχελεύσϑην, 


ἀλλ᾽ ἑχουσίως τοῦτο ποιῆσαι χρεῖσσον αἱροῦμαι. Τοῦτο 


οὖν εὐδόχησον, κύριε. Καὶ ἐπὶ ἄλλων δὲ ὁμοίως τῶν 
-χατὰ τὸν βίον ἡμῶν. τοιαῦτα εὑρήσομεν ; ὧν. τινα μὲν 
“ποιοῦμεν ὡς ἡ δυξήερυθα, ΨῬΉΜΟΙ τινὰ δὲ πράττομεν 
᾿ἑχουσίως, . TET sib vios voles $64 

Ἦνν 34H 1) “ψυχή uov a Sp σου Vienivte s dial 
τοῦ νόμου σου οὐκ ἐπελαϑόμην, ““ x. T. ε- “Ζητήσεις, 


"πῶς 3] ψυχὴ "τοῦ .Ζαυὶϊδ. ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ ϑεοῦ «δια-- 


παντός" πότερον ὡς ἐν δικαιοσύνῃ, ἢ, ὡς ἐν γνώσει. 
Καὶ τάχα τὸ πρότερον: ᾿᾿γγέλον: μὲν γάρ “ἔστι, τὸ 
'δεεσταντὸς βλέπειν τὸ πρόσωπον τοῦ: ϑεοῦ, «τουτέστι, 


"τὴν ϑεωρίαν αὐτοῦ". ἀνϑρώπων dà , τὸ δύνασϑαι δια- 


' - 4 - E e à. - 
παντὸς διχαιοπραγεῖν xar ἐνέργεια»" ὅπερ ἐστὶ τὸ εἶναι 


"dy ταῖς χερσὶ τοῦ ϑεοῦ.. Ἡ γὰρ χατὰ διάνοιαν ϑδικαιο-- 


πραγία μόνῳ προσῆν τῷ Χριστῷ, ὃς ἁμαρτίαν οὐχ 
ἐποίησε, δηλονότι xav ἐνέργειαν, καὶ οὐχ. εὑρέϑη δόλος 
ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ" σαιρὲς, ὅτε χατὰ διάνοιαψ, ἀφ᾽ ἧς 
'“προέρχοντωι τὰ περιττὰ τῆς καρδίας. Τὴν ψυχήν μου 





1) Prov. XII, 5. 

3) Cfr. Psalm. GXIX , 106. (CXVIIL) 
3) Psalm. CXIX, 108. (CXVIII) 

*) Psalm. CXIX, 109. (CXVIIL) |: 
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σοὶ ἐγχειρίζω πάντοτε, σὲ φρουρὸν ποιοῦμαι xol ὑπερ-- 
σσπιστὴν zeh χυβερνήτην οὐτῆς" καὶ διὰ τοῦτο τοῦ 
γόμου σου οὐκ ἐπελαθύμην, ἵνα μὴ ἀποπέσω, Πᾶς ὁ 
ἀναϑεὶς ἑαυτὸν τῷ $:Q, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ παρατέϑεταιε 
εἷς τὰς χεῖρας αὐτοῦ, χαϑὼς χαὶ ἀλλαχοῦ εἶπεν" ,, ὅτε 
σὺ εἶ ὁ ὑπερε:σπιστής μου, κύριε, εἰς χεῖράς σου παρα-- 
ϑήσομει τὸ πνεῦμά μου.“ E: δὲ μερίζει ἑαυτὸν εἰς 
ἡδονὰς τοὶ πάϑη σωματιχὰ καὶ φροντίδας βιωτικὰς, οὐ 
παρατίϑεεαι τὴν τνυχὴν αὐτοῦ εἰς χεῖρας ϑεοῦ. 

Τοῦ eiroU.* Ὁ δὲ ᾿Ακύλας οὕτω" ,,ψυχή ) μου. 
ἐν ταρσῷ μου ἐνδελεχῶς καὶ διηνεχῶς, καὶ νόμου σου 
οὐκ ἐπελαϑόμην"““ ὁ δὲ Σύμμαγος" ,,οἢ ψυχή μου μετὰ 
χεῖράς μου διοπεαντός.“Κ Ἢ δὲ πέμπτη ὁμοίως τοῖς 
οἑβδομήποντε:- 

s Έϑεντο 3) ἁμορεωλοὶ παγίδα μοι, καὶ ἐκ τῶν ἐν-- 
τολῶν σου οὐκ ἐπλενήϑην,"“ x.T.t. Παγίδας οἱ ἅμαρ-- 
τωλοὶ πολλὰς τοῖς δικαίοις καὶ διαφόρους ῥάπτουσιν" 
οἷον τῷ Ἰωσὴφ ἡ «ἀϊγυπτία xci οἱ ἀδελφοί" τῷ Ζανιὴλ 
οἱ ἀπὸ τοῦ “Ιἀαρείου λαβόντες ἐξουσίαν" ἀλλ οὐκ ἀπε-- 
πλανήϑησαν τῶν ἐντολῶν τοῦ ϑεοῦ. Διὰ τοῦτο τῶν 
παγίϑων ἀνώτεροι é yevosmms 

,Exiqoovóugoa?) rà μαρτύριά σου εἰς τὸν αἰῶνα, 
ὅτε ἀγαλλίαμα τῆς καρδίας μου siG(v, x. τ. e. Ὅσοι 
χαίρουσι ταῖς ἐντολαῖς τοῦ ϑεοῦ, καὶ τὴν δικαιοπραγέαν 
ἀσπάζονται, οὗτοι διαπαντὸς χληρονομοῦσιν αὐτοῦ τὰ 
μερτύρια, κλῆρον αὐτὰ χαὶ μερίδα ἀντὶ πάντων τῶν — 
ἐν τῷ κόσμῳ χτώμενοι" xci ὅπερ ἐὰν πάϑωσιν ἐπ᾽ αὐ- 
toig, εὐφραινόμενοι. 

, ἔχλινα 3) τὴν χαρδίαν μου, τοῦ ποιῆσαι τὰ δι-- 
χαιώματα σου εἰς τὸν αἰῶνα δι’ ἀντάμειψιν., x. τ. €. 


1) Cfr. Psalm. CXIX, 109. (CXVIIL) 
2) Psalm. CXIX, 110. (CXVIII) 
?) Psalm. CXIX, 111. (CXVIII) 
4) Psalm. CXIX, 112. (CXVIII) 
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Εἰδὼς ἀποχειμένην ἀμοιβὴν ἔχλινα, ἥτις ἐστὶ βασιλεία 
ϑεοῦ" ,,8!) ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὖς οὐκ ἤχουσε, 
χαὶ ἐπὶ zcodícv ἀνθοώπου οὐκ ἀνέβη, ἃ ἡτοίμασεν ὃ 
ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν." ; 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ '"H ἀντάμειψις τῶν δικαιωμάτων ἡ 
γνῶσις αὐτῶν ἔστιν. 

» ΠἹαρανόμους 3) ἐμίσησα, τὸν δὲ νόμον Gov ἠγά-- 
z560, 5. v. €. Ὁ παράνομος χαϑὺ ποράνομος ὑπάρ- 
Ζει, μισητός ἐστι" χαϑὸ δὲ εἰπὼν χαὶ πλάσμα ϑεοῦ, 
ἀγαπητός ἐστι. Κατὰ γοῦν τὴν δευτέραν ἔννοιαν, καὶ 
τοῖς ἐν τῇ φυλακὴ προσβάλλειν ἡμῖν ᾿προτέταπται, καὶ 
εὖ ποιεῖν τοὺς καπούργους νενομοθέτηται. Δύναται δὲ 
ἐνγεῦϑα λέγειν λόγους χαὶ νόμους, ος μεμέσηχεν 
ó “Ἰαυίδ. 

»ToU αὐτοῦ.“ Οὐκ ἐμίσει παρονόμους ἀνθρώπους" 
κοὶ γὰρ ἔδειξεν ὃ βίος αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἀνθρώπους ztaga- 
νόμους ἐμίσησεν" οὔτε γὰρ τὸν πατραλοίαν ᾿Αβεσσαλὼμ 
ἐμίσησεν, οὔτε τὸν Σαοὺλ, — περὶ οὗ εἶπεν ὃ ϑεός" 
» μεταμεμέλημαι 3) χρίσας τὸν Σαοὺλ & βασιλέα" * — 


διαφόρως τῷ zfavid. ἐπιβουλεύσαντα, οὔτε ἄλλον τινὰ 


παράνομον. Ὅϑεν,, παρανόμους **) εἰπὼν, οὐ προς- 
ἔϑηχεν ., ἀνθρώπους" * ὡς γὰρ ἅγιος ἐμίσει τὰ μίσους 
ἄξια, τοὺς λόγους τοὺς παρανόμους, τὰ δόγματα τὰ 
παράνομα, τὰς τοιαύτας διδασχαλίας, τὴν διάϑεσιν, 
xc) ' ἣν ἁμαρτάνουσιν. Ὅϑεν τοῖς παρανόμοις λόγοις 
ἀντέϑηχε τὸν ἀγαπώμενον νόμον. Κατὰ ταύτην τὴν 
ἔνγροιαν καὶ πατέρα xci μητέρα μισεῖν προστετάγμεϑα, 
τουτέστιν, ἀποστρέφεσϑαι παραπαλοῦντας ἡμᾶς eig ἀσέ- 
Becr, ἢ τοῦ κατὰ Χριστὸν ἀποτρέποντας μαρτυρίου. 
ἄλλως γὰρ καὶ τοὺς ἐχϑροὺς ἡμῶν ἀγαπᾷν προστετάγ-- 


!) I Cor. 1|, 9. 

?) Psalm. CXIX, 113. (CXVIIL) . 
3) Cfr. I Sam. XV, 11. (I Regg.) 

4) Cfr. Psalm. CXIX, 113. (CXVIII) 
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μεϑα. “Θεοῦ δὲ προκαλουμέγου: εἷς «τὸ καὶ τὴν ἰδίαν 
μισῆσαι ψυχὴν, ὁμοίως καὶ -ἀνθρώπωυς δεῖίπαρανόβους 
éuasiv, ὡς ἂν αὐτοὺς ἐπιστρέμμωιρεεμ poene po 
μὴ τούτοις ὁμοιωθῆναι, ^ ww VDO 715 ^ 
ar Esniérnte })} ἀπ᾽ ἐμοῦ etii χαὶ ἐξερευς 
γήσω τὰς ἐντολὰς τοῦ ϑεοῦ μου,“ x. ri 6 ἐπὰν μὴ. 
ἐχκλίνωσιν ἀφ᾽ ἡμῶκι οἱ δαίμονες," τὰς. ἐντολὰς, τοῦ 
ϑεοῦ ποιεῖν οὐκ ἰσχύομεν. ἀξρὸς «γὰῤ ταύτας: uideat 
ἵστανται, διὰ τὸ "anas ἡμῖν γενέσϑαι τῆς. μύσος 
τοῦ oui (Gee xwWA φτοῦ σοὺ τὶ ke 
“ιντιλαβοῦ 8) μου χατὰ τὸ. "λόγιόν. σου; καὶ ioo 
Misi quy καταισχύνῃς ue ἀπὸ τῆς προσδοκίας μου,“ 
κοναρ ει νυ» ta^). ἠιυϑλέψις ὑπομονὴν κατεργάζεται, ἡ 
" ὑπομονὴ a ἡ δὲ Bun "um, ἡ δὲ ἐλπὶς 
οὐ zero gy ve. 1-20 
οὐ» Τοῦ ταὐτοῦ." τ Κατὰ ἢ v) λόγιόν δόντα edpé ias 
᾿χἀτὰ πὴν ὑπόσχεσίν σου. ᾿Επηγγείλω γὰρ ἐν τῷ νόμῳ 
ὑπερασπίζειν τῶν φυλασσόντων αὐτόν. Τοῦτον τοίνυν 
ἔχοντα τὸν σχοπὸν,, τῆς σῆς προνοίας ἀξίωσον, ἵνα μὴ 


ἐπιτυχὼν τῆς. ἐλπίδος. αἰσχύνης ἀγαπλησϑῶ... Τὸ δὲ  — 


λόγιον ᾿ἐνταῦϑα τὴν ὑπόσχεσιν δηλοῖ" ἀντὶ τοῦ" τὴν 
ἐπαγγεχϑεῖσάν. μοι παράδχου σωτηρίαν. j ous 

»»Βοήϑησό».") “μοι, χαὶ ao 010ouen ,. καὶ μελετήσω. 
lv τοῖς. διχάιώμασί, σον δίαπαντός, 6 x. v. ε. «Εἰ γὰρ 
καὶ ἔφη" ρβοηϑός 9) μου καὶ ἀντιλήπτωρ μου εἶ σύ" ** 
ἀλλὰ “δεῖται βρηϑείαρι EO TT PT ETE Ἐν 60q γάρ dope 
ἐνταῦϑα, οὕπω. τέλειον τό" ᾿,σωϑήσομδι" f vs cnm ὅταν 


t 


42534 321 pDeosnovn ,. "m 


^3) alin; 'CXIX; 115. (CXVIII) Jas 
3) Psalm. CXIX, 116. (CXVIII) | dum. 
: 3) Rom. V, 3. 

4) Psalm. CXIX, 116. (CXVIII.) 

5) Psalm. CXIX, 117. (CXVIIL); ; : 

9) Psalm. CXIX, 114. (CXV) 6» 

7) Psalm. GXIX, 117. (CXVIIL) 
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μετὰ sr d gyéitor ζήσωμεν "τοῦ. $60i.;. “Τότε γὰρ. xal 
«μελέτη, diano UD «modapztav, πρὸς. πρόσωπον» " οὐ 
“καλὰ "τὴν σχιὰν, ἀλλὰ κατὰ τὴν ὠλήϑειαν. 
aS προ αραβαίμοντας "). ἐλογβφάμην «πάντας τοὺς ἁμαρ- 
τωλοὺς τῆς γῆς" διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰ μαρτύριά σου 
e τι £ Ἡμεῖς ΑἿΣ ηἰταραβαίνοντας. λέγομεν «τρὺς δε- 
᾿διδαγμένους τὸν λόχον, καὶ μετὰ τὸ ϑεϑιδάχϑαι, ui] 
τετηρηκότας, ἀλλ᾽ ἀποστάντας χαὶ  ιαραβεβηχότας. Οὗτος 
ài ὃ ὁρᾷ, ὅτι πάντες. ἔχουσιν' ἀφορμὰς ἡ πρὸς χαλοχάγα- 
fav 1. εἰ zc μὴ. ἐδιϑά ἄχϑησαν" οεὥστε, μὴ μόνους. παρα-- 
βάτας λέγεσϑαι τοὺς μενα us "πίστιν, ἀποστάντας, ἀλλὰ 
καὶ τοὺς ὁπωσποτοῦν ἁμαρτάνοντας. “ἁμαρτωλοὶ δὲ τῆς 
"γῆς οἱ du γῆς ἡμαρτηχότες. ἄνϑρωποι. “ἄλλοι γάρ εἰ-- 
ur ἁμαρτωλοὶ. οὐρανοῦ, πρὸς οὃς ἡμῖν ἐστὶν ἡ πάλη 3) 
r » πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηῤίας ἂν τοῖς ἐπουρε-- 
inest "Exü ydg "noir Jai, Y Pun καὶ ἐπὶ 
γῆς τοῦτο πὸϊοῦσιν. 
E »Καϑήλωσον 3) ἐκ τοῦ φόβου σου τὰς δάρχας jiov* 
a0 γὰρ τῶν χριμάτὼν gov ἐφόβήϑην ,“ x. T. €. O 
᾿καϑηλούμενος σταυροῦται "Ζητῶ οὖν τὸν σταυρὸν, zc 
( ζητῶ, IO, ὁ στϑυθος on» ὁ φόβοξ 1 τοῦ ϑεοῦ. Καὶ 
γὰρ εἶπεν ὃ σωτήρ" y ὃς) ἐὰν μὴ ἄρῃ τὸν. σταυρὸν 
αὐτοῦ, καὶ ἀχολουϑήσῃ μοι, οὐχ ἔστι μοὺ ἄξιος. ““ 
“ἰΠολλάχις δὲ δεεσταιλάμεβα "ee φόβου καὶ ἀγάπης" χαὶ 
τελειότερον εἰρήβαμενι τὸν ἀγαπῶντα τοῦ φοβουμένου, 
χαὶ ἀναγκαῖον εἶναι "τὸν φόβον πρὸς ϑέσαγω χήν: Ὅπου 
à εἰσέλϑῃ .. τελεία 5) ἀγάπη, ἔξω βάλλει τὸν φόβον." 
"Ead "τοίνυν εὑρίσκεται χαϑηλούμενος ἐχ τοῦ φόβου 
ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ὁ δίκαιος, ζητῶ, μήποτε ὁ μὲν σταυρού-- 
μενος φοβεῖται χαϑηλούμεγνος ἐχ τοῦ φόβου, ἵνα νεκρώσῃ 


ΓΑ Jer: ZA 
1) Psalm. CXIX , 119. (REI); 
?) Cfr. Ephes. Vl, 42. -. 

3) Psalm. CXIX; 120. (CXVIIL.) 

4) Cfr. Matth. Χ, 38. :5) 1 Joann. IV, 18. 
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τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς" ἡνίχα δ᾽ ἂν ἔλθῃ ἡ τελεία 
ἀγάπη, κχαϑαιρεῖται ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ϑάπτεται, ἐκ 
γεχρῶν ἐγείρεται, Vy ἐν χαινότητι ζωῆς περιπατήσῃ, 
οὐχέτι κατὰ φόβον, ἀλλὰ κατὰ τὴν ἀγάπην τὴν ἐν 
Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. | 

Ἐποίησα 1) κρίμα καὶ dixetogUrqy* μὴ παραδῷς 
μὲ τοῖς ἀδικοῦσί μὲ,“ x. T. E. Πῶς οὖν Ἰὼβ ποιήσας 
κρίμα καὶ δικαιοσύνην, ὡς αὐτὸς ὁ χύριος ἐμαρτύρησεν, 
παρεδόϑη τοῖς ἀδιχοῦσιν αὐτόν; 'H τὴν ψυχὴν αὐτοῖς 
οὐ βούλεται παραδίδοσθαι" σώματος γὰρ xal κτημάτων 
ὁ δίκαιος οἶδεν καταφρονεῖν. 

»4001óg?) σου εἰμὶ ἐγὼ, συνέτισόν με, καὶ γνώ- 
σομαι τὰ μαρτύριά Gov, * x. τ. ες. Οὐδεὶς δοῦλος τῆς 
ἁμαρτίας δοῦλός ἔστι τοῦ ϑεοῦ. Ὁ οὖν δουλεύων ἐν 
πάσῃ πράξει καὶ διανοήσει, ποιῶν πάντα κατὰ τὸν λό- 
γον αὐτοῦ, οὗτος λεγέτω" ., δοῦλός σου εἰμὶ ἐγώ. * 
Τοιοῦτος ὧν ὁ προφήτης, ἀξιοῖ μισϑὸν λαβεῖν τῆς δου-- 
λείας τό" ,, συνέτισόν ^) με.“ Ἔστι γὰρ σύνεσις διδο- 
μένη ἀπὸ ϑεοῦ, ἣ ἀπόκειται παρὰ τῷ θεῷ ὡς ἐν 
ϑηδαυροφυλαχίῳ. Πνεῦμα γὰρ, φησὶ, σοφίας καὶ συνέ- 
σεως, xcà τὰ ἑξῆς τῶν ἀγαϑῶν χαρίσματα ἀΐαπαύσεται 
ἐπὶ αὐτόν. : 

»»Καιρὸς 5) τοῦ ποιῆσαι τῷ χυρίῳ, διεσχέδεσον τὸν 
νόμον Gov, x, 1. ε. Καιρός ἔστι χρόνος χατορϑώσεως 
τῷ χυρίῳ, τοῦ ποιῆσαι ἐκδίκησιν δηλονότι. Καοτέλυσον, 
ἠθέτησαν τὸν vüuov σου οἱ παράνομοι. «ΣΣύμμαχος" 
χαιρὸς πρᾶξαι τῷ κυρέῳ, ὕτι σκεδαγνύουσι τὸν νόμον 
Gov. ᾿Ακύλας" ,nxvgoGar.** | 


1) Psalm. CXIX, 121. (CXVIII.) 
3) Psalm. CXIX, 125. (CXVIII.) 
3) Psalm. CXIX, 125. (CXVIII.) 
4) Psalm. CXIX, 125. (CXVIII.) 
5) Psalm. CXIX, 126. (CXVIII) 
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sd!) τοῦτο πρὸς πάσας τὰς ἐντολάς σου χατωρ-- 
ϑούμην, πᾶσαν ὁδὸν ἄδιχον ἐμίσησα ,*. x. τι ε, Ὁ μὴ 
πάσας τὰς ἐντολὰς χκατορϑώσας, οὐδὲ πᾶσαν ὁδὸν ἄϑι-- 
xov Apongpes El δὲ ὁ φοβούμενος τὸν χύριον, μεσεὶ 
ἀδικίαν, οὗτος δὲ οὐκ ἐμέσησεν, οὐ φοβεῖται. τὸν ύριον. 
Ὁ δὲ μὴ φοβούμενος, οὐ μακάριος, εἴπερ οἱακάριος 3) 
ὁ φοβούμενος τὸν κύριον.“ Ὁ τὰς ἐντολὰς τοῦ ϑεοῦ 
ἀγαπῶν, μισεῖ πᾶσαν χαχίαν, ὡς ἀγτιχειμένην αὐταῖς. 
᾿4σύμβατον γὰρ ἀρετὴ xci χαχία, φῶς καὶ σχότος, 
ὑγεία xci νόσος. 


»»Θαυμαστὰ 5) τὰ μαρτύριά σου, διὰ τοῦτο ἐξηρεύ- 
γησεν αὐτὰ ἡ ψυχή μου,“ x. 1, €. Ἐπεὶ μεγάλα ὄντα 
καὶ πολὺν ἔχοντα νοῦν τὰ μαρτύριά σου ϑαυμαστά 
ἔστε, τούτου χάριν οὐχ ὡς ἔτυχεν αὐτοῖς προσέχω, 
ἀλλ᾽ ἐπιτεταμένως ἐξερευνᾷ αὐτὰ ἡ ψυχή μου. Ἔχων γὰρ 
τὴν αὐτῶν ϑεωρίαν, ὁρῶ ἐμαυτὸν πολὺ τῆς ἐπιστήμης 
αὐτῶν ἀπολειπόμενον, χαὶ δεύτερον αὐτοῖς ἐπιβάλλω. 
Εἶτα πάλιν ὁρῶν, ὅτι μόγις ἐν εἰσαγωγῇ αὐτῶν ὑπάρχω, 
ἐπιτείνω τοίνυν ἐγχωροῦσάν μοι ἔρευναν, ἕως οὗ τὴν 
ἀχραιφνεστάτην τῆς ἐπιστήμης αὐτῶν ἕξω ἀλήϑειαν. 

Τὸ) στόμα μου ἤνοιξα, καὶ εἵλχυσα πνεῦμα, 
ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἐπεπόϑουν .““ x. τ. &. Ὁ ἀνοίξας 
διὰ τῆς πραχτιχῆς τὴν καρδίαν, εἵἴλχει τὸ ἅγιον πνεῦμα 
τὸ ἀποχαλύπτον αὐτῷ τὰ μυστήρια τοῦ ϑεοῦ. Τὸ στόμα 
τῆς ψυχῆς μου ἐστὶν ἡ διάνοια. Τοῦτο οὖν κλείσας 
τοῖς πονηροῖς λογισμοῖς, ἤνοιξα τοῖς ἀγαϑοῖς, xcl εἴλ-- 
xvac πνεῦμα συνέσεως, χάριτος, x«i σοφίας. 


᾿ν Τοῦ αὐτοῦ.“ Mog ἄρα τῆς χορηγίας τοῦ πνεύ-- 
ματος ἡ φράσις τῶν ἐντολῶν τοῦ ϑεοῦ xci ἡ κατόρ- 


1) Psalm. CXIX, 128. (CXVIII) 
?) Psalm. CXII, 1. (CXI.) . 

3) Psalm. CXIX, 129. (CXVIII) 
4) Psalm. CXIX, 131. (CXVIII) 
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ϑωσὶς, ὥστε dvoitei μόνον ἡμᾶς τὸ στόμα, (xe nega- 


χοῆβὰ πνεῦμα E 0Upayüy ἕλχειν. webo «nnm ceat 

ra Y) διαβήματά piov χατεύϑυνον ἱχατὰ τὸ λόγιόν 
σου, χαὶ μὴ πρτακυῤίευδατῶ μου πᾶσα" ἀνομία, x, τὶ E. 
Τοῦ μὲν κατὰ ᾿διάνοιαν ἁμαρτάνοντος πυριεύξιν᾽ λέγεται, 
ἡ ἀνομία, t EO δὲ zT ἐνέργειαν πάῤρανομοῦντος 'κατα- 
χυριξύειν. Ἢ τάχα τῶν uiv: ὀλίγα ἀμὰρτανόντῶν χυ- 


Queer d ἀνομία, τῶν δὲ πλείονα χατωχυριεῦξὶ." pus 


H 


»"hieéód ove 2) ὅδάτων κατέδυσαν of ὀφθαλμοί, μου, 
ἐπεὶ οὐκ ἐφύλαξα τὸν νόμον Gov, x. τ. ε. Τοὺς κατὰ 
διάνοιαν zéigaapoDc vUy τοοπιχῶς ὕϑατα ὀνομάζει; ὧν 

ἡμᾶς ἀποτρέπει Σολομὼν λέγων" ἀπὸ) ὕδατος ἀλλο 
τρίοῦ ἀπόσχου, χαὶ ᾿ἀπὸ πηγῆς ooi ocod μὴ πίῃς. «cw 


| ^ s ToU &vroU.* Οἱ ἡμέτεροι ὀφϑαλμοὶ elg διεξόδους 
ὑδάτων χαταδύγουσι τὰ τοῦ βίου πράγματα ἄστατα, 
οἷς ἐστι χόεία λοιπὸν ἐχεῖϑεν ἀναχϑῆναι χαὶ uegie- 
jet, ὥστε͵ τὰ Ἑστηκύτα τοῦ μέλλοντὸς αἰῶγὸς διαϑρεῖν 
λοιπόν. 


» ToU αὐτοῦ.“ Ὁ Σύμμαχος οὕτω" a) διαιρέσεις 
ὑδάτων χκατέδυναν ot oe μου tpi τῶν 4) qv- 
λασσόντων τὸν γόμον gov. 6. 

»'Etérnié 5) μὲ ζῆλός σου. " ὅτι ἐπελάϑοντο τῶν àó- 
yov. gov oí ἐχϑροί μου," 2 T. n Οἷον ζῆλον ἀγελάμ-- 
βανον, εἴποτε ἑώρων. τιγὰ ᾿ἐπιλελησμένον τῶν σῶν 
λόγων; Οὐχ ἁπλῶς ζῆλον, ἀλλὰ, διάπτοντά τε xc 
ἔνϑερμον, xci κὐτόχρημα χαῦσιν. εἰ ἐθεώρουν τινὰς 
ἐπιλανϑανομένους σου τῶν λόγων." Περὶ, τούτου τοῦ 
ζήλου ἐμνήσθησαν οἱ μαϑηταὶ ἐκ προσώπου τοῦ 'χυρίου 


1) Psalm. CXIX, 133. (ΟΧΥΠΙῚ.) 

?) Psalm. CXIX , 136. vire v9. ἀαἰρεΐ (ὦ 
8) Cfr. Prov. V, 15. (t2) .1 S t 
4) Cfr. Psalm. CXIX; 136. «oxvim) 2 ( 
5) Psalm. CXIX, 139. (CXVIII.) ᾿ [δε 
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ἂν ψαλμῷ εἰρημένου: »» ὅτε 1) ὁ ios τοῦ ᾿ὀζκου σου 
χατέςαγέ με." Qeon ΠΣ, 
»Henvgou£vov?) τὸ s σου tnpédoad) καὶ ὁ 
δοῦλός σου ἠγάπησεν αὐτό,“ χ- v. €. Ἄδολος, ᾿φησὶν,᾿ 
ὁ τοῦ ϑεοῦ νόμος, ὡς αὐτῷ πεπυρωμένος τῷ "πνεύματι" 
διόπερ οὐ χολακείαν, οὐχ εἰρωνείαν χέχταται; ἀλλὰ 
φανερῶς τοὺς &u«gravoytag ἐλέγχει; τοὺς ἀμελοῦντας 


στύφει. .,Ζῶν3) γὰρ ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ,. καὶ ἐνεργὴς, 
χαὶ τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, καὶ 


διϊχνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς καὶ πιεύματος, &p- 
μῶν τε καὶ μυελῶν, χαὶ χριτικὸς ἐνθυμήσεων χαὶ ἐννοιῶν 
χαρϑέας.“ Τοῦτον τοίνυν, εἴπερ ἐσμὲν δοῦλοι τοῦ ϑεοῦ, 
χαὶ ἡμεῖς ἀγαπήσωμεν, μηδαμῶς αὐτὸν χυβεύοντες, 

μηδὲ δολοῦντες" — ὅπερ πᾶς ὁ Παῦλος ἠνίξατο" ---΄ κα- 


᾿ϑαρὸν δὲ προφέροντες, χαϑάπερ ἐκ τῆς τοῦ ip tas 


χωνείας δ ϑθο: ἶ 

— owToU αὐτοῦ.“ — TO πεπυρωμένον 3) àóyüv, eit 

ϑεοῦ χαταχαίει ξύλα, χόρτον, χαλάμην, τὰς "neg oneáe 

ἕξεις ἀναλίσκον. n 
Ht) δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη; de τὸν αἰῶνα, 

χαὶ ὃ νόμος σου ἀλήϑεια.,"" x. 1. €. H παρὰ ἀνϑρώ.-- 


'ποις δικαιοσύνη πρὸς ὀλίγον. ψηφέζεταις.. “ιχαιοσύνη 


αἰώνιος, διχαιοσύνη κυρίως" ὃν ἂν διχαιοῖς, ᾿αἰωγνέως 
x«i δικαίως βεβαιοῖς. Ἢ δὲ τῶν ἀνθρώπων οὐ τοιαύτη" 
πρόσχαιρός τὲ γὰρ χαὶ σφαλλομένη τὰ πολλά. Καὶ Ó 
vóuog σου αὐτὸ χρῆμα ἀληϑείας, σφόδρα ἀληϑεύων ἐν 
πᾶσι. Νοεῖται δὲ ἀλήϑεια ἡ ὀρϑότης κατὰ τό" ,,0í- 
καιος δ) εἶ, χύριε, καὶ εὐθεῖς αἱ χρίσεις σου." 


! : 
!) Psalm. LXIX, 9. (LXVIII) b ἀπ 4 4 
?) Psalm. CXIX, 140. (GXVRIJ)H (09 1 ( 
?) Hebr. IV, 12. | 440 ( 
1) Cfr.. Psalm. CXIX, 140. (cvi) 
5) Psalm. CXIX, 142. (CXVIII). - x 
$) Psalm. CXIX, 137. (CXVIIE) Oii 
OnicENIS Oprna. Tow. XIII. T 
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oos φθλέψέις 1) xci ἀνάγχαι εὕροσάν μὲ, αἱ Qytolot 
σου μελέτη μου,“ x. τ. &. Ὥσπερ ἐχζητουσῶν ἡμᾶς 
τῶν θλίψεων καὶ τῶν ἀναγχῶν, λέγει τό"... εὕροσάν 3) 
ue Ἢ τάχα ϑλίψεις οἱ ϑλίβοντες λέγονται, καὶ ἀγάγχαε 
οἱ τὰς ἀνάγχας ἐπάγοντες" ἔϑος γὰρ ἔχει ἡ γραφὴ, τὰς 
ἕξεις ἀντὶ τῶν ἐχόντων αὐτὰς ὀνομάζειν. Οὕτω γὰρ 
παρὰ Παύλῳ. 1?) ἀγάπη οὐδέποτε ἐκπίπτει" ““ καὶ παρὰ 
Σολομῶντι". ,,7 *). χαχὴ βουλὴ ἀπέλιπε τὴν διδασκαλίαν 
τὴν ἔχ ἡεότητος, καὶ τῆς ϑείας ἐπελάϑετο διαϑήκης.““" 
“Ποιεῖ; δὲ πολλάκις καὶ τὸ ἀνάπαλιν ἡ γραφὴ, καὶ τὸν 
πεφυκότα δέχεσϑαι'τὴν ἀρετὴν ἀντὶ τῆς ἀρετῆς ὀνομά-- 
£e. Ἐν γὰρ ταῖς Παροιμίαις φησίν" .,οἱ 5) ἀπαίδευτοι 
ἐμίσησων: σοιρίαν" * ἀντὶ τοῦ" .. ἀρετήν.“ Καὶ ὁ Παῦ-- 
Aog* «ἡ μέτα ςίϑεσθὲ ἀπὸ τοῦ γνοὺς ἡμῶν" “ τουτέστιν, 
ἀπὸ" τῆς τοιϊίσδε γνώμης. Ἔν ταῖς ϑλίψεσιν αἱ ἐντολαί 
σου μελέϊιη μου ἦσαν, γραία καὶ τὸ ἄλγος ἐπι- — 
χουςίζουσαι. “Ταῦτα γὰρ συνέζευχται τοῖς ἐργώϊαις τῆς 
ἀρετῆς" ἐκ γὰρ. τῆς τούτων διδασκαλίας τὴν ἀνδρίαν 


μανϑάνω, καὶ φέρω γενναίως τὰ λυπηρί. Θὕτω xol — 


Σύμμαχος ἡρμήγευσεν" .. ϑλέψεις 5“) καὶ κακώσεις κατέ- 
Aefór μὲ, αἱ δὲ ἐντολαί σου ἕτερπόν με. Ὁ dé Δκύλας 
οὕτω" s BON χαὶ συνοχὴ εὑρόν ΚΣ .et "E m σου 
| "ἀπόλαυσίς. μου." "Qi? , 
t sene 7) τὰ sucré μι σου εἰς τὸν y alios, 
συνέτισόν μὲ, καὶ Ojcoucr, x. T. 65H. σύνεσις προ-- 
'τέρα ἐστὶ τῆς γνώσεως, ὡς 2L γνωστικὸν χαὶ 
συνετόν" τὸν δὲ συνετὸν οὐ πάντως χαὶ γνωδτιχόν. 


"o0 Y γῇ 15 ᾧ 
" d £535 à 


!) Psalm. CXIX, 143. (CXVIII.) 

?) Psalm. CXIX, 143. (CXVIII.) 

3) I Cor. XIII, 8. - dee 
4) Cfr. Prov. 11, 16. 17. L 
5) Cfr. Prov. I, 22. coll. 29. 

$) Cfr. Psalm. CXIX, 143. (CXVIII.) 

7) Psalm. CXIX, 144. (CXVIII) 







x 
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c0 c.  Ἐχέχραξα 1) ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ μου, ἐπάχουσόν μου, 
κύριε, τὰ δικαιώματά gov ἐχζητήσω,““ x. T. €. Ἐξ ὕλης 
“καρδίας ἀγαπῶν τὸν ϑεὸν, οὗτος ἐν ὕλῃ κράζει χαρδίᾳ. 
2o τ Τοῦ αὐτοῦ.“ Οὐχ ἡ χραυγὴ μεγάλη ἐστὲ φωνὴ, 
ἀλλὰ τὸ μέγεϑος τῶν σημαινγνομένων ὑπ᾽ αὐτῆς τῷ ϑεῷ" 
ὁ γὰρ δίκαιος μεγάλην ἀποτελεῖ πρὸς τὸν ϑεὸν φωγὴν, 
αἰτῶν ἐπουράνια χαὶ μεγάλα. Οὕτω καὶ φὸ δίκαιος 
Ὦδβελ ἀποϑανὼν λαλεῖ" ,qovg?) γὰρ αἵματος τοῦ ἀδελ-- 
φοῦ σου βοᾷ πρὸς μὲ Pix τῆς γῆς" “ἵνα δηλωθῆ, ὅτι 
δίχαιος πρὸς τὸν ϑεὸν μεγάλῃ χέχραγε φωνῇ. Καὶ τῷ 
Μωυσῇ κχαταδιωχομένῳ ὑπὸ τῶν «Αἰγυπτίων λέγει" 
» 16?) βοᾷς πρὸς μέ; “ 

.. Προέφϑασα 3) ἐν ἀωρίᾳ καὶ ἐχέχραξα" εἰς τοὺς 
λόγους σου ἐπήλπισα," χ. τ. t. ᾿Δωρία ἐστὶ νοητὴ διά- 
ϑεσις ἕξεως ἐπὶ τὴν γνῶσιν σπουδάζουσα, 

.Προσήγγισαν 5) οἱ χαταδιώχοντές μὲ ἀνομίᾳ" ἀπὸ 
δὲ τοῦ νόμου σου ἐμαχρύνϑησαν,““ χ. v. € “ιδασχό- 
μεϑα ἀπὸ τοῦ λεγομένου εἰδέναι, τί πάσχει Ó κατα- 
διώκων τὸν δίκαιον" ὅσῳ γὰρ ἐγγίζει εἷς τὸ διώχειν 
τὸν δίχαιον, τοσούτῳ μαχρὰν γίνεται τοῦ νόμου τοῦ 
ϑεοῦ. Ὅσον δὲ ἀπὸ τοῦ νόμου, μαχρύνεται καὶ ἀπὸ 
τῆς ζωῆς. ὅτι αὐτὴ ζωὴ ἡμῶν. 

,EyyUg9) & σὺ, κύριε, x«l πᾶσαι αἱ ὁδοί σου 
ἀλήϑεια," κι τ. ε. «Αὐτὸς μὲν οὖν ἐγγίζει οὕτως" ἀλλ᾿ ἐὰν 
qu; xci ἡμεῖς ἐνεργήσωμεν αὐτοῦ ἐγγίζοντος τὸ ἐγγίζειν 
αὐτῷ, οὐχ ἀπολαύσομεν τῆς ἐγγύτητος αὐτοῦ. Zhi 
τοῦτο πόῤῥω εἰσὶν οἱ ἁμαρτωλοὶ τοῦ ϑεοῦ. ,᾿Ιδοὺ, 7) 


1) Psalm, CXIX, 145. (CXVIII) 
?) Gen. IV, 10. 

5) Exod. XIV, 15. 

4) Psalm. CXIX, 147. (CXVIII) 
5) Psalm. CXIX, 150. (CXVIIL) 
5) Psalm. CXIX, 151. (CXVIII) 
7) Psalm. LXXIII, 27. (LXXII.) 
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οἱ μαχρύνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἀπολοῦνται.“ Ὁ δὲ 
δίχαιος iei τοὶ τὸ ἐγγίζειν τῷ ϑεῷ. ᾿ 

» ToU αὐτοῦ.“ Ἔγγύς ἐστιν ἡ διχαιοσύνη τοῦ πεφυ-- 
χότος διχαιοπραγεῖν" πολλῷ δὲ πλέον ἐστὶν ἐγγύτερον 
τῶν xar ἐνέργειαν χτησαμένων δικαιοσύνην καὶ γνῶσιν. 

Κατ !) ἀρχὰς ἔγνων ἐκ τῶν μαρτυρίων σου, ὅτε 
εἷς τὸν cive ἐθεμελίωσας αὐτά,“ x. v. € Ἢ γνῶσίς 
μοι ἀρχῆϑεν ἀρξαμένῳ τοῦ ϑεοσεβεῖν ἐλήλυϑεν ἀπὸ τῶν 
σῶν μαρτυρίων" συνεργούμενος γὰρ ἀπὸ τοῦ γενοηκέναι — 
τὰ μαρτύρια τὰ παραδεδομένα, οὕτως ἐφωτιζόμην, χὰ ὁ 
ἠχοντιζόμην ἐπὶ τὴν γνῶσιν, καὶ ἔγνων, ὅτι τὰ μαρ-- 3 
τύρια &g τὸν αἰῶνα BRÓtusl(ncag. El δὲ ἐθεμελίωσεν 
ὁ ϑεὸς τὰ μαρτύρια, οὐδέπω λήγει eig τὸ ϑεμελιοῦσϑαι, 
ἀλλὰ ζῇ τὸ ϑεμελεούμενον καὶ οἰχοδομούμενον. Tí δὲ 
ἐποιχοδομεῖ; Προστάγματα, ἐντολὰς, διχαιώματα, zot-- 
ματα, σοφίαν, γνῶσιν" xa οὕτως ἀπαρτίζει τὴν οἶχο-- 
δομὴν ἐν πᾶσιν ἀγαϑοῖς ἔργοις, λόγοις σοφίας, ἐπι-- 
στήμης γνώσει" ἅτινα ἐὰν χατὰ τὴν ϑεμελίωσιν τεϑῆ, 
ἔχει τις ἑαυτοῦ οἰκοδόμημα τέλειον, ἄξιον τοῦ ἐνοικῆσαι 
ἐν αὐτῷ τὸν ϑεὸν χαὶ ἐμπεριπατῆσαι. 

..1δὲ3) τὴν ταπείνωσίν μου χαὶ ἐξελοῦ με, ὅτι τοῦ 
γόμου σου οὐκ ἐπελαϑόμην,"" x. v. €. αχάριον ἐνώ-- 
πῖον τοῦ ϑεοῦ ταπεινοῦσϑαι" φησὶ γὰρ ᾿Ιάκωβος" ,.τα-- 
πεινώϑητε ) ἐνώπιον χυρίου, καὶ ὑψώσει ὑμᾶς.“ Ὅταν 
᾿ τοίνυν οὕτως ταπεινωϑῶμεν, xv ὑπὸ δαιμόνων ἐπι-- 
βουλευϑῶμεν, χἂν ὑπὸ ἀνθρώπων μισούντων τὰς ἀρετὰς 
πολεμηϑῶμεν, ἔχομεν τὸν ϑεὸν ἐξαιρούμενον, μόνον . 
ἵνα τοῦ νόμου αὐτοῦ μὴ ἐπιλαδϑώμεθα, μηδὲ ἀποχά-. —— 
poner ἐν ταῖς ϑλίνψεσι. 

»,Mazotv*) ἀπὸ ἁμαρτωλῶν σωτηρίμ, ὅτι τὰ di- 





!) Psalm, CXIX, 152. (CXVIIT.) 
3) Psalm. CXIX, 153. (CXVIII) 
3) Jacob. IV, 10. 

4) Psalm. CXIX, 155. (CXVIII) 
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χαιώματι σου οὐκ ἐξεζήτησαν," x. v. ε, El ἡ σωτηρία 
ἐστὶ τῆς λογικῆς φύσεως ἡ γνῶσις τοῦ ϑεοῦ, αὕτη δὲ 
χαϑαραῖς ψυχαῖς ἐγγίνεται, καλῶς λέγεται τό" «,μαχρὰν !) 
ἀπὸ ἁμαρτωλῶν σωτηρία" 5,82?) yàg καχότεχνον 
ψυχὴν οὐκ εἰσελεύσεται aoqía.* Οὗ γὰρ ἐγγὺς ἡ χρίσις, 


ἐγγὺς xai ἡ σωτηρία" καὶ οὗ μαχρὰν ἡ σωτηρία, zc ἡ 
χρίσις μαχράν. Διὰ τί; Ἐπειδὴ τὰ διχαιώματά σου 
οὐκ ἐξεζήτησεν. Οὐ γὰρ ἡ σωτηρία σου φεύγει ἡμᾶς, 
ἀλλ ἡμεῖς αὐτήν" ., ἦλθε) γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, 
ἡ σωτηρία, ζητῆσαι χαὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλός." 

Οἱ 4) οἰχτιρμοί σου πολλοὶ, κύριε" χατὰ τὸ χρίμα 
σου ζῆσόν ut, x. τιε. Ἔλεος ἀνθρώπου ἐπὶ τὸν πλη-- 
σίον αὐτοῦ, ἔλεος δὲ χυρίου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα" χαὶ o 
διχαιότατος γὰρ ἄνϑρωπος, ὡς πρὸς τὴν ἀχριβῆ τοῦ 
ϑεοῦ χρίσιν, ἐλέου δεῖται ϑεοῦ" ὅπου γε καὶ αὐτὸ τὸ 
δϑοχεῖν γεγονέναι δίχαιον, ἐλέῳ γένεται τοῦ ϑεοῦ. Tí 

γὰρ ἄξιόν τις πεποίηχεν αἰωνίου μαχαριότητος; Οὐδὲν 
δὲ ἀχρίτως ὁ ϑεὸς ποιεῖ, οὐδὲ ζωοποιεῖ. Οἱ οἱχτιρμοὺ 
δὲ πολλοὶ, πολλῶν ὕντων, ἐφ᾽ ovg γένονται. 

»» Πολλαὶ 5) οἱ ἐχδιώχοντές μὲ zai ϑλίβοντες" x τῶν 
μαρτυρίων σου οὐκ Piéxhwa, x. τι & ,Π͵]αχάριοι, 9) 
φησὶν, οἱ δεδιωγμένοι ἕνεχεν δικαιοσύνης, ὅτε αὐτῶν 
ἔστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν." 

 »ToU αὐτοῦ. Τὸ πλῆϑος ἐχϑροὺς δρατοὺς χαὶ 
ἀοράτους αἱνέττεται, ὧν οἱ διωγμοὶ xci αἱ ϑλέψεις διά. 
 q09ot. Οἱ μὲν γὰρ φιλίαν ὑποχρινόμενοι, τὰς ἡδονὰς 
ὑποβάλλουσιν" οἱ δὲ τὴν ἔχϑραν γυμνώσαντες, πᾶν 
εἶδος πειρασμῶν ὑποφέρουσιν. ᾿“λλ: ἡμεῖς P» τῶν 
μαρτυρίων τοῦ ϑεοῦ μὴ ἐχχλίνωμεν, ἐν οἷς ἡμῖν διε-- 


β 





1) Psalm. CXIX, 155. (CXVIII) 

3) Sap. Salom. I, 4. 5) Luc. XIX, 10. 
“ 4) Psalm. CXIX, 156. (CXVIIT.) 

5) Psalm. CXTX, 157. (CXVIII) 

5) Matth. V, 10, 
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μαρτύρατου ς, ὅτι) διὰ πολλῶν ϑλέψεων δεῖ ἡμᾶς 
εἰσελϑεῖν εἷς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν." wr Ys 
,Eidov?) ἀσυνετοῦντας, χαὶ ἐξετηχόμην, ὅτι τὰ 
“λόγιά σου οὐκ ἐφυλάξαντο,“ κα T. ε: »0*) va τοῦ 
οἴχου σου χατέφαγέ ΓΊΝΩ | | πριν XE 
,510£,*) ὅτι τὰς ἐντολώς σου ἠγάπησα, mee ἐν 
τῷ ἐλέει σου ζῆσόν ut, x. v, ε. Καὶ ἐπὶ τοῦτο προ- 
χαλεῖται τὸν ϑεὸν, xe φησι πρὸς αὐτόν" χαλῶ Gov τὸ 
πρόσωπον. Θαῤῥῶ γὰρ, ὅτι τὸ πρόσωπόν σου χλίέγων. 
πρὸς μὲ, ἵνα μὲ χατανοήσης, ὄψει τένα τρόπον τὰς ἐν-- 
τολάς σου τετήρηχα" τοὺς γὰρ τύπους τῶν ἀγαϑῶν ἔρ-- 
γων εὑρήσεις ἐν ἐμοί. SAN 
»gyovttc*) κατεδίωξάν us δωρεὰν, xci ἀπὸ τῶν 
λόγων Gov ἐδειλίασεν ἡ καρδία uov, χ. τ. €. Γάρχοντας 
λέγει τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ σκότους τούτου. .;Ἔρχε-- 
ται 5) yàp, φησὶν, ὁ ἄρχων τοῦ χύσμου τούτου, xal ἂν 


ἐμοὶ εὑρίσχεν οὐδέν.“ Κόσμον δὲ "ys ob τὸ iE — 


οὐρανοῦ χαὶ γῆς σύστημα, ἀλλὰ τοὺς χοσμιχὸν ΩΡ 
βιοῦντας. 

» ToU αὐτοῦ.“ "Ἔχει μὲν xci τὸ ii» τοῦ “Δαυὶδ 
ὁ λόγος, ὕτι μάτην" xal κατὰ φϑόνον ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ 
διωκόμενος, φόβῳ τῷ πρὸς ϑεὸν ἐπέσχε τὸ ἀμύνασϑαι. 
“Πιήχει δὲ zai εἰς τὸ κοιγὸν, ὅτι τῶν ἀρχοντιχῶν πολε-- 
μέων οὐκ ἔστιν. ἑτέρως ἀβλαβεῖς ἀπαλλάττεσθαι, μὴ 
οὐχὶ φύβῳ ϑεοῦ φρουρουμένους. 

,Eatázig?) τῆς ἡμέρας ἤνεσά σε" ἐπὶ τὰ κρίματα 
τῆς διχαιοσύνης Gov, x. τι ε. Ὥσπερ ἡ ὀγδόη σύμ-- 
βολόν ἐστι τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, δύναμιν ἀναστάσεως 


!) Act. XIV, 22. 

?) Psalm. CXIX, 158. (CXVIII.) 

3) Ev. Joann. IT, 17. coll. Psalm. LXIX, 9. On) 
4) Psalm. CXIX, 159. (CXVIIT.) 

5) Psalm. CXIX, 161. (CXVIII) 

$) Cfr. ev. Joann. XIV, 30. 

7) Psalm. CXIX, 164. (CXVIIL) 
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περιέχουσα, οὕτω χαὶ ἡ ἑβδόμη σύμβολόν ἔστι τοῦ 
χόσμου τούτου. ἹΜήποτε οὖν τοὺς περὶ διξαιοχρισέας 
λόγους τοῦ κόσμου τούτου TOU αἰσϑητοῦ. HIA, ὁ΄ 
Zlavid., ἤνει τὸν κύριον. (533 

^ τοῦ αὐτοῦ.“ Παρ᾽ ὅλον τὸν βίον. αὐτοῦ ὁ p TX 
φωτιζόμενος ἐν ἡμέρᾳ ἔσται τελείᾳ, οὐ. μεσολαμβανο- 
μένῃ ὑπὸ νυχτός" χαὶ αἱνεῖ τὸν 960r. ἑπτάκις. ὑπερ- 
χόσμιος γεγονὼς, τῷ ἄνω χεχωρηχέναι τοῦ ἕξ ἡμέραις 
γενομένου χόσμου" ὅτε χαὶ ἐν τῷ παραδείσῳ 100, 9600 
γενόμενος, τὸν τῆς δημιουργέας καὶ προνοίας 9600. λό-- 
yov ϑεωρήσας, à ξαμολοχεῖται τὰ χρίματα τῆς δικαιοσύνης 
τοῦ ϑεοῦ" χαϑ' & κρίματα ἕχαστον πρᾶγμα stern 
δημιουργίαν καὶ πρόνοιαν ἔσχεν, |! 20153. ς 903 

oo sElgiyj!) πολλὴ τοῖς ἀγαπῶσι τὸν '“Ψόμον σοῦ; 
x«l οὐχ ἔστιν αὐτοῖς σχάνδαλον,"" x.T. €. Eb οἱ μικροὶ 
σχανδαλίζονται, οἱ μιχροὲ οὐκ ἀγαπῶσι τὸν κύριον: 


Ὅστις 3) γὰρ σχανϑαλίσῃ, φησὶν, ἕνα τῶν μικρῶν 


τούτων.“ Οἱ δὲ ἀγαπῶντες τὸν κύριον; οὐ σχανδαλέ- 
ζονται.. Οἱ μικροὶ οὐχ ἀγαπῶσι τὸν χύριον" διὸ. καὶ 
ἀγνοοῦσι τοὺς λόγους τῶν γινομένων, ἐφ᾽ οἷς καὶ σκαν-- 


δαλίζονται. Εἰρήνη οὐ πρὸς τοὺς ἀοράτους ἐχϑροὺς, 


ἀλλὰ πρὸς τὸν ϑεὸν, καὶ οὐχ ἔστιν αὐτοῖς πρόσκομμα. 
Ἐξομαλίζει γὰρ τούτοις ὁ νόμος τὴν ὁδὸν τῆς ἀρετῆς, 


πᾶν σχῶλον τῆς ἁμαρτίας ἐξαίρων. Ἢ εἰρήνη καὶ πρὸς 


τοὺς τῆς αὐτῆς πίστεως, εἰ καὶ ἐχεῖνοι πολλάκις εἴρη- 
γεύειν πρὸς τούτους οὐ βούλονται. μαννα χα Ὁ 
»Προσεδόκων 5) τὸ σωτήριόν Gov , κύριε, καὶ τὰς 

ἐντολάς σου ἠγάπησα," x. τ. €. Μαχάριος "ὁ προσδεχό- : 
μενος τοῦ ϑεοῦ τὸ σωτήριον, ἀγαπῶν dà αὐτοῦ καὶ τὰς 
ἐντολάς. Οὗτος γὰρ εἷς βίον τέλειον, slg ἀκμὴν 'προ- 
χόπτει μαχαριότητος, ἥτις αὐτοῖς τοῖς ἀποστύλοις χεχλή-- 
!) Psalm. CXIX, 165. (CXVIIL) |... 
3) Matth. XVIII, 6. di 

?) Psalm. CXIX, 166. (CXVIIL) .. τ 
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ρωτο, πρὸς oUg ἔλεγεν" ,, ἔστωσαν !). αἱ ὀσφύες ὑμῶν. 
περιεζωσμέναι, καὶ οἱ λύχνοι καιόμενοι" xai ὑμεῖς ὅμοιοι 
ἀνθρώποις σροσνχομένοιν τὸν κύριον αὐτῶν."ὁ 

» Εγγισάτω 3) ἡ δέησίς μου ἐνώπιόν σου, χύριε" 
χατὰ τὸ λόγιόν σου συνέτισόν ut, z. T. ε. Κατὰ τὰ 
πρότερα στοιχεῖα ὥδευε πρὸς τὸν ϑεὸν, οὐδέπω ἦν 


ἐγγὺς αὐτοῦ" ὅτε δὲ ἐπὶ τέλει γεγένηται τοῦ λόγου τοῦ 
προχειμένου, καὶ χατὰ τὸ τελευταῖον παρ᾽ Ἑβραίοις στοι-- 


χεῖον, τότε εὔχεται, ἕνα ἡ εὐχὴ αὐτοῦ ἐγγίσῃ τῷ ϑεῷ, 
xci. φϑάσῃ. πρὸς αὐτόν. Περὶ δὲ τοῦ ϑεῷ ἐγγίσαι, χρὴ. 
εἰδέναι, ὅτι δικιρορὰς εὕρομεν ταύτας. Ὁ μὲν τελειό-- 


τερος ἐγγίζει τῷ ϑεῷ" ὃ δὲ ὑποδεέστερος χαὶ ἐγγὺς 


τούτου, αὐτὸς μὲν οὐχ ἐγγίζει τῷ ϑεῷ, εὐχὴν δὲ ἔχει 
ἐγγίζουσαν αὐτῷ — ὅϑεν περὶ Πωυσέως εὕροις ἂν τό" 
»»νἐγγιεῖ Πωυσῆς μόνος πρὸς τὸν ϑεὸν, οἱ δὲ λοιποὶ οὐκ 
ἐγγιοῦσιν" & -- ἐπὶ δὲ τούτου εὐχὴν λέγουσαν" ,,0yga- 
σάτω) ἡ δέησίς μου,“ x«i ἑξῆς. Τίς δὲ τούτων ἡ 
διαφορὰ, ἄξιον ἤδη ϑεωρῆσαι. Ὁ ϑεὸς οὐχ ἐν τύπῳ 
ἐστὶν, ἀλλὰ δύναμίς ἔστιν ἄῤῥητος χαὶ ἔφϑεγχτος καὶ 
ἀόρατος. Et δ᾽ οὐκ ἔστιν ἐν τόπῳ ὁ ϑεὸς, ἐγγίζειν δέ 
ἐστέ ποτε τῷ ϑεῷ, δηλονότι τῷ ἐν ἡμῖν ἀοράτῳ ἐγγί--: 
ζομὲεν αὐτῷ. Τί δὲ ἐν ἡμῖν ἀύρατον; Ὁ χρυπτὸς τῆς 
χαρδίας ἄνθρωπος, ὃν ὠνόμασεν ἡ γραφὴ ,,ἔσω 4) ἄν- 
ϑρωπον. (Τούτου γοῦν ἔστιν ἐγγίσαι τῷ ϑεῷ. "Edu 
δὲ ἐγγίσαι διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" xci μάλιστα ἐὰν νοή- 
σωμεν τὸν Χριστὸν, ὅτι ἐστὶ δικαιοσύνη, ὅτι ἐστὶν ἀλή-- 
ϑεια καὶ. σοφία, x«i ἀνάστασις, χαὶ φῶς ἀληϑινόν. 
Ἄνευ γὰρ τούτων οὐκ ἔστιν ἐγγίσαι ϑεῷ, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
- χωρὶς εἰρήνης, τῆς φρουρούσης τὴν χαρδίαν καὶ τὰ 
γοήματα, ἥτις ἐστὶν ὁ Χριστός. Ὅσῳ δέ τις ἀπολείπεται 


———— 


!) Cfr. Luc. XII, 35. 36. 

?) Psalm. CXIX, 169. (CXVIII) 
3) Psalm. CXIX, 169. (CXVIII) 
4) Gfr. Rom. VII, 22. 
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τούτων; δικαιοσύνης (φημὶ καὶ σοφίας, τοσούτῳ μαχράν 
ἔστιν ὁ τοιοῦτος τοῦ ϑεοῦ. 
» Εἰσέλϑοι "}) τὸ ἀξίωμά μου ἐνώπιόν σου, κύριε, 
^ ^ , , - [11 - 
χατὰ τὸ λογιὸν σου ῥῦσαί ut, x. v. & Παραχαλεῖ 
τοιαύτην εἶναι τὴν ἀξίωσιν, δόχιμον, zc βέβαιον, καὶ 


ἀχατάγνωστον, ὥστε εἰσελϑεῖν ἐνώπιον χυρίου. Γνώ-- 


σομαι δὲ, εἰ εἰσέλϑοι τὸ ἀξίωμά μου ἐνώπιόν σου, εἰ 
ῥυσϑείην ὑπὸ σοῦ zar& τὸν λόγον x«l τὸ ἀξίωμά μου, 
χαὶ τὴν σοφίαν σου. Ὁ γὰρ ἀνώτερος πάντων παϑῶν 
γεγονὼς, xci τῆς ἀχρειούσης μαχρὰν ὅτε μάλιστα χα- 
χίας χωρήσας, ἐῤῥύσθη ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ κατὰ τὸ λόγιον 
αὐτοῦ. "yii δὲ τοῦ" ,,τὸ 5) ἀξίωμά μου" ὁ uiv Axi- 
λας" 55) δέησίς μου" ὁ δὲ Σύμμαχος" ,ixtoíe uov*** 


, , ^ T - LU , - - 
εἰρήχασι. zfvo δὴ οὐ» αἰτεῖ, τὴν σύνεσιν τῶν ἱερῶν 


λογίων, xc in iid καὶ ἐλευϑερίαν τι τῶν ἐν τῷ 
βίῳ χαχῶν" ὃ δὲ καὶ ἡμῖν ἀναγχαῖον. 
»EttgsUfovrte?) τὰ χείλη μου ὕμνον, ὅταν δὲι- 


δάξης μὲ τὰ δικαιώματά σου,“ x. τι €. Ἢ ἐρυγὴ ὡς 


ἐπίπαν γίνεται τοῖς χεχορεσμένοις. 1Π]λησϑέντες γὰρ 


οὕτως ἐρευγόμεϑα τὴν ποιότητα, τῆς τροφῆς, ἣν εἰλή-- 
φαμεν. Οἶδεν οὖν ὁ ϑεῖος λόγος πινευματιχὴν τροφήν" 
αὐτὸς γὰρ ὃ λόγος φησὶν ἄρτος εἶναι" .. ἐγώ 4) εἶμι ὁ 
ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ ἐξ οὐρανοῦ καταβάς" Ó φαγὼν τοῦτον 
τὸν ἄντον, ζήσεται εἷς τὸν αἰῶνα.“ Καί φησι γὰρ ὁ 
λόγος ἔχειν σάρχας ἐν τῷ" ,,6?) τρώγων μου τὴν 
σάρχει, ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ" ἡ γὰρ σάρξ μου ἀληϑής 
ἔστι βρῶσις.“ ᾿Εὰν οὖν χορεσϑῶμεν τούτου τοῦ ἄρτου, 
0 ἐστι τοῦ λόγου, ἐρευξόμεϑα ὕμνον. Ποτὲ δὲ ἐξερεύ-- 
ξονται καὶ εὐχαί" τὸ γὰρ αὐτὸ γενέσϑαι ἐπάναγκες χαὶ 


——— 


1) Psalm. CXIX, 170. (CXVIIT.) 

3) Psalm. CXIX, 170. (CXVIII) 

3) Cfr. Psalm. CXIX, 171. (CXVIIT.) 
13) Cfr. ev. Joann. VI, 51. 

5) Cfr. ev. Joann, VI, 51, 55. coll. 56. 
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διὰ τῶν εὐχῶν; ὅταν διδάξης με τὰ δικαιώματα σου. 
Ἐὰν γὰρ μὴ διδαχϑῶ τὰ διχαιώματά σου, τοιαύτην 
ἐρευγὴν. —— οὐ δύναμαι. —- ICT 


» Τοῦ αὐτοῦ. " Ὡπερ τῶν εὐθυμούντων Pon τὸ 
velar: — Dit eid 1) γάρ τις, φησὶν, 2v ὑμῖν, ψαλ-: 
λέτω"““ — οὕτω τὸ ὑμνεῖν τῶν ϑεωρούντων τοὺς λόγους 
τῶν διχαιωμάτων ἐστίν. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ψάλλειν àv9ou— 
ποις ἁρμόζει, τὸ δὲ ὑμνεῖν ἀγγέλοις, ἢ τοῖς ἀγγελιχὸν 
ἔχουσι βίον. Διὸ χαὶ οἱ ἀγραυλοῦντες ποιμένες οὐκ 
ἤχουσαν ἀγγέλων ψαλλόντων, ἀλλ ἀνυμνούντων zc 
λεγόντων" «δόξα 3) ἐν ὑψίστοις μὰ a ih xci tà ἕξῆς. 
Ἔστι τοίνυν εὐθδυμία ἀπάϑέια ψυχῆς, ἀπὸ τῶν ivro- 
λῶν τοῦ ϑεοῦ καὶ τῶν- ἀληϑινῶν δογμάτων πρφοσγινο-" j 
μένη, ὕμνος δέ ἔστι δοξολογία. 


»»Ζήσεται 5) ἡ ψυχή μου, χαὶ αἱνέσει σε, | zc τὰ 
χρίματά σου βοηϑήσει, μοι," z. τ. & Εἰς τὸν μέλλοντα 
χρόνον ἐνέχλειε τὴν ζωὴν τῆς ψυχῆς" 57.) γὰρ ζωὴ 
ἡμῶν χέχρυτιται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ ϑεῷ. “ Τότε 
ὑμγήσει χυρίως τὸν ϑεόν. , ΕἾ 

»Eniavyóqv5) ὡς πρόβατον ἀπολωλὸς, ζήτησον 
τὸν δοῦλόν σου, ὅτι τὰς ἐντολάς σου οὐκ ἐπελαϑόμην,"“ 
zx. t, €. Πρῶτον μὲν τὴν πλανηϑεῖσαν ψυχὴν ὡς δι- 
ζαιοσύνη ἐπιστρέφει ὁ χύριος, ἔπειτα δὲ χαὶ ὡς gapén, 
a quar ἐστὶ ψυχῆς κακίω xa ἀγνωσία. 

BEN. 


ka) 


ἢ ᾿ΡΑΚ V, 12... Ma, ἡ 

ς 2), Luc. IT, 14. T 

^ 5) Psalm. CXIX, 175. (CXVIII) 

*) Cfr. Coloss. III, 3. e 


5) Psalm. CXIX, 176. (CXVIII.) 
U« y: 


LITT * 





Ens 7 





εἰσήχουσέ μου, 
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2050s Μαλμὸς ἑχατοστὸς ἐννεαχαιϑέχατος. 

Ὠιδὴ) τῶν ἀναβαϑμῶν ,"" x. 1.,e.  Móvot?) οἱ 
τῷ βίῳ χαὶ τῷ λόγῳ ἀναβαίνοντες olxeiot εἶσι τῶν ἀνα- 
βαϑμῶν, x«l τῶν ἐν ταῖς ὠϑδαῖς αὐτῶν μυστηρίων. 
Στοχαζόμεϑα τὴν μὲν πρώτην φδὴν τῶν ἀναβαϑμῶν 
λέγεσϑαι ἐν τῷ λαῷ, εἴποτε πόλεμος προσεδοχᾶτο" τὴν 
δὲ δευτέραν, ὁπότε παρεσχευάζοντο, χαὶ συμμάχων 
ἐδέοντο" τὴν δὲ τρίτην, μετὰ τὸ συμβαλόντες τοῖς πολε-: 
μίοις ὑπέρτεροί πως αὐτῶν γεγονέναι" "τὴν δὲ τετάρτην, 
ὅτε περὶ τῆς νίχης ἐπὶ τέλει ἤλπιζον" τὴν δὲ. πέμπτην, 
ἐπὶ τῷ καἀτωρϑωχέναι" τὴν δὲ ἕχτην, ἐπανερχόμενοι" 
τὴν δὲ ἑβδόμην, ἐπανεληλυϑότες" τὴν δὲ ὀγδόην, ἐπι-- 
σχευάζοντες τὸν ναόν" τὴν δὲ ἐννάτην, μετὰ τὸ ἐν εἶ-- 
ρήνῃ γενέσϑαι, διαγράιροντες τίς 0 μαχάριος, ἐπὶ τῷ 
τοὺς οἱχείους ἀπειληφέναι, x«i εἶναι σὺν αὐτοῖς" τὴν 
δὲ δεχάτην, ἂν βαϑείᾳ τυγχάνοντες εἰρήνη, ὅτε qol 
πολλάχις μὲν πεπολεμῆσϑαι, μηδεπώποτε δὲ δεδυνῆσϑαι 
zer αὐτῶν τοὺς πολεμίους" τὴν δὲ ἑνδεχάτην, ἤδη τοῖς 
ϑείοις σχολάζοντες χαὶ τὰ βάϑη αὐτῶν συνιέντες" τὴν 
δὲ δωδεχάτην, ὡς οὐκ ἐπαιρόμενοι ἐπὶ τοῖς γνωσϑεῖσιν" 
τὴν δὲ τρεῖς xai δεκάτην; περὶ ἀποχαταστάσεως εὔχονται 
Χριστοῦ" τὴν δὲ τέσσαρες ze δεχάτην, περὶ ἀποχατα-- 
στάσεως τῆς ἐχχλησίας" τὴν δὲ πέντε xol δεκάτην, περὶ 
τοῦ δεῖν αὐτοὺς, φϑάσαντας εἰς τὸν οἶχον τοῦ ϑεοῦ, 
ἑστάναι ἐν αὐτῷ, καὶ εὐλογεῖν αὐτὸν, ἐπαίροντας τὰς 
χεῖρας εὶς τὰ ἅγια, ἵνα xol αὐτοὶ εὐλογηϑῶσιν ἀπὸ 
κυρίου. 

»Ho0g?) χύριον ἐν τῷ ϑλίβεσϑαί με ἐχέχραξα, καὶ 
* χ, τ ε. TOv?) δὲ ἀρετὴν xci γνῶσιν 


m 


1) Psalm. CXX. (CXIX.) 

?) R. in notis: Catena Corderii. 
3) Psalm. CXX, 1. (CXIX.) 

4) Ruaeus: Schedae Grabii. 
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ϑλιβομένων ἐπαχούει ϑεὺς ἐν τὴ ϑλέψει τῆς αἴχμαλω-- 
σίας xci τῆς ἐχεῖϑεν χαχοπαϑείας. Κραυγὴν δὲ λέγει 
τὴν ἐπάνοδον ψυχῆς καὶ συντετριμμένης καὶ τεταπεινω-- 
μένης πρὸς τὸν δυνάμενον ῥύσασθαι" ἧς εὐθέως ὑπα- 
χούει ϑεός. xvii 

ν» Κύριε,}) ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου ἀπὸ χειλέων ἀδέ-- 
χων χαὶ ἀπὸ γλώσσης δολίας,“ x. v. E. “υνεχῶς 3) 
ἄνω x«l χάτω τοῦτο παρακαλεῖ τὸν ϑεὸν, τῶν τοιούτων 
ἐπιβουλῶν ἀπαλλάττεσθαι. Εὶ δὲ τοὺς δολεροὺς δεῖ 
φεύγειν καὶ ὑπούλους, πολλῷ μᾶλλον τοὺς ἀπατεῶνας, 
x«i πονηρὰ δόγματα ἐἑνιέντας. άλιστα δὲ «dixe εἴς: 
ποι τις ἂν χείλη ἐκεῖνα τὰ περὶ τὴν ἀρετὴν βλάπτοντα, 
τὰ πρὸς χαχίαν ἐπάγοντα. Zfi& δὴ τοῦτο καὶ ὁ προ- 
φήτης οὗτος καὶ ψυχὴν αὐτοῦ ἀξιοῖ δυσϑῆναι. 

»,Tà?) βέλη τοῦ δυνατοῦ ἠκονημένα σὺν τοῖς ἄν-- 
ϑραξι τοῖς ἐρημικοῖς,““ x. v. ε. Οὐδὲν 3) οὕτως ἁρμόζει 
πρὸς τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις, ὡς τὰ βέλη τοῦ Χρι- 
στοῦ τὰ ἀντικείμενα τοῖς πεπυρωμένοις βέλεσι τοῦ πο-- 
γηροῦ, καὶ οἱ ἄνϑρακες οὗ καταναλίσχοντες ξύλα, χόρ- 
τον, χαλάμην. Πὶ δέ ἔστι βέλος ἀγάπης κατὰ τὴν ἐν 
τοῖς ζσμασι νύμφην" ,Teroouéyg?) yàg, φησὶν, ἀγάπῃ 
ἐγώ "““ ἔστι βέλος διχαιοσύνης καὶ ἀνδρίας x«i σωφρο-- 
σύνης xci τῶν λοιπῶν ἀρετῶν, οἷς βέλεσι τιτρωσχόμενοι 
ὑποχάτω τοῦ ϑεοῦ πίπτουσι οἱ λαοί. 

ToU αὐτοῦ. Ὁ λέγων" ., ἔϑηχάς δ) μὲ βέλος 
ἐχλεχτόγν"““ οὗτός ἔστιν ἐν πολλοῖς βέλεσι βέλος ἐχλεχτὸν, 
ὡς ἐν πολλοῖς υἱοῖς καὶ υἱὸς ἐχλελεγμένος. Οὐχ ἄν δὲ 
φαρέτρα ἦν τῷ ϑεῷ δὲ ἕν βέλος, περὶ ἧς φησι" ,γκαὶ 7). 


. ἄἔν 


}) Psalm. CXX, 2. (CXIX.) 

?) Ruaeus: Catena Corderii. 

3) Psalm. CXX, 4. (CXIX.) 

4) Ruaeus: Schedae Grabii. 

5) Cfr. Cantic. II, 5. 5) Cfr. Jesai. XLIX, 2. 
7) Gfr. Jesai. XLIX, 2. 
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τῇ φαρέτρᾳ αὐτοῦ ἔχρυψέ ut. Πάντα οὖν τὰ βέλη 
τοῦ δυνατοῦ ϑεοῦ ἠχονημένα, ἐναντία ὄντα τοῖς βέλεσι 
τοῦ πονηροῦ. 

»»Οἴμοι, 1) ὅτι ἡ παροικία, μου ἐμακρύνϑη, κατε-- 
σχήνωσα μετὰ τῶν σχηνωμάτων Κηδάρ," κι τι ε., Οὐχ 3) 
ἔστι τοῦ αὐτοῦ λέγειν" .. μὴ 5) ἀναγάγης μὲ ἐν ἡμίσει 
ἡμερῶν uov* * x«l τό", οἴμοι,) ὅτι ἡ παροικία μου 
ἐμαχρύνϑη.““ Ἢ τάχα ἡμέρας ἐχεὶ λέγει, ἃς ὁ φόβος 
τοῦ χυρίφυ χατὰ τὸν Σολομῶντα προστίϑησι, τὰς ὑπὸ 
τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης γενομένας, ἐν αἷς καὶ ᾿Δβραὰμ 
ἀπέϑανε πιλήρης ἡμερῶν. ᾿Ενταῦϑα δὲ πρὸς τὴν αἰσϑη- 
τὴν δωρεὰν ἀποδύρεται" ἔχει γὰρ καὶ οὗτος ἐπιϑυμίαν 5) 
τοῦ ἀναλῦσαι, καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι, πολλῷ μᾶλλον 
χρείσσονα, τὸ δὲ ἐπιμένειν τῇ σαρχὶ ἀναγκαιότερον διὰ 
τοὺς ὠφελημένους, εἴπερ ὃ “Ιαυὶδ χατὰ τὸν «Τοῦχαν ἐν 
ταῖς ΤΙράξεσι τῶν ἀποστόλων, ἢ καὶ κατὰ Παῦλον, 
Ἰδίᾳ 5) γενεᾷ Peers ἐξαπεστάλη.- 

» Τοῦ αὐτοῦ. 6 ,, Κηδάρ, 7) dgutweveres , σχοτα-- 
ous. * Kereasojyat οὖν, φησὶ, μετὰ τῶν σχηνωμάτων 
τοῦ σχοτασμοῦ, ὕπερ ἐστὶ τοῦ σώματος τοῦ ϑανάτου, 
. χαὶ ἡ ψυχή μου αὕτη, φησὶ, πολλάκις παρῴκησεν —— 


ἱμαλμὸς ἑκατοστὸς εἰκοστός. 
 Πρα5) τοὺς ὀφθαλμούς μου εἰς τὰ ὄρη, ὅϑεν ἥξει 
ἡ βοήϑειά μου," x. . €. ᾿Πγὼ) uiv. ἤρα, φησὶ, τοὺς 


}) Psalm. CXX, 5. (CXIX.) 

* Ruaeus: Schedae Grabii. 

3) Psalm. CII, 24. (CI) 

4) Psalm. CXX, 5. (CXIX.) 

5) Cfr. Philipp. I, 23. 24. 9) Cír. Act. XIII, 36. 


7) Ruaeus: Catena Corderii. — Cfr. Psalm. CXX, 5. 
(CXIX.) 


8) Psalm. CXXI, 1. (CXX.) 


9?) Ruaeus: Catena Corderii. 
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ὀφθαλμούς pee slg τὰ ὕρη, τοὺς ἁγίους ἀγγέλους, ὡς 
μέλλων ὑπό τινος αὐτῶν βοηϑεῖσϑαι" ἦλϑε δέ vali p 
βοήϑεια παρὰ κυρίου, τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν χαὶ 
τὴν γῆν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς προσέϑηκχε" ««τοῦ 1) ποιήσαντος. 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν.“ Ed γὰρ xci τὸν οὐρὰνὸλ Ὁ 
xci τὴν γῆν αὐτὸς, φησὶν, ἐποίησεν, πανταχοῦ δύναται — 
καὶ ἐν ἀλλοτρίᾳ βδν, x«l ἐν βαρβάροις χεῖρε 
ὀρέξαι. u* 
»M5?) δῴης εἴς σάλον τὸν πόδα σου, μηδὲ vec 
ὁ φυλάσσων Gt, x.r.€. M33) περιτραπῆς, φησὶ, μηδὲ 
σχανδαλισϑῆς" χαὶ τότε ἕξεις τὸν ϑεὸν χεῖρα ὀρέγοντα" 
ὥστε παρ᾿ ἡμῶν δεῖ εἶναι τὰς ἀρχὰς, χαὶ ὁ ϑεὸς τοῦ" 
ὑρέξαι χεῖρα ἕτοιμος. 





ἡ» Πμέρας 4) ὁ ἥλιος οὐ συγχαύσει σε, οὐσὲ ἡ σελήνη 
τὴν νύχτα," xe. €. Οὗτος,5) οἶμαι, ὁ ἥλιος, ὃς ἄνα-- 
τέλλει ἐπὶ τὴν “μέν oed γῆν, καὶ ξηραίνων ' (à 
χαϑ' ἣν ..»ὃ5) ἄφρων ὡς σελήνη ἀλλοιοῦται." 


»Κύριος ἢ φυλάξει τὴν εἴσοδόν σουΐ καὶ τὴν ἔξο 
δόν Gov, ἀπὸ τοῦ νῦν xol ἕως τοῦ αἰῶνος, x. τ. t. 
Ἔξοδον5) τὴν ἀπὸ χαχίας εἰς ἀρετὴν, εἴσοδον τὴν ἀπὸ 
τῆς ἀρετῆς εἰς τὴν γνῶσιν τοῦ ϑεοῦ. 


}) Psalm. CXXI, 2. (CXX.) 
?) Psalm. CXXI, 3. (CXX.) 
3) Ruaeus: Catena Corderii. 
*) Psalm. CXXI, 6. (CXX.) 
5) Ruaeus:  Schedae Grabii. 
5) Sap. Sirac. XXVII, 11. (Ecclesiastic.) 
7) Psalm. CXXT, 8. (CXX.) 
5) Ruaeus: Schedae Grabii. 
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Ψαλμὸς ἑχατοστὸς εἰχοστὸς πρῶτος. 


(oy Ὲὐφράνϑην 1) ἐπὶ τοῖς εἰρηκόσι μοι" εἷς οἶχον 
χυρίου πορευσόμεθα, Ἑστῶτες ἦσαν οἱ πόδες ἡμῶν ἐν 
ταῖς αὐλαῖς σου, IegovaeAqnu, x. τ. ε. «ύνανται 3) οἱ 
εἰρηκότες τῷ δικαίῳ" .,εὶς 5) οἶχον κυρίου πορευσόμεϑα""“" 
αὐτοὶ λέγειν καὶ τό", , ἑστῶτες 4) ἦσαν of πόδες qud 
τοῖς εἰρηχόσιν υἱῷ καὶ ἁγίῳ πνεύματι, ἢ καὶ ἀγγέλοις 
ἁγίοις, ἢ ἀνθρώποις, τοῖς διὰ τοῦ βίου χαλῶς τὴν ἐπὶ 
τὸν οἶχον τοῦ ϑεοῦ πορείαν ποιουμένοις. 

Π Τοῦ αὐτοῦ. “5. “Ἑστῶτες 5) ἦσαν οἱ πόδες ἡμῶν." 
Τὸ. μέλλον ὡς παρεληλυϑὸς λέγεται, ὡς καὶ ἐν τῷ" 
.» διεμερίσαντο) τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς" * χαὶ ἕν τῷ" 
»»ἔδωχαν 7) εἷς τὸ βρῶμά μου χολήν." 

—. Οἑἡερουσαλὴμ 5) οἰχοδομουμένη ὡς aue. ἧς ἡ με- 
-τογὴ αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτό,“ x. T. &. Ὅταν) ἡ τῶν πι- 
στευόντων χαρδία χαὶ ψυχὴ μία ἢ, καὶ τὸ αὐτὸ ὑπὲρ 
ἀλλήλων μεριμνῶσι τὰ μέλη, Ἱερουσαλήμ εἶσι, zc 
.» ὡς 19) πόλις, ἧς ἡ μετοχὴ αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτό." 
»Exti!!) γὰρ ἀνέβησαν αἱ φυλαί," χ, 1. €. Προ- 
φητεύει .3) ἐπὶ τῶν μελλουσῶν φυλῶν ἀναβαίνειν ἐπὶ 


3) Psalm. CXXIIT, 1. 2. (CXXI.) 
2) Ruaeus: | Catena. Corderii. 
3) Psalm. CXXII, 1. (CXXI.) 
*) Psalm. CXXII, 2. (CXXL.) 


5) Ruaeus: Catena Corderi. — Cfr. Psalm. CX XII, 
2. (CXXI.) 


$) Psalm. XXII, 18. (XXI.) 

7) Psalm. LXIX, 21. (LXVIII). 
8) Psalm. CXXIH, 3. (CXXI.) 
9) Ruaeus: | Catena! Corderii. 
!9) Psalm. CXXII, 3. (CXXL.) 
1.) Psalm. CXXII, 4. (CXXI.) | 
1?) Ruaeus: Schedae Grabii. 
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τὴν ἀρετὴν χαὶ γνῶσιν τοῦ ϑεοῦ" πᾶσαι γὰρ αἱ φυλαὶ 
τετυχήχασι τῆς ἀρετῆς xci τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ. 

»On') ἐκεῖ ἐχάϑισαν ϑρόνοι,“ x. T. ε, Περὶ 3) 
τῶν θρόνων τούτων χαὶ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ εἴρηται τό" 
οχαϑήσεσϑεδ) ἐπὶ ϑρόνους δώδεχα, χρίνοντες τὰς ϑω-- 
δεχα φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ. Περὶ τῶν ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ 
ϑρόνων 0 Itgeuíag οὕτως φησί" ,,χαὶ 3) εἶπε κύριος πρὸς 
μέ: ἀπὸ προσώπου τοῦ Βοῤῥᾷ ἐχχαυϑήσεται τὰ χκαχὰ 
ἐπὶ πάντας τοὺς χατοιχοῦντας τὴν γῆν. firn ἰδοὺ," 
ἐγὼ χαλῶ πάσας τὰς βασιλείας ἀπὸ BodóG, λέγει χύ-- 
ριος" χαὶ ἥξουσι καὶ ϑήσουσιν ἕκαστος τὸν ϑρόνον αὐ-- 
τοῦ ἐπὶ τὰ τιρύϑυρα τῶν πυλῶν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ἐπὶ 
πάντα τὰ τείχη τὰ χύχλῳ αὐτῆς, χαὶ ἐπὶ πάσας τὰς 
πόλεις ᾿Ιούδα. Καὶ λαλήσω μετὰ χρίσεως πρὸς αὐτοὺς 
περὶ πάσης τῆς κακίας αὐτῶν, ἧς ἐγκατέλιπόν ut, καὶ 
ἔϑυσαν ϑεοῖς ἀρ ὩΣ καὶ προσεχύγησαν τοῖς ἔργοις 
τῶν χειρῶν αὐτῶν." 


Ψαλμὸς ἑχατοστὸς εἰχοστὸς δεύτερος. 

Πρὸς) σὲ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου, τὸν κατοι- 
χοῦντα ἐν τῷ οὐρανῷ," x. τι ε. Ὁ) ϑεὸς ἐν μὲν τοῖς 
σωματικοῖς οὐρανοῖς ὡς δημιουργὸς χατοιχεῖ διὰ τῆς 
πολυποιχίλου σοφίας αὐτοῦ" ἐν δὲ τοῖς γοητοῖς ὡς δι-- 
χαιοσύνη, καὶ γνώσει; χαὶ σοφίᾳ. a 

Ἰδοὺ, 1) ὡς ὀφθαλμοὶ δούλων εἰς χεῖῤῥας τῶν χυ- 
ρέων αὐτῶν, ὡς ὑφϑαλμοὶ παιδίσχης elg χεῖρας τῆς 


}) Psalm. CXXII, 5. (CXXL) 

3) Ruaeus: Catena Corderii. 

3) Matth. XIX, 28. 4) Cír. Jerem. T, 14 — 46. 
5) Psalm. CXXII, 1. (CXXII.)- 

9) Ruaeus: Schedae Grabii. 

7) Psalm. CXXIH , 2. (CXXII.) 
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solas αὐτῆς, !) οὕτως οὗ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν πρὸς κύριον 
ϑεὸν ἡμῶν, ἕως οὗ οἱχτειρήσαι quc, x. T. εἰ Δοῦ- 
λοι *) χυρίων πατρὸς xal υἱοῦ πνεῦμα xol σῶμα" παι- 
δίσχη δὲ κυρίας τοῦ ἁγίου πνεύματος ἡ ψυχή. Τὰ δὲ 
τρία κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν ἔστιν" οἱ γὰρ τρεῖς τὸ ἕν εἰσιν. 
Ὀφϑαλμοὶ γοῦν ϑούλων εἰς χεῖρας κυρίων ὁρῶντες, ὅτε 
'διὰ χειρῶν νεύοντες κελεύσουσιν. Ἢ χεῖρες χυρέων μὲν 
πατρὸς καὶ υἱοῦ. οἱ ἑκατέρου ἄγγελοι" κυρίας dà τοῦ 
ἁγίου πνεύματος αἱ οἰχεῖοι αὐτοῦ δυνάμεις. 
7 τὸς Τοῦ αὐτοῦ.“ Τῶν 5} μὲν ἐχόντων τὸ πγεῦμα 
τῆς δουλείας εἷς φόβον oí ὀφϑάλμον᾽ εἷς χεῖρας χυρίων, 
xol εἷς χεῖρας κυρίας" τοῦ δὲ τὸ πγεῦμα τῆς T 
vos πρὺς χύριον τὸν ϑεύν. | 
3,01. 4) ἐπὶ πολὺ ἐπλησϑῆμεν ἐξουδενώσεως,“ z. 1. ε. 
᾿Σύμμαχος 5) οὕτως ,,0- πολὺν ἔχορτάσϑημεν ἕξευ-- 
Tél». Wet 
τος Τοῦ αὐτοῦ.“ Τὰ 5) ἐξουϑενώμενα τοῦ κόσμου 
ἐξελέξατο ὃ ϑεός."" Ai δεῖ τοὺς ἐξουδενωμέγους x«- 
ϑέξειν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ. Καὶ ἔστι τοῦτο δυνάμενον — 
peoes: ἐξουδενωμέγους. 

Cy Eni?) πλεῖον ἐπλήσϑη ἡ ψυχὴ ἡμῶν' τὸ ὄνειδος 
τοῖς εὐθηνοῦσι, καὶ A ἐξουδένωσις τοῖς ὑπερηφάγοις ,* 
DUE. Ido) ; 9) οὗτοι ἁμαρτωλοὶ ᾿ χαὶ εὐθηνοῦντες. 
Ὁ: δὲ Σύμμαχος οὕτως" ., πολλῶν ἐχορτάσϑη ἡ ψυχὴ 
ἡμῶν, ἐπιλαλούντων τῶν εὐθηνούντων, καὶ ἐξευτελι-- 


2 


ζόντων τῶν ὑπερηφάνων." "AxvAag" «πολλὰ ἐνεπλήσϑη 


!) Ed. Ruaei: αὐτῶν. 

2) Ruaeus: Catena Corderii. 

3) Ruaeus: Catena order. — Cfr. Psalm, CXXIII, 
2. (CXXII.) 

5) Psalm. CXXIIT, 3. (CXXIT.) 

5) Ruaeus: Schedae Grabii. 

6) Ruaeus: Catena Corderii. — Cfr. I Cor. T 28. 

7) Psalm. CXXIII, 4. (CXXIL.) 

8) Ruaeus: Schedae Grabii. 


OmiGENIiS OPrnAa. Tow. XIII. 8 


1. 5 EX ORIGENE 


ἡ ψυχὴ ἡμῶν τοῦ. μυχϑισμοῇ τῶν ὀνειδιζόντων, τοῦ 
ἐξουϑενισμοῦ. τῶν ὑπερηφάνων, 





Ψαλμὸς ἑχατοστὸς εἰχοστὸς τρίτος. | 
SQEb!) μὴ ὅτι χύριος ἦν iv ἡμῖν, εἰπάτω δὴ 
ἸΙσραήλ,““ x. τ. ες. | Elxóg?) τῶν ἱερέων τινὰ ἑστῶτα 
ἐπί τινος τῶν ἀναβαϑμῶν λέγειν ἐλθόντι τῷ λαῷ Pal 
τὸν ναὸν ἕωϑεν τοιοῦτόν Tw ,:εἰπάτω ?) δὴ IogenA* εἰ 
μὴ ὅτι χύριος ἦν ἐν ἡμῖν" ““ εἶπα ποιοῦντα τὸ προς- 
ταχϑὲν τὸν ᾿Ισραὴλ, ἄρχεσϑαι μὲν ἀπὸ τοῦ" ,,κύριος *) 
qv ἐν ἡμῖν" '* συγάπτειν δὲ τὰ ἑξῆς τοῦ ψαλμοῦ... 4ε-- 
γέτω δὴ τό" ,,& ^) μὴ ὅτι κύριος ἦν ἐν ἡμῖν" “ οὐχ ὁ 
τυχὼν, ἀλλ᾿ ὃ ἀλῃϑενὰρ ᾿Ισραὴλ, ᾧ κύριός Sgen nium 
ἡμῖν 5) εἷς κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, δὲ οὗ τὰ πάντα, 
x«l ἡμεῖς δὲ αὐτοῦ" ““ ὕπερ, καὶ Παῦλος εἶπε" y, καὶ 7) 
γὰρ ἐγὼ ἸΙσραηλίτης εἰμί.“ Kal τό" 9. ᾿Ισραηλέται 5) εἰσὶ, 
χἀγώ.““ Καὶ τοῦτόν γε εἰκὸς ὑπὸ τοῦ λαοῦ λέγεσϑαι 
τὸν ψαλμὸν ix προστάξεως ἱερέως, εἴποτε κινδυνεύσας 
ὁ λαὸς ἐν πολέμῳ, 3] τινι ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν ἐπιβουλῇ 
διεσώϑη, νιχήσας τοὺς πολεμίους" μάλιστα εἰ μετά τινος 
παραδόξου ἐπιφανείας ἀνδραγαϑθϑήσαντες ἐπανήεσαν. 
Τὶπάτω δὲ ὁ ᾿Ισραὴλ καὶ τό" ,,πλεονάχις 5) ἐπολέμησάν 
u& ἐχ νεότητός μου" “ὡς ἂν ἑχατοστῷ εἰχοστῷ ὀγδόῳ 
᾿ψαλμῷ λέγεται. 


1) Psalm. CXXIV, 4. (ΟΧΧΠΠ) 

?) Ruaeus: Catena Corderii. 

3) Cfr. Psalm. CXXIV, 1. 2. (CXXIIIL) : 
^) Psalm. CXXIV, 2, (CXXIII.) 

5) Psalm. CXXIV, 1. 2. (CXXIII.) 

$) I Cor. VIII, 6. 7) Rom. ΧΙ, 1. 
8) Cfr. II Cor. XI, 22. 

9) Psalm. CXXIX, 1. (CXXVIIL.) 
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| Apa 1) Gürrac ἄν xezémtov. dpuüc m. τρια, - Τὸ» 3) 
n er. Ἰούδαν ζῶντα κατέπιον" «εἶχὲ yaQ πρὸ: τῆς 
παραδόσεως τὴν ζωὴν: τὴν εἰποῦσαν" ιν} ἐγώ"3): án «d. 
ξώή"““ τοὺς δὲ ἀπ᾿ ἀρχῆς τῇ καξέᾳ tende oiMfeotorsconda 
iussa τ «59050uxni M TO» 2 ὍΝ QA 200 

o yp oat 4). τὸ ὕδωρ ἄν κατεπόντισεν ἡμᾶς,“ κα. τον δ. 
Υδωρ 5) τροπιχῶς λέγει. τοὺς. πειρασμοὺς. «οὺς΄ καταν 
ποντέζοντας τὴν ψύχήν᾽" οἱ δὲ αὐτοὶ πειρασμοὺὶ. χαὶ͵ λο-- 
eset χαλοῦνται.. λα ἵν uaniaxar« ἐν. dp 
εἶν ys IXe(uegóor 9) PTT ἡ ψυχὴ ἡμῷν sf ias essen. 


Χείμαῤῥον 1) δὲ πάλιν. λέγει τοὺς λογισμρὺς,, διὰ, τὸ: 


μὴ χρονίζειν. αὐτοὺς, ἀλλὰ ἀϑρύως nimio Gv εἰς τὸν. 
γοῦν, x«l πάλιν ξηραίγεσθαι, 5 os sS τον vois os 
ἐν ToU Ut oU. S. y, Καὶ 5). Arii ῥῆμα. κυρία, πιρὸς 
Ἠλιού" πορεύου ἐντεῦϑεν κατὰ ἀνατολὰς ,(kol χρύβηϑε: 
ἐν τῷ χειμάῤῥῳ Χοῤῥὰϑ. τοῦ ἐπὲ προσώπου. τοῦ, og; 
δάνου, Καὶ ἔσται, ἔχ τοῦ χεὶμᾶῤῥου “πέέσαι ὕδωρ" παὶ. 
τοῖς κύραξιν ἐντελοῦμαι «διατρέφειν σε, ἐχεῖ. Kod dnot- 
mó£v ᾿Ηλιοὺ κατὰ τὸ ῥῆμα. κυρίου. xol ἐκάϑεσεμ: ἐν τῷ. 
χειμάῤῥῳ. Xogóus ἐπὶ προσώπρυ."τοῦ Ιορδάγφυ, Kal, 
of κόρακες ἔφερον αὐτῷ ἄρτους πιρωὲ; καὶ χρέα «τὸ dec. 
λής, xb. dx τοῦ χειμάῤῥου. indo ὕδωρ. «Kol géveto, 
μεϑ' ἡμέρας; καὶ lines ὁ χείμαῤῥος, Ott οὐκ ἐγέ-: 
yero ὑετὸς ἐπὶ τῆς yes s οὐντῦνπ eps τους τί 
cs H?). ψυχὴ ἡμῶν ὡς σερουϑίον ἐῤῥύσϑη fel 


M0rTUD Ὑτθ το (T "ἢ 


!) Psalin. CXXIV, 3. (CXXIII.) 





Ruaeus: Schedae Gr abii. ΓΑ { {ἰ 

m ig Joann. XIV, 6. META idi Lem 
4) Psalm. CXXIV, 4. ΘΚ ΠῚ δ), :eosnaif (* 
5) Ruaeus: Schedae Gr. VIXX2 mo (* 


6) Psalm. CXXIV, 4. (CX dIb) 

1) Ruaeus: Scehedae Grabii. 6] ' 

8) Ruaeus: Catena Corderii. — Gr. ὦ "τὴ XVII, 
2—7. (1 Regg.) 

9) Psalm. CXXIV, 7. (CXXIII.) 


ρου! (ἢ 


8" 
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πἰἁγίδὸς τῶν 9qosvóvtov,* x. τ. ε. ᾿Εῤῥύσθημεν ") τῶν 
ϑηρευτῶν δαιμόνων τῆς παγίδος, συντρίψαντος Χριστοῦ 
τὸν 'διάβόλον; δόντος τε πατεῖν ἐπάνω ὄφεων χαὶ σκορ- 
πίων; καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχϑροῦ, ὡς 
πρὸς μόνους αὐτὴν ἰσχύουσαν τοὺς ῥᾳϑυμοῦντας" πνεύ- 
μᾶτος ya. τε ἐλάβομεν χάριν , καὶ jode Mab TOU, 
Χριστοῦ. αἵματί: τε xol σώματι. - 
τοὶ ἡ Τοῦ αὐτοῦ." ἰοϑηφεύουίσεν 3) ἐπὶ. ψυχὴν διμιῶν 

ei ἀντικείμεναι δυνάμεις, ὧν παγίδες “οἱ ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἐνεργούμενοι; y xe ἐρεϑίζοντες σἰρουκείλ οὐμάνονλή ἡμᾶς εἰς 
τὸ; ἁμωρτεῖν.. χαὶ πᾶσα ὕλη ἐπὶ τὸ ἁμαρτάνειν ede 
καλουμένη: "Οὐ “πίπτει δὲ στρουϑέον eig παγίδα ἄνευ 
τοῦ πατρὸς τοῦ ἐν τοῖς οὐραγοῖς. | ST 

U»H 3) παγὶς, συνετρίβη, καὶ «ἡμεῖς Hof"; "s 
xz. & - H5). μὲν παλαιὰ διαϑήκχη: và nier: ἐνέργειαν, 
συντρίβει παγίδας, νομοϑετοῦσα τό" ,,00*) μοιχεύσεις" “5 
ἡ "δὲ καινὴ τὰς "κατὰ διάνοιαν ᾿φϑείρει παγίδας, πα-- 
ρωγγέλλουσα τό" ,,00x9) ἐπιϑυμήσεις.““. Πλὴν ἐπὶ μὲν 
τοῦ ᾿ἀβιμέλεχ τῶν Τεραρῶν τὴν κατ ἐνέργειαν παγίδα 
διέφϑειρε, μὴ συγχωρήσας τῆς ἀλλοτρίας αὐτὸν Gu. 
có γυναϊπός"" ἐπὶ δὲ ᾿Ιωσὴφ᾽ τὴν κατὰ διάνοιαν. Οὐ 
γὰρ εἰσάγει ἡ γραφὴ ἐπιϑυμήσαντα τῆς ἀλλοτρίας αὐ-ὶ 
rov γυναιπύς. Καὶ μακάριος μὲν, οὗ συνέτριψε srigios, 
τὴν xcv ἐνέργειαν παγίδα, μακαριώτερος δὲ, οὗ τὴν 
xata διάνοιαν. βογίδὰ διέφϑειρεν, οὐδὲ εὑρέϑη δόλος 
dy τῷ στόματι αὐτοῦ. 

* ( 

!) Ruaeus: Schedae Graii; dió autem quidpiam 
anonymo tribuit Catena. Corderii. 

2) Ruaeus: Caténa 'Corderii. 

3) Psalm. CXXIV, 7. (CXXIIT.) 

4) Ruaeus: Schedae Grabii. 

rz Exod. Xx, 13. 5) Rom. XIII, 9.- 
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᾿ψωλμὸς ἑχατοστὸς εἰχοστὸς Οὐ, νομῇ ine ai 
, Οἱ) πεποιϑότες ἐπὶ sorgt ὡς Qgog DN 
4.1.€. OÍ?) προσερχόμενοι Σιὼν Ott καὶ «πόλει, ,“ϑεοῦ 
ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ ἐπουρανέῳ, φρρρῦην τὴν εἰκόνα tov 
φανῶν, χαὶ πεποιϑότες ἐπὶ ger ψίνονται, ig 
ἐξεῖμο τὸ Σιὼν ὅρος. V i {ἢ (eO, 
Ὁ «ToU αὐτοῦ.“ El?) ἐχ τοῦ j'ipexotd éva«; in. "o 
γίνεταί τις ὡς 0gog Σιὼν, ἄλλος ἂν ἐξ. ἄλλου. “τιγὸς yé- 
voix ἂν. ὡς ὕρος Χωρὴβ, καὶ ἄλλος ὡς ὅρος. Σινά" καὶ 
ἐχ τῶν. ἐναντίων εἴη ἄν τις ὡς ὕρος «Αἰγύπτου, καὶ ὡς 
ὅρος Βαβυλῶνος, καὶ τοιούτων τῶν 'παρὰ. τοῖς ἐχϑροῖς 
ὀρῶν. ^H ὥσπερ οἱ πεποιϑότες ἐπὶ χύριον ὡς. ὄρος εἰσὶ 
T οὕτως οἱ ὑποδεέστεροι ὡς τὰ κύκλῳ. αὐτῆς ὄρη. . 
350g) κύχλῳ αὐτῆς, καὶ ὃ κύριος κύκλῳ τοῦ. λαοῦ 
αὐτοῦ, 3. T. €. Ὄρη 5) κύχλῳ. Ἱερουσαλὴμ «ϑυνάμεις, 
οἶμαι, ϑεῖαί εἰσι. »»"Παρεμβάλλει 6γ. γὰρ ἄγγελος. κυρίου 
χύχλῳ τῶν φοβουμένων αὐτόν" κύχλῳ ) δὲ τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ αὐτὸς ὁ κύριος.“ "Ertgog οὖν ὁ λαὸς κυρίου τῶν 
φοβουμένων τὸν χύριον, ἴάλλο γάρ", οἶχος 5) Ἰσραὴλ 
εὐλογήσατε τὸν Mibi fé "M ,, oi?) ciuili τὸν 
χύριον εὐλοχήφαιε τὸν ipis TEC re st 
(^ το» Ort 15) οὐχ ἀφήσει κύριος τὴν ΝᾺ τῶν ἁμᾳρ- 
tuv ἐπὶ τὸν χλῆρον τῶν Vac c e X» τ. ε, eror 





1) Psalm. CXXV, 1. (CXXIY.) ak 
.?) Ruaeus: Catena Corderü. — .. . ὁ 
.. 3) Ruaeus: Catena Corderii. | 
4) Psalm. CXXV, 2. (CXXIV.). 
5) Ruaeus: Catena Corderii τ ..... t ( 
9) Cfr. Psalm. XXXIV, 7. (XXXIH.) 0.1... (0 
7) Cfr. Psalm. ,CXXY, 2. (CXXIV.) .. npe (: 
5) Psalm. CXXXV, 19. (CXXXIV.).... 3 ἢ 
9) Psalm. CXXXV, 20. (CXXXIY )-. 
!») Psalm. CXXV, 3:.(CXXIV)...5. ss ( 
!') Ruaeus: Catena Corderii |... ORDEN YS 
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pc χύχλῳ ὄντος τοῦ λαοῦ &brqu», τὸ μὴ ἀφιέναε 
v ῥάβδον "fer ἁμαρτωϊῶν᾽ ἐπὶ τὸν ᾿χλῆρον φϑάναε 
γῶν: δικαίων. “ίχαϊιος δὲ δ᾽ λαὸς χυρίου: 

037 Τοῦ αὐτοῦ." ἘΠῚ χλῆδος διχαίων ἐδτὶν ἡ γνῶσις — 
τοῦ ϑεοῦ, δὸς ἀφήσει τοὺς διχαίους Py m να 
μὴ γένηται αὐτοῖς πρόξενος ἀγνωσίας. ἡ mx Psciaidse 

»»Ὅπως ἂν μὴ ἐχτείνωσιν oi ϑίχαιοι By. ἀνομίαις 
χεῖρας αὐτῶν,“ zi τι ε. ^ Tou?) τὸ »»ἐχτείνωσι» ,* ὅτε 
ἐν ᾿ἀγκοβείς, 5t: ὙΠὴν εἰ χαϑ' ὑπόϑεσιν ἀφεϑέίη ἣ 
ῥάβδος ἁμαρτωλῶν ἐπὶ τὸν χλῆρον τῶν διχαίων; ἔχτεξ 
γοῦσιν οἱ δίχαιδι Bp. ἀνομίᾳ “χεῖρας αὐτῶν. “Χρησόμεϑα 
δὲ τοῖς δηποῖς; quy “ἕν διωγμῷ πολλοὶ τὸν ϑεὸν ἀρ- 
γῶνται; χαὶ τοῖς ἐϊδώζοις ἐπιϑύωσι, λέγοντες, ὅτι, ἐπεὶ 
μὴ ἦσαν ᾿δίκαιδὲ οἱ ἀρνούμενοι, ἀφῆχε κύριος τὴν δάρ- 
Jo». τῶν ἁμαρτωλῶν. ἐπὶ τὸν χλῆρον αὐτῶν, ὅπως 
ἐχτείνωσιν dy ἀνομίᾳ, χεῖρας ἑμυτῶν" ἀπὸ 3) aps bie 
μὴ ἔχοντος ze ὃ ty ἀρθήσεται. ' 

οὶ Go: fe ("eis 
ἐῶν uoYosx d0nÁ ὁ 390-228343  — 0: NT 

(A di "o "*1o ,, 


es ons ilifttduog! ἑχατοστὸς εἰχοστὸς πέμπτος. 


,E»5*) τῷ ἐπιστρέψαι χύριον τὴν αἰχμαλωσίαν 
Σιὼν, pone 'deà παωραχεχλημένοι,“ ἃ, v. . Οἱ 5) 
PED qTaU:x προφητεύονται λέξειν περὶ ἑαυτῶν». 
xci τῶν ἐν τοῖς ἔϑνεσι. Καὶ μετὰ ταῦτα e ἐπι ἐοὰα 
περὶ σπόρου καὶ ϑερίσμοῦ: ) de 

,To0U αὐτοῦ." “ϊζμαλωσία 7) boh φύσεως ᾿λογικῆς 


τ τ pem τ (VIKXOMm.S.V ue 
1) Ruaeus: Schedae Grabü. ^" ^ ΠῚ 
?) Psalm. CXX, 3. (CXXIV) Ὁ 
8) Ruaeus: Cid order ^ 2. ἴθ (Ὁ 4 
4) Cfr. Matth. XHI, 12. AO amies ὁ 
5) Psalm. CXXVt^ 1 4. (CXXV.) ^ ilz: (" 
5) Ruaeus: Cateha Cobátri KCXO adest 
7) Ruaeus: Schedae δια ^" ^ c0 9 





À 
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ἀπὸ ἀρετῆς καὶ γνώσεως ἐπὶ χαχίαν -— ἀγόσια μετά-- 
βασις. 

» Tóre 1) ἐπλήσϑη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν, xol ἡ 
γλῶσσα ἡμῶν ἀγαλλιάσεως," κι T. εἰ Τὸ 3) μὲν στόμα 
ἐπλήσϑη χαρᾶς, ἡ δὲ γλῶσσα ἀγαλλιάσεως" ἀφ᾽ ὧν δεῖ 
χαρὰ χαὶ ἀγαλλέασις. Τούτων δὲ γενομένων, οἱ ἀπὸ 
τῶν ἐθνῶν διδασχόμενοι λέγουσιν" ., ἐμεγάλυνε) κύ- 
proc τοῦ ποιῆσωι μετὰ τούτων.“ Καὶ περὶ ἑαυτῶν δέ 
φασιν εὐχαριστοῦντες" » Sueyálvye*) apap 
ps9 ἡμῶν, ἐγενήϑημεν εὐφραινόμενοι.“ τ Ἐπὶ 5) μὲν 
τῶν ποταμῶν Βαβυλῶνος Éxe ἐκαϑίσαμεν,, καὶ ἐχλαύ-: 
σαμεν’, ἐν 9) δὲ τῷ ἐπιστρέψαι κύριον τὴν elyna- 
λωσίαν Σιὼν, ἐπλήσϑη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν.“ ᾿Ἐπὰν 
ποιήσωμεν τὸ" ..ἐϑέμην 7) τῷ στόματί μου φυλακήν" ** 
χαὶ τό: ,,010u«9) δικαίου μελετᾷ σοφίαν" * χαὶ zó: 
»»ἄνοιγε 9) σὸν στόμα λόγῳ ϑεοῦ"““ καὶ ὅμοια τῷ" 
»τὸ |) στόμα ἡμῶν ἀνέῳγε πρὸς. ὑμᾶς, Κορίνϑιοι"“ 
τότε ἀδαβεναμας, φήσομεν χαὶ τό" ᾿ἠξἐπλήσϑῃ u χαρᾶς 
10. στόμα ἡμῶν." 

»» Τότε ! ?) ἐροῦσιν ἐν dde ἔϑνεσιν" ἐμεγάλυνε χύ- 
gus. τοῦ ποιῆσαι uéT αὐτῶν,“ x. 1.6. Met 1?) ταῦτα 


γὰρ ἐπὶ 1 M γῆς ὥφϑη, cus τοῖς ἀγϑρώποις συνᾶνε- 


στράφη.““ 


1) Psalm. ΟΧΧΎΙ, 2. (CXXV.) 

2) Ruaeus: Catena Corderii. 2 

3) Cfr. Psalm. CXXVI, 2. (CX XV.) 

4) Psalm. CXXVI, ὃ, ded | 

5) Psalm. CXXXVII , 1. (CXXXVL) - 

9) Cfr. Psalm. GXXVL. 1... (CXXV.) 

7) Psalm. XXXIX, 1. (XXXVIII.) 

5) Cfr. Psalm. XXXVII, 30. (XXXVI.) 

. 9) Prov. XXXI, 8. (XXIV.) 19) II Cor. VI, 11. 
11) Psalm. .CXXVI, 2, (CXXV.) 

133 Psalm. CXXVI, 2. (CXXV.) 

18) Ruaeus: Schedae Grabi. — Cfr. Baruch. ΠῚ, 37. 
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o» πέσερεψον, 1) κύριε, τὴν αἰχμαλωσίαν ἡμῶν. ὡς 
χειμάῤῥους ἐν τῷ Nórg, x. τ. ε. ᾿Ανωτέρω 3) μὲν ὡς 
ἤδη ἐπιστροφῆς ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας γενομένης εἴρην-- 
ταὶ. οἱ δύο στίχοι" νῦν δὲ ὡσεὶ ἐν. αἰχμαλωσίᾳ ὦν, 
ταῦτά φησιν, ὁ προφήτης" τὸ μὲν πρότερον προφητεύων; 
οἶμαι, περὶ τῶν ἀποστόλων᾽ τὸ δὲ δεύτερον ἐκ προσώ-- 
που λέγων ἐϑνῶν. Τῶν yào ἐν τοῖς ἔϑνεσίν. ἐστι. τὰ 
ἀπὸ τοῦ" .. ἐμεγάλυνε) κύριος τοῦ ποιῆσαι. μετὰ, τού-- 
των" “ ἕως τοῦ" ,,06*) χειμιάῤῥους ἐν τῷ Νότῳ.““..0..0 

5,01?) σπεέροντες dv δάκρυσιν , ἐν ἐγαλώλάσει: ϑε- 
QuoUatv, a. 1. ε... Οἱ) μὲν τὴν πραχτικὴν μετὰ πόνου 
ze. δακρύων κατεργαζόμενοι, ἐν. δάκρυσι σπείρουσιν" 
οἱ δὲ τῆς γνώσεως ἀπόνως Heselepifdnto tabs d ἐν. ron: 
hisieg. diaototiao TETTE τ {ἢν τ TT: 


Valuog ἑχατοστὸς "Mood; ἔχτος." MEL 


Πὰν 7) μὴ κύριος οἰκοδομήσῃ, οἶκον, d μάτην 
ἐχοπίασαν οἱ οἰκοδομοῦντες" ἐὰν μὴ κύριος φυλάξῃ 
πόλιν, εἷς; μάτην ἠγρύπνησεν ὁ φυλάσσων, “ x. T. ε. 
Χρηστέον 8) τῷ ῥητῷ πρὸς τοὺς τῆς ὑπερηφανίας λο- 
γισμούς. "E&v μὴ χύριος οἰχοδομήσῃη διὰ συνεργείας 
τῆς παρ᾽ αὐτοῦ, "e μάτην ἐκοπίασαν of οἰχοδομοῦντες. 
»ToU αὐτοῦ." Πρῶτον 5) νυνφἠφχοδόμησε !?) χύριος 





1) Psalm. CXXVI, 4. (ΟΧΧΥ) 

?) Ruaeus: Catena Corderii. 

3) Psalm. CXXVI, 2. (CXXV.) 

4) Psalm. CXXVI, 4. (CXXV.) 

5) Psalm. CXXVI, 5. (CXXV.) 

6) Ruaeus: Schedae Grabii. 

7) Psalm. CXXVII, 1. (CXXVI.) 

8) Ruaeus: Schedae Grabii. 

9) Ruaeus: Catena Corderii. — Cfr. Psalm. p 
1. (CXXVI.) | 
(549) Gen. H, 22. 
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τὴν πλευρὰν, ἣν ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ OG εἰς yvraiza* * 
0c: ἐπεὶ: μὴ φκοδόμησε μετὰ τοῦ Κάϊν οἰκοδομοῦντος 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ᾿Ηνὼχ πόλιν, sig μάτην 
ἐχοπέασεν 0 οἰχοδομῶν Κάϊν. ᾿Αλλὰ e οὗ χινήσαντες 
Gm "ἀνατολῶν, καὶ εἰπόντες" ,, δεῦτε, }) οἱχοδομήσωμεν 
ἑαυτοῖς πόλιν χαὶ πύργον" 5 μάτην ἐχοπίασαν olxoóo- 
Μοῦντες; ἐπεὶ μὴ συνῳχοδόμει αὐτοῖς κύριος. ᾿Ἐστένα-- 
ξαν δ᾽, οἶμαι, Ἑβραῖοι ἐν Αἰγύπτῳ, ὡς μάτην ἐν τῷ 
οἰχοδομεῖν κοπιῶντες, ἐπεὶ μὴ ΜΝ gcn σὺν 
αὐτοῖς. Στ 
Ἱοῦ αὐτοῦ.“ Τὸν) ἐν ρα οἶκον olxo- 
δομοῦντες. μάτην. ἐχοπέασαν,, διὸ χαϑηρέϑη" οὐκ ἂν 
χαϑηρέϑη, εἰ κύριος αὐτὸν ὠχοδομήκχει.. “Τὸν δὲ οἶχον 
τοῦ ϑεοῦ, ὄντα ἐχκλησέαν αὐτοῦ, οὗ οἰκοδομοῦντες ἀπό-. 
στολοι: Χριστοῦ, καὶ οὗ τεταγμένοι ὑπ᾽ αὐτοῦ διδάσκαλοι, 
οὐ μάτην ἐχοπέασαν" κύριος “γὰρ αὐτὸν φκοδόμησε. 
Καὶ ἄλλως: δὲ; οἶχον οἰκοδοῤοῦσιν σὺ μετὰ χυρίου of 
ἑτερόδοξοι, τὴν ἐκκλησίαν πονηρευομένων" διὸ ᾿εἰς μά-- 
την ἐχοπίασαν.᾿ Ὁμοίως χαὶ ἸΙουδαῖο: |: | 

ἡ» Τοῦ αὐτοῦ.“ Ἐφ᾽ ?) ὅσον oixóc "etg WAP. 
ὡς οἰκοδεσπότην ἔχει ἐν ἑαυτῇ. τὸν ϑεόν" ξὰν δὲ yé- 
γνηται Ῥαὸς; ὡς ϑεὸν ὑπάρχοντα Éyev ἐν αὐτῇ τὸν Xoi- 
στόν. Καὶ διὰ uiv πραχτικῆς χτᾶται ὡς οἰχοδεσπότην 
αὐτὸν, διὰ δὲ φυσικῆς ϑεωρίας ὡς βασιλέα." καὶ πάλιν 
διὰ ϑεολογίας ὡς ϑεόν. Καὶ τῷ μὲν τρίτῳ ἕπεται 2E 
ἀνάγκης τὰ δύο, ὥσπερ xai τῷ δευτέρῳ τὸ nedirr τῷ 
δὲ πρώτῳ γῦν οὐκ ἐξ ἀνάγχης τὸ δεύτερον xl τὸ τρίτον. 

»Εὶς 4) μάτην ὑμῖν ἔστε τὸ ὀρϑρίζειν" ἐγείρεσϑε 
μετὰ τὸ χαϑῆσϑαι οἱ ἐσϑίοντες ἄρτον ὀδύνη ὅταν δῷ 


ὙὝΤΥ 44) ὙΠῸ γε 
E. Gen. XI, 4. 
-Ruaeus: Catena Corderi. — Cfr. Psalm. CXXVII, 
1. (C VI.) 


3) Ruaeus: Schedae Grabii. — "A Psalm. CXXVII, 
1. (CXXVI.) 
3) Psalm. CXXVII, 2. (CXXVL) 
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toig. ἀγαπητοῖς αὐτοῦ ὕπνον, x. τι &. Ὥσπερ.) ὃ 
ὕπνος ἀφίστησιν ἡμᾶς τῶν αἰσϑητῶν, οὕτω χαὶ ἡ τοῦ 
ϑεοῦ ϑεωρία τῶν αὐτῶν ἀφίστησι. | 

» ToU αὐτοῦ.“ "gzco?) ὑπνοῦντες οὐδ᾽ αὐτὸ τοῦτο 
γινώσχομεν, ὅτι ὑπνοῦμεν, οὕτω χαὶ ϑεωροῦντες μηδ᾽ αὐτὸ 
τοῦτο yiasitqiumo,. ὅτι ἐν ϑεωρίᾳ γεγόναμεν. 

9» Τοῦ αὐτοῦ.“ Εἰ ? ἡ. πραχτικὴ ἄρξου ὐμὴ 
ἐπέχει, ὁ δὲ ὕπνος τῆς γνώσεως, καλῶς μετὰ τὴν βρῶσιν 
τοῦ ἄρτου τῆς ὀδύνης δίδοται ἡμῖν ὁ ὕπνος" μόνη γὰρ 
ἡ γνῶσις τοῦ ϑεοῦ πέφυκε λύειν τὸν rapide τῆς 
πραχτικῆς. 

»ToU αὐτοῦ.“ El*) ὁ ὕπνος εἴωϑε σῶμα ΜΔ ὁ 
e καλῶς ἡ γνῶσις λέγεται ὕπνος " πάντας γὰρ τοὺς 
χεχτημένους αὐτὴν ποιεῖ τῷ πνεύματι ζέοντας. T 

» ToU. αὐτοῦ.“ Ὥσπερ) ὁ ὕπνος πέπτων τὰς 
τροφὰς, διὰ τῶν χυμῶν τρέφει τὸ σῶμα. οὕτω καὶ ἡ 
γνῶσις τρέφει τὴν ψυχὴν, τοὺς τῆς πρακτικῆς ἄς" 
λύγους διδάσκουσα. 

ἰδοὺ, 5) ἡ χληρονομία κυρίου, υἱοὶ, ὁ μισϑὸς τοῦ 
ingre τῆς γαστρός," x.T. ε, 'H") χληρονομία κυρίου 
οὐ ϑυγατέρες, ἀλλ᾽ υἱοὶ, οἵτινές εἶσι μισϑὸς τοῦ καρποῦ 
τῆς γαστρός. Τοιοῦτοι δὲ οἱ δίκαιοι υἱοί. Zi τρὶς 
ὀφθϑήσονται τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐνώπιον κυρίου τοῦ ϑεοῦ. 
Οὐδεὶς δὲ ἄδικος υἱὸς μισϑός ἔστιν ἢ κληρονομία κυρίου. 


1) Ruaeus: Schedae Grabii. 
(Ch I) Schedae Grabii, — Cfr. Psalm, CXXVII, 


iS MONS Schedae Grabii. — Cfr. Psalm, CXXVII, 
2. (CXXVI.) 
4) Ruaeus: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. CXXVII, 
2. (CX - 
᾿ 2D Schedae Grabi. — Cfr. Psalm. CXXVII, 
2. 
5) Psalm. CXXVII, 3. (CXXVI.) 


7) Ruaeus: Catena Corderii. 
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(svo M'aluóg ἑχατοστὸς εἰχοστὸς ἕβδομος. 

c αχάριοι !) πάντες οἱ φοβούμεγοι τὸν χύριον, οἱ 
“τοσευόμενοι ὃν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ", x. τὸ ε. Ι͵ὸλλαὶ 5} 
ὁδοὶ χυρίου ἕν αἷς οἱ πορευόμενοι μαχάριοι, eq. ὧν 
ἔστιν ὁδεῦσαι ἐπὶ τὸν εἰπόντα" -, ἐγώ 3) εἶμι ἡ ὁδός" * 
ὡς ἀπὸ τῶν πολλῶν μαργαριτῶν ἐπὶ τὸν πολύτιμον 
Eve. Ji μαχάριοε πάντες ob φοβούμενοι τὸν κύριον, 
οὗ μὴ φοβούμενοι τὸν κύριον οὐ μαχάριοι" ἐπεὶ μὴ 
οὕτως μαχάριοι οἱ ἔξω βαλόντες τὸν φόβον. Οἱ δὲ 
φοβούμενοι τὸν xÜptov, πορεύονταὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐὖ- 
τοῦ. Εἰ δέ τις μὴ πορεύεται, οὐ φοβεῖται. 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ Εἰ 4) «(φόβος χυρίου. προστίϑησιν 
ἡμέρας, μακάριοι. πάντες οἱ φοβούμενοι τὸν κύριον. 

τ Τοῦ αὐτοῦ.“ .El*) ὃ πορευόμενος ὀρϑῶς φοβεῖται 
τὸν κύριον, μαχάριοι πάντες οἱ φοβούμενοι τὸν χύριον. 
e » Τοὺς. 9) πόνους τῶν καρπῶν σου φάγεσαι,“ x. τ᾿ E. 
Οσῳ Ἶ) πλείους οἱ πόνοι τῶν χαρπῶν, τοσούτῳ πλείους 
αἱ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνε τροφαί. Πόγους δὲ λέγει. τῶν 
ἐν ταῖς χερσὶ μελῶν, ἃ. χαρποὶ ὀνομάζονται. ᾿4γαϑοὶ 
οὖν οἱ πόνοι τῶν χαρπῶν xci τρόφιμοι, dq? ὧν ἀνα- 
βαίγομεν ἐπὶ τὸν ζῶντα ἄρτον. | 

H5) γυνή Gov ὡς ἄμπελος εὐθηνοῦσα ἐν ταῖς 
κλίτεσι τῆς οἴχίας σου" οὗ υἱοί σου ὡς νεόφυτὰ ἐλαιῶν 





1!) Psalm. CXXVIII, 1. (CXXVII.) 
2) Ruaeus: Catena Corderi. 
3) Ev: Joann. XIV, 6. 
| Cota: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. CXXVIII, 
1. ( VIL.) ' 


6) Ruaeus: Schedae Grabii. — Cír. Psalm. CXXVIII, 
1. (CXXVIIL) 


$) Psalm. CXXVIII, 2. (CXXVII.) 


7) Ruaeus: Catena Corderii, quae et alia plura sub- 
jicit tanquam Origenis, licet 'Theodoreti sint. 


8) Psalm. CXXVIII, 3. (CXXVII.) 
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xvuxÀ τῆς τραπέζης Gov, x. τ. e. Οὐδεὶς 1) ἀλλότριος - 
τοῦ ϑεοῦ τούτων τεύξεται! οὐ γάρ ἐστι σωματικὰ, ἀλλὰ 
πνευματικὰ, περὶ. ὧν ταῦτα λέλεχται. Ὅτε ἀμπελῶνες 
καὶ. ἐλαιῶνες εὐλογοῦνται τῶν δικαίων, -«τροπολογητέον 
εἰς, γυναῖχα χαὶ υἱοὺς τὸν λόγον, ἤτοι αὐτολέξει.. Ἢ 
ὅτε- σοφία μὲν ἡ γυνὴ, πράξεις δὲ οἱ υἱοί: γυνὴ, δὲ, ἢ 
οὖσα. μερὶς ἀγαϑὴ, ἢ ἡ παρὰ τῷ. Σολομῶντι. ἀνδρεία, 
ἄμπελός ἔστιν εὐθηνοῦσα, καὶ μάλιστα, ὅτε olxovgóg 
ἐστιν ἀγαϑή. Ἡ δὲ μὴ τοιαύτη γυνὴ, ἐξ ἀμπέλου ἐστὶ 
Σοδόμων... Καὶ λέγοιτο δ ἂν πρὸς μεταβάλλουσαν. εἰς 
τὸ χεῖρον» γυγαῖχα" ,,706?) ἐστράφης. dg. πικρίαν. 4j 
ἄμπελος ἡ ἀλλοτρία; — a yt exo oe 
» Tov αὐτοῦ." Γυνὴ 3) τοῦ νοῦ. ἡ σοφία ἐστίν. 
.»᾿Ἐρἄσϑητι 4) γὰρ, φησὶν, αὐτῆς, καὶ τηρήσει oc. Sy TÉ- 
εἱησὸν αὐτὴν, ἵνα σὲ περιλάβῃ καὶ χτήση ἀπ᾿ αὐτῆς 
ióyoUé σοφούς.““ ,, Εἰπὸν 5) τὴν σοφίαν “ἀδελφὴν σὴν 
εἶναι." ᾿Αϑελιρὴν δὲ αὐτὴν ὀγνομάξει;" διότι xc. αὐτὴ 
ἐκ τοῦ πατρὸς πάντων ἐστί: Πηνημονευτέον δὲ χαὶ τόδ΄ 
᾿βραὰμ., πῶς τὴν Ἰδίαν γυγαῖχα ὠνόμασεν. ἀδελφὴν; 
návtos τοῦ βουλομένου τὴν σοφίαν εἶναι διδάσχων. Ὁ 
.» Ἰδοὺ, 17) οὕτως εὐλογηθήσεται ἄνϑρωπος ὁ ὁ qoos 

μένος, τὸν κύριον,“ x. T. €. Ὁ 5) λεγόμενος. ἄγϑρωπος, 
διὰ τὸ φοβεῖσϑαι τὸν κύριον, ἀγρὸν ἔχει" ἀμπεχὸν, δὲ 
ἐν ταῖς χλίτεσι τῆς οἱχίας αὐτοῦ τὴν Vra vtóqvta 
δὲ ἐλαιῶν χύχλῳ τῆς τραπέφῃς ἑαυτοῦ τοὺς υἱούς. 

Ὁ} (! 
is 11 » 


!) Ruaeus: Catena Corderii, : 


3) Jerem. 1I, 21. 
|... 3) Ruaeus: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm, cos 
3. (CXXVII.) 
5) Prov. IV, 6. TX 
5) Cfr. Prov. IV, 8. | [..q fa 
9) Prov. VII, 4. 
7) Psalm. CXXVIII, ἅ. (CXXVIL). 
8) Ruaeus: Catena Corderii. 
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o Καὶ 1) ἴδοις υἱοὺς τῶν υἱῶν σου“ x, T. ε. Kei?) 
ὁ Σολομών φησιν" .,ἀγαϑὸς 5) ἀνὴρ κληρονομήσει υἱοὺς 
υἱῶν." 


(os. ἁιρλμὸς ἑχατοστὸς εἰχοστὸς ὄγδοος. 


| τ» Πλεονάκις *) ἐπολέμησάν με ἔχ γεέότητός μοὺ; εἰ-. 
πατὼ" δὴ ᾿Ισραήλ, egy. Rc ΜΗ) ἐχ παίδων ἀδωνιζό- 
μένος, 'γαῦτὰ ἐρεῖ, xel ἐν τῷ ᾿πολλάξις πεπολεμῆσϑαι 
γιχήσας τοὺς᾽ 'πολεμέους" m ὁ φάσχω»" » δ) af 
spé» με ix νεότητός jue ru E) | 
ui v Euázguyav. 7) τὴν ἀνομίαν αὐτῶν," δὰ T6; Χρή: 
PE " εἷς τοῦτο τό" .. οὐαὶ 5) οἱ ἐπισπώμενοι. ἅμαρ-- 
τίας ὡς. "E μαχρῷ;, καὶ ὡς ζυγοῦ ἡμάντι δαμάλεως 
44e ἀνομίας": MA: δέ. τις μακρύνει τὴν ἀνομίαν ἑαυ- 
τοῦ, τοσούτῳ μαχρύνει. ἑαὐτὸν d ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, 


| ρΓεγηϑήτωσαν 19). ὡσεὶ χόρτος ξωμάτων,» ὃς, πρὸ 
τοῦ ἐχσπασϑῆναι Brody," x.T.6. UD) διδασκαλίᾳ 
τῶν χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ ἐπαιρουμένων, Weise 
μάτων χόρτος. ἔσῃ «ϑωμιάτων s: ξηραινόμενος͵ πρὸ τοῦ 
ἐχσπασϑῆγαι" μ μήτε πλήρεις ποιῶν τὰς χεῖρας ἐκ φρύξεσιν 
ἀγαϑαῖς, wire, τὸν χόλπον ἐν. γνώσει" "e ἧς οὐ φασὶν 


-------- -- 


1) Psalm. CXXVIIT, 6. (CXXVIL) 

3) Ruaeus: Schedae Grabii. AIL. boc (! 

3) Prov. XIII, 22. | 

*) Psalm. CXXIX, 1. (CXxvIlL). | 
/ 15) Ruaeus: Catena Corderii. ὁ. mugs (* 

9) Cfr. Gen. XLVIII, 15. 2 

7) Psalm. CXXIX, 3. (CXXVIII.) 

8) Ruaeus: Catena Corderii. 99 0 

9) Cfr. Ζοραῖ. γι 48. 7 Ὁ 

19} Psalm. CXXIX, 6. (CXxVm) 


1) Ruaeus: Catena Corderii. 
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οἱ παράγοντες. ὁμοίως τῷ apud vanniteri edi 
τὸ ὅραμα τὸ μέγα τοῦτο.“ 5. os ἀπ ὦ 


ψαλμὸς ἑχατοστὸς εἰχοστὸς ἔγγατος. 


9 ΕΧ3) βαϑέων ἐχκέχραξά σοι, κύριέ," κ΄ τ. e. Οὐχ) 
ἐξ ἐπιπολῆς, ἀλλ ἐκ τῶν ἐν ἑαυτῷ. βαϑέων χέχραγε 
πρὸς χύριον... Τὸ δέ" .γἐχέχραξᾷά σοι" ἕτερον τυγχάνον. 
τοῦ" ."ἰχέχραξα πρὸς σέ" ϑύγαται. σημαίνειν, ὅτι μεγά- 
λως καὶ μεγάλῃ φωνὴ, γοητῶς. δὴ μεγάλῃ, ἐθεολόγησα. 
Ὁ μὲν οὖν φαῦλος τοῖς χείλεσι, τιμᾷ. κύριον, πόῤῥω 
ἀπέχων ἀπ᾽ αὐτοῦ τῇ xo ὁ δὲ μακάριος τῷ τὸ 
πνεῦμα gate B ἐν τῇ. καρδίᾳ αὐτοῦ, ἐχ βαϑέων TAS 
πρὸς τὸν κύριον. 

» Τοῦ αὐτοῦ. “ Ὁ) τὰ βάϑη ἐρευνῶν. τοῦ Ῥεοῦ; 
οὗτος ἐκ βαϑέων χαράζει πρὸς χύριον. 

Es Γενηϑήτω 5) τὰ ὦτά σου pay ga y x. t. &. 
Τὰ) ὦτα χυρίου venei τὴν ἐπακουστιχὴν εὐχῶν pc 
γαμιν αὐτοῦ. 

» Ἐὰν) ἀνομίας παρατηρήσῃς xÜpu, ᾿ κύῤιε, τίς 
ὑποστήσεται; κι τ. €. ᾿Εὰν 9) αἵ κατὰ διάνοιαν ἁμὰῤ-: 
τίαι, τὸν νοῦν ἀχάϑαρτον ποιοῦσαι; τῆς τοῦ ϑεοῦ yyd- 
σεως αὖτον ἀφιστῶδιν; οὐδεὶς ἀνϑρώπων καταξιωϑήσεζαὶ 
γνώσεως. ., Τίς 5) — καυχήσεται ἁγγὴν ἔχειν καρ- 

TX Xo) .ὃ ΤΙ 9 nig (' 

» Exod. ΠΙ, v εἰ εἰ Ὁ} i δ (' 

3) Psalm. ΟΧΧΧ, * (CXxuX) C .vo1d (* 

3) Ruaeus: Catena Corderü.. ^ τ. (C 


Livio: Schedae Grabii. — Cfr. Posen QU, 
1. (CXXIX.) an" n. 


5) Psalm. CXXX , 2. (CXXIX.) 

$) Ruaeus: Schedae. Grabii. | | 

7) Psalm. CXXX, 3. (CXXIX.) | 

5) Ruaeus: Scheae frabii | 
3) Prov. XX, 9. TI [.4 
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Ofav;** "H τίς παῤῥησιάσεται καϑαρὸς εἶναι ἀπὸ &uao- 
τιῶν; Καὶ) οὐδεὶς, φηδὶ, χαϑαρὸς ἀπο ῥύπου, 
οὐδ᾽ ἂν ἐν μιᾷ ὥρᾳ ἡ ζωὴ αὐτοῦ." .. 

501?) παρὰ σοὶ ὁ ἱλασμός ἐστι," x τ. ε. 0?) 
παρὰ τῷ χυρέῳ ἱλασμὸς τῶν ἀνομιῶν ὃ Χριστός ἔστιν" 
ν»αὐτὸς *) γὰρ ἱλασμός ἔστι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν." 

» Evextv5) τοῦ ὀνόματός σου ὑπέμεινά σε, κύριε," 
κεῖτ, εἰ 19) διὰ τοῦ ϑεοῦ ὕγομα ὑπομονὴ, ἀρείτεων 
γῆς: δὶ ἄλλο τι. Καὶ el; λόγον τοῦ deer γενομένη ἡ 
ψυχὴ, ἐπαινετῶς ὑπομένει: 

^ ὃν. Ὑπέμειγεν ἢ ἡ ψυχή μου εἰς τὸν λόγον σου" 
ἤλπισεν ἡ ψυχή μου ἐπὶ τὸν κύριον ,"“ x. v. &. Ἡ 5) 
ἐλπὶς ix δοχιμῆς πέφυχε γίνεσθαι, ἡ δὲ δοχιμὴ ἐχ τῆς 
ὑπομονῆς, ἡ δὲ ὑπομονὴ ἐχ τῆς ϑλέψεως, ἡ δὲ ϑλέψις, 
ἐχ τῆς ἐγχρατείας xal τῶν πειρασμῶν. Τούτων δὲ αἴ- 
τιος ὃ φόβος τοῦ ϑεοῦ, ὅστις τῇ ὀρϑῇ πίστει συγνέζευ-- 
χται. Πίστις δέ ἔστιν ἡ πρὸς τὰ μὴ "173i 
συγχατάϑεσις. 

Καὶ 5) αὐτὸς λυτρώσεταρ "τὸν "oper ix πασῶν 
τῶν ἀνομιῶν αὐτοῦ,“ x. τ. &. Τοτηνικαῦτα 19) ὃ νοῦς 
ἀπαλλάσσεται τῶν xor διάνοιαν ἁμαρτιῶν, ἢ ἀνομιῶν, 
ὁπηνίκα ἂν. γνώσεως καταξιωϑῇ" ἡ γὰρ πραχτιχὴ 00 
τὰ νοήματα τῆς καρδίας περιαιρεῖ, ἀλλὰ τὰ ἐμπαϑὴ 
νοήματα. 





1) Cfr. Job. XIV, 4,.5,. 
2) Psalm. CXXX, 4. (CXXIX.) 
3) Ruaeus: Catena Gorderii. 
4) I Joann. II, 2. 
| |; S) Psalm. CXXX, 4. 5. (CXXIX.) 
6) Ruaeus: Catena Corderii. 
7) Psalm. CXXX, 5. 6. (CXXIX.) 
8) Ruaeus: Schedae Grabii. 
9) Psalm. CXXX, 8. (CXXIX.) 
1?) Ruaeus: Schedae Grabii. 
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rede | s, SPedudc. ἑκατοστὸς eH Kg "xs Bd 
ipie, ") οὐχ ὑψώϑη ἡ χαρδία μου, οὐδὲ: Pus- 
τεωρβίσϑησαν. οἱ, ιὀῴῤϑαλμοί ov, 5 x. τὸ & dure?) 
quá δικαίου ἐν. χαρίσμασι usyaloté zal ϑαυμασίοις 
μὴ τετυφουμένου., “μηδὲ ὑπεραιρομένου μηδὲ τυσιου-- 
μένου, ἀλλὰ καὶ ἐν τούτοις ταπειγοφρονοῦντος. ; 
s El?) μὴ ἐταπεινοφρόνουν, ἀλλὰ ὕψωσα τὴν ψυχήν 
μουν ὡς τὸ ἀπογεγαλαχτισμέγον ἐπὶ τὴν μητέρα «roD, 
ὡς ἀνταποδώσεις ἐπὶ τὴν ψυχήν. uov , x, τ᾿ εἰ A65) 
ὁ ᾿Ισαὰχ καὶ ὁ Σαμουὴλ ἀπεγαλαχτίσϑησαν, οὕτως καὶ 
οὗτος ἐχείνους "xci τοὺς ὁμοίους αὐτοῖς. μιμησάμενος. 
Οὐχ: ὑψοῦται δὲ ἡ ψυχὴ τὸῦ ἀπογαλαχτισϑέντος τινὸς 
ὑψοῦντόρ, αὐτὴν: "ἀλλ᾽ ὑψοῦται, ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ μητέρα" 
περὶ" ἧς. «εἴρηται. S75); δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ. ἐλευϑέρα 
ἐστὶν, ἥτις ἐστὶ μήτηρ ἡμῶν,“ χαὶ τὰ ἑξῆς. oo ὁ τον 
» ToU αὐτοῦ.“ Τῇ 5) τοῦ ἀπογεγαλακτισμένου ψυχῇ 
ἀποδίδωσιν ὃ κύριος μισϑὸν τῆς ἐπὶ τοσοῦτον ἀναβάσεως. 
»᾿ λπισάτω ^) Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸν κύριον ἀπὸ τοῦ νῦν 
καὶ ἕως. τοῦ. &lvogs x. z. ε. - Ἔν 5) μὲν τῇ πρὸ ταὔ-Ξ 
της ὠϑῇ. λέλεκται" ..., ἀπὸ 9) φυλακῆς πρωΐας ἐλπισάτω ᾿ 
᾿Ισραὴλ ni τὸν κύριον" ““ ἐν. δὲ ταύτῃ zai ἕως πότε; 
Zuc .36* 3, 6201?) τοῦ »Üv xol ἕως oU. αἰῶνος. f 
Mer ἐχεῖνον γάρ τις ἀπολαύει và ἐλπιζόμενα. sos 


!) Psalm. CXXXI, 1. (CXXX.)— 
?) Ruaeus: Catena Corderii. ^. 
3) Psalm. CXXXT, 2. (CXXX.) 
4) Ruaeus: Catena Corderii. 23 "c 
5) Galat. IV, 206. dre | 
Σ (cXXX ) Ruaeus: Cáténa Corderii ^ ef. Psalm. cxx. 
13 UN CXXXI, 8. (CXXX) 5at4 
8) Ruaeus: Catena Gorderii. ἀν 
9) Cfr. Psalm. CXXX, 6. 7. (cXXiX) 
19) Psalm. CXXXI, 3. (OXXX)) ^^ vo 
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Ψαλμὸς ἑχατοστὸς τριαχοστὸς πρῶτος. 


»»Ἡνήσθϑητι, 1) χύριε, τοῦ Δαυὶδ, χαὶ πάσης τῆς 
πραότητος αὐτοῦ": x. T. εξ. ᾿Εχείνου 3) μνημονεύει ὁ 
κύριος τοῦ, ἐν ᾧ γίνεται, κἀκείνου οὐ μνημονεύει τοῦ, 
ἐν ᾧ οὐ γίνεται. Ἐὶ δὲ πραότητος μνημονεύει ὁ xó- 
Qt0c, πολλῆς ἀοργησίας χρείᾳ, ἵνα τις δέξηται τὸν χύ-- 
ριον. Πραότης γάρ ἐστιν ἀταραξία ϑυμοῦ χατὰ idi tn 
ἡδονῶν προσγινομένη φφϑαρτῶν. 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ ᾿Αγτί" 5) icut ἡ ᾿χύλας 
» καχουχίαν “ ἐξέδωχεν, ὁ δὲ Σύμμαχος.,, κάχωσιν,"" ἡ 
δὲ πέμπτη "ταπείνωσιν: " 

9 Εως 3) οὗ εὕρω τόπον τῷ vog, κ. r. e. To- 
πος") χυρίου ὃ νοῦς χαϑαρός. 

Evgoutv9) αὐτὴν ἐν τοῖς πεϑίοις τοῦ δρυμοῦ ,** 
x. T. €. Περὶ τῆς σοφίας λέγει προφητιχῶς, ἥτις 
ἐστὶν ὁ Χριστύς. 

»»Οὲ5) ἱερεῖς σου ἐνδύσονται δικαιοσύνην, καὶ oi 
ὅσιοί σου ἀγαλλιασοντάμυν X. τ. Es Ὥσπερ 9) ἐνδύεταί 
τις δικαιοσύνην, οὕτω καὶ σωφροσύνην καὶ ἀνδρείαν 
xul ἀγάπην καὶ μαχροϑυμίαν, καὶ τὰς λοιπὰς ἀρετάς. 


1) Psalm. CXXXII, 1. (CXXXI.) 
?) Ruaeus: Schedae Grabii. 
XXxb) Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. CXXXII, 

1. (CXXX 

4) E. CXXXII, 5. (CXXXI.) 

5) Ruaeus: Schedae Grabii. 

$) Psalm. CXXXII, 6. (CXXXI) 

7) Ruaeus: Schedae Grabii. 

5) Psalm. CXXXII, 9. (CXXXI.) 

5) Ruaeus: Schedae Grabii. 


Onic£NiS OpERA. Tow. XIII. 9 


130 EX ORIGENE 


ψαλμὸς ἑχατοστὸς τριαχοστὸς δεύτερος, 

5,0!) μύρον ἐπὶ κεφαλῆς τὸ χαταβαῖνον ἐπὶ πώ-- 
yore, τὸν πώγωνα. τὸν ᾿Δαρών,““ x. v. e. Mügor?) 
ἐστὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, κεφαλὴ δὲ ὁ νοῦς, πώγων 
δὲ ὁ λόγος" ἐμπεριέχει δὲ τὴν καρδίαν ὁ λόγος. Πώ- 
γων δὲ τοῦ ᾿ἀαρὼν ὁ λόγος ὁ καταφράττων τὰ πάϑη, 
χαὶ ἐῤραυομῶν "e ϑεῷ τὰς ἀρετάς, Καταβαίνει δὲ ἡ 
τοῦ πνεύματος χάρις καὶ ἐπὶ τὴν quay ?) τοῦ ἐνδύματος 
αὐτοῦ, τουτέστι, διαδίδοται δεὰ τῆς M Ae ai ἀρετῆς 
xci ἐπὶ τῆς ἠθικῆς φιλοσοφίας. 'H γὰρ qe τοῦ ἐνδύ-- 
ματος αὐτοῦ ἔστι τὸ πέρας. a 

,,Qc*) δρόσος ᾿Δερμὼν ἡ καταβαίνουσα ἐπὶ τὰ ὄρη 
Σιών,“ x.c. ε. Ep?) τῷ Zftevregovouío Μωῦσῆς μὲν 
τὸ ügog τοῦτο ὀνομάζει ᾿Δερμών" οἱ «Φοίνικες δὲ xa- 
λοῦσιν αὐτὸ Σανιὼρ, οἱ δὲ ᾿Δμοῤῥαῖοι Σανείρ. Ἔστι 
δὲ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, .4óyog δὲ; τοὺς ἀποστατή-- 
σαντας τῶν ἀγγέλων ἐπὶ τοῦτο τὸ ὕρος ἐσχέφϑαι περὶ, 
τῆς ἀποστασίας αὐτῶν, χαὶ συνϑήχας πεποιηκέναι. — 

»T oU αὐτοῦ.“ Ὄρη ) Σιὼν οἱ τὰ ὑψηλὰ, σχοπεύ-- 
οντες ἅγιοι, ἐφ᾿ oUg καταβαίνει ἡ δρόσος. ᾿Δερμὼν δὲ 
ἑρμηνεύεται ἀποστροφὴ ϑηρίων. Φασὶ δὲ καὶ τὸν Ἴορ-- 
δάνην ποτὲ ἐχεῖ γεννᾶσϑαι. «Σημαίνει δὲ χαὶ τοῦτο 
τὴν τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χάριν" αὕτη γὰρ dd χατά-- 
βαίνει ἐπὶ τοὺς ἁγίους, χαὶ δὲ αὐτῆς γίνεται ἡ ἀπο-- 
στροφὴ τῶν γοητῶν ϑηρίων. 


1) Psalm. CXXXIIT, 2. (CXXXIL) t 


3) Ruaeus: Catena Corderi. — Ed. R. constanter: 
μῦρον. - 
3) Ed. Ruaei: wv et oc. ^ 


4) Psalm. CXXXIII, 3. (CXXXII.) 


5) Ruaeus: Schedae Grabii. 


Ruaeus: Catena Corderii, —— Cír. Psalm. CXXXTII, 
3. (CXXXIL.) 
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Ψαλμὸς ἑχατοστὸς τριαχοστὸς τρίτος. 


»1000)) δὴ εὐλογεῖτε τὸν κύριον πάντες οἱ δοῦλοι 
χυρέου, οὗ ἑστῶτες ἐν οἴκῳ χυρίου, ἐν αὐλαῖς οἴχου 
ϑεοῦ ἡμῶν ,' x. τ. & .,013) ἑστῶτες, φησὶν, ἐν οἴχῳ 
χυρίου,““ χαὶ μὴ ὡς εἷς τῶν ἀρχόντων πίπτοντες, ἀλλὰ 
x«l βλέποντες. μὴ πέσητε, εὐλογεῖτε .. τὸν κύριον." 

»ToU αὐτοῦ." Οἱ) uiv ϑεωρητιχοὶ ἐν οἴχῳ ϑεοῦ 
εἶσιν, οἱ δὲ πραχτιχοὶ ἐν αὐλαῖς οἴκου ϑεοῦ ἡμῶν. 

»Er*) ταῖς νυξὶν ἐπάρατε τὰς χεῖρας ὑμῶν εἰς τὰ 
ἅγια, καὶ εὐλογεῖτε τὸν χύριον,"“ x. τ. €. Aviti?) τοῦ" 
»εὶς τὰ «yif ἕτερος" ,,ἁγίως"“ ἕτερος" .γ»ἡγιασμένως."“ 
“ιὰ δὲ τοῦ" ,,lv οἴχῳ κυρίου" * ἔδειξεν, ὡς πανταχοῦ 
μὲν αἴρειν ὁσίους χεῖράς τις οὐκ ἐχώλυται" οὐχ ἥκιστα 
δὲ ἐν τοῖς ἀφιερωμένοις τοῦτο προσήκει χωρίοις ποιεῖν. 


V/cluog ἑχατοστὸς τριαχοστὸς τέταρτος. 


»Aivéite 5) τὸ ὄνομα χυρίου, αἰνεῖτε δοῦλοι κύριον" 
οἱ ἑστῶτες ἐν οἴχῳ χυρίου, ἐν αὐλαῖς οἴχου ϑεοῦ ἡμῶν," 
χ. τι ε. Αϊνεῖτε 1) οὐκ ἄλλοι ἢ ἑστῶτες, καὶ οὐχ ἀλλαχοῦ ἢ 
ἐν οἴχῳ χυρίου, ἐν αὐλαῖς οἴχου ϑεοῦ ἡμῶν. Σημειώση 
| δὲ, ὅτε οἶχος μὲν χυρίου λέγεται, αὐλαὶ δὲ τοῦ ϑεοῦ 
ἡμῶν" xci ἀνωτέρω μὲν εἰρῆσϑαι" ,,(εὐλογεῖτε" € 89) γῦν 


!) Psalm. CXXXIV, 1. (CXXXIIL.) 


3) Ruaeus: Catena Corderii. — Cfr. Psalm. CXXXIV, 
1. (CXXXIIL) * 


3) Ruaeus: Schedae Grabii, — Cfr. Psalm. CX XXIV, 
1. (CXXXIIL) 


4) Psalm. CXXXIV, 2. (CXXXIII.) 

5) Ruaeus: Catena Corderii. 

5) Psalm. CXXXV, 1. 2. (CXXXIV.) 

7) Ruaeus: Catena Corderii. 

5) Cfr. Psalm. CXXXIV, 1. 2. (CXXXIIT.) 
9* 
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δέν, αἰνεῖτε" 61) χἀχεῖ μὲν μόνον τό" ,,0l?) ἑστῶτες 
ἐν οἴχῳ χυρίου"“ ὡς ἐν τῷ ἑβραϊχῷ" νῦν δὲ μετὰ τοῦ" 
0v?) αὐλαῖς οἴχου ϑεοῦ ἡμῶν 

»0n*) ἐγὼ ἔγνωχα, ὅτε μέγας ὁ χύριος, καὶ ὃ 
κύριος ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς ÜtoUc, x. v. ε, Ὁ 5) 
μὲν Ιοϑώρ φησι" ,,vüy 5) ἔγνων, ὅτι μέγας κύριος παρὰ 
πάντας τοὺς ϑεούς"“" ὁ δὲ προφήτης" «ὅτι ᾽) ἐγὼ ἔγνων“ 
πρῶτον; ὕτι γ, μέγας ὁ κύριος" “ εἶτα" ze Ó κύριος 
ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς ϑεούς." 

Πάντα 5) ὅσα ἠϑέλησεν ὁ κύριος, ἐποίησεν ἐν τῷ 
οὐρανῷ χαὶ ἐν τὴ γῆ, ἐν ταῖς ϑαλάσσαις, καὶ ἐν πάσαις 
ταῖς ἀβύσσοις ," x, τ. ε. Ὅσα") ἐποίησεν Ó κύριος ἐν 
τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐν τῇ γῇ, ἐν ταῖς ϑαλάσσαις, καὶ ἐν 
ταῖς ἀβύσσοις, καλά ἐστιν, ἅτε ϑελήματι γενόμενα ϑεοῦ. 
Εἰ δέ τίς ἐστιν ἐν οὐρανῷ, ὡς τὰ πνευματιχὰ τῆς πο-- 
γηρίας, ἢ ἐν τῇ yj ὡς οἱ ἁμαρτωλοὶ ἄνϑρωποι, ἢ ἐν 
ταῖς θαλάσσαις ὡς ἡ τοῦ δράκοντος χακία, ἢ ἐν ταῖς 
ἀβύσσοις ὡς ἡ gorge. τῶν προστασσομένων xe ἀπελ-- 
ϑεῖν, χαχὸν τοῦτο οὐχ ὃ ϑεὸς ἐποίησε τῷ ϑελήματι 
αὐτοῦ" ., ἐκ 15) γὰρ στόματος ὑψίστου οὐκ ἐξελεύσεται 
τὰ χαχὰ xci τὸ ἀγαϑόν." 

»ToU αὐτοῦ.“ Ὥσπερ 1.) ὁ οὐρανὸς ἁγίων δυνά-- 
μεών ἔστιν οἰχητήριον, οὕτω χαὶ ἡ γῆ τῶν ἀνϑρώπων. 

!) Cfr. Psalm. CXXXV, 1. 2. (CXXXIV.) 

?) Cfr. Psalm. CXXXIV, 1. (CXXXIII.) 

3) Psalm. CXXXV, 2. (CXXXIV.) 

4) Psalm, CXXXV, 5. (CXXXIV.) 

5) Ruaeus: Catena Corderii. 

6) Exod, XVIII, 11. 

7) Cfr. Psalm. CXXXV, 5. (CXXXIV.) 

5) Psalm. CXXXV, 6. (CXXXIV.) 

3) Ruaeus: Catena Corderii. 

1.) Thren. HI, 38. 


ume Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. CXXXV, 
6. (CXXXIV.) 
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» 0!) οὐρανὸς γὰρ, φησὶ, τοῦ οὐρανοῦ τῷ χυρίῳ, τὴν 
δὲ γῆν ἔδϑωχε τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων! Καὶ ὥσπερ 
ἐν ταῖς τροπιχῶς λεγομέναις θαλάσσαις οἱχοῦσιν οἱ 
ἀντικείμενοι ἡμῖν δαίμονες, ἐν αἷς χαὶ ὁ δράχων ἐπλάσϑη 
τοῦ ἐμπαίζειν αὐτῷ" οὕτω καὶ ἐν ταῖς ἀλληγοριχῶς λεγο-- 
μέναις ἀβύσσοις οἵ καταχϑόνιοι δαίμονες. 


»Av&yov?) νεφέλας ἐξ ἐσχάτου τῆς γῆς" ἀστραπὰς 
εἷς ὑετὸν ἐποίησεν γα χ. T. ε. ΜΝεφέλη 3) ἐστὶ φύσις 
λογιχὴ, τοὺς περὶ προνοίας λόγους πεπιστευμένη" 
Sar δέ ἐστι διϑασχαλία πνευματιχὴ, λογικὰς ψυχὰς 
ἀπὸ χαχίας ἐπ᾿ ἀρετὴν ἐπανάγουσα. 


» Kal!) ἔδωχε τὴν γῆν αὐτῶν κληρονομίαν," z. τ. s. 
Ei*) ἡ χληρονομίᾳ ἡμῶν γνῶσίς ἔστιν ἡ τοῦ ϑεοῦ, 
πῶς λέγονται χατέχειν ταύτην οἱ ἀντικείμενοι; Καὶ 
ζητήσεις, μήποτε λέγονται κατέχειν, οὐχ ὡς γινώσχον.-- 
τες, ἀλλ᾽ ὡς χωλύοντες ἡμᾶς ἐλϑεῖν πρὸς αὐτήν. 


»» Εὐλογητὸς 5) κύριος ix Σιὼν ὃ χατοιχῶν Ἱερου-- 
σαλήμ,“ x. τι €. 07) ἐν χαϑαρᾷ καρδίᾳ χατοιχῶν, 
χατοιχκεῖ ἐν Ἱερουσαλήμ. Κατοικεῖν δὲ αὐτὸν ἐν Ἱερου-- 
σαλὴμ ἔφη, οὐ τὴν ϑείαν φύσιν ἐχεῖ περιγράφων, 
ἀλλ ἐχεῖ τηνικαῦτα τὴν ϑείαν ἐπιφάνειαν εἰδὼς ἐν τῷ 
γαῷ τῆς Ἱερουσαλήμ, 


!) Psalm. CXV, 16. (CXIII.) 

?) Psalm. CXXXV, 7. (CXXXIV.) 
3) Ruaeus: Schedae Grabii. 

4) Psalm. CXXXV, 12. (CXXXIV.) 
5) Ruaeus: Schedae Grabii. 

5) Psalm. CXXXV, 21. (CXXXIV.) 
7) Ruaeus: Schedae Grabii. 
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J/«Aug ἑχατοστὸς τριαχοστὸς πέμπτος. 

Εξομολογεῖσϑε.) τῷ κυρίῳ, ὅτε ἀγαϑὸς, ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ,“ x, T. €, Of?) ταλαιπω- 
ροῦντες ἐν τῷ αἰῶνι, εἰχότως χρήζουσι χαὶ ἐλέους ἐν 
τῷ αἰῶνι. 

»Etouoloysio0t?) τῷ ϑεῷ τῶν ϑεῶν, ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ,“ x.T. ε. Ἡ 3) ἐξομολόγησις τὴν 
εὐχαριστίαν χαὶ δοξολογίαν σημαίνει. Κεῖται δὲ χαὶ 
ἐπὶ τῆς ἐξομολογήσεως τῶν ἁμαρτιῶν, ὡς ἐνταῦϑα. 

»ToU αὐτοῦ.“ Θεὸς ") ϑεῶν ἔστιν ἐχείνων τῶν, 
πρὸς oUg ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐγένετο, χατὰ τὴν γραφὴν 
τὴν λέγουσαν" .. ἐγὼ 5) εἶπα" ϑεοί ἔστε" ““ χαί",, ἐγὼ 1) 
ϑεὸς ᾿Αβραὰμ, xol ϑεὸς ocax, καὶ ϑεὸς ᾿Ιαχώβ""““ δη- 
λαδὴ κατὰ τὴν πολλὴν πρὸς αὐτοὺς ἀγάπην καὶ οἱχείω-- 
σιν. Τῶν δὲ δαιμόνων ϑεός ἔστι χατὰ τὴν δημιουρ-- 
γίαν. «Ῥησὶ δὲ χαὶ ὁ ἀπόστολος" εἴπερ") εἰσὶ ϑεοὶ 
πολλοὶ, x«i κύριοι πολλοὶ, ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς 
γῆς" ἀλλὰ τοὺς λεγομένους μετὰ τὴν τριάδα ϑεοὺς 
μετουσίᾳ θεότητος εἶναι τοιούτους" ὁ δὲ σωτὴρ οὐ χατὰ 
μετουσίαν, ἀλλὰ z«v οὐσίαν ἐστὶ ϑεός. Τὸ δέ", ὅτι 9) 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ "““ ἐφυμνίας τρόπῳ ἐπι-- 
λέγεται. ᾿Επεὶ γὰρ ἀεὶ ἐλεεῖ, εἰχότως ob ἐφυμνοῦντες 
λέγουσιν " «οὗτι εὶς τὸν αἰῶνα," καὶ τὰ ἑξῆς. 


1) Psalm. CXXXVI, 1. (CXXXV.) 
3) Ruaeus: Schedae Grabi. 
3) Psalm. CXXXVI, 2. (CXXXV.) 
3) Ruaeus: Schedae Grabii. 


?) Ruaeus: Catena Corderii. — Cfr. Psalm. CXXXVI, 
2. (CXXXV.) 


6) Psalm. LXXXII, 6. (LXXXI.) 
7) Cfr. Exod. III, 6. - 

5) Cfr. I Cor. VIII, 5. 

9) Psalm. CXXXVI, 2. (CXXXV.) 
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» TQ!) ποιήσαντι ϑαυμάσια μεγάλα μόνῳ," x. T. & 
Δείκνυσιν 3) αὐτὸν διηνεκῶς εὐεργετοῦνταω καὶ ϑαυματο- 
ποιοῦντα. Καὶ δύο ταῦτα αὐτοῦ τίϑησι καὶ τρέα καὶ 
τέσσαρα" ὅτι τε ποιεῖ, καὶ ὅτι ϑαύματα, καὶ ὅτι μεγᾶλα 
ϑαύματα, χαὶ ὅτι μόνος ποιεῖ. Ταῦτα δὲ οὐ πρὸς ἀϑέ- 
τησιν τοῦ παιδὸς, ἀλλὰ πρὸς ἀντιδιαστολὴν εἴρηκα τῶν 
δαιμόνων. Καὶ τίνα ταῦτά ἐστι τὰ ϑαύματα, ἃ μόνος 
ποιεῖ; Καί τοί γε ἀρχόμενος τοῦ ψαλμοῦ, οὐ περὶ 
ϑυνάμεως ἔλεγεν, ἀλλὰ περὶ ἀγαϑότητος. lldg οὖν νῦν 
εἰς τὸν περὶ ϑυνάμεως ἐμπίπτει λόγον ἐνταῦϑα λοιπόν; 
Ὅτι οὐχὶ ϑυγάμεως μόνον, ἀλλὰ xol ἀγαϑότητος καὶ 
φιλανϑρωπίας ταῦτά ἔστι τὰ ϑαύματα. 

TQ?) στερεώσαντι τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτων ,* 


Ge τι εἰ. El*) τοῦ ὕδατός ἔστι βάσις ἡ γῆ, πῶς ἡ γῆ 


ἐπὶ τῶν ὑδάτων ἐστερέωται; Πῶς δὲ καὶ ὁ ᾿Ιὼβ Pe 
ϑεύει λέγων"  ,,0*) χρεμάσας τὴν γῆν ἐπ᾽ οὐδενός; " 

Καὶ μήποτε ἡ μὲν ὑποχάτω γῆ τῆς ἀβύσσου pr 
im οὐδενὸς, ἡ δὲ ἐπάνω γῆ τῆς ἀβύσσου, ἐφ᾽ ἧς xe 
ἡμεῖς χατοικοῦμεν, ἐπὶ τῆς ἀβύσσου ἐστερεώϑη" ὡς εἶναι 
τὴν ἄβυσσον ἐν μέσῳ τῆς γῆς περιεχομένην ὡς ἐν ἀγ- 
γείῳ. Καὶ ταῦτα uiv, εἴ τις βούλοιτο τῇ ἱστορίᾳ συν- 
«γωνίζεσϑαι" πρὸς δὲ διάνοιαν, δοξολογήσατε, φησὶ, 
τὸν στερεώσαντα τὴν φύσιν τὴν λογικὴν ἐπὶ τῆς ἀλη-- 
ϑοῦς γνώσεως. Ὅτι δὲ idv τοῖς εὐαγγελίοις ὁ κχύριος 
γῆν λέγει τὰς λογιχὰς ψυχὰς, χαὶ ὕδωρ τὴν γνῶσιν, 
ἐχ τοῦ σπόρου τοῦ πεσόντος εἷς τὴν γῆν τὴν χαλήν 
ἔστι χαταμαϑεῖν, x«i àx τοῦ ῥέοντος ποταμοῦ τῆς χοι-- 


' Mac τοῦ πεπιστευχότος ὕδατος ζῶντος. Καὶ τὰ ἑξῆς δὲ 


τοῦ ψαλμοῦ ἀχολουϑεῖ τῇ δευτέρᾳ ἐξηγήσει. 'H σελήνη 


1) Psalm. CXXXVI, 4. (CXXXV.) 
3) Ruaeus: Catena Corderii. 
3) Psalm. CXXXVI, 6. (CXXXV.) 
4^) Ruaeus: Schedae - 


5) Cfr. Job, XXVI, 
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xal ἀστέρες φωτίζουσι ταύτην τὴν γῆν, ἐν ἀγνοίᾳ τέως 
διάγουσαν, χαὶ μήπω δυναμένην φωτισϑῆναι ὑπὸ τοῦ 
τῆς δικαιοσύνης ἡλίου" χαὶ πάλιν «Αἴγυπτος καταλαμι-- 
βάνεται σύμβολον οὖσα κχαχέας τῶν κατὰ ϑιάνοιαν 
πρωτοτόχων φϑαρέντων, xci χολάζεται «Ῥαραὼ τοῖς 
πγευματιχοῖς ἐναποπγιγόμενος ὕδασι, xci ὁ ᾿Ισραὴλ 
ὁδεύει τὴν ἔρημον πεινῶν χαὶ διινῶν, xci πειραζόμενος, 
ἥτις ἐστὶ σύμβολον τῆς πραχτικῆς, σπεύδων ἐπὶ τὴν γῆν 
τῆς ἐπαγγελίας, ἥν φασιν εἶναι τὴν γγῶσιν τοῦ ϑεοῦ.. 

»» Καὶ 1) ἐχτινάξαντι «Ῥαραὼ, χαὶ τὴν δύναμιν αὐ-- 
τοῦ, elg ϑάλασσαν PgvOgav, χ. τ. ε. Tov?) εὐχολίαν 
τοῦ καταποντισμοῦ βουλόμενος δηλῶσαι, τῇ λέξει ταύτῃ 
ἐχρήσατο. Κοινωνεῖ δὲ χαὶ τὸ στρατόπεδον τῆς τιμω-- 
ρέας, καὶ χολάζεται" ἐπειδὴ τῶν ἁμαρτημάτων τῶν περὶ 
τοὺς ᾿Ιουδαίους ἐκοινώνησαν, καὶ τῆς διώξεως μετέσχον. 

0n?) ἐν τῇ ταπεινώσει ἡμῶν ἐμνήσϑη ἡμῶν ,"“ 
Xx. T. ες Ὅταν *) μὲν ὡς ἀχαϑάρτων ἡμῶν μνημονεύει 
ἡμῶν ὁ χύριος, κατὰ τὴν ἐπίνοιαν τῆς δικαιοσύνης ἡμῶν 
μνημονεύει" ὅταν δὲ πάλιν ὡς χαϑαρῶν, κατὰ τὴν ἐπί- 
γοιεν τῆς σο(έας" πλὴν τοῦτο ἱστέον, ὅτι πὲρ αὗται αἱ 
ἐπίνοιαι xat τῆς τῶν γεγονότων ϑεωρίας κατηγοροῦν-- 
ται, ἥτις ὡς δημιουργὸν παρίστησι τὸν Χριστόν... 

0?) διδοὺς τροφὴν πάσῃ σαρχί,"“ x. v. €. Ἧ5) - 
τρεφομένη σὰρξ παρὰ τοῦ ϑεοῦ, «ὕτη ὄψεται 10 σωτή-- 
ριον τοῦ ϑεοῦ, 


!) Psalm. CXXXVI, 15. (CXXXV.) 
2) Ruaeus: Catena Cordern. 
?) Psalm. CXXXVI, 23. (CXXXV.) 
3) Ruaeus: Schedae Grabii. 
5) Psalm. CXXXVI, 25. (CXXXV.) 
9) Ruaeus: Schedae Grabii. 
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J'eluüg ἑκατοστὸς τριακοστὸς ἕχτος. 


»Eni!) τῶν ποταμῶν Βαβυλῶνος ἐχεῖ ἐκαϑίσαμεν, 
xci ἐχλαύσαμεν ἐν τῷ μνησϑῆναι ἡμᾶς τῆς Σιών ,"“ 
x. T. ε, Πολὺς 3) ὁ πόϑος τοῖς ἀνδράσι τῆς πόλεως. 
Τίνος δὲ ἕνεχα παρὰ τοὺς ποταμοὺς ἐχάϑηντο; Ὅτι 
αἰχμάλωτοι ὄντες, καὶ ἐκ πολεμίας εἰλημμένοι χώρας, 
ἔξω τειχῶν χαὶ πόλεων ηὐλίζοντο, 

» Eni?) ταῖς ἱτέαις ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐχρεμάσαμεν τὰ 
ὕργανα ἡμῶν,“ x. v. €. Ὅσαι) ψυχαὶ χάϑηνται ἐν 
σχιᾷ xci ἀγνωσίᾳ, ἱστέον, ὅτε λόγον ἄκαρπον ἔχουσι, τὰ 
ὄργανα χρεμάσασαι τὰ συντελοῦντα εἰς τὴν πραχτιχήν. 

, 015) ἐχεῖ ἐπηρώτησαν ἡμᾶς οἱ αἰχμαλωτεύσαντες 
ἡμᾶς, λόγους φδῶν, καὶ οἱ ἀπαγαγόντες ἡμᾶς" ὕμνον 
ζσατε ἡμῖν Bx τῶν QOO» Σιών,"" x. τ. €. Ἔγνων 5) 
ἐγὼ xci δαίμονας ἀναγκάζειν λέγειν ψαλμοὺς καὶ Qoa 
πγευματιχὰς, ἐν αἷς ἐστέ τις ἐντολὴ, ἣν παρέβημεν, 
ὡς ἂν ἀχούογντες χαταγελῶσιν ἡμῶν ὡς λεγόντων xc 
μὴ ποιούντων. 

»Mvijo9qrc,7) κύριε, τῶν υἱῶν 'Edou τὴν ἡμέραν 
Ἱερουσαλὴμ, τῶν λεγόντων" ἐκκενοῦτε, ἐκκενοῦτε, ἕως τῶν 
ϑεμελίων αὐτῆς," κιτι ε. Τό 5) ,,ἐχχενοῦτε, 5) ἐχχενοῦτε, 
ἕως οὗ ὁ ϑεμέλιος ἐν αὐτῇ * ὡς παρὰ τῶν ἐχϑρῶν λεγό-- 
μένον τέϑειται" δηλοῖ δὲ τοὺς παλαέοντας ἡμῖν πειρω-- 
μένους τῶν φυσικῶν τῆς ἀρετῆς ἅπτεσϑαι σπερμάτων" 





.1) Psalm. ΟΧΧΧΥΠ, 1. (CXXXVI.) 
2) Ruaeus: Catena Corderii. 
3) Psalm. CXXXVII, 2. (CXXXVI.) 
4) Ruaeus: Schedae Grabii. 
5) Psalm. CXXXVII, 3. (CXXXVI.) 
9) Ruaeus: Schedae Grabii. 
7) Psalm. CXXXVII, 7. (CXXXVI.) 
8) Ruaeus: Schedae Grabii. , 
9) Cfr. Psalm. CXXXVIT, 7. (CXXXVL.) 
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ἅπερ τροπιχῶς ὠνόμασε ϑεμέλιον, ἀπ᾽ ἀρχῆς χαταβεβλη- 
μένον ἐν αὐτῇ τῇ ψυχῆ, δηλονότι ἵνα παντάπασιν ó 
γοῦς, ἐχπεσὼν ἀρετῆς, κατὰ τὴν παροιμίαν περιπατήσῃ 
γυμνώτερος ὑπέρου, μὴ ἐνδυσάμενος τὸν Χριστὸν, μηδὲ 
ἔχων ἔνδυμα γάμου. | (4X Y ow 
» Maxdpios ,) ὃς χρατήσει ζαὶ ἐδαφιεῖ τὰ vin 
σου πρὸς τὴν 7ztÉrtQuV,' zx. τ. &. Ὅσοι") χατὰ τὴν 
δασχαλίαν τοῦ on τὰ φαῦλα νοήματα διαφϑεί-- 
ρουσι τῆς ψυχῆς, οὗτοι τὰ νήπια Βαβυλῶνος — 1 
e τὴν ἜΡΡΕΙ | 


1D 30X ! | DA 


ἱΡαλμὸς ἑχατοστὸς τριαχοστὸς 0ydooc. 


υ» Κύριε, 5) ἐδοχκίμασάς με, xal ἔγνως ue, x. τ΄ E. 
Καὶ 4) ἐν τοῖς ἑξῆς δὲ, ὡς ἀναφαινομένης τῆς καρδίας 
ἐν τοῖς πειρασμοῖς. εἴρηται" (δοκίμασόν ") μὲ ὁ ϑεὸς, 
xci γνῶϑι τὴν χαρδίαν μου. 'H δὲ πέμπτη ἔχϑοσις 
γῦν μέν" .,ἐξηρεύνησας" ““ εἶπεν" ἐν δὲ τοῖς ἑξῆς", ἔξε-- 
ρεύνησον.““ Ὥς γὰρ χρυσὸς ἐν χωνευτηρίῳ δοκιμάζεται, 
οὕτως ἄνϑρωποι δεκτοὶ ἐν χαμένῳ ταπεινώσεως. Γέ- 
γράπται δὲ ἐν ψαλμῷ" ,, ἐδοκίμασας ) ἡμᾶς, ὡς πυ- 
ροῦται τὸ ἀργύριον. ““ Νοήσας τοῦτο, γνώσῃ, ὅτι μόνος 
ὁ δίχαιος καὶ πᾶς δοκιμασϑεὶς γινώσκεται, ὡς ὧν ἐν 
Χριστῷ ἀπὸ ϑεοῦ" ὡς δῆλον x«l ἐκ τοῦ", δοχίμασόν 7) 
με, κύριε, zal γνῶϑι τὴν χαρϑέαν μου." 


?) Psalm, CXXXVII, 9. (CXXXVI.) 
3) Ruaeus: Schedae Grabii. 

3) Psalm. CXXXIX, 1. (CXXXVIIL) 
4) Ruaeus: Catena Corderii, 

5) Psalm. CXXXIX, 23. (CXXXVIII.) 
5) Cfr. Psalm. LXVI, 10. (LXV.) 

7) Psalm, CXXXIX, 29, (CXXXYIII.) 
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ToU αὐτοῦ.“ Πάντα 1) προειδὼς ὁ ϑεὺς, ὅμως 
δοχιμάζει, οὐχ ἵνα γνῷ, ἀλλ ἵνα τοὺς ὑπομένοντας 
δοχιμωτέρους ἐργάζηται. Ἵνα δὲ μή τις αὐτὸν ὑπο-- 
λάβοι δοκιμάζοντα γινώσχειν, ἐπήγαγε τῷ λόγῳ" ,,00?) 
συνῆκας τοὺς διαλογισμούς μου ἀπὸ μαχρόϑεν."““ Ὁ γὰρ 
τοὺς διαλογισμοὺς εἰδὼς χαὶ πρὸ τοῦ χινηϑῆναι αὐτοὺς, 
μᾶλλον δὲ πρὸ πολλοῦ χρόνου, πῶς ἂν δεηϑείη δοχι- 
μασίας πρὸς ἰδίαν γνῶσιν; 

»» Τὴν 5) τρίβον μου xci τὴν σχοῖνόν μου ἐξιχνέα-- 
Gc, x. T. ε, Τῶν 3) καλὴ τρίβῳ χρωμένων ἐξιχνιάζει 
ὁ ϑεὸς τὴν σχοῖνον, καὶ πάντα τὰ μέτρα τῆς ὁδοῦ τῶν 
τοιούτων προεῖδεν ὁ ϑεύς. 

Ὅτι) οὐκ ἔστι δόλος ἐν γλώσσῃ uov, x. τ. ε. 
Οὐχ 5) ἔστι, φησὶ, δόλος ἐν γλώσσῃ uov*f* ἀντὶ τοῦ" 
οὐκ ἔστιν ἐπιπόλαιός μοι λύγος, ἀλλ᾽ ἐν βάϑει καὶ χαρ-- 
δίᾳ. Ἔν στόματι δὲ μωρῶν ἡ χαρϑέα αὐτῶν. 

ToU αὐτοῦ.“ Γλῶσσαν ) τροπιχῶς τὴν χαρδίαν 
ὠνόμασεν. 

Ἰδοὺ.) χύριε, σὺ ἔγνως πάντα, τὰ ἔσχατα x«l 
τὰ ἀρχαῖα,“ x. τ. & ᾿Επίσχεψαι,") διὰ τέ τὰ μέσα 
παρασεσιώπηται. Διὰ τὸ τὴν κακίαν εἶναι ἐν τῷ μεταξὺ, 
οὔτε ἐν τῇ ἀρχῆ, οὔτε ἐν τῷ τέλει ὑπάρχουσαν. 

» Εϑαυμαστώϑη "λ") ἡ γνῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ, ἐχρα- 





1) Ruaeus: Schedae Grabii, — Cfr. Psalm, CXXXIX, 
1. (CXXXVIIL) 

2) Psalm. CXXXIX, 2. (CXXXVIIT.) 

3) Psalm. CXXXIX, 3. (CXXXVIIT.) 

1) Ruaeus: Catena Corderii. 

5) Psalm. CXXXIX, 4. (CXXXVIII.) 

9) Ruaeus: Catena Corderii. 


7) Ruaeus: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. CXXXIX, 
4. (CXXXVIII.) 


8) Psalm. CXXXIX, 4. 5. (CXXXVII.) 
9) Ruaeus: Catena Corderii. 


1?) Psalm. CXXXIX, 6, (CXXXVIIL) 
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ταιώϑη, οὐ μὴ δύνωμαι πρὸς αὐτήν," xev. ε. boy!) 
πολλοὺς ὠφελήσαντος διδϑασχάλου σοφοῦ, τὰ ϑαυμάσια 
τῆς γνώσεως μυστήρια οἱχονομήσαντος. 

Ey?) ἀναβῶ slg τὸν οὐρανὸν, σὺ Pi εἶ" ἐὰν 
χαταβῶ εἰς τὸν ὕδην, πάρει," x. 1. ε. Ὡς) δυνάμενος 
πορεύεσϑαι χαὶ φυγεῖν εἰς οὐρανὸν χαὶ εἰς QÓqv, χαὶ 
ἵπτασϑαι tlg τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσσης, ταῦτά φησιν" 
εἰχὸς δὲ χαϑ' ἑαυτὴν γενομένην δύνασϑαι τὴν ψυχήν. 
Συνεξετάσεις δὲ τούτοις τὰ ix τοῦ “Ιευτερονομέου οὕτως 
ἔχοντα" ,,7*) ἐντολὴ αὕτη οὐχ ὑπέρογκός ἐστιν, οὐδὲ 
μαχρὰν ἀπὸ σοῦ ἐστιν. Οὐκ ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω ἐστὶ, 
λέγων" .1íg ἀναβήσεται ἡμῖν εἰς τὸν οὐρανὸν, χαὶ Aj- 
were, αὐτήν; Οὐδὲ πέραν τῆς ϑαλάσσης ἐστὶ, λέγων" 
τίς διαπεράσει ἡμῖν εἰς τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης, καὶ 
λάβῃ αὐτὴν ἡμῖν, xci ἀχούσαντες αὐτὴν ποιήσομεν 
αὐτήν; Ἔστιν ἐγγύς σου τὸ ῥῆμα σφόδρα, ἐν τῷ στό-- 
ματί σου, καὶ ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, καὶ ἐν ταῖς χερσί σου 
ποιεῖν αὐτό.“ Συγχρινεῖς δὲ χαὶ ἀπὸ ᾿Δμὼς ταῦτα" 
00?) μὴ διαφύγῃ ἐξ αὐτῶν φεύγων" x«l οὐ μὴ ϑια-- 
σωϑὴ ἐξ αὐτῶν ἀνασωζόμενος. ᾿Εὰν χατορυγῶσιν εἰς 
ἅδου, ἐκεῖϑεν ἡ χείρ μου ἀνασπάσει αὐτούς" xai ἐὰν 
ἀναβῶσιν εἰς τὸν οὐρανὸν, ἐχεῖϑεν χατάξω αὐτούς. ᾿Εὰν 
χρυβῶσιν εἰς τὴν κορυφὴν τοῦ Καρμήλου, ἐχεῖϑεν ἔξε-- 
ρευνήσω, καὶ λήψομαι αὐτούς: καὶ ἐὰν καταδύσωσιν BÉ 
ὀφθαλμῶν μου εἰς τὰ βάϑη τῆς ϑαλάσσης, ἐχεῖ ἐντε- 
λοῦμαι τῷ δράκοντι, καὶ δήξεται αὐτούς" χαὶ ἐὰν πο-. 
ρευϑῶσιν ἐν αἰχμαλωσίᾳ πρὸ προσώπου τῶν ἐγϑρῶν 
αὐτῶν, ἐχεῖϑεν ἐντελοῦμαι τῇ δομφαίᾳ, καὶ ὥποκχτενεῖ 


Ν 


, 
αὐτούς." 


!) Ruaeus: Οδίομα Corderii. 

?) Psalm. CXXXIX, 8. (CXXXVIII.) 
8) Ruaeus: Catena Corderii, 

4) Cfr. Deut. XXX, 11— 14. 

5) Cfr. Amos, IX, 1 — 4, 





SELECTA IN PsaALMOS. 141 


» Kei!) εἶπα" ἄρα σκότος καταπατήσει με, καὶ νὺξ 
φωτισμὸς ἐν τὴ τρυφῇ uov, x. τι ες. Εἰ3) ἡ ἄγνοια 
χαρδίας σχύτος ἐστίν" — ,, ἐσχοτίσϑη 3) γὰρ, φησὶν, ἡ 
ἀσύνετος αὐτῶν χαρδία"““ — εἰκότως ἄρα ὁ αἴτιος ἡμῖν 
τοῦ σχότους τούτου γινόμενος, x«l αὐτὸς ὀνομάζεται 
Gxótog, ὕστις ἡμῶν τὴν ἐν γνώσει τρυφὴν προαιρεῖτιι - 
σχοτίζειν, τοῦ ϑεοῦ μὴ συγχωροῦντος, ἀλλὰ τὸ σκότος 
φωτίζοντος" ,,10*) γὰρ φῶς ἐν τῇ σχοτίᾳ φαίνει, καὶ 
ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ χατέλαβεν.“ Ὡς γὰρ τὴν ἄγνοιαν 
διὰ τῆς χαχίας ἐπεχτησάμεϑα, οὕτω καὶ τὴν γνῶσιν 
διὰ τῆς ἀρετῆς προσελάβομεν. 

50515) σὺ ἐχτήσω τοὺς νεφρούς Ayr £t Apc 
Maz&ioc, 9) οὗ οἱ νεφροὶ χτῆμα γεγόνασι τοῦ κυρίου. 

00x?) ἐκρύβη τὸ ὀστοῦν μου ἀπὸ σοῦ, ὃ ἐποίησας 
ἐν xovq, x. t. ε. Ὀστοῦν ) τὴν ψυχὴν ὠνόμασε 
vir, ἣν ἐποίησε μόνος ὁ ϑεός. 

,Tó9) ἀχατέργαστόν μου εἶδον οἱ ὀφϑαλμοί σου," 
X. T. E "xci égyagtoy !?) ψυχὴ ἡ μὴ v ἀρετῆς uog- 
φωϑεῖσα καὶ γνώσεως. 

,Kai!!) ἐπὶ τὸ βιβλίον σου πάντες γραφήσονται,“ 
x. t. €. Βιβλίον 13) ϑεοῦ ἔστιν ἡ ϑεωρίᾳ σωμάτων καὶ 
ἀσωμάτων, ἐν ᾧ πέφυχε διὰ τῆς γνώσεως γράφεσϑαι 
γοῦς χαϑαρός. Ἐν δὲ τούτῳ τῷ βιβλίῳ εἰσὶ γεγραμ-- 
μένοι χαὶ οἱ περὶ προνοίας λόγοι χαὶ χρίσεως" óc οὗ 





1) Psalm. CXXXIX, 11. (CXXXVIII.) 
2) Ruaeus: Schedae Grabii, 

3) Rom. I, 21. — *) Ev. Joann. I, 5. 
5) Psalm. CXXXIX, 13. (CXXXVIII.) 
6) Ruaeus: Catena Corderii. 

7) Psalm. CXXXIX , 15. (CXXXVIII.) 
8) Ruaeus: Schedae Grabii. — 

5) Psalm. CXXXIX, 16. (CXXXVIIT.) 
!9) Ruaeus: Schedae Grabii. 

13) Psalm. CXXXIX, 16. (CXXX VIII.) 
??) Ruaeus; Schedae Grabiü. 


142 EX ORIGENE 


βιβλίου γινώσχετιι ὁ ϑεὸς ὡς δημιουργὸς καὶ σοφὸς 
χαὶ προγοητὴς x«l χριτής" καὶ δημιουργὸς μὲν, διὰ τὰ 
γεγονότα ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἷς τὸ εἶναι" σοφὸς δὲ, διὰ 
τοὺς ἀποχειμένους λόγους αὐτῆς" προνοητὴς δὲ, διὰ τὰ 
συντελοῦντα πρὸς ἀρετὴν ἡμῖν χαὶ γνῶσιν" χριτὴς δὲ 
πάλιν, διὰ τὰ διάφορα σώματα τῶν λογικῶν, καὶ τοὺς 
ποιχέλους χόσμους, χαὶ τοὺς περιέχοντας τοὺς αἰῶνας. 
Ἡμέραι") πλασϑήσονται, καὶ οὐδεὶς ἐν αὐτοῖς ,** 
χ. T. €. "Ev?) γνώσει πλασϑήσονται, xci οὐδεὶς ἔσται 
γνώσεως ἐχτὸς, ὅπως γένηται ὃ ϑεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. 
,E$fqnyféo9gv,?) χαὶ ἔτι εἰμὶ μετὰ σοῦ,“ z. T. E. 
,0*) χαϑεύϑων xol ἀνάστα ἐκ τῶν νεχρῶν, xal ἐπι- 
φαύσει σοι ὃ Χριστός.“ Ζιὸ ἔγερσίς ἔστιν ἡ ἀπὸ x«- 
χίας ἐπ᾿ ἀρετὴν ἐπάνοδος. 
»Téltov*) μῖσος ἐμίσουν αὐτούς,“ χι r. ε. El?) 
ὁ τέλειος μισήσας τὸ πονηρὸν ἀπέχεται πάσης χαχίας, 
ὁ μεταλαμβάνων τῆς οἷἱασδηποτοῦν καχίας αὐτῶν τελείως 
οὐ μεμίσηκε τὸ πονηρόν. 
»dox(uagóy *) με, ὁ ϑεὸς, καὶ γγῶϑι τὴν καρδίαν 
μου," x. τ΄ ε. Li5) ὁ ϑεὸς πῦρ χαταναλίσχον ἐστὶ, 
διὰ τῆς ἐπινοίας δηλονότι τοῦ πυρὸς δοκιμάζει τὰς 
ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων. 


!) Cf. Psalm. CXXXIX, 16. (CXXXVIII.) 

3) Ruaeus: Schedae Grabii. 

3) Psalm. CXXXIX, 18. (CXXXVIII.) 

*) Ruaeus: Schedae Grabii. — Cfr. Ephes. V, 14. 
5) Psalm. CXXXIX, 22. (CXXXVIIT.) 

9) Ruaeus: Schedae Grabii. 

7) Psalm. CXXXIX, 23. (CXXXVIIT.) 

8) Ruaeus: Schedae Grabii. —— 
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ψαλμὸς ἑκατοστὸς rotaxogzóc ἔνγατος. 


ο»Οἵτινες 1) ἐλογίσαντο ἀδικίαν ἐν χαρϑδέᾳ, ὅλην τὴν 
ἡμέραν παρετάσσοντο πολέμους,“ κ. T, εξ. hi?) τῶν 
λογισμῶν ἡμῖν οἱ δαίμονες παρατάσσονται, ποτὲ μὲν 
ἐπιϑυμίας κινοῦντες, ποτὲ δὲ ὀργὰς, ἄλλοτε πάλιν ἐν 
ταὐτῷ ϑυμὸν x«l ἐπιϑυμίαν, δὲ ὧν γίνεται ὁ λεγό-- 
μενος πεπλεγμένος λογισμός" ἀλλ οὗτος ἐν χαιρῷ τῆς 
ἀχηδίας συμβαίνει μόνον, οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐκ διαλείμματος 
ἐπέρχονται ἀλλήλους διαδεχόμενοι. Τὸν δὲ τῆς ἀχηδέας 
λογισμὸν z«v ἐχείνην τὴν ἡμέραν οὐδεὶς διαδέχεται 
διαλογισμὸς" πρῶτον uiv, ὅτι xal χρονίζει, ἔπειτα δὲ 
x«l σχεδὸν πώντας τοὺς λογισμοὺς ἔχει ἐν ἑαυτῷ. 

ΝΗ χόνησαν 5) τὴν γλῶσσαν αὐτῶν ὡσεὶ ὄφεως, ““ 
“. T. ES. Τὸν 3) ὀξύτατον λογισμὸν, ἠχονημένον λέγον 
Τοιοῦτος δὲ xci ὁ πρὸς Putus τὸν γοῦν ὑφαρ- 
πάζων λογισμός. 


οἵτινες 5) διελογίσαντο τοῦ ὑποσχελίσαι τὰ διαβή-- 
ματά μου," x. T. ε. ᾿Αλλὰ) καὶ τὰ φαῦλα νοήματα 
πολλάχις οἱ δαίμονες οὐ γυμνὰ ἀποτίϑενται ἡμῖν, ἵνα 
μὴ ὃ νοῦς ἄντιχρυς τὸ ἄλογον αὐτῶν ϑεασάμενος, τοὺς 
λογισμοὺς ἀποῤῥίψη" ἀλλὰ μετά τινων ἄλλων χρηστοφα-- 
γῶν νοημάτων τὰ πονηρὰ νοήματα ἐπισπείρουσιν. Καὶ 
τοῦτο μόνον ἐπὶ τῶν τελείων ποιοῦσι, τῶν μὴ ἐχόντων 
πάϑη" τοῖς γὰρ ἐμπαϑέσι καὶ ἀχαϑάρτοις, καὶ φανε-- 
ρῶς ἐμβάλλουσι τοὺς λογισμοὺς, oUg ἀπώσασϑαι ἀδὺυ- 
νατοῦσιν. 


1) Psalm. CXL, 2. (CXXXIX.) 

3) Ruaeus: Schedae Grabii. 

3) Psalm. CXL, 3. (CXXXIX.) 

4) Ruaeus: Schedae Grabii. 

5) Cfr. Psalm, CXL, 4. (CXXXIX.) 
5) Ruaeus: Schedae Grabii. 


144 EX ORIGENE 


Ἰεσοῦνται 1.) ἐπ᾿ αὐτοὺς ἄνϑραχες πυρός," χ. T. €. 
Τοῦτο") τὸ πῦρ καὶ οἱ ἄνϑραχες χαταχαίουσι ξύλα, 
χόρτον, καλάμην, τὰς μοχϑηρὰς ἕξεις χαταγαλίσχοντα, 

»Eyvoy,?) ὅτι ποιήσει κύριος τὴν χρίσιν τοῦ 
πτωχοῦ, zci τὴν δίχην τῶν πενήτων,“ x. τ. ες. Iloo- 
φητεία 5) τοῦτο περὶ τῆς μελλούσης χρίσεως, χαϑ' ἣν 
τῶν ἀσεβῶν τῷ πυρὶ παραδιδομένων εἷς ἄγεσιν οἱ δέ- 
καῖοι παραληφϑήσονται. Ἐντεῦϑεν καὶ Σολομὼν ὠφε-- 
ληϑεὶς εἶπεν" ., ὅτι) πᾶν τὸ ποίημα ὃ ϑεὸς ἄξει εἰς 
κρίσιν.“ Elg χρηστὸν δὲ τέλος χατέληξεν, ἐπεὶ xal ,,elc 
τέλος ““ ἐπιγέγρατιται, τὴν ἀποχειμένην τοῖς διχαίοις 
λέγων ἐλπίδα. ., Κατοιχήσουσιν 9) εὐθεῖς σὺν τῷ προσώπῳ 
Gov. ᾽Αντὶ dé σὺν τῷ προσώπῳ σου" ὃ Σύμμαχος" 
“παρὰ τῷ προσώπῳ σου""“ λέγει, τὸ χκεχαϑαρμένῃ δια-- 
voíq πρόσωπον πρὸς πρύσωπον ὑρῷν τοῦ ϑεοῦ. | 


ψαλμὸς ἑχατοστὸς τεσσαραχοστύς. 


 Κατευϑυνϑήτω ἡ προσευχή μου ὡς ϑυμίαμα 
ἐνώπιόν gov, x. τ. & Τούτου) χατευϑύνεται ἡ 
προσευχὴ ὡς ϑυμίαμα, τοῦ δυναμένου εἰπεῖν"  ,,Xpi- 
στοῦ 5") εὐωδία ἐσμὲν ἐν τοῖς σωζομένοις καὶ ἐν τοῖς 
εἐπολλυμένοις."“" 


-.------.-..- -.-.-- - 


1) Psalm. CXL, 10. (CXXXIX.) 
3) Ruaeus: Schedae Grabii. 

3) Psalm. ΟΧΙ,, 12. (CXXXIX.) 
1) Ruaeus: Catena Corderii. 

5) Ecclesiast. Xll, 14. 

9) Psalm. CXL, 13. (CXXXIX.) 
7) Psalm, CXLI, 2. (CXL.) 

8) Ruaeus: Schedae Grabii. 

?) II Cor. H, 15. 





βκιπανς iN PsALMOS. 145 


| 7.40900, !) χύριε, φυλαχὴν τῷ στόματί ov; x. T. &. 
Οὐδὲν 3) οὕτω φυλάσσει τὴν χαρδίαν ἡμῶν ὡς ὃ φόβος 
TOU ϑεοῦ, εἴγε τῷ φόβῳ κυρίου ἐχχλένει πᾶς ἀπὸ καχοῦ. 
cs Έλαιον 35) δὲ ἁμαρτωλοῦ μὴ λιπανάτω τὴν χεφα- 
λήν ov, χ. 1. ε. EÀcuov *) λέγει. ἁμαρτωλοῦ τὴν 
εὐποιΐαν., τὴν μὴ διὰ γνῶσιν ϑεοῦ γενομένην, ἀλλὰ 
διὰ δόξαν τὴν παρὰ ἀνϑρώπων. Τοῦτο γάρ ἔστι καὶ 
τὸ σαλπίζειν τὸν τὴν ἐλεημοσύνην ποιοῦντα. 
Πεσοῦνται *) ἐν ἀμφιβλήστρῳ αὐτοῦ ἁμαρτωλοί," 
z. T. ε. ᾿άμῳίβληστρόν 5) ἔστε κόλασις ποιχέλη ἐκ βυ-- 
ϑοῦ χαχίας ἀνιμωμένη. ᾿Αλλὰ τοῦτο τὸ ἀμφίβληστρον 
τοῦ μέλλοντός ἔστιν αἰῶνος" τοῦ δὲ ἐνεστῶτος αἰῶνός 
ἔστιν ἀμφίβληστρον διϑασκαλία πνευματιχὴ, τοὺς ἀπο- 
πλανηϑέντας ἀπὸ τῆς ϑεοσεβείας ἐπὶ. τὴν ἀρετὴν. ἀνά-- 
γουσᾶ. 


' 
. jj 


 M'aluóg ἑχατοστὸς τεσσαραχοστὸς πρῶτος." 

^os dburi^) uov. πρὸς κύριον ἐχέχραξα, φωνῇ μου 
πρὸς χύριον ἐδεήϑην.,““ z. v. ε. Ὡς 5) φύσιν ἔχει τὸ 
πῦρ ἀνώφορον, οὕτως ἡ τοῦ διχαίου φωνὴ, τὸ 'πρὸς 
πύριον γίνεσθαι, καὶ οἱονεὶ προκαλεῖσϑαι αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
παρέχειν ὧν τις δεῖται ἀπὸ ϑεοῦ. 

εὐ Εχχεῶ 5)" ἐναντίον αὐτοῦ τὴν δέησίν μου, τὴν 
ϑλίψιν μου ἐνώπιον αὐτοῦ ἀπαγγελῶ," κι τ΄ & 010) 


1) Psalm. CXLI, 3. (CXL.) 

3) Ruaeus: Schedae Grabii. 

3) Psalm. CXLI, 5. (CXL.) 

4) Ruaeus: Schedae Grabii. 

?) Psalm. CXLI, 10. (CXL.) 

9) Ruaeus: Schedae Grabii. 

7) Psalm. CXLIT, 1. (CXLL) 

5) Ruaeus: Catena Corderii. 

?) Psalm. CXLII, 2. (CXLI.) 

?) Ruaeus: Catena Corderii. [| 
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146 cUEX ORIGENE |. 


"μόνα μεγάλα χαὶ ἐπουράνια αἰτῶν, χαὶ προσευχόμενος 


πνεύματι χαινῷ, ϑαῤῥεῖ ἐνώπιον κυρίου. ἐχχέαι δὴν 


δέησιν ἑαυτοῦ, οὐδὲν ταπεινὸν, οὐδὲ αἰσχρόν τι ἐν ἑαυτῇ 
ἔχουσαν" ὁποῖά. ἔστιν ἐν ταῖς δεήσεσι τῶν βαττολογούν-- 
των, x«i οὐκ ἄξια ϑεοῦ αἰτούντων, ἢ ἀπὸ ᾿χαϑαρᾶς 
χαρδίας ἐχχεόντων. ᾿Δγίου οὖν παῤῥησίας. ἔχεται ὃ 
στίχος, ὃν οὐκ εὐλόγως ἐρεῖ ὁ ἁμαρτωλός" χαὶ τὸν ἑξῆς 
δὲ ὁ ἐν παντὶ ϑλιβόμενος, ἀλλ᾿ οὐ στενοχωρούμενος, 
χαυχώμενος ἐν ταῖς ὑπομονὴν κατεργαζομέναις: ϑλέψεσι" 
τῷ ὁδεύειν τὴν στενὴν καὶ τεϑλιμμένην iddicus ἐπὶ 
τὴν ζωὴν ὁδόν. οὗ 

Ey V) 009 ταύτῃ, ἣ ἐπορευόμην; Lgvgeb παγίδα 
poi x. T. ες Πάσαις ἢ οἱ ἐχϑροὶ ἡμῶν ἐπιβουλεύουσε 
ταῖς ἀρεταῖς. Καὶ ἐν μὲν τὴ ἀνδρείᾳ χρύπτουσι τὴν 
τῆς δειλίας παγίδα, καὶ ἐν τῇ πραύτητι ἐμβάλλουσε 
τὴν ϑρασύτητα, καὶ ἐν τῇ ἐλεημοσύνῃ τὸ μὴ͵ διὰ τὸν 
ϑεὸν, ἀλλὰ διὰ τοὺς ὁρῶντας ἐλεεῖν" χαὶ ἐν τῇ νηστείᾳ 
τὸ διὰ τοὺς ἀνϑρωώτιοῦὺς νηστεύειν. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὲ 


τῆς πραχτικῆς. Τί δ᾽ ἄν τις εἴποι καὶ ἐπὶ τῆς ϑεωρίας, | 


ὁπόσας παγίδας οὗ ἐχϑροὶ διὰ τῶν αἱρέσεων τοῖς ὀρϑο-- 
δόξοις δόγμασι; |-— io y ce 
,Anditro?) φυγὴ ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ οὐχ ἔστιν ὁ ἐκ-- 
ζητῶν τὴν ψυχήν μου,“ xcd. & “Ὁ 3) ἀπολέσας τὴν 
, φυγὴν ni οὐ δύναται εἰπεῖν" ..γὲν 5) ΝΣ pus. 
Tv»dg μοι." ; Go 01 r | 
,Exéxoa£a δ) πρὸς σὲ, κύριε" εἶπα" σὺ εἶ ἡ T 
μου, μερίς μου εἶ ἐν γῇ ζώντων, ἐσ ας 4 " Ei") ὃ 
T ἱ (" 
δι. δ 1; 
!) Psalm. CXLII, 4. (CXLI). [ ( 
?) Ruaeus: Schedae Grabii.- | ( 
3) Psalm. CXLIT, 4. (CXLI.) TN 
4) Ruaeus:. Schedáe Grabii. ic. 8 
5) Psalm. IV, d... 
6) Cfr. Psalm. CXLIE, 5) (CXLE) ) μι 4 
7) Ruaeus: Schedae: Grabii. | 


—— 


; ᾿ 





ἐς 


SrgLECTA IN. PsArMos. 447 


αύβιορ: ἡμῶν σοφία ἐστὶ, καὶ, iege δὲ τῶν “ζώντων. αὐὖ-- 
τός" ἡ μερὶς ἄρα τῶν ζώντων ἡ, Φοιῥέν ἐστὶ, za! ἣν 
καὶ χρηματίζουσι ζῶντες, ἥτις ἐστὶν Ó- Χριστός. ᾿ 
»PUce(!) μὲ ix τῶν χαταδιωκόντων ue, o. τ. ε. 
Πειρασμοὶ 5) συνεχεῖς. καταδιώκουσι τὸν, νοῦν» ἀπὸ 
γνώσεως. " | Ὁ 
»»"Ἐξάγαγε 2) ἐκ oleis τ τὴν Aa Scu z. $ &. 
057) πάντων ἐστὶ τὸ λέγειν" »»ἔχβαλε") ἔχ. φυλακῆς 
τὴν ψυχήν μου" εἰ μὴ τῶν δυναμένων διὰ καϑηρῥεητῷ 
καὶ χωρὶς τοῦ σώματος τούτου ἐπιβαλεῖν. τῇ ϑεωρίᾳ 
τῶν γεγονότων. 


RI 
" 


Ψαλμὸς ἑχατοστὸς τεσσαραχοστὸς δεύτερος. 


υΚύριε,5) εἰσάχουσον. τῆς προσευχῆς foU, ἐγώτισαι 
τὴν δέησίν μου ἐν τῇ ἀληϑείᾳ σου, ἐπάκουσόν. μου ἐν 
τῇ δικαιοσύνῃ σου,“ z. τ. ε. 0*) ϑαῤῥῶν, ὃ ὅτι d» avei- 
per χαὶ ἀληϑείᾳ προσχυγεῖ τὸν ϑεὸν, χαὶ οὐχέτι, ἐν 
τύπῳ; λέγοι ἂν 10" ,, ἐνώτισαι) τὴν δέησίν μου ἐν τὴ 
ἀληϑείᾳ Gov.* 
bii »Kai*) μὴ εἰσέλϑῃς de χρίσιν μετὰ τοῦ δούλοὺ 
Gov, ὅτι οὐ διχαιωθήσεται ἐνώπιόν σοὺ πῶς ΤΩΡ τι 
x. T. E ᾿Επὰν 15) χρίνηται μετὰ τοῦ ἀγϑρώπου δ᾽ κύ- 


1) Psalm. CXLII, 6. (CXLL) mi] 
?) Ruaeus: Schedae Grabii. 
3) Psalm. CXLII, 7. (CXLL.) 
3) Ruaeus: Schedae Grabii. 3 anle 
?) Cfr. Psalm. CXLII, 7. (CXLI.) ; T 
5) Psalm. CXLIII, 1. (GXLII.) 
7) Ruaeus: Catena: Corderii. b d [i 
8) Psalm. CXLIIT, 1. (CXLII.) 

1 13} Psalm. CXLHI, 2. (CXLIT.) 
!9) Ruaeus: Catena Corderii. 
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118 0v gx ὍΚΙΘΕΝΕ ὦ 
roc j aab (jy Me)" μου; “τί ἐποίησα dor, ἢ τὸ 
ὑπησά δεν οὐδεὶς ζῶν δικαιωϑήσεται. ᾿Ενώπιον ui» 
yàp χυρίδονον; 'διχαιωϑήσεται πᾶς ζῶν" ἐνώπιον δὲ ἂνΞ- 
ϑρώπων᾽ οὐ μόνον ἀδίχων, ἀλλὰ καὶ ἄλλων δικαίων 
doy ὅτε. Τὰ δὲ αἴτια τοῦ. Li δηρμιυξσδαιῃ eàm 
συγγενῶς τῷ στίχῳ τούτῳ" 020g?) ἄν δικαιῶ 
ποῖς λύγδις σου; χαὶ νικήσῃς iv τῷ χρίνεσϑαΐϊ. gy 
aic agir? ψυχή μου ὡς γῆ ᾿ἄνυδρός δι x. ^. 
Tj*) ἄνυδρός ἐστι ψυχὴ χκαϑαρὰ, Mee γνῶσιν 
ἐπ ξητοῦσα. «3 mns w* 
» Ταχὺ *) εἰσάκουσόν μου, κύριε, ἐξέλιπε τὸ" vet 
mns x. T. &. Ἐπὶ) πλεῖον ἀχηδιῶν ἐχλείπει. ὲ 
πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου. Τούτῳ δὲ Moo» τό" »»ἐν 
τῷ ἐχλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ πνεῦμά μου.“ » 


e 


s Axovasór 5) ποίησόν gen 10 noui τὸ ἔλεός σ 
ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. ΓΤ γώρισόν μοι, κύριε, ὁδὸν, 
πο γεέύσομαι,, ὅτι πρὸς b ἤρα τὴν ψυχήν nov, X. τ΄ ΓΝ. 
Tiv?) ᾿ϑεωρίαν bubo τοῦ ἡμέλλοντος αἰῶνος, ἣν xt 

βασιλείαν οὐρανῶν ἦϑος ὀνομάζειν τὴ ϑείᾳ dun ny 
| To) αὐτοῦ.“ Δύναται 19) τοῦτο εἰπεῖν περὶ gn 
ρισμοῦ ὁδοῦ φερούσης ἐπ᾿ ἀρετὴν, ἢ τῆς, ἣν d 
“ἔξοδον ὁδεύει τις; ἥτις ἐστὶν δὸς τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, « 
ἣν φυλάσσει. τὰ Χερουβὶμ χαὶ meri ῥομφαία. — 


--- 


1) Mich. VI, 3. 





2) Psalm. LI, 4. (L.) | ) nu E 
3) Psalm. CXLIII, 6. (CXLII.) Hit d 
1) Ruaeus: Schedae Grabii. ina. {Ὁ 
5) Psalm. CXLII, 7. (CXLIT.) ) sucguM ὰ 
$) Ruaeus: Catena Corderii. ιαἰρὲ ᾿ 

7) Psalm. CXLIT, 3. (CXLI.) i Gad ("ἢ 
8) Psalm. CXLIII, 8. (CXLII.) τ] ( 
9) Ruaeus: Schedae: Grabii. ag. 


19) Ruaeus: Catena Cordérii. — fr. e CXLII, 
8. M 


SELECTA IN PsA1MOS. 149: 


(! du, Τοῦ. nüselht q^) ζώντων zc γῆ; εὐθεῖα: qoid s 
guy ἀγαϑὴ, ἐφ᾽ ἣν τὸ ἀγαϑὸν τοῦ ϑεοῦ. πνεῦμι. ὁϑην 
γεῖϊ: ποὺς ἀξίους. Καὶ ἐντεῦϑεν τὴν ἀξίαν oU. πνεύ--. 
ματος ἐδιδάχϑημεν. Ὥσπερ γὰρ ὁ ϑεὸς, obra Χαὶ τὸ- 
πεῦμα ὠνόμασται. ἀγαϑόν. Καὶ καϑάπερ roy, Doy. 
ὁδηγῆσαι αὐτὸν ἱχετεύσας, οὕτω. καὶ τῆς τοῦ πνεύματος. 
ὁδηγίας. ἀπολαῦσαι παρακαλεῖ, ὥστε μηδὲν αὐτῷ φανῆς" 
ναὶ πρόσαντες μηδὲ δυσχερὲς, ἀλλιεὐϑεῖαν τὴν ὁδὸν! 





ὁδεύειν καὶ λείαν, καὶ πλάνης ἀπηλλαγμένην. |. 
i" wot “ Tu ] T*1M ᾿ . "CIO À 
ix Y ?(0WX3M , 
AS e VI | “ἢ [ὦ ' : 
C τον ἡμαλμὸς ἑχατοστὸς NASRIFWOEN τρίτος. 13 


“Εὐλογητὸς 3) χύριος ὃ ϑεός μου, ὃ διδάσχων τὰς 
χεῖράς μοὺ εἴς — — τοὺς δαχτύλδυς μου εἰς “δ: 


λέμον, ἀρ rg, 67 Ὁ ὅ) διδαχϑεὶς παρὰ χυρίου τὸν πρὸς 


τὴν ἀντικειμένην δύναμιν πόλεμον, ἐπίσταται λόγουϊξ" 
ἀρετῶν χαὶ xexuy, καὶ διαφορὰς λογίσμῶν; ἈΝ 
δματά τὲ ἀϑείας χαὶ ὕροὺς αὐτῆς, ἔτι δὲ καὶ Τῶν γυχτε- 
— αν ασμάτων xal ἐνυπνίων γινώσχει. τοὺς λόγους, 


ὧν οἱ μὲν ἀπὸ τοῦ κυ) ποῦ βερδῦν γίνονταὶ τῆς ψυχῆξ, 


Τὶγουμένης τῆς μνήμης " οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ ϑυμιχοῦ, ἕτεροι 
9? ἀπὸ τοῦ ἐπέϑυμητικοῦ: ᾿Αλλὰ περὶ uiy: debt. 
ἀκριβέστερον iv τῷ ᾿ἀρώτῳ εἰλήφαμεν. al 

»»ἄνϑρωπος 4) ματαιότητι ὡμοιώϑη, ei ite αὐ-- 
τοῦ ὡσεὶ σχιὰ ἡαξάχουδε ,* x. T. E Ἐπεὶ ,, ἄνϑρω-- 
20:9) ἐν τιμὴ ὧν," οὐ συῆχε," ᾿σἰάρἀσυνεβλήϑη τοῖς 

394 QM OMM :35 

90—. TU 95b»! I^ 
NL οὐδῥὰ Corderii. — Cfr. Psalm. CXLIII, 
8. (CXLII.) ALES ἴδ 19 

3) Psalm. CXLIV, 1. CXLIIL) "wt i 

3) Ruaeus; Schedae Grabii, ΚΗ 

5) Psalm. CXLIV, 4. (CXLIIL) | 

5) Ruaeus; Catena Corderii. 


$) Psalm. XLIX, 12, (XLVIIL) 


"(1327-31 1-— 


150. EX OnrcevE 


χτήνεσε τοῖς ἀνοήτοις. καὶ  ὡμοίώϑη αὐτοῖς" ,, αὐ 1) 
ἡμέραι αὐτοῦ ὡσεὶ σχιὰ παράγουσι.““. Τὰ γὰρ ἐνταῦϑα, 
παισὶν ἔοιχε παίζουσιν. Ὁ σήμερον γὰρ δικάζων, ἕστη-- 
xev αὔριον διχαζόμενος" xci ὁ σοβαρὸς ἐν τῷ ἄρχειν; 
ὑπὸ δημίου πολλάκις ἀπαγόμενος" χαὶ ὁ πλούσιος ἂν 
περί" χαὶ ὁ ἀνέλπιστος χαὶ ἀνώνυμος, πολλάχις τῶν. 
ὅλων zoatüOr. Καὶ πυχναὶ αἱ nmt) καὶ ᾿ἀνώμε-- 
Ata?) αἱ aet V A 
» ToU αὐτοῦ.“ Ἰϊαταιότης 5) ἐστὶν ἕξις χειρίστη 
λογικῆς ψυχῆς, καϑ' ἣν τὰς φϑαρτὰς ἡδονὰς προαιρου-- 
μένη, τῶν ἀϊδίων x«i ἀφϑάρτων χαταφρονεῖ. Ι 
»»Κύριε,4) χλῖνον οὐραγούς σου, χαὶ χατάβηϑι,, 
ἅψαι τῶν ὀρέων, καὶ χαπνισϑήσονται,"“ x. q. €. Aq] 5) 
ἔστι ϑεοῦ διδασχαλία πνευματιχὴ, τὸν ἐχ τῆς χαχίας 
ἀποχείμενον χαπγὸν ταῖς ψυχαῖς ἐξελαύνουσα, | 
»Etfenoócrsiov9) τὰ βέλη Gov, καὶ συνταράξεις 
αὐτούς,“ x. τ, ε. Ταῦτα τὰ βέλη ἀντίχεινται τοῖς 
πεπυρωμένοις βέλεσι τοῦ ἐχϑροῦ. | 
» Ἐξελοῦ 5) μὲ χαὶ ῥῦσαί με ἐξ ὑδάτων πολλῶν, ἐκ 
χειρὸς υἱῶν ἀλλοτρίων" ὧν τὸ στόμα ἐλάλησε ματαιό-- 
τηται, χαὶ ἡ δεξιὰ αὐτῶν δεξιὰ ἀϑικίας,"" χετ. ε. Tay?) 
ἑπεροβόξ ων διὰ μεγάλα δόγματα ἐλάλησε τὸ στόμα 
ματαιότητα" διὰ δὲ τὰς πράξεις πονηρὰς ἡ δεξιὰ eed, 
δεξιὰ ἀδικίας. Οἱ ἀλλότριοι δὲ υἱοὶ οἴονταί τιγα εἶναι 





1) Psalm. CLXIV, 4. (CXLIII.) 
3) Ed. Ruaei: ἀνώμαλαι. 


3) Ruaeus: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. CXLIV, 
AN(CXLIL). | 0 | 
4) Psalm. CXLIV, 5. (CXLLIIT.) 11.110) 

5) Ruaeus: Schedae Grabii. - 

$) Psalm. CXLIV, 6. (CXLIIT.) 

7) Ruaeus: Schedae: Grabii. 

8) Psalm. CXLIV, 7. 8. vea A 

3) Ruaeus: Catena Corderii. . aes 


LN 
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δεξιὶὶ, ἅτινα ἀδικίας ἐστί, ^ io καὶ ὁ edad ἵσταται 
ix δεξιῶν αὐτῶν, ὡς xci τοῦ ᾿Ιοὐδα. .— τ΄ Tat 
^» ToU αὐτοῦ.“ Καὶ 1) ὁ προι(ρήτης φησέ",,πλὴν 3) 


χρέμα λαλήσω πρὸς σέ; τί, ὅτι ὁδὸς ἀσεβῶν εὐοδοῦται; ** 


Καὶ πάλιν ὁ “Ιαυίδ᾽ φησι" , (παρ᾽ 5) ὀλέγον ἐξεχύϑη τὰ 
διαβήματά Mov; ὅτι AGAR ἐπὶ τοῖς ἀνάβφιο, εἰρήνην 
ἀμρρεωλῶν ὁρῶν. 

Ὁ 4) ϑεὸς δὴν χαινὴν 2 ad got, z.T. &. 'O?) 
τὴν πῶ διαϑήκην διατιϑέμενος, τὴν χαινὴν qQónv 
ἄδει τῷ ϑεῷ" ἢ ὁ τὸν καινὸν ἄρτον τῆς χαινῆς δια- 
ϑήχης. καὶ τὸ ποτήριον ἀπὸ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐν τῷ ἀναγαίῳ 
λαβών. 

ον Ὧνγ δ) οἱ υἱοὶ ὡς νεόφυτα ἱδρυμένα ἐν τῇ νεότητι 
αὐτῶν ,““ κ᾿ τι &-. ToU 7) μὲν διὰ τὸ φοβεῖσϑαι τὸν 
χύριον μακαρίου 508) υἱοὶ ὡσεὶ νεόφυτά εἶσιν. ἐλαιῶν 


κύχλῳ τῆς τραπέζης αὐτοῦ" “ τῶν δὲ ἀλλοτρίων υἱῶν 


0l 9) viol ὡς νεόφυτα ἱδρυμένα ἐν τῇ γεότητι. αὐτῶν."“ 
Κἀκχείνῳ μὲν οὖν οὐκ εἰσὶ ϑυγατέρες, τούτοις δὲ ,,xc- 
καλλωπισμέναι, ! *) περιχκεχοσμημέναι ὡς ὁμοίωμα ναοῦ.“ 
κἀκείνῳ μέν εἶσιν υἱοὶ υἱῶν,. τούτοις δὲ οὐχί, Ἔτι 
ἐχείνῳ μὲν οὐχ ἔστι ταμεῖον, οὐδὲ ἀποθήχη" τούτων 
δὲ »ταμεῖα"") πλήρη, ἐξερευγόμενα ἐκ τούτου εἰς τοῦτο.“ 
Καὶ χατὰ τὸ εὐαγγέλιον. «δὲ τοῖς τρεφομένοις ὑπὸ τοῦ 
οὐραγέου πατρὸς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἔστι τα- 
os ἢ) Ruaeus: Schedae. Grabii. 

3) Cfr. Jerem. XII, 1. 

?) Cfr. Psalm. LXXIII, 2. 3. (LXXII.) 

4) Psalm. CXLIV, 9. (CXLIII.) | 

5) Ruaeus: | Catena: Corderii. Dx 

6) Psalm. CXLIV, 12. (CXLIIT.) 

7) Ruaeus: Catena Corderii. 

5) Cfr. Psalm. CXXVIIT, 3. (CXXVIL) 

9) Psalm. CXLIV, 12. (CXLIIIL) - 

1?) Cfr. Psalm. CXLIV, 12. (CXLHI.) 

13) Psalm. CXLIV, 13. (CXLIII.) 


152 EX ORIGENE |. 


μιεῖον, οὐδὲ ἀποϑήχη. Καὶ πάλιν. τούτοις 201. ,, πρό-:. 
βατα ") πολυτόκα πληϑύνοντα,““ οὐχ ἐν ἄλλοις τισὶν ἢ 
ταῖς ἐξόδοις αὐτῶν *'* καὶ .,βόες 3) zraysic, ^ ὁποῖοι οἱ 
τῆς «Αϊγυπτίας εὐϑηνίας. | vas 

» Βμαχάρισαν ὃ) τὸν λαὺν, ᾧ ταῦτά lor x. τ. & 
ἹΜαχαριότης 4) ἀδίκων ἐστὶ βίος ἀπενϑὴς μετὰ xonua- 
των πολλῶν" διχαίων δὲ μαχαριύτης ἀπάϑεια ψυχῆς 
μετὰ γνώσεως ϑεοῦ. 


W'aluóg ἑκατοστὸς neni τέταρτος. 1: 

» Ὑψώσω) σὲ ὃ ϑεύός pov, x. τ. &. Ὕψωσις *) 
πνευματική ἔστιν εὐχαριστίᾳ νοῦ χαϑαροῦ ἐπὶ τοῖς συμ-- 
βᾶσιν αὐτῷ παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἀγαϑοῖς. Qux 
»Ka«9 1) ἑχάστην ἡμέραν εὐλογήσω 6€ , € χι τ᾿ 8. 
Καὶ 5) ἐν περιστάσεσι χαὶ πειρασμοῖς ὧν εὐλογήσω 0€, 
φησὶ, up tovtÉOTL, διηνεκῶς. Καὶ γὰρ πολλῶν ἔσμεν. 
ὀφειλέται δῷ, ὅτε οὐχ ὄντας Vana, ὅτε τοιούτους 
εἰργάσατο, ὅτε γενομένους διαχρατεῖ, ὅτι χαϑ' ἑχάστην 
προνοεῖ τὴν ἡμέραν χαὶ zoiy] xci ἰδίᾳ, χαὶ λάϑρα χαὶ 
PAM καὶ οὐκ εἰδότων. Οὐ διὰ ταῦτα δὲ μόνον 
αἶνον» ἄδειν διαπαντὸς πρυσῦνεν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ μεγα-- 
λεῖον τῆς δόξης αὐτοῦ, διὰ τὴν ἀκήρατον οὐσίαν. Καὶ 
γὰρ διὰ ταύτην ὀφείλεται παρ ἡμῶν αὐτῷ αἶνος, χαὶ 
εὐλογία, καὶ dunes εὐχαριστία, καὶ λατρεία, zc 


᾿ 


3) Cfr. Psalm. CXLIV, 13. (CXLIII.) 

?) Cfr. Psalm. CXLIV, 14. (GXLIIT.) 

?) Psalm. CXLIV, 15. (CXLIII.): 

4) Ruaeus: Schedae Grabii. | 
?) Psalm. CXLV, 1. (CXLIV.) [ ἠῶ 

5) Ruaeus: Schedae Grabii; 

7) Psalm. CXLV, 2. (CXLIV.) 

5) Ruaeus: Catena Gorderii. | TEIG 
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διαχονίᾳ συγεχής. Τοῦτο γοῦν αὐτὸ δηλῶν ὁ προφή-- 
της ἐπήγαγεν: 9 

»Méyag!) ὃ χύριος καὶ ini estin: καὶ τῆς 
μεγαλωσύνης αὐτοῦ οὐχ ἔστι πέρας," κ- τ. ε. ᾿Επείπερ.3) 
ἡ μεγαλωσύνη τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ Χριστῷ χαὶ ἐν τοῖς 
χτίσμασιν οὖσα ϑεωρεῖται, καὶ ὀὐκ ἔστι πέρας τῆς μεγα- 
λωσύγης αὐτοῦ, μήποτε ἡ ἐξ ἀπείρου im ἄπειρον καὶ 
ἐντεῦϑεν παρίσταται τοῦ ϑεοῦ εἰς τὰ ὄντα ὑπὶ αὐτοῦ 
γενόμενα πρόνοια. | τ 

»ToU αὐτοῦ.“ Πάντων 3) μὲν τῶν γεγονότων ἡ 
ϑεωρία πεπέρασται" μόνη δὲ ἡ γνῶσις τῆς &ylac τριά-- 
δὸς ἐστὶν ἀπέραντος. | 

»K«i*) οἱ οἱἰχτιρμοὶὲ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα 
αὐτοῦ,“ x. T. €. El?) of οἰχτιρμοὶ τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ πάντα 
τὰ ἔργα αὐτοῦ, πῶς εἰσί τινες, ἐφ᾽ ovg οὐ φϑάνουσιν; 


"Ao« x«i im αὐτοὺς οὗ οἰχτιρμοὶ τοῦ ϑεοῦ" εἰ μὴ ἄρα 


ἐπὶ μὲν τὰ ἔργα αὐτοῦ φϑάνουσιν oí Pd É αὐτοῦ, 
ἐπὶ δὲ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ οὐ πάντως. 

» Ἐξομολογησάσϑωσάν 5) σοι, χύριε, πάντα τὰ ἔργα 
gov, καὶ oí ὅσιοί σου εὐλογησάσϑωσάν σε," x. τ. &. 
Nip?) ἔργα τὰς φύσεις τὰς λογιχὰς λέγει " αὗται γὰρ 
περύχασιν ἐξομολογεῖσϑαι ϑεῷ. Εἰ δ᾽ ἀναπέμπεταί τις 
ἐξομολόγησις καὶ ἀπὸ τῆς λοιπῆς χτίσεως, ϑεὺς ἂν εἰδείη. 

»»Βασιλεία 5) σου βασιλεία πάντων αἰώνων,“ x. τ. ε. 
Ei?) ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ἡ ϑεωρία τῶν γεγονότων xc 

Γ᾿ 

1) Psalm. CXLY, ὃ. (CXLIV.) 

3) Ruaeus: Catena Qorderii, — | 


3) Ruaeus: Schedae Grabii — Gf. ἘΞ CXLY, 
3. (CXLIV.) 


3) Psalm. CXLV, 9. (CXLIV.) 

5) Ruaeus: Catena Corderii. 

$) Cfr. Psalm. CXLV, 10. (CXLIV.) 
7) Ruaeus: Schedae Grabii. 

8) Psalm. CXLV, 13. (CXLIV.) 

?) Ruaeus: Schedae Grabii, 
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γενησομένων αἰώνων ἐστὶ, καλῶς εἴρηται τό" ,,?) Be—- 
σιλεία σου βασιλεία πάντων τῶν αἰώνων.“ ue 

το Φυλάσσει ?) χύριος πάντας τοὺς ἀγαπῶντας αὖ- 
τὸν, καὶ πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐξολοϑρεύσει,"" zT. 4 r 
᾿Εξολόϑρευσις 5) ἁμαρτωλοῦ ἔστι λογιχῆς ψυχῆς yo 
cios ἀπὸ τῆς συμπάσης χατὰ χαχίαν ζωῆς. 

τ γγϊνεσιν 4) χυρίου λαλήσει τὸ στόμὰ μου, καὶ - 

λογείτω πᾶσα σὰρξ τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ elg. - 
αἰῶνα xci εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος," x. τ. ε. ΤΙᾶσι ἄσα 
σὰρξ εὐλογοῦσα τὸ ὑγομα χυρίου εἰς τὸν αἰῶνα χαὶ di 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, ἔσται δηλονότι εὶς τὸν αἰῶνα. 
xci εἰς τὸν clave τοῦ αἰῶνος ὀψομένη τὸ iem 
τοῦ ϑεοῦ. ὦ 


344 


oo ToU αὐτοῦ." ᾿Καὶ δ) ὁ ὁ ΤΙ|αὖλός φησιν" »»οὐχ ? à / 
πλαξὺ λιϑέναις, ἀλλ᾿ ἐν πλαξὶ χαρδίας σαρχίναις." ἐξ Πλὰξ 

τοίνυν σαρχίγνη ἐστὶ ψυχὴ λογικὴ εὐχόλως ὑποδεχομέγη 
τὸν τοῦ ϑεοῦ γόμον. Ἔστι δὲ zal ψεχτὴ σὰρξ, ὡς 1 τό 
»0U*) μὴ amer τὸ πνεῦμά μὸν ". τοῖς ἀνϑρώποι i 
τούτοις. διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς ggxes, t Καὶ πάλιν δ᾽ , 
Παῦλός que; »σὰρξ 9). καὶ αἷμα βασιλείαν ϑεοῦ χλη-- 
θονομῆσαι οὐ Φύνανται à e γὰρ σὰρξ τὴν x«- 
κίαν σημαίνει. . 


21) πὴ M 


“ἢ Psalm. CXLV, 13. xliv 
3) Psalm. CXLY, 20. (CXLIV.) 
3) Ruaeus: Schedae Grabii. 
4) Psalm. CXLV, 21. (Cxutv.)) - 

20105) Rüáeus: ^Catena. Corderii. 

9) Ruaeus: Schedae Grabii. Ur 
*) HE Cor. HI, 2.6 5) €f. Genes. VI; δ." 
?) I Cor. XV, 50. 
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ἱψΨαλμὸς ἑχατοστὸς τεσσαραχοστὸς πέμπτος. ᾿ς 

»» Τὸν 1) φυλάσσοντα ἀλήϑειαν εἰς τὸν αἰῶνα, ποι-- 

οὔντα χρίσιν τοῖς ἀδιχουμένοις, διδόντα τροφὴν τοῖς 

πεινῶσιν f ψ.. Ἐ. ἃ. ᾿Αλήϑειαν ὃ) εἶπε τὸν ἀληϑινὸν, 
ἀπὸ τῆς ἕξεως Suite, τὸν μετέχοντα τῆς ἕξεως. 
Οὕτω xci ἐλεημοσύνην ἀγαπᾷ καὶ χρίσιν, τουτέστιν, 
ἐλεήμονα καὶ διξκιόζριτον. Καὶ παρὰ Παύλῳ ,, ἀγάπη 5) 
οὐ πεῤπερεύεται, ἀντὺ τοῦ" ὁ ἔχων τὴν ἀγάπην. Κατὰ 
τὰ αὐτὰ δὲ χαὶ ἀπὸ τῶν Pian: ἕξεων εὑρήσεις ὀγο- 
μαζομένους τοὺς χεχτημένους αὐτάς. 

»» Κύριος *) λύει πεπεδημένους, κύριος σοφοῖ τυφλοὺς, 
χύριος ἀνορϑοὶ χατεῤδαγμένους, * x. T. ε. Οὔτε5) τὰ 
πράγματα δεσμοῖ τὸν γοῦν, οὔτε τὰ TOUTOY γοήμαϊὰ, 
ἀλλὰ τὰ ἐμπαθῆ τῶν πραγμάτων γοήματά. Καὶ γὰρ 
τὸν ᾿χρυσὸν ὃ κύριος ἔχτισε,) xal αὐτὸς τὴν γυναῖχα 
ἐποίησεν, οὐδὲν δὲ τῶν γεγονότων ὑπὸ ϑεοῦ ἐναντιοῦς-. 
ται τῇ σωτηρίᾳ τῶν ἀγϑρώπων,, ἀλλ ἡ πορνεία χαὶ ἡ 
πλεονεξία δεσμοῦσι τὸν νοῦν, ἀναγκάζουσι χρογίζειν τὰ 
γοήματα τῶν πραγμάτων ἕν χαρδίᾳ. 

»ToU αὐτοῦ.“ ᾿Εχείνους 5) δηλαδὴ λέγει τυφλοὺς, 
τοὺς μήτε τὰ ἑαυτῶν κατορϑώματα, μήτε τῶν ἄλλων 
τὰ ἐλαττώματα καταβλέποντας. 

»Βασιλεύσει ) χύριος εἷς τὸν αἰῶνα,“ x. τ΄ ε. Ὁ 5) 
Χριστὸς ἐβασίλευσε μὲν πρὸ τῶν αἰώγων ἄσαρχος, efa- 





1) Psalm. CXLVI, 6. 7. (CXLV.) 

2) Ruaeus: Schedae Grabii. 

3) I Cor. XIII, 4. 

4) Psalm. CXLVI, 7. 8. (CXLV.) 

5) Ruaeus: Schedae Grabii. 


9) Ruaeus: Catena Corderii. — Cfr. Psal. CXLVI, 
8. (CXLV.) d 


7) Psalm. CXLVI, 10. — 
5) Ruaeus: Schedae Grabii. : 


wt WH'UYS 


σίλευσε δὲ xci τῇ σαρχὶ αἰωνίως. Ταῦτα ἊΝ τὸ πνεῦμ 
τὸ ἅγιον" εὐὰγγελίξεται. τῇ — 2x «oo oit Land 


-105 4, fuif 


coU ἘΝ ORIGENE |.- 


αὖτ 


o1 δε aoo fiy 





' 
2303 σον, χη ον ἘΝ πε τς vx 


ΘΟ area 


| " 
«ita Ψαλμὸς κατοστὸς τεδσαραχοστὸς ἕχτος. 


2522 τ ΩΝ 

e C νθἰκοδομῶν' ) “ερουσαλὴμ ; ME. καὶ τὰς δια- 
70 g.10 Ig αὴλ ἐφισυκάξει € 2s TOR. 
s 0g: d i2 | 





$i 
die. 
σκορπίζει ὴ sexto, τούτους συνάγει ἡ ἀρετής. [x sd 
ὁ ees, ἐν, τοῖς εὐαγγελίοις" »»χαὶ 3) ὁ μὴ, συγέγων ? 
μετ᾽ ἐμοῦ" σχορπίζει. (Ὁ f ἊΝ ox. nos 
2592€. jJ; ἀριϑμῶν᾽ πλήϑη ἄσιρων, A 6. P. ὌΝ 
ἐριϑμὸς ᾧ χρώμενος ὁ ϑεὸς ἀρυϑμεῖ τὰ λογιχὰ, vere ᾿ 
σῃάσεως, ἄσερων͵ μηνύει διαφορὰς, καὶ ἃ τίϑησιν ὀνό-- 
αταραυτοῖς, : διαφόρους πιγευμιατιχὰς γνώσεις. σημαίν' H^ 
Περὶ δὲ τῶν : eoo, τῶν dy τῇ ϑαλάσσῃ φῆδέν: bi | 
ἑρπετὰ, ὧν. οὐχ ἔστιν ἀριϑμός."" , Hog γὰρ, uU NN 
σεται ὁ “πγευματιχὺς ἀριϑμὸς τοῖς. ἔρήθυσικ ἐπὶ γαστέρα, 
καὶ δουλεύουσιν ἡδοναῖς, ὧν, ὃ d ϑυμὸς κατὰ τὴν 
εὐ δβϑν ἀελθὴ τοῦ ὄφεως,“ χαὶ loc?) ἀσπίδων ὑ ὑπὸ τὰχ χελη 


* Καὶ πάλιν ὃ Σολομὼν πολλοὺς λέγει. τοὺς 






αὐτῶν; 


τετρωμένους ὑπὸ χαχίας, καὶ ἀναριϑμήτους τοὺς πεφο- Ἢ 


γευμένους. 
Qr» dolus 5) πραεῖς ὁ χύριος, ταπεινῶν. P Me 
ἁμαρτωλοὺς ἕως τῆς γῆς,“ x. T. ε. Ζητητέον, ! ?) τόϑεν 


1) Psalm. CXLVIT, 2. (CXLVI.) 

?) Ruaeus: Schedae Grabii. 

3) Luc. XI, 23. 

1) Psalm. CXLVII, 4. (CXLVI.) 

5) Ruaeus: Schedae Grabii. 

9). Psalm. CIV, 25. (CIIL) .......0 I 
τν 1) Cf; Pealm. EVI; d. (EIL). osos 

5) Psalm. CXL, 3. (CXXXIX.) ou Mi 

?) Psalm. CXLVIE , 6. (CXLVI.). 

!?) Ruaeus: Catena GCorderii.: 
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mumtivoi τοὺς ἁμαρτωλούς. “ιδάσχει δὲ τὸ ὅπου εἰπών" 


»» ἕως 1) γῆς.“ Καὶ μήποτεοταπεινοῦς ssa oui εἶναι ἐν 
τῷ γηΐνῳ" τῆς ταπεινώσεως σώματι. ᾿ἀναλαμβάνει μὲν 
. οὖν πραεῖς, οὗς πρότερον ἐταπξένωσε: ᾿ταπεινὸῦ 9 ἕως 
γῆς ἁμκρτωλοὺς, πρὸ τῆς ἁμαρτίας ὕντας ἐν ὕψει. 

ἡ Τῷ 3) περιβάλλοντι τὸν οὐρανὸν ἂν νεφέλαις ,* 
χιτ. ξ᾿ Περιβάλλεται") χαὶ καλύπτεται ὃ οὐρανὸς xal 
τὰ ϑξειότερα νεφέλαις, ἐφ᾽ ἃς φϑάνει ἡ ἀλήϑεια. ὃ Ὁ 

στ ΡὉ 

"cn 

al 2401 25i ^ Ln T6 (uw 
oos παλμὸς "Tees τεσσαραχοστὸς Bid opog.. τοῦ 
" , 0n *) — τοὺς μοχλοὺς τῶν πυλῶν 00v, 
* *. T. &. ἹΜοχλοὶ, 5) οἶμαι, τῶν πυλῶν εἶσιν Ἱερουσαλὴϊι 
συνεχόμενοι ὑπὸ χυρίου, τὰ ὑπὲρ τῆς ϑεωρουμένης ἀλη-- 
'ϑείας xoi πρῴ, χη, ἦν 19 λογιχὰ δυνατῶς αὐτὴν 
attri d9 2036 

ToU αὐτοῦ." Moylol $) iix τῆς Ἱερουσαλήμ ety 
“εὖ πραχτικαὶ ἀρεταὶ, κωλύουσαι τοὺς ἐχϑροὺς aget 
ϑύναι" τῆς δὲ Σιὼν, τὰ οὐράγια δόγματα, καὶ 50097) 
Ἡίστις τῆς προσχυνητῆς καὶ ἁγίας τριάδος" εἴπερ ἡ μὲν 
Ἱερουσαλὴμ τὴν ψυχὴν σημαίνει, ἡ δὲ Σιὼν, τὸν νοῦνι 
Ἑρμηνεύεται γὰρ Ἱερουσαλὴμ εἰὲν ΗΝ eios 
Σιὼν" i, σχοπευτήριον. 6x Ὁ 

507) τιϑεὶς τὰ ὅριά σου εἰρήνην," VNC 29 ,) 
irn τῆς Ln d τε ἐστὶ πάντα" ἔξω δὲ τῶν 
ΔῈ UV «αὐ ρε a ido nb 

| .H T 

1) Psalm, CXLVII, 6. (CXLVI.) . 

?) Psalm. CXLVII, 8. (CXLVI.) 

3) Ruaeus: Catena Cordernu. |||. | 

4) Psalm. CXLVII, 1245452 

5) Ruaeus: Catena Corde. ἢ 

6) Ruaeus: Schedae Grabii. Cie. Psalm. GXLVII, 13. 

7) Psalm. CXLVII, 14. | 


8) Ruaeus: Catena Cordern. | 


158 EX ORIGENE : | 
ὑρίέων αὐτῆς ovx ἔστιν εἰρήνη. — € Prdeinn, | 


ἔξω. ἐστὲ τῶν ὁρίων ἱ᾿Ιερουσαλήμ.. ᾽ς 705 (6 
οι s Τοῦ αὐτοῦ. 5. "Ogre ' ) τῆς com qe εἶναι 
τὴν ἀπάϑειαν. τῆς ψυχῆς. os osos s Jor w3 


Καὶ 3) στέαρ τρὶς ἐμάιπλϑη 0£, x. T£ "Ouétoy3) 
ἐν ὀγδοηχοστῷ οὕτως" ., καὶ 3) ἱ ψώμεσενί' αὐτοὺς ἐκ 
στέατος πυροῦ." Ὁ κδκχῦς τοῦ σίτου ὁ σωτήρ Bone — 
διὸ x«l πυρός ἔστιν; οὗ ἐμπίπλησιν ὁ ϑεὸς τὴν. "fépov- - 
σαλήμι. M. 
,05) ἀποστέλλων τὸ λόγιον αὐτοῦ τῇ y], χιτι ε΄ 
Γῆν 5) ἐνταῦϑα ἀλληγορεῖ, τάχα μὲν χαὶ ἡμᾶς τοὺς ἐν 
ὀστραχίνοις σχεύεσι τὸν ϑησαυρὸν περιφέροντας" “ἄμεινον 
δὲ τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ἐχδέχεσϑαι τὸν ἐν τῇ σαρχὶ, ἣν 
χωρῆσαι ἠϑέλησε τὸν τοσοῦτον χύριον. -᾿ 

.» ToU?) διδόντος χιόνα ὡσεὶ ἔριον, NN ὡσεὶ 
σποδὸν zi«ogovtog, x. T. &- "“ΠΙιττῶς 5) λέγεται. διδόναι 
ϑεὸς, ἢ συγχωρῶν, ἢ ἐνεργῶν" ὡς εἰ xci περὶ τοῦ ἡλίου 
τις ἔλεγεν, ὅτε αὐτός ἐστιν ὁ τὴν ἡμέραν ποιῶν χαὶ 
τὴν νύχτα, ἀλλ ἡμέραν μὲν. λάμπων, νύχτα, δὲ ὑπο- 
χωρῶν. Κατὰ. οὖν τὸ δεύτερον. σημαινόμενον. τὸ δὲ- 
δϑόναι τὸν ϑεὸν ἐνταῦϑα γομιστέον; εἴπιερ. ἀποστέλλων 
τὸν λόγον αὐτοῦ τήκει αὐτά. ᾿ 

»Εξαποστελεῖ ) τὸν λόγον: αὐτοῦ, X fad lbs αὐτά,“ 
x. T. €. H!?) χιὼν xe ὃ χρύσταλλος, καὶ 7 ὁμίχλη, 


[| 





?) Ruaeus: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. CXLVIT, 14. 
?) Psalm. CXLVIH, 14. 
3) Ruaeus: Catena Corderii. — |-— u 
4) Psalm. LXXXT, 16. (LXXX.) . 
5) Psalm. CXLVII, 15... — ELI 
$) Ruaeus: Catena Corderii. 
7) Psalm. CXLVII, 16..." 
8) Ruaeus: Schedae Grab. 
?) Cfr. Psalm. CXLVIT, 18. 
19) Ruaeus: Schedae Giabii. - 
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x«l τὸ ψῦχος χατὰ στέρησιν τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης 
ἐπισυμβαίνει τῇ φύσει τῇ λογικῇ, ἅπερ ἔτηξεν ὁ τοῦ 
ϑεοῦ λόγος -ἀποσταλείς". .., πῦρ. "ee y&Q; — ἦλϑον 
Midi ἐπὶ τὴν γῆν." 





“ψαλμὸς ἑχατοστὸς τεσσαραχοστὸς ὄγδοος. 


| "Aiviioe 3) τὸν χύριον ix τῶν οὐρανῶν ,* x. T. " 
4lvóg?) ἔστιν ὕμνος εἰς ϑεὸν ἐπὶ τῇ ϑεωρίᾳ τῶν yt- 
γονότων. 
ες γα ἠϊνεῖτε 2 αὐτὸν τιάντα TG ἄσερα xl. τὸ eise E 
x. T. £ Τὸ φῶς νῦν συμβολιχῶς λογικὴν φύσιν ση- 
μαίψει" ,γὑμεῖς 5) yég, φησὶν; ἐστὲ τὸ φῶς τοῦ κόσμου." 
»lvsite 9) αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν, καὶ τὸ 
ὕδωρ τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν" αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα 
κυρίου ,)““ χ. T. €. Οὐρανός ἔστι νοητὸς, «τύσις λογικὴ 
τὸν τῆς διχαιοσύνης ἥλιον ἐν αὐτῇ περιφέρουσα. 
ΓΝ αὐτοῦ.“ Ὕδωρ τὸ ἐπάγω τῶν οὐρανῶν 
λογικὰς φύσεις σημαίνει, χεχωρισμένας ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς ὕντων ὑδάτων. 
,» Καὶ 5) ὑψώσει κέρας λαοῦ αὐτοῦ," χ᾿ τ, €. Κέρας 
ἐστὶ νοῦς χαϑαρός. 
τς; Yuvog?) πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ," χο τ᾿ €. Ὕμνος 
ἐστὶν ἔμπληξις μετὰ ϑοξολογίας ἐπὶ τῇ ϑεωρίᾳ τῶν γε- 
γογνότων xci γενομένων ὑπὸ ϑεοῦ. | 


1) Luc. XII, 49. 3) Psalm. CXLVIIT, 1. 
3) Ruaeus: Omnia in hunc Psalmum scholia .e schedis 
Grabii desumta sunt. 


4) Psalm. CXLVIIT, 3; 8) Maith. v, 44. 

$) Psalm. CXLVIIT, 4. 9. 

7) Cfr. Psalm. CXLVIII, 4. 

$) Psalm. CXLVIII, 14. — ΕΣ Psalm. CXLVIII, 14. 


—————— ———— 


160 το πὰ ÜRIGENE |^ 
















- iD : ^al i ' Aat 
QE Wa) pis, ἑχατοστὸς πεσσαραχοστὸς AER 
coy iare!) . τῷ κυρίῳ, Capa xutyóv , x. T. ἐ. Οἱ 
τος js?) ἄδει χαινὸν ἄσμα ὃ τὸν παλαιὸν ἄνϑρωπον ἄζεα 
ϑέμενος, τὸν φϑειρόμενον κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας τῆς ἀπάτης 
χαὶ ἐνδυσάμενος τὸν νέον τὸν χατὰ ϑεὸν en , 
»Ἡ δὲ αἴνεσις αὐτοῦ ἐν ἐκχλησίᾳ ὁσίων ,' τ. E 
Ὡς 8) ,., οὐχ") ὡραῖος αἶνος ἐν στόματι ΔΑΝ ΩΝ 
οὕτως οὐδὲ ἐν ἐζαζησίς πογηῤευο μένων, ἀλλ ἐν ἐχκλησές 
ὁσίων" xal» ταύτη μᾶλλον ἢ ἐν ἑνὶ, ἢ ἕν᾿ λένε δν 
| 5 Εὐφρανϑήτω 5) ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τῷ en js, 
χαὶ υἱοὶ Σιὼν ἀγαλλιάσϑωσαν ἐπὶ τῷ βασιλεῖ ,,αὐτῶν, 
x. T. E. Ἐπεὶ) περὶ μὲν τοῦ xar εἰχόνα τό" μεν | 
oc εἴρηται, περὶ δὲ τοῦ ἀπὸ τοῦ χοῦ τό". ,ἔπλε A: 
x«i ἡ ἁγία εὐφροσύνη ὃν τῷ xaT εἰχόνὰ lon, διὰ 
τοῦτο ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τῷ ποιήσαντι αὐτὸν προστάσσι " 
εὐφραίνεσθαι, Ὑἱῶν δὲ Σιὼν Mam Χριστὸς; TOU- 
τέστι, σοφία, λόγος, ERAS; ἐφ᾽ ᾧ ἀγαλλιάσι "σα: ' 
»Αἱἱνεσάτωσαν 5) τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν χυρῷ,“ χιτ b 


"ulii. wx 
E 


'"Eàv?) of πολλοὶ ἐν τῷ αὐτῷ vor xci τῇ αὐτῇ ᾿ nz di 
ὁμοϑυμαδὸν μιᾷ ψυχῇ καὶ μιᾷ χαρδίᾳ αἰνῶδι τὸ ὄνομ 
χχαὶ τὴν Ἰδιότητα τοῦ βασιλέως, αἱνοῦσι yis ὄνομια. πος ; 
iy χορῷ μετὰ συμφωνίας. cix dud. 
Lei bo sera zal petia ψαλάτωσαν αὖ-. 
4 nA «iri 
«19408 
}) Psalm. CXLIX, 1. 
32) Ruaeus: Schedae Grabii. 
3) Psalm. CXLIX, 1. abso 
4) Ruaeus: Catena Corderii. e 
5) Sap. Sirac. XV, 9. (Ecclesiastic.) 
$) Psalm.: CXLIX , 2. 
7) Ruaeus: Catena Corderii. 
5) Psalm. CXLIX, 3. 
9) Ruaeus: Catena Corderii. 


1?) Psalm. CXLIX, 3. 
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τῷ,“ x. 1. ε. Οἱ") uiv νεχρώσαντες τὰ ἐπὶ γῆς μέλη, 
καὶ ἀναγαγόντες ἐπὶ τὸ ξύλον. τῷ Χριστῷ συσταυ-- 
ροὔσϑαι τὰς ἀρχὰς xal τὰς ἐξουσίας, ἐν τυμπάνῳ. ψαλ-- 
λουσι τῷ ϑεῷ" οἱ δὲ ὁλόκληροι zci ἁρμόνιοι τῷ. πνεύ-- 
uec, ὃν ψαλτηρίῳ. 

» On?) εὐδοχεῖ χύριος ἐν λαῷ αὐτοῦ, χαὶ ὑψώσει 
πραεῖς ἐν amqeie "o. v. €. Εὐδοχεῖ 5) κύριος ἐν τῇ 
ἐδίᾳ μερίδι, ἥτις ἐστὶν ὃ λαὸς αὐτοῦ, οὐκ ἐν ἄλλῳ τινὸς 
ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου λαῷ. Καὶ ὑψώσει πραεῖς 
εὶς yl. ἣν sdaqorodiodaw oL πραεῖς, οὐ τὴν κάτω, 
ἀλλὰ ταύτην, ἐφ᾽ ἧς ἐστιν ἡ ἄνω Ἱερουσαλήμ. ;, "Yvw- 
σει *) yao ϑεὸς "oasis ἐν σωτηρέᾳ"““ καὶ, , καυχήσονται 2 
ὅσιοι ἐν δόξῃ.“ "Ev ποίᾳ δόξῃ; Εὐλόγως περὶ ἧς 
φησιν" »9 9) καυχώμενος, ἐν κυρίῳ καυχσϑω: *€ ἢ τοι-- 
«Utm, ὁποίαν εἶχε Jg ὅτε δεδόξασται ἡ ὄψις τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ" x«l περὶ ἧς φησιν ó Παῦλος" ο»ἡ μεῖς 1) 
δὲ πάντες ἀνοχεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν χυρίου 
»ατοπεριζόμενοι; τὴν αὐτὴν εἰχόνα μεταμορφούμεϑα 
ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν.““ | 

»Kael9) ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τῶν χοιτῶν αὐτῶν δ 
4. T. ε. ᾿ΑΔγαλλιάσονται") ἐπὶ τῶν χοιτῶν αὐτῶν, οἷς 
»ἢ 15) νὺξ προέχοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγιχεν"" οἱ xal 

vg!) ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατοῦσιν, οὐ κώμοις 
χαὶ μέϑαις, οὐ χοίταις χαὶ ἀσελγίαις. 

»» 413) ὑψώσεις τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν," 


}) Ruaeus: Catena Corderii. 

?) Psalm. CXLIX, 4. 

3) Ruaeus: Catena Corderii, 

4) Psalm. CXLIX, 4 5) Psalm. CXLIX, 5. 
5) Cfr. I Cor. I, 31. coll. Jerem. IX, 23. 24. 
7) II Cor. ΠΙ, 18. 5) Psalm. CXLIX, 5. 

5") Ruaeus: Catena Corderii. 
!?) Rom. XIII, 12. 1) Cfr. Rom. XIII, 13. 
??) Psalm. CXLIX, 6. 

OnicENIS Orzna. Tow. XIII. 11 
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λογιχῆς ψυχῆς" ἢ φόβος χυρίου ἐχχλίνων ἀπὸ χαχίας" 
ἢ διδασχαλία πγευματιχὴ, μὴ συγχωροῦσα τὸν νοῦν 
ἐπὶ τὴν κακίαν ὁδεύειν" ἢ ἀγάπη πνευματιχὴ, μηδὲν 
προτιμῶσα τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ. 

» Τοῦ !) ποιῆσαι ἐν αὐτοῖς χρίμα ἔγγραπτον,"“ z. τ. €. 
ΤοιοδσιμΆ) οἱ ὅσιοι χρίμα ἔγγραφον, χαὶ γραφῆς τῆς 
ἐν πνεύματι ἄξιον, ἐν τοῖς προειρημένοις βασιλεῦσι xal 
ἐνδόξοις" χαὶ πάντα. τὰ προειρημένα δόξα ἐστὶ πᾶσι 
τοῖς ὁσίοις τοῦ ϑεοῦ, ὡς τὸν μὴ ἔχοντα ταῦτα μὴ εἶναι 
ὅσιον ϑεοῦ. 


V/«Auóg ἑχκατοστὸς πεντηχοστός. 


»Alveite 5) τὸν ϑεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ," χ. v, ε. 
ηδεὶς 4) ἐξελϑὼν τὰ ἅγια αἱνείτω τὸν ϑεόν" ,,πῶς 5) 
γὰρ ἄσωμεν τὴν δὴν χυρίου ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας; ““ 
᾿Αλλοτρία δὲ γῆ τὰ μὴ ἅγια. Ἢ ἐπεὶ οὐ δοτέον τὰ 
ἅγια τοῖς xvolv, οὐδὲ βλητέον τὰς μαργαρίτας ἔμπρο-- 
σϑεν τῶν χοίρων, ἡ δὲ αἴνεσις κυρίου ἁγία καὶ μαργα-- 
eite ἐν ἁγίοις αἱνετέον τὸν 90v, xoi οὔτε ἐν χυσὶν, 
οὔτε ἐν χοίροις.. 

»Aivtite?) αὐτὸν ἐν στερεώματι δυνάμεως αὐτοῦ," 
x. t. ε. Ὅπου στερέωμα πίστεως χαὶ οἰχοδομῆς 
ὁμοίας τῇ ἐπὶ πέτραν ὑπὸ ἀνδρὸς φρονίμου οἰχοδομη-- 
ϑείση, καὶ Χριστὸς ἡ τοῦ ϑεοῦ δύναμις, ἐχεῖ ὡς ἐν 
στερεώματι δυνάμεως ϑεοῦ αἱνείσϑω ὁ ϑεός. Καὶ ἔστω 
ταῦτα ἐν τῷ λέγοντι χαὶ ἐν τῷ ἀχούοντι. 


1) Psalm. CXLIX, 9. 

?) Ruaeus: Catena Corderii. 

3) Psalm. CL, 1. 

^) Ruaeus: Catena Corderii. 

5) Psalm. CXXXVII, 4. (CXXXVI.) 
$) Psalm. CL, 1. 

7) Ruaeus: Catena Corderii. 


11 * 
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,iytite) αὐτὸν ἐπὶ ταῖς δυναστείαις αὐτοῦ οἷ“ 
x. T, €. Qc?) ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ 
εὐλογεῖ ἡ ψυχὴ τοῦ δικαίου τὸν ϑεόν" οὕτως xol αἶνε-- 
τέον αὐτὸν χαὶ ἐφ᾽ αἷς ἔστησε χαὶ ἔταξε δυναστείαις" 
ἃς νοείτωσαν, ἵνα xci μετέχωσιν αὐτῶν ὁ λέγων xcl 
ἀχούων. ἴάῤῥητα γὰρ τὰ διὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ διηνε-- 
χῶς κατορϑούμενα. | v jl 

,,Zvsite?) αὐτὸν χατὰ τὸ πλῆϑος τῆς μεγαλωσύνης 
αὐτοῦ,“ κι τ΄ E. Νοηϑείσης *) ἑχάστης μεγαλωσύνης τοῦ" 
ϑεοῦ, καὶ ἕχαστον τῶν χτισμάτων γοηϑήσεται, χαὶ τὸ 
πλῆϑος τῆς μεγαλωσύνης, ἧς ἑκάστης οὐκ ἔστι πέρας. 

»»ν-ΑἱἹνεῖτε") αὐτὸν ἐν ἤχῳ σάλπιγγος) 5 x». T. E. 
Κατὰ δ) τὸν πνευματιχὺν περὶ σαλπίγγων χκατασχευῆς 
ἐν ᾿Δριϑμοῖς λόγον, κατασχευαστέον σάλπιγγα ἵνα ἐν 
ἤχῳ αὐτῆς αἰνέσωμεν τὸν ϑεόν. Τοιαῦται δὲ, οἶμαι, 
σάλπιγγες δηλοῦνται zal ἐν 1Q* ,0«An(ot 1) γὰρ, καὶ 
of γεκροὶ ἐγερϑήσονται ἄφϑαρτοι.“ Καὶ ἐν τῷ" ,,.ὄὮΖν 5) 
φωνῇ ἀρχαγγέλου, καὶ ἐν σάλπιγγι τοῦ ϑεοῦ χαταβή-- 
σεται ἀπ᾿ οὐρανοῦ.“ Ἔστι δὲ καὶ ἑορτὴ vtounvíe 
ἑβδόμου μηνὸς μνημόσυνον σαλπίγγων" x«$ 0 λέγεται" 
»σαλπίσατε") ἐν νεομηνίᾳ σάλπιγγι, ἐν εὐσήμῳ ἡμέρᾳ 
ἑορτῆς ἡμῶν." : 

» ToU αὐτοῦ.“ Σάλπιγξ'") ἐστὶ νοῦς ϑεωρητικπὸς, 
ἢ νοῦς διδασχαλίαν πγευματιχὴν πεπιστευμένος. 





1) Psalm. CL, 2. 

3) Ruaeus: Catena Corderii. 

3) Psalm. CL, 2. 

4) Ruaeus: Catena Corderii, 

5) Psalm. CL, 3. 

6) Ruaeus: Catena Corderii. 

7) I Cor. XV, 32. 

8) I Thess. IV, 16. 

9) Psalm. LXXXI, 3. (LXXX.) 
9?) Ruaeus: Schedae Grabii — Cfr. Psalm. CL, 3. 
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»Alviite!) αὐτὸν ἐν ψαλτηρίῳ καὶ κιϑάρᾳ" olvtite 
αὐτὸν ἐν τυμπάνῳ καὶ χορῷ" αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χορδαῖς 
χαὶ ὀργάνῳ" αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμβάλοις εὐήχοις" αἰνεῖτε 
αὐτὸν ἐν χυμβάλοις dÀeÀgyuoD, 5 x. t. €. Κιϑάρα 3) 
ἐστὶ ψυχὴ πραχτιχὴ ὑπὸ τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ 
χινουμένη. Τύμπανόν ἔστι νέχρωσις τοῦ ἐπιϑυμητιχοῦ 
δὲ αὐτὸ τὸ χαλόν. Χορὸς δέ ἔστι συμφωνία ψυχῶν 
λογικῶν τὸ αὐτὸ λεγουσῶν, καὶ μὴ ἐχουσῶν σχίσματα. 
Χορδαί εἶσι συμφώνησις ἀνταναιρεϑείσης φωνῆς ἀρετῶν 
xci ὀργάνων. Ὄργανόν ἔστιν ἐχχλησία ϑεοῦ, ἀπὸ ϑεω-- 
ρητικχῶν xci πραγματικῶν συνεστῶσα ψυχῶν. Κύμβα- 
. λόν ἔστιν εὔηχον, ψυχὴ πραχτικὴ τῷ πόϑῳ προσηλω-- 

᾿ μένη τοῦ Χριστοῦ. Κὐμβαλόν ἔστιν ἀλαλαγμοῦ, νοῦς 
χαϑαρὸς παρὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐμπνεόμενος σωτηρίας. 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ Χορδαὶ5) πλείους ἁρμονίως συν-- 
τεϑειμέναι, xci μουσιχῶς ἑχάστη ἂν οἱχείᾳ χώρᾳ τε-- 
ταγμένη, a πολλαί εἶσιν ἐντολαὶ χαὶ τὰ περὶ πλειόνων 
δόγματα, οὐδεμίαν ἔχοντα πρὸς ἄλληλα διαφωνίαν. 
Ὄργανον δὲ τούτων πάντων περιεχτιχὸν ἡ τοῦ σοφοῦ 
ἐν Χριστῷ ψυχή. 

»ToU αὐτοῦ.“ Ὁ) μὲν ταῖς γλώσσαις τῶν &v- 
ϑρώπων ἢ τῶν ἀγγέλων λαλῶν, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχων, 
οὐκ ἔστιν εὔηχον χύμβαλον. 

Πᾶσα 5) πνοὴ αἰνεσάτω τὸν κύριον, x. τι ε. Ei*) 
10 φῶς τοῦ κυρίου κατὰ τὸν Σολομῶντα ἡ πνοὴ «v— 
ϑρώπων ἐστὶ, πᾶσα λογιχὴ φύσις, ἀναπνέουσα τοῦτο 
τὸ φῶς, αἱνεσάτω τὸν κύριον. 


!) Psalm. CL, 3. 4. 5. 

3) Ruaeus: Schedae Grabi. 

?) Ruaeus: Catena Corderii. — Cfr. Psalm. CL, 4. 
4) Ruaeus: Catena Corderü. — Cfr. Psalm. CL, 5. 
5) Psalm. CL, 6. 

6) Ruaeus: Schedae Grabii. 
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EK ΤΗΣ 2PITENOYZ OMIAIAZ. 


εἷς τὸν ψαλμὸν óyOonxoorór δεύτερον. 


ἡ Ελήλυϑέ}) τις ἐπὶ τοῦ παρόντος μέγα φρονῶν 
ἐπὶ τῷ δύνασϑαι πρεσβεύειν γνώμης ἀϑέου χαὶ ἀσεβε-- 
στάτης, χαλουμένης ᾿Ελχεσαϊτῶν,3) νεωστὶ ἐπανιεστα-- 
μένης ταῖς ἐχκλησίαις. ᾿Εχείνη ἡ γνώμη οἷα λέγει κακὰ, 
παραϑήσομαι ὑμῖν, ἵνα μὴ συναρπάζησϑε. ᾿4ϑετεῖ τινα 
ἀπὸ πάσης γραφῆς. Κέχρηται ῥητοῖς πάλιν ἀπὸ πάσης 
παλαιᾶς TE χαὶ εὐαγγελιχῆς, τὸν ἀπόστολον τέλεον 
ἀϑετεῖ" φησὶ δὲ, ὅτι τὸ ἀρνήσασϑαι ἀδιάφορον ἔστε. 
Καὶ ὁ μὲν νοήσας, τῷ στόματι ἐν ἀνάγκαις ἀρνήσεται, 
τῇ δὲ χαρδίᾳ οὐχί. Καὶ βίβλον τινὰ φέρουσιν, ἣν λέ-- 
γουσιν ἐξ οὐραγοῦ χαταπεπτωχέναι. 5) Καὶ τὸν ἀκη-- 
χούτα ἐχείνης χαὶ πιστεύοντα, ἄφεσιν λήψεσθαι τῶν 
ἁμαρτημάτων, ἄλλην ἄφεσιν παρ᾿ ἣν Χριστὸς Ἰησοῦς 
ἀφῆκε. 


1) Cfr. de hoc fragmento, quod frustra desideratur 
in ed. Ruaei, edd. Huetii coll. Eusebii Histor. Eccles. 
Lib. VI. cap. 38. 


3) Cfr. Theodoretus in libr. 11. haereticarum fabula- 
rum cap. 7., Epiphanius in haeresi Ebionaeorum, in hae- 
resi Ossenorum, itemque in haeresi Sampsaeorum. Vide 


porro Augustinum de haeresibus cap. 10., nec non Metho- 
dium in lib. VIIT. convivii. 


3) Huet. in margine: ,, Robert. Stephanus: πεέπτω-- 
χέγαι." 





EK TON QOPITENOYZAX 
EEHTHTIKQ9N EKAOLAI!) 
EIN OPHNOWJYXY:Z.- 


Κεφάλαιον πρῶτον. 


»Kai?) ἐγένετο μετὰ τὸ αἰχμαλωτισϑῆναι.““ Ὁ Ἵερε- 
μίας αἰχμαλωτισϑέντος τοῦ λαοῦ, καὶ ovrog ἐν Βαβυ- 
λῶνι, ϑρηνεῖ τὴν πόλιν, καὶ τὴν χώραν, καὶ τὸν λαὸν 
ἐπὶ τοῖς συμβεβηκόσιν, καὶ ϑρηνεῖ περικοπάς τινας; 
χαὶ διαστολὰς περιγράφων, ἀρχομένας ἑξῆς ἀπὸ τῶν 
παρ Ἑβραίοις στοιχείων. Καὶ μετὰ τὸ τελέσαι τὸν 
ἐφ᾽ ἑχάστου στοιχείου ϑρῆνον, xci ἐπὶ πᾶσιν τὸν ἀπὸ 
100 m ἀρχόμενον, ὅπερ ἐστὶ τελευταῖον τῶν “Ἑβραίων 
γράμμα, ἐπανέρχεται ἐπὶ τὸ "Ale, καὶ πάλιν ϑρηνεῖ, 
xci τοῦτο ποιεῖ τετράκις, τὰ εἴχοσι dio στοιχεῖα ἐπεξιών. 

»ToU αὐτοῦ." Διὰ τοῦτό φασιν Ἑβραῖοι τῆς πα- 
λαιᾶς γραφῆς ἰσαρέϑμους τοῖς στοιχείοις εἶναι τὰς βί- 
βλους, ὡς εἶναι πρὸς ϑεογνωσίαν πᾶσαν εἰσαγωγὴν, 
χαϑάπερ τὰ στοιχεῖα πρὸς ἅπασαν τοῖς μανϑάνουσι 
σοφίαν. Zh τοῦτο τετραπλασιάζεται τάχα, διότι χαὺ 
τῶν σωμάτων τὰ στοιχεῖα καϑέστηχε τέσσαρα. Καὶ 
uev ὀλίγα" ἔχϑοσις δὲ ᾿Αχύλα καὶ Θεοδοτίῶνος ἐν τοῖς 
Θρήνοις οὐ φαίνεται, μόνου δὲ Συμμάχου καὶ τῶν 
Ἑ βδομήχοντα. Καὶ πάλιν" ζητήσειε δ᾽ ἂν τις, πῶς τῆς 





1) Depromta sunt haec fragmenta e Catena. Ghis- 
leri. — Cfr. Prolegomena coll. ed. Ruaei Tom. IIT. 


2) "Thren. I, 1. 
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ἐπιγραφῆς τοῦ βιβλίου πληϑυντιχῶς ἐχούσης ,,9ofvo: ,** 
ἑνιχῶς ἐν τῷ προοιμίῳ τὸν ϑρῆνον τοῦτόν φησιν. ᾿Αλλὰ 
μερικοὶ μὲν πλείους ὑπάρχουσιν, τοῖς στοιχείοις διηρη--. 
μένοι, εἷς ἕνα δὲ πάντως ἀνάγονται πρὸς μέαν ὑπό-- 

ϑεσιν τὸν ᾿Ισραὴλ ἀναγόμενοι. | | 

» ToU αὐτοῦ χατὰ Stop(cv. 4 Ἐὰν ἴδωμεν ὑπο-. 
χείριον γινομένην τὴν ψυχὴν τῷ διαβόλῳ, ἢ χαὶ τοῖς 
ἀγγέλοις αὐτοῦ, χαὶ ἁπαξαπλῶς ταῖς ἐχϑραῖς δυνάμεσε 
τὴν τῇ φύσει ϑεωρητιχὴν χαὶ συνορᾷν τὰ ὄντα xc ἐπι-- 
στῆσαι δυναμένην, νοήσομέν πως τὴν αἰχμαλωσίαν zc 
τὸν αἰχμαλωτεύσαντα. ᾿Δ4λλὰ χαταφυγόντες ἐπὶ τὸν 
Χριστὸν, τὸν χηρύξαντα χατὰ τὸν προφήτην '"Hoctav 
αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, ἐλευϑερωϑησόμεϑα ἀπὸ τῆς elyua— 
λωσίας, κἄν μέχρι τοῦ δῆσαι φϑάσῃ ὁ αἰχμαλωτεύσας. 
"His γὰρ ᾿Ιησοῦς ἐξαγαγεῖν dx δεσμῶν δεδεμένους, ἐξ 
οἴχου φυλακῆς χαϑημένους àv σχότει. | | 

» ἔχάϑισεν ") Ἱερεμίας zÀAaov. Τὸν ἐξ ἀγάπης 
xÀ«vóuór μαχαριζόμενον. Τοῦ γὰρ ἁγίου ἐστὶν »*Àaí- 
&»?) μετὰ κλαιόντων, zal χαίρειν μετὰ χαιρόντων.“ 

»ToU αὐτοῦ.“ , ᾿Εγγίζων 3) τῇ Ἱερουσαλὴμ ὁ χύ--᾿ 
ριος ἔχλαυσεν, xal εἶπεν" εἰ ἔγνωχας σὺ τὰ εἰς εἰρήνην 
00v!  Ο Ἱερουσαλὴμ...5) Ἱερουσαλὴμ. ἡ ἀποχτείνουσα 
τοὺς προφήτας, x«i λιϑοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους 
πρὺς αὐτὴν, ποσάχις ἠϑέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέχνα σου, 
ὃν τρόπον ὄρνις ἐπισυνάγει τὰ νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς 
πτέρυγας, καὶ οὐχ ἠϑελήσατε! “ 

»ToU αὐτοῦ.“ πὶ τοίνυν » μακάριοι 5) of χλαίογ-- 
τες, ὅτι γελάσετε, ““ ἔδει Ἱερεμίαν τὸν μυστικὸν τοῦτον 
χλαῦσωι χλαυϑμὸν, χαὶ χατὰ τό" υμαχάριοι δ) οἱ πεγ-- 
ϑοῦντες "““ πεγϑῆσαι τοὺς τοῦ πενϑεῖσθαι ἀξίους. 


!) Thren. I, 1... ?) Cfr. Rom. XH, 15. 
.. 8) Cfr. Luc. XIX, 41. 

3) Cfr. Matth. XXIIT, 37. 

5) Luc. VI, 21. 5) Matth. V, 4. 
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ἡ Πῶς 1) ἐκάϑισε μόνη ἡ nol. Ἔοικεν δὲ τὸ μὲν 
πλῆϑος τοῦ λαοῦ, ὅσον ἐπὶ τῇ λέξει, δηλοῦν τοὺς lvoi- 
κοῦντας ᾿Ισραηλίτας. τὸ δὲ πλῆϑος τῶν ἐϑνῶν, ὡς 
προειρήχαμεν, τοὺς προσηλύτους. Eig δὲ ἀναγωγὴν 
ἐπεὶ συγγενέστερά ἐστι τῇ ψυχῆ, καὶ ἀπερίστατα τὰ 
ϑεωρητιχὰ μᾶλλον ἢ τὰ πραχτικὰ, τὸ μὲν πλῆϑος τοῦ 
λαοῦ σημαίνοι ἂν τῆς μακαριζομένης Ἱερουσαλὴμ τὸν 
πλοῦτον τῶν ϑεωρημάτων" τὸ δὲ πλῆϑος τῶν ἐϑνῶν 
τὸν πολὺν ἀριϑμὸν τῶν χαλῶν πράξεων. Καὶ μετ ὀλίγα". 
ἡ πεπληϑυσμένη ἐν. ἔϑγεσι μόνη χαϑέζεται, τῷ τὸν 
γυμφίον λόγον ἡ νύμφη ἀποβεβληχέναι, γινομένη ὡς 
χήρα 3] ποτε τοῖς προειρημένοις ἔϑνεσι πλήϑουσα. 

» ToU αὐτοῦ.“ Ὅσον ἐπὶ τῇ λέξει ἁρμόζει τὴν Ἱε-- 
ρσυσαλὴμ νοεῖσϑαι λέγεσϑαι μετὰ ϑαυμασμοῦ διὰ τὴν 
ἐπὶ τὸ σχκυϑρωπότερον μεταβολὴν μεμονῶσϑαι χαϑίσασαν 
τήν ποτὲ πλήϑουσαν λαῶν, ἵνα ἡ μόνωσις ἢ ἐρημία, ἢ 
αὐτῆς ἐσχηχυίας μὲν ἄνδρα τὸν προστώτην ἔμψυχον 
λόγον ὅτε αὐτῷ εἴπετο παρόντι χαὶ βοηϑοῦντι, κεχη-- 
ρευκυέας δὲ χαὶ χαταλελειμμένης ὑπ᾿ αὐτοῦ διὰ τὰ 
᾿ἡμαρτημένα, Καὶ us ἕτεραι Ταῦτα μὲν οὖν πρὸς τὲ 
ῥητόν" πρὸς δὲ διάνοιαν, Ἱερουσαλὴμ εὐθήνουσα,, καὶ 
λαῷ xci ἔϑνεσι πλήϑουσα, καὶ χωρῶν ἄρχουσα, ἡ ϑεία 
ἐστὶν ψυχή. Καὶ οὐ ϑαυμαστὸν, εἰ οὐ μόνον οἰχία, 
οὐδὲ ἔπαυλις, οὐδὲ ἡ ταύτης μείζων κώμη προσαγορευ--: 
ϑεῖσα, οὐδὲ πόλις ἡ τυχοῦσα, ἀλλὰ πασῶν πόλεων δια--: 
φέρουσα, καὶ παρὰ ϑεῷ τετιμημένη Ἱερουσαλὴμ χρη-- 
ματίζει ἡ τελεία ψυχὴ, μεγέϑους ἀξιολόγου πόλει τῇ 
μεγίστῃ περιβαλλομένου αὐτὴ ὑπὸ τῆς σοφίας, χαὶ 
πάσης ἀρετῆς περιτιϑεμένης πολλαπλάσια οἰχοδομήματα. 
Καὶ uev ὀλίγα" Ὥσπερ δὲ ἔνεστιν ἰδεῖν Ἱερουσαλὴμ 
εὐθηνουμένην, πληϑύνουσαν λαῷ xal ἔϑγνεσιν, καὶ ἄρ-- 
χουσαν ἐν χώραις, οὕτως εἰ μεταπτωτή ἔστιν ἡ ἀρετὴ; 
μογουμένην ποτὲ αὐτὴν χαὶ χηρεύουσαν, καὶ δουλεύουσαν, 


2) "Thren. I, f. 
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ὥστε καὶ φόρους τῷ χρατήσαντε αὐτῆς ἐχϑρῷ τελεῖν 
χατὰ ψυχὴν τοῦ ἐχπεπτωχότος τῆς ἀληϑείας. 

ἄρχουσα ἢ) ἐν χώραις.“ Τί δεῖ λέγειν καὶ περὶ 
τοῦ, ὅτι ἄρξασα χωρῶν, ἐπὶ τοσοῦτον δουλοῦται παρὰ 
τοῖς ἐχϑροῖς, ὥστε χαὶ φόρον ἀεὶ αὐτὴν ἐπιτελεῖν τοῖς 
χαχοῖς δεσπόταις, ἃ ἂν ἐχεῖνοι προστάττουσιν; Προς-- 
τάττουσι δὲ χρηστὸν οὐδέν. Καὶ τάχα xa ἕχαστον 
ὧν πταίει ἐνϑάϑε, φόρον τινὰ τελεῖ τῷ Ναβουχοδονόσορ, 
ὃς ἑρμηνεύεται ἐγχαϑισμὸς xc ἐπίγνωσις συνοχῆς" οὗ 
μόνον δὲ τῷ Ναβουχοδονόσορ, ἀλλὰ καὶ σατράπαες 
αὐτοῦ. 

,Kietovoa?) ἔχλαυσεν ἐν νυχτί.“ Ἐπὶ μὲν τοῦ 
πρώτου ϑρήνου τοῦ ᾿Ἴλεφ ἀρξαμένου, τὴν λέξιν σῶσαι 
δεδυνήμεθϑα" ἐπὶ δὲ τούτου τί ἄν τις εἴποι, λεγομένης 
πύλεως χεχλαυχέναι ἐν νυχτὶ, ὥστε τὰ δάχρυακ εἶναι 
ἐπὶ τῶν σιαγόνων αὐτῆς; El μὴ ἄρα τοὺς ἐνοικοῦντάς 
τις ἐρεῖ πόλιν ὀνομαζομένους τοὺς καὶ φόρον τελοῦντας, 
χαὶ χεχλαυχέναι ὑπομνησϑέντας ἐξ οἵας εἰρήνης καὶ 
ἐλευϑερίας εἰς ὕσην δουλείαν χαὶ ταπείνωσιν ἐληλύϑα.-.- 
σιν. Πῶς οὖν διηγησόμεθα καὶ τὸ ,, ἐν 5) γυχτί;““ "pp 
ὅτε ἐν τῷ καιρῷ τῆς χοινῆς ἁπάντων ἀνϑρώπων ἄνα-- 
παύσεως ἡ πόλις ὑπομιμνησχομένη τῶν συμφορῶν, 
τουτέστιν οἱ τὴν πόλιν οἰχοῦντες, οὐχ ἀναπαυόμενοι 
ἔχλαιον, χρουνηδὸν τῶν δαχρύων χαταῤῥεόντων ἐπὶ τῶν 
σιαγόνων αὐτῶν; ᾿Επειείνετο δὲ μάλιστα αὐτοῖς Ó 
χλαυϑμὸς, καὶ ἐπέῤδει τὰ δάκρυα οὐχ ὑπάρχοντος οὐ-- 
δενὸς παραμυϑουμένου αὐτοὺς ἀπὸ τοσούτων ἀγαπών-- 
των, παντός τὲ τοῦ (ιλοῦντος ἀϑετοῦντος τὴν φιλίαν 
τὴν πρὸς αὐτὴν, καὶ μεταβεβληχότος εἰς ἔχϑραν. Τίνες 
οὖν, ὡς πρὸς τὴν λέξιν, οἱ ἀγαπῶντες αὐτὴν πρότερον, 
ἀφ᾽ ὧν οὐδεὶς ὑπῆρχεν παραμυϑησόμενος αὐτήν; Τάχα 
ef λοιπαὶ τῆς Ιουδαίας πόλεις, “ιὰ τοῦτο δὲ ἴσως 





1) 'Thren. 1, 1. ^ ?) Thren. I, 2. 
8) Cfr. Thren. I, 2. 
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ἀγαπῶσαι τὴν μητρόπολιν, ἐν χαιρῷ περιστάσεως οὐ 
παρεχάλουν, Καὶ μεῖ ὀλίγα' Ταῦτα μὲν ὡς πρὸς 10 
ῥητόν. 'E&v δὲ ὁ λόγος, ὡς ἐν τοῖς πρὸ τούτων παρε-- 
στήσαμεν, Ἱερουσαλὴμ λέγῃ τὴν τελείαν ψυχὴν, αὐτὴ 
ἄν χλαίειν λέγοιτο, ἐχπεσοῦσα τῆς οἱχείας χώρας ἐν 
συγχύσει γενομένη, καὶ χατάστασιν ἔχειν ἐναντίαν τῷ 
γελᾷν γέλωτα τὸν ἀπὸ χαρᾶς καὶ ἱλαρότητος, ὃν ὁ xv- 
Quoc ἡμῶν ἐπαγγέλλεται ὑπάρξειν τοῖς τὸν μακχαριζό-- 
μενον χλαύσασι φάσχων" «(μακάριοι ᾿) οἱ κλαίοντες νῦν, 
ὅτε γελάσονται.“ Καὶ ἐν τῷ Ἰὼβ δέ" ., ἀληϑινὸν, 3) 
φησὶ, στόμα ἐμπλήσει γέλωτος.“ Τάχα δὲ διὰ τοῦτο 
καὶ εἷς τῶν πατριάρχων γέλως λέγεται.35) Ὁ τοίνυν 
στενάζων, διὰ τὸ εἶναι ἐν τῷ σχήνει, ὥσπερ ὁ ἀπόστο-- 
Aog δεδήλωχεν εἰπών" ,»γκαὶ 4) γὰρ οἱ ὄντες ἐν τῷ σχήνει 
στενάζομεν βαρούμεγνοι" 6. τὸν ἐν ἐπαγγελίᾳ γέλωτα 
ποϑῶν xci τὴν ϑείαν ἱλαρότητα, χλαυϑμὸν κλαίει τρο-- 
φιμώτατον, καὶ ὠφελοῦντα τὴν ψυχήν. 

»4nà*) πάντων τῶν ἀγαπώντων αὐτήν.“ Οἱόμεϑα 
γὰρ τὸ μὲν ἀγαπᾷν ϑειότερον εἶναι, καὶ ἵν οὕτως εἴπω, 
πγευματιχόν" τὸ δὲ φιλεῖν σωματικὸν, xa ἀνϑρωπιχώ-- 
τερον. Τάχα δὲ οὐδενὸς φαῦλον παρατηρητέον ἀγα- 
πῶντος" ὕτι περὶ μὲν τῶν χρειττόνων φησί" ., οὐχ 5) 
ὑπάρχει παρακαλῶν αὐτὴν ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαπών-- 
των αὐτήν" “ περὶ δὲ τῶν ἐλαττόνων" »γπάντες ) οἱ 
φιλοῦντες αὐτὴν, ἠϑέτησαν αὐτὴν, ἐγένοντο αὐτῇ εἰς 
ἐχϑρούς.““ Οἱ μὲν γὰρ ὑποδεέστεροι καὶ ἠϑέτησαν αὐ-- 
τὴν, καὶ ἐγένοντο αὐτῇ ἐχϑροί" οἱ δὲ κρείττογες μόνον 
οὐ παρεχάλεσαν, 

»Merqzías 9) Ιουδαία ἀπὸ ταπεινώσεως.“ Πρὸς 
piv τὸ ῥητὸν τοιοῦτος ἂν εἴη ὁ νοῦς" τὸν ἔδιον τόπον 


3) Cfr. Luc. VI, 21: ?) Cfr. Job. VIIT, 21. 
3) Cfr. Genes. XXI, 6. 4) II Cor. V, 4. 

5) "Thren. I, 2. $) Thren. I, 2. 

7) Cfr. Thren. I, 2. 8) "Thren. I, 3. 
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ἡ ᾿Ιουδαία ἤμειψεν, αἰτίων τούτων γινομένων αὐτῇ τῆς 
ταπεινώσεως αὐτῆς, ἣν τεταπείνωται ἁμαρτοῦσα, x«l 
τὸ ἀνάστημα χαὶ τὸ ἐγηγερμένον, ὃ πρότερον εἶχεν ἂν 
ϑεοσεβείᾳ ὑπάρχουσα, καταλιποῦσα, ἔτι δὲ xu τῆς 
πολλῆς δουλείας αὐτῆς, ἣν δεδούλωτο ὑποτεταγμένη 
τοῖς πάϑεσι. ΜἩετοιχισϑεῖσα δὲ ἐν ἔϑνεσιν ἱδούνθη, 
ἔνϑα εὑρεῖν ἀνάπαυσιν οὐ δεδύνηται, πάντων τῶν 
ἐχϑρῶν καταδιωκόντων αὐτὴν, χαταλαβόντων, καὶ χατα- 
χεχρατηχότων αὐτῆς γενομένης παρὰ τοῖς ἔϑνεσιν, οἵ 
ἔϑλιβον αὐτήν. 

»Ὁϑοὶ") Σιὼν πενϑοῦσι, διὰ τὸ μὴ εἶναι ἔρχο-- 
μένους dv ἑορτῇ.“ Ὁ πρὸς τὸ ῥητὸν νοῦς οὗτός ἔστιν" 
ToU νόμου λέγοντος" .. τρὶς 32) τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφϑήσεται 
πᾶν ἀρσεγιχόν σου ἐνώπιον χυρίου τοῦ ϑεοῦ cov*** 
ἔσπευδον οἱ ἀπὸ τοῦ λαοῦ, μετὰ οἰχοδομηϑῆναι τὸν 
γαὸν ἐν Σιὼν ἀπὸ τοῦ χρόνου Σολομῶντος, ἐπιτελεῖν 
τὸ προστεταγμένον" καὶ κύκλῳ τῆς Ἱερουσαλὴμ τυγχα-- 
γουσῶν τῶν πόλεων τῆς ᾿Ιουδαίας, πάντοϑεν ὁδοὶ ἦσαν 
φέρουσαι ἐπὶ τὴν Σιών. Ταύτας οὖν ὃ προφήτης διὰ 
τὴν αἰχμαλωσίαν φησὶ πενϑεῖν σχυϑρωπαϊζούσας, καὶ 
ἐν πάσῃ ἐρημίᾳ ὑπαρχούσας za ἐν ἐχείνοις τοῖς και: 
ροῖς, ὅτε πολλὴ εὐφροσύνη καὶ ἱλαρότης ἦν ἐν αὐτοῖς, 
σπευδόντων ἐπὶ ἑορτὴν τῶν ἁπανταχόϑεν Ιουδαίων ἐπὶ 
τὸ Σιὼν ὁρος. Πολλῶν δὲ οὐσῶν τῶν πυλῶν τῶν οἱ-- 
χοδομηϑεισῶν ἐν Σιὼν ἐκ πάντων τῶν χλιμάτων, φησὶν 
ὁ λόγος πάσας ἠφανίσϑαι, χαὶ τοὺς ἱερεῖς στενάζειν, 
δηλονύτι τὰ ἱερατικὰ ἔργα τὰ χατὰ τὰς ἑορτὰς, καὶ τὰς 
ἄλλας ἡμέρας οὐ δυναμένους ἐπιτελεῖν, ἤτοι τῷ αἴχμα- 
λωτεῖσϑαι, ἢ τῷ μηδένα εἶναι τὸν προσιόντα αὐτοῖς, 
χαὶ τὰς λειτουργείας τὰς ἱερατικὰς ἀπαιτοῦντα. ᾿Αλλὰ 
x«i αἱ παρϑένοι, φησὶ, τῆς Σιὼν ἀγόμεναί clot, δῆλον 
δὲ ὅτι ὑπὸ τῶν κεχροατηχότων πολεμίων. 

ToU αὐτοῦ.“ ΠΙιρὸς δὲ διάνοιαν, τῆς σχοπευτικῆς 


J) Thren. I; Δ. 3) Exod. XXIII, 17. 
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x«i ϑεωρητιχῆς δυνάμεως Σιὼν x&Aovuévgg πολλαὶ ὁδοί 
εἶσι τῶν ποικίλων δογμάτων, μυστιχῶν τε xal φυσι-- 
κῶν x«l ἠϑιχῶν, τάχα δὲ καὶ λογικῶν, αἱ φέρουσαι ἐπὶ 
τὴν κατανόησιν xci ϑέαν τῶν προκειμένων. Ἐπὰν οὖν 
τις τὸ τούτων ἀσκχητιχὸν ἀπολέσας συγχυϑῆ, πᾶσαι αὐ- 
ταὶ αἱ ὁδοὶ πενθοῦσι οὐχ ὁδευόμεναι" πανηγύρεως 
ὑπαρχούσης ταῖς προχειμέναις ὁδοῖς, 0€ ὁδεύονται ἔξε-- 
ταζόμεναι, καὶ Vy οὕτως εἴπω διαβαινόμεναι. Πενϑοῦσι 
δὲ ὅτε ἐρημοῦνται, οὐκ ἐρευνώμεναι, οὐδὲ διεξοδευό-- 
μεναι διὰ τὸ ἀποπεπτωχέναι τοὺς ὁδεύοντας, καὶ ci- 
χμαλωτισϑέντας ὑπὸ τῶν παϑῶν περισπασϑῆναι περὶ τὰ 
χείρονα. 

.. Kei!) αὕτη πιχραινομέγη ἐν éavtg. Ἢ Σιὼν 
γλυχὺ μηδαμῶς ἔχουσά τι, ἐν πιχρίᾳ διάγει καϑ' ἕαυ-- 
τήν. Οὐ ληπτέον γὰρ τό" ss πικραινομένη" “ * γὺν ἐπί 
τινος εἴδους ὀργῆς. ΟΝ, 

., Ἐγένοντο 3) οἱ ϑλίβοντες αὐτὴν elg κεφαλήν.“ Ἡ 
τῆς λέξεως σαφήνεια τοιαύτη τίς ἐστιν. Ἔϑλιβον τὴν 
Ιουδαίαν χώραν, ἢ ϑλέβειν γε ἤϑελόν τινες πρὸ τῶν 
τῆς αἰχμαλωσίας χρόνων, ἀλλ οὐχ ἐχράτουν ὑπερασπέ- 
ζοντος τοῦ ϑεοῦ τῶν Ιουδαίων, ὅτε παρεῖχον ἑαυτοὺς 
ἐχεῖνοι βοηϑείας ἀξίους. Ὅτε δὲ ἥμαρτον, καὶ πρὸς τῷ 
μὴ ἀκούειν τῶν προφητῶν, ἔτι xci ἀνήρουν αὐτοὺς οὗ 
υἱοὶ ᾿Ισραὴλ, τότε παρεδόϑησαν τοῖς ϑλίβουσιν ὑποχεί-- 
θιοι, ὥστε τοὺς ἐχϑροὺς αὐτῶν γενέσϑαι εἷς κεφαλὴν, 
τουτέστιν, ὡς Σύμμαχος ἡρμήνευσεν, ἄρχοντας. Ἕτεροι 
δὲ τάχα παρὰ τοὺς ϑλίβοντας οἱ ἐχϑροὶ ὄντες ἢ τῇ 
ἐπινοίᾳ, ἢ τῇ ὑποστάσει, ἐν εὐθηνίᾳ ἐτύγχανον, ὑπο-- 
χειρίων τοῖς ϑλίβουσι γενομένων τῶν διὰ τὰ ἁμαρτή- 
ματα ἐγχαταλελειμμένων, τοῦ χυρίου ταπεινώσαντος 
διὰ τὸ πλῆϑος τῶν ἀσεβημάτων τοὺς παραγνενομηκό-- 
τας, ἐπὶ τοσοῦτόν γε τοῦτο ποιήσαντος, ὡς μηδὲ τοῖς 
* γηπίοις αὐτῶν ἔλεον χαταλειφϑῆναι, ἀλλὰ πορευϑῆναι 


!) Thren. I, 4. ?) Thren. I, 5. 







174 Ex OnIGENE 


αὐτὰ ἐν αἰχμαλωσίᾳ ἐλαυνόμενα ὑπὸ παντὸς τοῦ ὃ 
βοντος. c ὧν 
»Orn!) κύριος ἐταπείνωσεν.“ ᾿Αρξάντων τε κα 
εὐφρανϑέντων τῷ τὸν χύριον διὰ τὸ πλῆϑος τῶν ἄσε- — 


βημάτων εἰς ταπείνωσιν παραδεδωχέναι τοὺς τὰς ἔν 
τοῖς ἁγίοις λόγοις συνϑήχας πρὸς αὐτὸν οὐ τετηρηκόταις, 







uii 
ToU?) ebroUD.5 .,, Διχαίως 5) τὰ δίκαια διώξεις. ““, 
Τίς γὰρ τὸ δίχαιον οὐ διχαίως διώχει; «“ιαλαβόντες, 
δὲ ἐκεῖνο, εὐχερῶς χαὶ ἐπὶ τοῦτο μετελευσόμεϑαγ ὅτε 
ἔστι διχαίως τὸ ἄδικον διώκειν. ᾿Εξήγησις μὲν τοῦ di- 
καίως τὸ δίχαιον διώχειν αὕτη, ἐπὰν xai τὸ πρατεό- — 
μένον χαϑῆχον ἢ, καὶ ὑγιεῖ διαϑέσει ἐνεργῆται" ὡς εἴ 
τις σωφροσύνην δὲ οὐδὲν ἄλλο ἢ δὲ αὐτὴν χατορϑώ-- - 
σαι, καϑάπερ Ιωσὴφ ἀναγέγραπται πεποιηχέναι" τοῦ 
δὲ ἀδίχως τὸ δίκαιον διώχειν, ἡ σαφήνειά ἔστι τοι-- d 
αὐτη, ἐπὰν τὸ χαϑῆχον μέν τις inj, προϑέσει δὲ — 
μοχϑηρᾷ, ὧν εἴ τις δόξαν τὴν παρὰ ἀνθρώπων ϑηρώ- — 
μενος χοινωνήσῃ τῶν ὑπαρχόντων πένησιν" ἅπερ ἀπαᾶ- 
γορεύων ὁ σωτήρ φησιν" ., ἐὰν 4) ποιῇς ἐλεημοσύνην, 
μὴ σαλπίσης ἔμπροσθέν σου, ὥσπερ οἱ ὑποχριταὶ zt0t— — 
οὔσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς, x«l ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως 
δοξασϑῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων.“ Τὸ δὲ δικαίως τὸ 
ἄδιχον ποιεῖν, γοηϑείη ἂν, ὅταν προϑέσει τὰ κρείττονα 
ποιεῖν τις προελόμενος, παρ᾽ ἄγνοιαν τοῦ χαλοῦ πράττῃ 
τὰ χείρονα" ὁποῖός ποτε γέγονε Παῦλος προδιδοὺς τὰς 
ἐχχλησίας κατὰ ζῆλον ϑεοσεβείας. ᾿Αδίκως δὲ τὸ ἄδικον; 
ὅταν χαὶ τὸ πραττύμενον ἄδιχον ἦ, καὶ ἡ προαέρεσες 
καχοποιητιχή. * 


4 


1) Thren. I, 5. , i | 

3) Licet hoc fragmentum locum Deuteronomu ex- 
plicet, verum tamen in Catenis Mss. dicitur depromtum — 
e Commentariis Origenis in 'Threnos. Ruaeus. 


3) Cfr. Deuteron. XVI, 20. 
^) Matth. VI, 2. 
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Καὶ ἢ) ἐξῆλθε bx ϑυγατρὸς Σιὼν πᾶσα ἡ εὐπρέ- 
πεια αὐτῆς.“ Τὰ τῆς λέξεως, ὅση δύναμις ἡμῖν σαφη- 
γιστέον, ἐξετάζουσι τίς ἡ ϑυγάτηρ Σιὼν, xoi ἐν τίνι 
ἔχουσα τὴν εὐπρέπειαν, τίς τε ἡ νομὴ, ἣν οὐκ ἔχουσιν 
οἱ ἄρχοντες τῆς ϑυγατρὸς Σιὼν δίκην χριῶν ἀπορούν-- 
των βοσχήσεως" xol πῶς οὗτοι ἐστηρημένοι ἰσχύος πο-' 
θεύονται χατὰ πρόσωπον τοῦ διώχοντος. ἩἩγούμεϑα δὲ 
τὸ μὲν ὅρος Σιὼν μητέρα εἶναι τῆς ἐν αὐτῇ συναγωγῆς 
ϑυγατρὸς σχηματιζούσης τῆς Σιών" τὴν δὲ εὐπρέπειαν 
τῆς ϑυγατρὸς Σιὼν, τὴν κτῆσιν τὴν ἐν πέπλοις αὐτῆς" 
ἥτις χτῆσις ἐν τῷ χαιρῷ τῆς προνομῆς ληφϑεῖσα ὑπὸ 
τῶν πολεμίων, ἐξῆλθεν ἀπὸ τούτων, ὧν Ó κόσμος ἦν, 
τουτέστιν ἐξεχομίσϑη" τοῦτο γὰρ ἐμφατιχώτερον τῷ 
5885496» *?) ὠνόμασεν. Τοὺς δὲ ἡγουμένους τῆς συν- 
αγωγῆς, διὰ τὸ ἐχχεῖσϑαι τοὺς πολεμίους καὶ αἴχμα- 
λωτίζειν, ἀποροῦντας τῶν συνηϑῶν ὡμοιῶσϑαι χριοῖς 
οὐχ εὑρίσχουσι τροφήν. Ὥσπερ μέντοι γε κριοὶ ἐλαυ-- 
γόμενοι, μὴ τρωφέντες ἀσϑενῶς πορεύονται, τῇ Avaya 
τῶν ἐπιδιωχόντων εἴχοντες" οὕτως καὶ οἱ ἄρχοντες 
αἰχμάλωτοι γενόμενοι, ἀπαγόμενοι elg τὴν χώραν τῶν 
αἰχμαλωτισάντων, ἐπορεύοντο οὐκ ἐν ἰσχύϊ xav ὄψιν 
τοῦ διώκοντος. 

ToU αὐτοῦ χατὰ ἀναγωγήν.““ Πρὸς δὲ διάνοιαν 
ἡ τοιάδε ψυχὴ ϑυγάτηρ ἐστὶ Σιών" οἷον ὡς ϑυγάτηρ 
διχαιοσύνης ἡ δικαία, καὶ τέκνον Goqíag ἡ σοφή" οὕτω 
δὲ, ἐπεὶ Σιών ἔστι τὸ σχοπευτήριον, ἡ σχοπευτιχὴ, καὶ 
ϑεωρητιχῶς διεξοδικὴ ϑυγάτηρ Σιὼν ἂν λέγοιτο. Εὐ- 
πρέπειαν δὲ αὐτῆς καὶ ἀξίωμα τέ ἂν ἄλλο δεόντως 
γομισαίμην ἢ τὸν πλοῦτον τῶν τῆς ἀληϑείας μετὰ σο-- 
φίας τεϑεωρημένων ἁγίων δογμάτων; ᾿Επὰν οὖν ἀμε-- 
λήσῃ τις, μετὰ τὸ χτήσασϑαι ἀξίωμα καὶ εὐπρέπειαν 
τῆς τε τούτων συνόχῆς, χαὶ τῆς τοῦ πλούτου τοῦ ϑείου 
αὐξήσεως ἀποῤῥεῖ, χαὶ ἐξέρχεται τὰ τέως κόσμος αὐτῆς 


1) Thren. 1, θ. 2) Cfr. Thren. I, 6. 
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τυγχάνοντα" ἄρχοντες δὲ οἱ ἡγησάμενοι τοῦ λόγου, χαὶ 
χειραγωγήσαντες ἐπὶ τὴν χτῆσιν τῆς προειρημένης εὖ-- 
πρεπείας, δίχην χριῶν τῶν ἡγησαμένων τῆς τῶν προ- 
βάτων ποίμνης οὐχ εὑρισχόντων νομὴν, ἐν σπάνει 
χατέστησαν καὶ αὐτοὶ, ἀνέντες τὴν προσοχὴν τῶν δυνα-- 
μένων αὐτούς τε χαὶ τὰ πρόβατα, ἵν οὕτως εἴπω; 
πιᾶναι. Διὰ τοῦτο ἀσϑενήσαντες, ἡκεμμλθέθννο ὑχιὸ 
τοῦ διώκοντος, ὅστις ἐστὶν ὁ ἀντίδικος ἡμῶν διάβολος, 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ πορεύονται ἐλαυνόμενοι ὅπη ixsivog 
ἄγειν ἐϑέλοι. ᾿Εὰν μέντοι ye ἡ προειρημένη ϑυγάτηρ 
Σιὼν ἐπιμέλειαν ποιήσηται τοῦ χάλλους αὐτῆς, καὶ τῆς 
εὐπρεπείας αὐτῆς, καὶ πρόνοιαν τοῦ φρουρεῖσϑαι τὸ 
ἀξίωμα, φαυλίζει xal μυχτηρίζει τὸν ᾿᾿σσυρίων βασιε- 
λέα, ὡς ἀπὸ roU Ησαΐου μεμαϑήχαμεν λέγοντος" ,,ἐφαύ-- 
λισέν 1) σε καὶ ἐμυχτήρισέν σὲ παρϑένος ϑυγάτηρ Σιών." 

» Βμνήσϑη ὅ) Ἱερουσαλὴμ ἡμερῶν ταπεινώσεως αὖ-- 
τῆς.“ Els ἀνάμνησιν ἦλϑεν τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων, 
δὶ ἃ γέγονεν εἰς αἰχμαλωσίαν. Ὁ γὰρ μιμνησχόμενος 
ἐν τῷ τὰ δεινὰ πάσχειν, οὐ τοῦ ἐνεστηχότος μιμγήσχε-- 
ται, ἀλλὰ τοῦ παρεληλυϑότος. “Καὶ μετ ὀλίγα: Τοι-- 
αὕτα διαπορήσαντες ἐν τῷ τύπῳ, xal ζητοῦντες ὑπό-- 
μνησιν παρεληλυϑυίας ταπεινώσεως αὐτῆς καὶ ἀπωσμῶν 
κὐτῆς, διὰ τὸ πεπτωχέναι τὸν λαὸν αὐτῆς εἰς χεῖρας 
ἐχϑρῶν, καὶ τὰ “ἐπιφερόμενα αὐτὴ συμβεβηχέναι, ὑπο-- 
enano μὴ ἄρα ἡ κυρίως ταπείνωσις οὐκ ἄλλη τές 
ἔστιν ἢ τῆς ἁμαρτίας, ὥσπερ ὕψωσις ἡ χατόρϑωσις, χαὶ 
ἀπωσμὸς οὐδενὸς ἐνεργοῦντος γίνεται ἢ τῆς μοχϑηρᾶς 
πράξεως. ᾿Ιχκανὴ γὰρ αὐτὴ ἀπώσασθαι ἀπὸ ÓtoU, καὶ 
παντὸς τοῦ χατὰ φύσιν χαλλίστου, Ὅτε τοίνυν μεϑύ-- 
ουσα ἡ Ἱερουσαλὴμ, τουτέστιν οἱ χατοιχοῦντες αὐτὴν; 
x«l ἐξεστηχυῖϊα ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐταπεινοῦτο, οὐκ 
ἐπησθάνετο τοῦ πταίσματος" ὕτε δὲ «ἱ ἀνταποδόσεις 
αὐτῆς ἐληλύϑασι διὰ τοῦ τὸν λαὸν αὐτῆς πεπτωχέναι 


——— ————— 
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εἰς χεῖρας τοῦ — οὐδενὸς αὐτῇ βοηϑοῦντος, 


τότε σπεπνηθϑη τῶν δὲ ἃ ἔπασχεν" αἴτια ἐχεῖνα κατα-. 
λαμβάνουσα εἶναι τοῦ τε πεπτωχέναι τὸν λαὸν αὐτῆς 
zc τοῦ ἀβοήϑητον αὐτὴν χαταλελεῖφϑαι. Ka ust ὀλίγα" 


'"E&v δὲ τοιάϑε ψυχὴ ἦν ἡ Ἱερουσαλὴμ, ἄξιον ζητῆσαι 


τὸν λαὸν αὐτῆς" οὗ πίπτοντος εἰς χεῖρας ϑλίβοντος, τῷ 
μὴ ὑπάρχειν βοηϑὸν ἀὐτῇ, μιμνήσχεται τῶν τῆς ταπει-- 
γώσεως αὐτῆς ἡμερῶν" ἔτι δὲ zal τῶν ἰδίων oUc ἀπώσϑη 
ἀπωσμῶν" "pls τούτοις χαὶ PIUPU AE FR αὐτῆς, ὅσα 
ἣν ἐξ ἀρχαίων ἡμερῶν. Ὅρα ϑὲ; εἰ μὴ τὰ ἐν τῇ ἐπι-- 
στημονιχῇ ψυχὴ ϑεώρήμισα; ὁ λαός ἔστι τῆς Ἱερουσα-- 
λὴμ, ὅστις παρὰ τὸ ἐν ἀπροσεξίᾳ καὶ ἀμελείᾳ γεγονέναι 
τὴν ψυχὴν πίπτει χαταβαλλόμενος ὑπὸ παντὸς τοῦ 
θλίβοντος. ᾿Αποῤῥεῖ γὰρ τὰ δόγματα τῶν ἀμελούντων, 
ϑλιβόμενα ὑπὸ τῶν τὴν χώραν layóvtov ἁμαρτημάτων 
παρὰ τῷ τῶν χρειττόνων ἀμελοῦντι, οὐδαμῶς ἔχοντι 
τὴν ἐκ λόγου βοήϑειαν. 

» 4ueotíay) ἡμάρτηκεν Ἱερουσαλήμ. Ὁ τῆς λέ- 
ξεως voUc τοιοῦτός ἔστιν. "Ent ἁμαρτίαν ἥμαρτεν 
Ἱερουσαλὴμ, ἐν σάλῳ perna χαὶ ταραχὴ ἐπὶ τοσοῦ-- 
τον, ὡς πάντας τοὺς πρότερον δοξάζοντας αὐτὴν, μετα-- 
βαλόντας ἠτιμαχέναι τὴν τοιαύτην πόλιν, ϑεασαμέγους 
αὐτῆς τὴν ἀσχημοσύνην. «Αὐτὴ δὲ iq! οἷς πέπονθεν 
διὰ τὰ ἁμαρτήματα, σάλῳ καὶ "ἀτιμέᾳ τὶ ἢ ἀπὸ τῶν 
δϑοξαζόντων περιπεσοῦσα, στενάζουσα, οὐχέτε εἰς τὸ 
ἔμπροσϑεν ἐλήλυϑεν τῶν ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ μειώσας 
αὐτὰ ὀπίσω ἀναχεχώρηχεν. Καὶ utr ὀλίγα" ᾿Εὰν δὲ 
Ἱερουσαλὴμ ἡ τοιάδε ψυχὴ λέγηται, ἐντρεχής τις χαὶ 
διορατιχὴ καὶ τῆς τοῦ ϑεοῦ εἰρήνης τῆς ὑπερεχούσης 
πάντα νοῦν χαταγοητιχὴ, ἐπεὶ δυνατὸν παρὰ πολλὰς 
αἰτίας καὶ ταύτην ἁμαρτεῖν, δηλοῦται τὸ εἰς σάλον 
αὐτὴν μεταπεπτωχέναι ἀποστᾶσαν τῶν καλῶν χαὶ 
τοῖς χείροσι γεγενημένην. Πᾶς δὲ ὁ τῆς ἀρετῆς ἐχ-- 


.) Thren. I, 8. 
OnicENIS OprnA. Tow. XIII. 12 






























178 Ex ORIGENE. 


πεσὼν καὶ τῇ καχίᾳ συμβιοὺς, ἐν i, τυγχάνειν dy 
λέγεται. v CWPUM 
Καὶ ") ἀπεστράφη εἰς τὰ ἐπίσῳ: «4 a 
χοπὴν τῶν ἁμαρτημάτων τῆς Ἱερουσαλὴμ, ' 
ἔμπροσϑεν ἐπεχτεινομένης τῶν renda οὐδὲ 2. 
γομῇ τῶν ἁμαρτημάτων γινομένης, ἀλλ᾽ ἀποστρες 
μένης εἰς τὰ ὀπίσω ἐπὶ τῷ ἰδίῳ (χαλῷ. 
wAxa)9«ooín?) αὐτῆς πρὸ ποδῶν αὐτῆς. Κα 
μὲν τὴν σωματιχὴν διήγησιν, τὸ λεγόμενον, TEQl ᾿ ἧς 
Ἱερουσαλὴμ νῦν τοιοῦτόν ἐστιν. Ἡ ἀχαϑαρσία Ἵερου- 
σαλήμ. Τίνος δὲ ἐμπόδιον, ἡμῖν καταλέλοιπεν νοεῖν ᾿ 
προφήτης. Τάχα οὖν δηλοῖ, ὅτι χωλυτική ἔστ ^ 
πορείας αὐτῆς ἡ ἀκαϑαρσία. ᾿4λλὰ x«l τοιάδ | 
δηλοῖ, ὅτι Ἱερουσαλὴμ τῶν ἐσχάτων αὐτῆς οὐκ ἐμ: η- 
μόνευσεν. Ταῦτα δὲ ὃ ἔ ἔχων. πρὸ MA «lh ὁρῶν 
τί διὰ τὰ ἁμαρτήματα ἀπαντήσεται, οὐχ ἁμαρτής ETC. 
Διὰ ταύτην τοίνυν τὴν ἀχαϑαρσίαν ἐμπόδιον c ὑτῇ" du 
τὸ μὴ μνημονεύειν αὐτὴν τῶν ἐσχάϊωῦ αὐτῆς, τὰ 9' "s 
μαστὰ αὐτῆς τὰ μεγάλα, ἅτινα εἶχεν ὅτε ἀξία τοῦ d 
σχοπεῖσϑαι ἐτύγχανε, κατεβίβασε καὶ εἷς ταπεὲ 
ἤνεγχε, πρότερον ὑπέρογχα ὄντα xal nennt 7 
ἐπαίνου. ᾿Δλλὰ καὶ μετὰ ταῦτα πάντα οὐκ ἦν Ó 
μυϑούμενος τὴν τὰ μέγιστα αὐτῆς καταβιβάσασαν..᾽ 
τούτοις δὲ κατανόησον τὴν ἐμοῦ τοῦ λέγοντος rem 
' yogiy, 5) χύριε, ἐπειδήπερ ὁ ἐχϑρὸς ἐπὶ τοῖς ytvou. ὍΝ 
τῇ πατρίδι μου μεγαλύνεται. Καὶ uev ὀλίγα" 
τέον τοίνυν, κατὰ τοὺς τῆς ἀναγωγῆς γόμους, & dn 
τὸν ἔν τινι τυγχάνειν ἀκαϑαρσίαν οὐκ αἰτίῳ ταύτης ὅ 
Εἴδωμεν δὲ καὶ τὰ πρῶτα νοητὰ τοῦ ϑρήνου. ^H τοιᾶι 
ψυχὴ ἐχπεσοῦσα, πάντως καὶ ἐν ἀχαϑαρσίᾳ ἐστὶν, . 
ἀχαϑαρσία χωλύει τὴν ἁγίαν ὁδὸν ὁδεύειν. Καὶ ὥς 


μ.- P. 


τὰ ὑποδήματα χελεύεται ὑπὸ ϑεοῦ ὑπολύσασϑαι. 


1) "Thren. I, 8. 3) Thren. 1, 9... 
3) Cfr. Thren. I, 9. 
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τύπῳ ἐπιβαίνων ὁ ἱερὸς Movoxgg, καὶ ὁ διάδοχος αὐτοῦ 
᾿Ιησοῦς οὐ χαϑηχόντως περίχειται νεχρὰν δορὰν ἐν ἱερῷ 
τύπῳ τοὺς πόδας" οὕτως εἰ μέλλει τις ὁδεύειν ἀνεμι-- 
σποδίστως, τάχα οὐ μόνον ὑπολύσασϑαι, ἀλλὰ καὶ ἀπο- 
πλύνασϑαι ὀφείλει τὴν ἀκαϑαρσίαν τὴν γενομένην ἀπὸ 
τοῦ χνοῦ περὶ τοὺς πόδας. Καὶ οἱόμεθϑά γε τούτου 
σύμβολον εἶναι τὸ τὸν σωτῆρα βάλλοντα ὕδωρ εἰς τὸν 
γιπτῆρα πεπλυχέναι τοὺς πόδας τῶν μαϑητῶν, λέγοντα 
τῷ μηδέπω συνιέντι τὸ μυστήριον, καὶ διὰ τοῦτο κω-- 
λύοντι Πέτρῳ" ., ἐὰν") οὐ νέψω σε, οὐκ ἔχεις μέρος 
μεῖ ἐμοῦ" “ χαί"., ὃ 5) ἐγὼ ποιῶ, σὺ οὐκ οἶδας ἄρτι, 
γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα, Οὐχοῦν δεήσει περιαιρῆσαι 
περὶ τοὺς, ἵν᾿ οὕτως εἴπω, πόδας τῆς ψυχῆς ἀκαϑαρ-- 
Gíay, καὶ δεηϑῆναι τοῦ ᾿Ιησοῦ, ὕπως αὐτὴν ἀποπλύνγῃ, 
zai δυνηϑῶμεν μέρος ἔχειν μετ᾽ αὐτοῦ. .El γὰρ παρα- 
μένοι αὐτῇ, ἐμπόδιόν ἔστιν τὴν χατὰ τὸν ὑγιῆ λόγον 
ἡμᾶς βαδίζειν ὁδὸν, τὸν σωτῆρα, τὸν εἰπόντα" .,.ἐγώ 3) 
εἶμι ἡ ὁδός." 
»»Οὐκ) ἐμνήσϑη ἐσχάτων αὐτῆς.“ “ῆλον δὲ, ὅτι 
ἡ μὲν ὑγιαίνουσα ψυχὴ, ἢ κἂν τοιαύτη γε εἶναι Bovio- 
μένη ταῦτα πράττει, οὐ τοσοῦτον τὸ παρὸν μόνον σχο-- 
ποῦσα, ὅσον προορωμένη τί x«l εἷς τὰ μέλλοντα ἐκ 
τῶν ἐπιτελουμένων ἀπαντηϑήσεται. Καὶ ἐὰν μὲν χρη-- 
στοῦ τινος γομιζομένου ἐπὶ τοῦ παρόντος γίνεσθαι, 
προϑεωρεῖ τὸ ἐν τῷ μέλλοντι πιχρὸν, παραπεμψαμένη 
τὸ δοχοῦν εἶναι ἡδὺ, τὸ ἐναντίον πράττει ὑπὲρ τοῦ μὴ 
μετὰ ταῦτα χαλεπῷ τινι περιπεσεῖν. ᾿Εὰν δὲ ἐπιπόνου 
τυγχάνοντος τοῦ παρόντος, ἀγαϑαὶ ἐλπίδες διαδέχονται 
τὸ φαινόμενον σχληρὸν, ἑχουσίως αὐτὴν ἐπιδώσει τῇ 
τραχύτητι τοῦ δόξαντος ἐνεῖναι δεινοῦ παρά τισιν, ἐπὶ 
τῷ τυχεῖν τῶν διὰ τὸ ὑπομεμενηχέναι ταῦτα pen 
μένων γλυχέων τὰ nitet 


!) Ev. Joann. XIIT, 8, 3) Ev. Joann. XIII, 7. 
3) Ev. Joann. XIV, 6. 5) "Thren. I, 6. 
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5062!) ἔστιν ὁ apesiids αὐτήν.“ Ταῦτα δὲ 
πάντα, φησὶ, παϑοῦσα ἡ τροπιχώτερον" καλουμένη: ec 
ρουσαλὴμ, οὐδὲ τοῦ ὀδριρυθύνρθνεο εὐπόρησεν" ἀπὸ-- 
στραιρεῖσα γὰρ τὸν ἐν αὐτῇ λόγον, καὶ ὅλη τοῦ πάϑους 
γεγενημένη, τὸν βοηϑὸν ἀπολώλεχεν, τὸν ἀεὶ κατὰ τῶν — 
πόνων ὁπλίζοντα χαὶ τῶν νομιζομένων δεινῶν τὴν — 
προσήκουσαν αὐτῇ διάϑεσιν. "En τούτοις δ᾽ ipio il ; 
πολέτου τὴν ταπείνωσιν ἴδε" zal ὡσὰν "a συγγενὴς 
ψυχῆ" τὸ τοῦ πολίτου μου πάϑος, ór ἣν ἐδιδάχϑαμι 
φιλανϑρωπίαν, ἐμή ἐστι συμφορά.  Karavongor. οὖν, 
χύριε, xci μὴ τέλεον καταλείπῃς τὴν τὰ προειρημένα — 
πεπογϑυῖαν" μὴ ὑπερίδῃς τὸν ἐχϑρὸν αὐτῆς, λέγω δὲ 
τὴν χαχίαν, μεγαλυνϑεῖσαν καὶ χεχυμένην xav αὐτῆς — 
Δύναται δὲ τροπιχώτερον λέγεσϑαι τό" ,,ἴδε,") χύριε; — 
τὴν ταπείνωσίν μου" ““ ὑπὸ τοῦ ἐνυπάρχοντος τῇ ψυχῆ — 
λόγου, ἀτιμασϑέντος χαὶ τεταπεινωμένου, καὶ, ἵν᾽ οὕτως 
εἴπω, τὸ ἴδιον βασίλειον ἀπολωλεχότος. E E 

,XHga?) αὐτοῦ ἐξεπέτασεν ὁ ϑλίβων Egi τὰ Em — 
ϑυμήματα αὐτῆς.“ ᾿Επιϑυμήματα τοίνυν τῆς Ἱερου-- 
σαλὴμ νοητέον τὰ ἐν τῷ ναῷ, καὶ ἅγια τῶν ἁγίων 
ἀποχείμενε, εἰς τὴν ἱερατικὴν λειτουργίαν εὔϑετα καὶ 
τὰ ἄλλως παρὰ τὸ ἐναποχεῖσϑαι τῷ ναῷ ϑεῖα εἶναι 
πεπιστευμένα,, οἷον, τὴν λυχνίαν τὴν χρυσῆν, χαὶ τὰ 
λοιπά. Πεπεισμένοι γὰρ ἀπὸ τοῦ λαοῦ ταῦτα εἰς δόξαν 
ϑεοῦ ἐναποχεῖσϑαι τῷ ναῷ, πάντων προέκρινεν αὐτὰ 
ἐπιϑυμοῦντες αὐτοί τι παϑεῖν μᾶλλον ὑπὸ τῶν πολε- 
μίων χαλεπὸν ἢ τούτων ὑποχείριόν τι γενέσϑαι τοῖς 
ἐχθροζοὶ Τὸ δὲ ἁγίασμα ἔϑος τοὺς ἐκ περιτομῆς τὸν 
γαὸν χαλεῖν. αν ἂν 

,Elds*) γὰρ ἔϑνη εἰσελθόντα δε τὸ ἁγίασμα εξ 
Παραδοξότατον δέ τι πέπονϑεν ἡ Ἱερουσαλὴμ παρὰ τὸν 
καιρὸν τῆς αἰχμαλωσίας. ᾿Εϑεάσατο γὰρ ἔϑγη, ἃ ἐνε-- 

1) "Thren. I, 9. ?) "Thren. I, 9. 

3) "Thren. 1, 10. ^) "Thren. I, 10. 





SELECTA IN THRENOS. 181 


τείλατο ϑεὺς εἰς τὴν ἐκκλησίαν μὴ εἰσέρχεσθϑαι, πατοῦντα. 
ἔνϑα οὐδὲ τοῖς ᾿Ισρκηλίταις εἰσελϑεῖν θέμις, μόνων 
ἀξιωϑέντων τῶν ἱερέων ἐν ἐχείνῳ μετὰ τῶν οὐ τυχόν-- 
των ἁγνισμῶν γίνεσθαι TQ. χωρίῳ. ἌἜφϑασαν δὲ οἱ 
πολέμιοι, χαὶ μέχρι τῶν ἀβάτων εἰσελϑόντες εἰς τόπον, 
ὃν μόγις μετὰ πολλῆς ἁγιαστείας ὃ ἀρχιερεὺς “ἅπαξ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ εἴσήει. Καὶ μετ ὀλίγα" ᾿Εὰν δὲ Ἱερουσαλὴμ, 
καϑάπερ προπαρεστήσαμεν, ἡ. τοιάδε ψυχὴ τυγχώνῃ, 
γοητέον κατὰ φύσιν αὐτῆς ἀγαϑὰ κόσμον αὐτῆς, ὄντα, 
δὲ ὧν ἐϑεράπευε τὸ ϑεῖον, ἐναποκείμενα τοῖς ἀβάτοις. 
αὐτῆς παντί τῳ, πλὴν τοῦ ἀρχιερέως λόγου, ἐπιϑυμή.- 
ματα αὐτῆς καλεῖσϑαι. ᾿Επὶ πάντα δὲ ταῦτα ὃ Py τῷ 
παλαίειν χεχρατηχὼς ἐχϑρὸς, ϑλέψας τὴν οὐ ζχαλῶς 
ὑπ᾽ αὐτῆς στρατευομένην, ἀλλ ἀξίως. ὑπὸ τῆς ϑείὰς 
βοηϑείας ἐγχαταλελειμμένην, ἐχτείνας αὐτὸν διὰ τῆς εἰς 
τὰ μοχϑηρὰ δραστηρίου δυνάμεως αὐτοῦ, εἰσέπεσε τῷ 
ἡγεμονικῷ, καὶ ἔρημον τῶν χαλῶν -χαταλέλοιπεν τὴν 
ἀποστῶσαν ϑεοῦ ψυχήν. Καὶ ἔϑνη δὲ κατὰ τὸν τόπον, 
ἀλληγορητέον τὸν ὄχλον τῶν χαχιῶν εἰσελϑόντων εἰς τὸ. 
δϑημιουργηϑὲν ἡγεμονικὸν ἐπὶ τὸ εἶναι ϑεοῦ χωρητιχὸν, 
x«i ἀληϑὲς ἁγίασμα τοῦ βουλομένου νῷ καϑαρῷ Brava-- 
παύεσϑιι" ἅπερ ἔϑνη ἀπαγορεύει ὃ ϑεὸς παντελῶς εἰς-: 
ιέναι εἰς τὴν ἐκχλησίαν. Τί γὰρ ἄν ἄλλο κυριώτερον 
ἀπαγορεύεσϑαι νομίζομεν ἀπὸ toU εἰσέρχεσθαι εἰς 
ψυχὴν ἀριϑμουμένην ἐν ἐχχλησίᾳ ϑεοῦ, ἢ τὰ ἔργα xai 
τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς, ἀληϑῶς ἔϑνη ἐχϑρὰ ὄντα τοῦ 
ϑεοῦ; Ἢ) γὰρ σὰρξ στρατεύεται κατὰ τοῦ πνεύματος 
διὰ τοῦ φρονήματος τῆς σαρχὸς ἐχϑρᾶς οὔσης εἰς 'ϑεόν". 
τῷ ) γὰρ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται" οὐ γὰρ 
δύναται." 

»llüg?) ὁ λαὸς αὐτῆς καταστενάζοντες.““ Ἑστένα--: 
fav διὰ λιμὸν, ze μιχρᾶς ἕνεκα βρώσεως ψυχὴν ἐπι-- 

^) Cfr, Gal. V, 17. coll. Rom. VII, 7... 

2) Rom. VIIT, 7. 3) Thren. I, 11. 
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στρειρουσης 
δὲ τὰ προῤῥηθέντα ἐπιϑυμήματα παρὰ τῶν ᾿ 
puce tm ὠνὴν τροφῆς; CAAr ἐξέτε 
$ ἐχθρὸς ἐπὶ πάντα τὴν χεῖρα. χοοεσϑεὶς di. 
oes ἅπερ 59slev, τὰ Lore VPE ᾿ἀνϑὶ ὦ 
ἐπρέαντο τὴν τροιρήν- I 
ἴδε.) σόριε, καὶ ἐπίβλεψον." ἘΕὐχὴ 
᾿προυσαλὴμι τό", ἴδε, ?) πύριε, τὴν ἐμὴν irae im 
λεσάσης τὸν πόσμον διὰ λεμόν. atisess δὲ 
τὰ ἔπιϑυμήματα; Ποοηγουμένως μὲν τὰ 
μένα, ἐφ ἅπερ ὁ ἐχϑοὸς ἐξέτεινε τὴν χεῖρα" 
δὲ τὰ ἑνὸς ἑχάστου τῶν ἀπὸ τοῦ λαοῦ" xal τὰ μὲν zi 
παρείληφεν, ἀντὶ δὲ τῶν ἰδιχῶν ἕχαστος ὠνεῖτο 
φήν. Toss δὲ ἀναγωγὴν, ὥσπεο Ἠσαῦ ἀπέδοτο ἊΝ 
πρωτοτύχεα τροφῆς» ἧς ἐπώνυμος γόροδονς uc 
dà ἐρυϑρὰ γῆ. Καὶ γὰρ ἐγένετο γήϊνος, xcraq 
μὲν τῶν περιοτοχέων; προηγούμενα δὲ Ne 
γήϊνα, ἅπερ ᾿Ιαχὼβ ὡς ἀναγχαῖα μετήρχετο᾽ δευτέρῳ 
λόγῳ, διὰ τὸ τυγχάνειν ἐν σώματι" οὕτω χαὶ fepov— - 
σαλήμ. '4ÀX ὁ μὲν δίδωσι τῷ ἀξίῳ Ἰαχὼβ τυχεῖν, 
ἅπερ εἶχεν ἐπιϑυμήματα, εἰ zal μὴ ταῦτα προείλετο" Ó — 
δὲ λαὸς Ἱεοουσαλὴμ δέδωχε μὲν xci αὐτὸς ἕνεχα βρώ- — 
σεως, ἀλλ οὐχὶ ἁγίου ταύτην χκατασχευάσαντος, ἀλλὰ -— 1 
Βαβυλωνίων, οἵτινες ἐνυβοίζειν ἔμελλον τοῖς δοϑεῖσιν - 
ἐπιϑυμήμασιν. Ὁ μὲν γὰρ Ιαχὼβ οἶδε χοσμῆσαιε τὰ 
παρὰ Ἠσαῦ" οἱ δὲ Βαβυλώνιοι οὐ χρῶνται τοῖς δοϑεῖ-- 
σιν ἐπὶ ἰδίῳ χαλῷ. Οὕτω καὶ ψυχὴ δὲ ἀπορίαν τῶν 
ἀναγκαίων χρειῶν ἀποῤῥίπτει τὰ ϑεῖα μαϑήματα τοῖς 
χατὰ περιεργίαν βουλομένοις ἐπὶ διαβολὴ χαὶ χλεύη 
μαϑεῖν, ' nmt 
cy EE?) ὕψους αὐτοῦ ἀπέστειλε πῦρ.“ Τὸν ἐπὶ τῇ 
ἁλώσει δεδήλωχεν ἐμπρησμὸν τῶν ἰσχυροτάτων olzo— 


- 
9-- 
- ᾿ 








") Thren. T, 11... ?) Cfr. Thren. I, 11. 
8) Thren. I, 13. | 
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δομημάτων ἁψάμενον, ἢ τὴν ἅλωσιν τῶν ὑπερεχόντων 
ἐν αὐτῇ πολιτῶν, ψυχῇ τε καὶ τοῖς ἐχτὸς οἱονεὶ πυρου-- 
μένων ταῖς συμφοραῖς. zio? χαὶ τῶν ὑποβεβηκότων 
τὴν σύλληψιν τὴν εἰς δουλείαν ὥσπερ ἐν ἄγρᾳ διχτύων, 
τῶν μὴ καλῶς χρησαμένων τῇ ἐλευϑερίᾳφ. Οὕτω γὰρ 
οὗτοι ἔμπροσϑεν ἐπεχτεινόμενοι, τῶν ὕπισϑεν ἐπελαν-- 
'ϑάγοντο" ἀπέστρεφον δὲ ἀπὸ δόξης εἷς ἀτιμίαν, ἀπὸ 
ἐλευϑερίας εἰς δουλείαν, καὶ γεγόνασιν" ἀντὶ ἐνδόξων 
ἡμαυρωμένοι, καὶ ἀφανεῖς ἐξ ἀτιμίας καὶ ὕβρεως" δὲ ἅπερ 
εἷς διηνεχῆ πέπτωχε λύπην ἡ πόλις. 

,Eygnyoonóq!) ἐπὶ τὰ ἀσεβήματά μου" ἐν χερσὶν 
αὐτοῦ συγνεπλάχησαν.“ Ἡ πρόνοια, φησὶν, ἐπὶ τοῖς 
ἐμοῖς ἀσεβήμασιν οὐ χεχκοίμηται" ϑεὸς γὰρ ὥσπερ εἷς 
χεῖρας λαβὼν αὐτὰ, διὰ τῆς ἐξετάσεως τοῖς διὰ τὴν 
ἀνταπόδοσιν ἐνέπλεξεν ἔργοις" καὶ γέγονέ μοι ταῦτα 
χαϑάπερ ἐπὶ τραχήλου ζυγὸς, καὶ δοὺυλείαν ἐπέϑηχεν" 
ἣν γὰρ ἐδούλευσα τῷ Ναβουχοδονόσορ δουλείαν, τὰ 
ἐμιά ἔστιν ἀσεβήματα" διόπερ ἄτονος γέγονε παραδο-- 
ϑεῖσα τούτοις, ὧν ὑποστῆναι τὴν δεσποτείαν οὐ δύναμαι. 
Καὶ usv ὀλίγα. Ὁ ζυγὸς αὐτοῦ κατὰ τοῦ τραχήλου 
μου. «Τείκνυται δὲ διὰ τοῦ παρόντος ῥητοῦ τροπιχώ-- 
τερον δεῖν ἐχλαμβάνεσϑαι τὰ ὡς περὶ παϑῶν ἡμετέρων 
λεγόμενα περὶ τοῦ ϑεοῦ, Πῶς γὰρ ἂν ἄλλως νοηϑείη 
τὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἀσεβήματα τῇ τοῦ ϑεοῦ συμπεπλε-- 
γμένα χειρὶ, ἢ τροπιχῶς; Θὺ γὰρ ἄν τις λέγοι καὶ 
ταῦτα σωματικῶς. Πῶς δὲ οὐκ ἄτοπον, τῆς μὲν Tegov- 
σαλὴμ, πόλεως οὔσης τὸν τράχηλον λαμβάνεσϑαι τρο-- 
πιχῶς" τὰ δὲ ϑεοῦ λεγόμενα μέλη μὴ τὸν αὐτὸν dxov— 
εσϑαι τρόπον; «“εγέσϑω δὲ τὰ νῦν ὡς ὑπὸ ψυχῆς εἰς 
ἀσέβειαν ὑπνωσάσης, ἐν τῷ ἀφηνιαχέναι μὲν ἀπὸ τοῦ 

σωτηρίου ζυγοῦ τοῦ ὑγιοῦς λόγου, ὃν ὁ σωτὴρ ὀνομάξει 
χρηστὸν; ὑποδῦναι δὲ τὸν τῶν ἀσεβημάτων, δὲ ὧν 
ἠτόνησεν ἀφεϑεῖσα τῆς ϑείας ἐπισχοπῆς, xci παραδοϑθϑεῖσα 





J) "Thren. I, 14. 
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τῇ βασιλευούση τῶν χαχῶν ἁμαρτίᾳ, ἧς τοῖς 4 
διὰ τὸ ἀπεριόριστον xai ἄπειρον τῆς xaxíag oU ὅ 
πάντη ὑπουργῆσαι , χαὶ χόρον αὐτῇ παρασχεῖν. 1 
πεινοῖ δὲ ὄντως ἡ ἁμαρτία, zc . ἄγχει zai κάτω BL ; 
ποιεῖ" ζυγὸς δὲ χαὶ τὸ συνειδὸς &yyor ἀεὶ χαὶ τίτρωσχον, | 
zai ἀνανεύειν μὴ συγχωροῦν, καὶ πάσης ἀφαιρούμενον. 
παῤῥησίας. Πάρεσιν δὲ, φησὶ, χαὶ τῆς ἰσχύος, ἡ μὴ 
χαλῶς ἐχρησάμην, ἐποίησε, καὶ λύομαι τὰ συγέχογεεξ, 
με ϑεωροῦσα χαχά. EL 
»Etjor!) πάντας τοὺς ἰσχυρούς μου χύριος ἐν à 
μου.“ Οὐκ iz μέσου μου ἐξῆρεν αὐτούς" εἰ γὰρ xc | 
ἀπεστερήμην αὐτῶν, ἀλλ ἐξῆν εἰς ἕτερα χαταχρήσασϑαι" — 
ἀλλ ἐν μέσῳ μου παϑεῖν αὐτοὺς κατεδίκασεν, δὲ ἅπερ, 
ἠσέβησα, καὶ πεπόνϑασιν οἱ ἔκλεχτοί μου τὰ χαλεπώ- — 
τατα, αὐτοῦ τοῦ χυρίου τὸν οἶνον τοῦ ϑυμοῦ αὐτοῦ dp — 
ληνῷ πατήσαντος εἰς πλησμονὴν ἐμοὶ χαὶ τῇ παρϑένῳ — 
τοῦ βασιλιχωτάτου "ovde. «“έγοι δ᾽ &v ἰσχυροὺς μὲν 
τοὺς δυνατοὺς ἐν πολέμῳ, xci τῆς πατρίδος ὑπερασπέ- 
ζοντας" ἐχλεχτοὺς δὲ τοὺς εὐγενεῖς, ἢ τοὺς σοφούς. 
Σαφηνίζει δὲ 10 ..ληνὸν 5) ἐπάτησεν"““ τὸ περὶ τῆς τῶν 
ἁμαρτωλῶν τιμωρίας ἐν ψαλμοῖς εἰρημένον" »ποτή-- 
ριον ?) ἐν χειρὶ κυρίου οἴνου ἀχράτου, πλῆρες κεράσμα- 
106,5 χλιγόμενον ix τοῦδέ τινος τοῦ χολαζομένου ἐπὶ 
τὸν χολαζόμενον., ἕως πίωσι πάντες οἱ ἁμαρτωλοὶ τῆς — 
γῆς, τῆς τρυγὺς ὑπολειπομένης τοῖς ἁμαρτωλοτέροις ἔτε 
τούτων ὑπάρχουσιν, εἰς oUg τελευταίους ὁ τρυγέας ἔχ-- 
χενωϑήσεται. Mec 
»-Anvóy *) ἐπάτησε κύριος παρϑένῳ ϑυγατρὶ Ἰούδα." 
Οὐ χαλεπὸν δὲ ᾿Ἰδεῖν, πῶς ληνὸν ἐπάτησε χύριος παρ-- 
ϑένῳ ϑυγατρὶ ᾿Ιούδα" ἐπεὶ γὰρ ἃ σπείρει") ἕχαστος, 
ταῦτα καὶ ϑερίσει. Τάχα δὲ xol & γεωργεῖ, ταῦτα ze 





1) "Thren. T, 15. 2) 'Thren. 1, 15. 
3) Psalm. LXXV, 8. (LXXIV.) 
4) Thren. I, 15. 5) Cfr. Gal. VI, 7. 
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τρυγᾷ. Ὁ μὲν οὖν κρείττονα οἶνον ποιήσας, εὐφραν-- 
ϑήσεται ἀπὸ τῶν ἰδίων γεννημάτων" ὁ δὲ γεωργήσας 
ἄμπελον «Σοδόμων καὶ κλήματα Γομόῤῥας, καὶ χαρπο-- 
φορήσας σταφυλὴν χολῆς, καὶ βότρυν πικρίας, καὶ ϑυμὸν 
ἀσπίδων ἀνίατον, πάντων ὑπὸ χυρίου συναγομένων εἰς 
μέαν ληνὸν, πατουμέγων τῶν χαχῶν ἔργων αὐτοῦ, χαὶ 
ϑλιβομένων, zai τοῖς τοιούτοις ἀχολούϑως χάρποις πέε-- 
ται ὑπὲρ τοῦ τὴν χολὴν ἐμέσαι, χαὶ τὴν πικρίαν καὶ 
τὸν ϑυμόν. Καὶ πίεται, χατὰ μὲν τὸν Ἱερεμέαν, }) εἰς 
τὸ ἐξεμέσαι, χατὰ δὲ τὸν ᾿Ησαΐαν, 3) εἰς τὸ ἐξεγερϑῆναι 
χαὶ ἐνδύσασϑαι δόξαν τὴν συγγενῆ. Οὐ γὰρ μάτην λη- 
γὸν πατεῖ κύριος, καὶ μάλιστα παρϑένῳ ϑυγατρὶ ᾿Ιούδα. 

50?) ὀφϑαλμός μου χατήγαγεν ὕδωρ.““ Ἡ τοίνυν 
ι«γνυχὴ πολλὰ παρὰ τοῦ χτίσαντος αὐτὴν λαβοῦσα δυγατά 
τε xol ἐχλεχτὰ χαρίσματα, τούτων διὰ καχίαν ἐστηρη- 
μένη, καὶ τένουσα δίχας, ὃ πέπονϑεν ὁμολογεῖ. Ὁ δὲ 
κληϑεὶς sig τὸ συντριβῆναι καιρός ἔστιν ὁ τῆς ἀνταπο-- 
δόσεως". Ort, χατὰ τὸν ᾿Ιεζεχιὴλ,.) οὐ μνησϑήσεται 
σιάντων τῶν διχαιωμάτων ὧν πεποίηχεν ὃ δίχαιος, ἐν 
ἡμέρᾳ ἁμαρτίας αὐτοῦ. Πενϑοῦσα δὲ τὰ συμβεβηκότα 
ὠφελεῖται, τῶν πενϑούντων χαὶ κλαιόντων ἐπαγγελίαν. 
ἐχόντων τὴν παράχλησιν χαὶ τὸν γέλωτα. 

»»Οτι ἐμαχρύνϑη &m ἐμοῦ ὁ παραχαλῶν ut, ὃ 
ἐπιστρέφων ψυχήν μου.“ Αἴτιον εἶναι τῶν ὀδυρμῶν 
ἔφη, τὸ μὴ εἶναι τὸν ἐπιστρέφοντα τὴν ψυχὴν αὐτῆς, 
ἤγουν τὸν ἀναχτώμενον κατὰ Σύμμαχον. ᾿Ηφανίσϑαι 
δὲ λέγει χαὶ τοὺς υἱοὺς δυναμωθέντος τοῦ ἐχϑροῦ, 
δὲ ὧν ἐξημάρτανον. Ἐὐσεβούντων γὰρ ἡμῶν οὐχ ᾿σχύει" 
ἀσϑενεῖ γὰρ προχοπτόντων, καὶ νεχροῦται τελειουμένων, 
χαὶ ὑπὸ τοὺς πόδας συντρίβεται λεπτυνόμενος ὡς χνοῦς 
χατὰ πρόσωπον ἀνέμου, καὶ ὡς πηλὸς πλατειῶν λεπτυ- 


1) Cfr. Jerem. XXV, 27. , 
3) Cfr. Jesai,. XXI, 5. 8) Thren. I, 16. 
4) Ezech. XVIII, 22. 4.5) Thren. I, 16. 
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γόμενος. "Avalóyog yàg ὧν ἁμαρτάνομεν, καὶ τρέφεται 
χαὶ δύναμιν ἴσχει" τοῦ δὲ πλημμελεῖν πεπαυμένων, 
οἱονεὶ λιμῷ διαφϑείρεται. Ἔκ δὲ τῶν ἐναντίων τὰς 
ϑείας δυνάμεις τὰ ἀγαϑὰ μὲν πράττοντες ἡμῖν αὐτοῖς 
ἐνισχύομεν, καὶ διώκομεν ἁμαρτάνοντες. Ζιόπερ ὁ Σύμ-- 
μαχος ἀντὶ τοῦ" .,ἠφανισμένη" €?) ἐξέδωχεν" .,ἐρήμη."5 
«Ἱέγοι δ' ἄν ταῦτα ψυχὴ ϑεωρητιχὴ τυγχάνουσα τοῦ 
λόγου τῆς ἀληϑείας, καὶ διὰ ῥαϑυμίαν τὸν εὐφραίνοντα 
ταύτην ἀπολέσασα λόγον, χαὶ πάντας τοὺς χαρποὺς 
υἱοὺς αὐτῆς χρηματίζοντας, διὰ τὸ χατ αὐτῆς ἐχϑρὰν 
τὴν καχίαν δεδυναμῶσϑαι. 

»»πἹιεπέτασε 3") Σιὼν χεῖρα αὐτῆς.“ Σιών φησι τὸ 
ὕρος, τὸν δὲ λαὸν ᾿Ιαχὼβ, τὴν δὲ μητρόπολιν 'Itpov- 
σαλήμ᾽ ἐνετείλατο δὲ ὃ ϑεὸς τῷ "axo ἐντολὰς, δὲ ἃς 
παραβαινομένας vm ἐχϑρῶν ἐχκυχλώϑη" χατὰ δὲ Σύμ- 
μαχον, καὶ καϑ' ἑτέραν ἔχϑοσιν τῶν ἑβδομήχοντα .,ἔνε-- 
τείλατο) χύριος χκύχλῳ αὐτοῦ γενέσϑαι τοὺς ϑλίβοντας 
αὐτὸν,“ δηλαδὴ ταῖς εἷς τὸ κακὸν τεταγμέναις δυνάμεσι. 

» Ἐγένετο *) Ἱερουσαλὴμ εἰς ᾿ἀποχαϑημένην.““ Τὸ 
τῆς Ἱερουσαλὴμ δὲ ἁμαρτίας ἀχάϑαρτον ὡς δὲ ἀφέδρου 
δεδήλωχεν. ᾿Δνὰ μέσον δὲ λέγει ἢ τῆς Σιὼν, χαὶ τοῦ 
᾿Ιακὼβ, ἢ ὅλου μὲν τοῦ 0govc μέση" ἐν μέρει γὰρ αὐ- 
τοῦ φὠχοδόμηται" ὅλου δὲ τοῦ λαοῦ νῦν τοῦτο σημαΐέ-- 
vovtog ᾿Ιαχὼβ τὰ δύο xci δέχα σχῆπτρα. Διχῶς δὲ 
κατὰ λέξιν ἔστι λαβεῖν τὴν Σιὼν, καὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
ἢ τοὺς τόπους, ἢ. τοὺς olxqrogag. ᾿4λ}λ: εἰ μὲν τόπος 
ἣν ἡ Σιὼν, χεῖρας αὐτῆς τὰ ἔργα καὶ εἴ τι χειροποίη-- 
τόν φησι διαπεπετασμένας καὶ οὐ συνεστραμμένας, οὐδὲ 
τὸ πρέπον ἔργον χερσὶ ποιουμένας, ὡς ἐν ἀγρῷ καὶ 
ἐρήμῳ τῇ χώρᾳ. Εἰ δὲ τοὺς ἐνοιχοῦντας λέγει, χεῖρες 
ἂν εἶεν oí γεωργοὶ καὶ ἐργάται, μὴ συστέλλοντες εἰς 
ἔργα τὰς χεῖρας διὰ τὰ περιστάντα" εἰ δὲ τῆς Σιὼν 


!) Cfr. Thren. I, 16. ?) "Thren. I, 17. 
3) Thren. 1, 17. 4) Thren. I, 17. 
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χεῖρες τροπολογοῦνται, πόσῳ μᾶλλον τὰ κατὰ τὴν yoa- 
φὴν μέλη ϑεοῦ. Καὶ αὐτὸ δὲ τὸ ὄρος, ὡς εἰπεῖν, 
μετὰ τοῦ ἔϑνους στενάζει, οὐχ ἔχον εἰς Me boy Vie 
οὐ ϑεὸν, οὐϑ' ἅγιον ἄνδρα. 

Δ χαιός ᾽) ἔστι κύριος.“ Στόμα κυρίου τοὺς προ-- 
φήτας ἐχληπτέον, ὧν εἷς ὑπάρχων ᾿Ησαΐας ἔλεγε" ,»τὸ 3) 
γὰρ στόμα κυρίου ἐλάλησε ταῦτα.“ Ἱερουσαλὴμ δὲ 
ὠνείδισται ὑπὸ τοῦ σωτῆρος, ὡς ἀποχτείνασα τοὺς 
προφήτας, x«90 παρεπίχρανε τὸ στόμα χυρίου πόνοις 
αὐτοὺς πικροτάτοις ἐχδοῦσα. Ὁ δὲ τὸ αἷμα τῶν προ-- 
φητῶν ἐκζητῶν ϑεὸς, ἀλγηδόσι ταῖς ἐκ πολέμων, καὶ 
πάλιν αἰχμαλωσίαις παραδέδωσιν αὐτῆς νεανίσκους TE 
χαὶ παρϑένους. ᾿4νϑ' ὧν οὖν πέπονϑεν, ἐξομολογεῖται 
τοῖς ἄλλοις ἑαυτὴν παράδειγμα τούτοις παρέχουσα, πρὸς 
τὸ μὴ παϑεῖν παραπλήσια τὴν τοῦ ϑεοῦ μαϑόντας δι-- 
χαιοσύνην- 

ἡ Παρϑένοι 5) μου xai γνεανίσχοι μου. Μετὰ τὸ 
αἰσϑητὸν, παρϑένους νόει τοὺς ἐν ἀφϑαρσίᾳ βιοῦντας, 
γεαγίσχους δὲ τοὺς ἐν ἀρετῇ εὐδοκιμημένους. Πολλάκις 
γὰρ καὶ οἱ ἅγιοι τοῖς ὑπευϑύνοις συμπάσχουσι. 

 χάλεσα 3) τοὺς ἐραστάς μου.“ Τοὺς ἐραστὰς, 
οἵτινές εἰσι, δεδήλωχεν ᾿Ιεζεχκιὴλ λέγων πρὸς Ἱερουσα-- 
λὴμ, ἣν Ὀλίβα καλεῖ" .,.τάδε *) λέγει κύριος. ᾿Ιδοὺ, 
ἐξεγείρω τοὺς ἐραστάς σου ἐπὶ σὲ κύχλωϑεν, υἱοὺς Ba- 
βυλῶνος, καὶ πάντας τοὺς Χαλϑαίους. Οὗτοι γὰρ 
πρότερον ὄντες φίλοι, χατὰ ϑείαν πρόνοιαν εὶς ἔχϑραν 
μετέβαλον" ὃ δὴ πολλάκις ἐπὶ ἔρωτος γίνεται τρεπο-- 
μένου πρὸς μῖσος. «“έγει γὰρ zttQb μὲν «ΣΣαμαρεέας " 
,z019) ἐξεπόρνευσεν ἡ Ὀελὰ ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἐπέϑετο 
ἐπὶ τοὺς ἐραστὰς αὐτῆς τοὺς ᾿Αἡσσυρίους.““ Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" 





1) Thren. I, 18. 3) Jesai. I, 20. 
3) Thren. T, 18. ^) "Thren. T, 19. 
5) Cfr. Ezech. XXIII, 22. 23. 

$) Ezech. XXIII, 5. 
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υδιὰ}) τοῦτο παρέδωχεν αὐτὴν dg χεῖρας τῶν ἐραστῶν 
αὐτῆς, εἰς χεῖρας υἱῶν ᾿ἡσσυρίων.“““έγει δὲ xe περὲ 
τῆς Ἱερουσαλήμ" ,,2«1?) ἴδεν ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς Ὀλίβα" 
«ci διέφϑειρε τὴν ἐπίϑεσιν αὐτῆς ὑπὲρ τὴν πορνείαν 
τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς, x«l ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν ᾿Ασσυρίων 
ἐπέϑετο. V 

οἵδε. 3) χύριε, ὅτι 0i(Bouci. Ἔν μὲν οὖν τῇ 
προςητείᾳ ἀλγεῖ τὴν ψυχὴν ὡς πεισόμενος δεινότατα" 
ἐν δὲ τῷ παρόντι Θρήνῳ, ὡς ἤδη τούτων συμβεβηκό-- 
των, ἄχϑεταί τε, zal δὲ ἁμαρτίας ὁμολογεῖ τὴν χρη-- 
στότητα τοῦ ϑεοῦ πιχροτάτην ἑαυτὴν καταστῆσαι, ὡς 
x«l ἀτεχνωϑῆναι τὴν πολύτεχνον" χαὶ τὸ δεινότατον, 
πολεμίᾳ χειρί. Προσωποποιΐας δὲ οὔσης, οὐ δεῖ ζητεῖν 
πόλεως χοιλίαν τεχοῦσαν. καὶ καρδίαν λελυμένην. — 

»»χούσατε *) δὴ, ὅτι στενάζω ἐγώ.“  Mepftev τὸν 
λόγον Ἱερουσαλὴμ πρὸς τοὺς ἐχϑροὺς, οὕς ἀκοῦσαι βού- 
λεται, xci πρὸς τὸν ϑεόν. ᾿“λλὰ tí παραχαλεῖ πρὸς 
ἀχοὴν τοὺς ἐχϑρούς; Τί δέ φησι τῷ ϑεῷ περὶ αὐτῶν 
ὡς ἐχάρησαν; Μήποτε τοίνυν ἐπὶ τῷ τῆς Ἱερουσαλὴμ 
παραπτώματι γέγονεν ἡ σωτηρία τοῖς ἔϑνεσιν, εἰς τὸ 
παραζηλῶσαι αὐτούς" χαὶ ὅταν τὸ πλήρωμα 5) τῶν 
ἐθνῶν εἰσέλϑη, τότε πᾶς ᾿Ισραὴλ σωϑήσεται. Πρὸς 
τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τὰ πρῶτα λέγει προφητιχῶς, πρὸς 
τὸν ϑεὸν δὲ τὰ δεύτερα. ᾿Ἐγχατελείφϑην παϑεῖν, ἵνα 
χώραν λάβητε. Καὶ γέγονα δὲ ὑμᾶς ἐχϑρὰ τοῦ ϑεοῦ, 
καίπερ κατὰ τὴν ἐκλογὴν ἀγαπητὴ διὰ τοὺς πατέρας 
ὑπάρχουσα. 4“]Πὸ τὸν ἐμὸν ἀκούσαντες στεναγμὸν; χαὶ΄ 
τὴν αἰτίαν τούτου νοήσατε. ἽΤέλεον γὰρ ἐφ᾽ out- 
τέρᾳ σωτηρίᾳ ἐγκαταλέλειμιμιι, μὴ ἔχουσι. τὸν ἀεί μι 
παραμυϑούμενον μετὰ πεῖραν καχῶν" viv γὰρ ἐξέ- 


1) Ezech. XXIIT, 9. 

?) Cfr. Ezech. XXIII, 11. 12. — Ed. Ruaei: ἔδεν. 
3) Thren. I, 20. 4) "Thren. I, 21. 

5) Cfr. Rom. XI, 25. 
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λειπεν )) ἄρχων 2$ 'Iovde, χαὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν 
αὐτοῦ" ἦλϑε γὰρ ᾧ Tv τὰ ἀποχείμενα, ἡ προσδοκία 
τῶν ἐϑνῶν, οὗπερ ἐχδικουμένου τοῦ αἵματος, οὐδεὶς ὁ 
παραχαλῶν ἔτι τὴν Ἱερουσαλήμ. 

»» Εἰσέλϑοι32) πᾶσα ἡ χαχίκ αὐτῶν χατὰ πρόσωπόν 
σου.“ ἸΤουτέστιν, μὴ ἐπὶ πλέον ἀφεϑὴ χρῆσϑαι αὐτῶν 
ἢ χαχία, γένοιτο δέ σου ἐν ἐπισχοπῆῇ, ὡς εἴ τις εὔξαιτο 
τραύματα εἰς ὕψιν ἐλθεῖν larQoU, πρὸς τὸ τυχεῖν τε- 
λείας ἰάσεως. Τοῦτο γὰρ τό" πᾶσα.“ αχάριον μὲν’ 
γὰρ μάλιστα τὸ μὴ ἁμαρτεῖν, δεύτερον δὲ τὸ πᾶσαν 
ἡμῶν ἐπισχοπεῖσϑαι παρὰ ϑεοῦ τὴν καχίαν. | 

» Kai?) ᾿ἐπιφύλλισον αὐτοῖς.“ ᾿Επιφυλλίσαι δὲ, τὸ 
μετὰ τρυγητὸν τὰ βραχέκ τῶν χαταλειιρϑέντων ἐπιτρυ-- 
γᾷν, ὕπερ ποιοῦσιν οἱ πένητες. Ὥσπερ οὖν ὅτε μὲν 
ἐπεσχόπεις ἐπιμελῶς, ἐχάϑαιρες τὰ χλήματά μου πάντα 
τὰ χείρονα μέχρι τῶν σμιχροτάτων, περιαιρῶν τὴν 
σταφυλὴν τῆς χολῆς χαὶ τοὺς βότρυς τῆς πιχρίας, οὕτως 
τοὺς ἐμοὺς ἐχϑροὺς ἐπιφύλλισον" τοῦτο γάρ μοι λυσι- 
τελὲς, εἴγε μεῖ αὐτοὺς τελείως σωϑέντας χἀγὼ χατὰ τὴν 
σὴν, ὦ κύριε, χρίσιν, τεύξομαι σωτηρίας" OUS ὁρῶσα 
λελύπημαί τε σφόδρα, χαὶ χατέγνων ἐμαυτῆς, τῆς ἐπι- 
σκοπῆς τῆς παρὰ σοῦ δεοιμιένη. 


Κεφάλαιον δεύτερον. 


ονΣυνέχλασεν 4) ἐν ὀργῇ θυμοῦ αὐτοῦ πᾶν κέρας 
Ἰσραήλ.“ Ὅμοιον παρὰ ΖΙαβὶδ τό" «(πάντα 5) τὰ χέ- 


. Q«r& τῶν ἁμαρτωλῶν συνϑλάσει. “5 “έγει δὲ νῦν τοὺς 


ἄρχοντας, ἐν οἷς ἡ τοῦ ἔϑνους ἰσχὺς χαϑάπερ ὃν τοῖς 
χερασφύροις τῶν ζώων" καὶ διότι τοῦ σώματος ἔξοχοι 


1) Cfr. Gen. XLIX, 10... 3) "Thren. T, 22. 
3) Thren. I; 22. 3) "Thren. II, 3. 
5) Cfr. Psalm. LXXV, 10. (LXXIV.) 
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χατὰ τῶν ὑπηκόων οἱ ἄρχοντες. Καὶ zfevuh!) δὲ τὰς 
βασιλείας ἀπείχασε κέρασιν. “]ηλοῖ δὲ xal τὴν ὑπεροψίαν 
τοῦ ἡγεμονιχοῦ τὸ χέρας, ὡς ἐν τῷ" ., μὴ) ἐπαίρετε 
εἷς ὕψος τὸ χέρας ὑμῶν." ᾿Αποστρέψας οὖν αὐτοῦ τὴν 
σώζουσαν χεῖρα, τοῖς πολεμίοις εὐαλώτους ἐποίησεν, 

οὺς δὴ x«l φλόγα πάντα δαπανῶσαν ἐχάλεσεν. Εἴποις ͵ 
δ᾽ ἂν χαὶ πᾶν ὑψηλὸν νόημα κέρας, καὶ πῦρ τὰ ,,πάϑη 3) 
τῆς ἀτιμίας, ““ οἷς ὃ πλημμελῶν παραδίδοται, πᾶσαν 
τὴν χκυχλοῦσαν ἀπολέσας βοήϑειαν κατὰ τό" ««παρεμβα-- 
λεῖ 3) ἄγγελος κυρίου χύκλῳ τῶν φοβουμένων a)tóry. 

Evér&ve*) τόξον αὐτοῦ, ὡς ἐχϑρός.“ Καὶ γὰρ 
ἐν τῷ ναῷ τὰς σφαγὰς ἐτόλμησαν οἱ πολέμιοι, συγχω-- 
ροῦντος τοῦ ϑεοῦ. Καλῶς δὲ τό" ..ὡς 5) ἐχϑρός.““ Οὐ 
γὰρ ἐχϑραίνων κολάζει ὁ ϑεὸς, ἀλλ ὠφελῆσαι βουλό-- 
μένος ἢ τοὺς πάσχοντας, ἢ τοὺς ὁρῶντας. ΖΣκχηνὴν δὲ 
χαλεῖ τὸν ναὸν, χατὰ τὸ ἐξ ἀρχῆς ἁγίασμα, zai τόξον 
τὴν τιμωρητιχὴν δύναμιν, ὡς ἐν ᾿Δββακούμ' ,,ἐντείνων 1) 
ἐντενεῖς τὸ τύξον σου ἐπὶ τὰ σκῆπτρα, λέγει κύριος" “ 
τὰς ἀντιχειμένας δηλονότι ἀρχάς τε x«i ἐξουσίας. Ὁ 
υἱὸς δὲ, δεξιὰ τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς ὑπάρχων, σφόδρα 
κατηγωνίσατο, καταλύσας καὶ ἅπερ ἐν ναῷ ϑεοῦ ἔστη- 
σαν εἴδωλα" — ταῦτα γὰρ ἐπιϑυμήματα ὀφϑαλμῶν", — 
ἀποχτείνας ἀντὶ τῶν εἰδώλων τοὺς ἐνοιχήσαντας δαί- 
μονας. : 

»Κατεπόντισε 5) πάσας τὰς βάρεις αὐτοῦ.“ Βάρεις 
τὰς οἰχίας φησὶν, ἅπερ βασιλείας ἐξέδωχεν ὁ Σύμμαχος. 
᾿ΕἘπαναλαμβάνει δὲ τοὺς ϑρήνους, ὡς ἂν τις ἐπὶ πένϑει 
περιαλγῶν. “Πάλιν δὲ δείκνυσιν, ὡς ταπεινὸν λογισμὸν, 


!) Cfr. Dan. VIII, 3. 

2) Psalm. LXXV, 5. (LXXIV.) 

3) Cfr. Rom. I, 26. 

5) Psalm. XXXIV, 7. (XXXIII) 

5) "Thren. ΤΙ, 4. 9$) "Thren. II, 4. ! 
7) Cfr. Habac. III, 9. 8) Cfr. "Thren. WT, 5. 
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καὶ ταπειγὴν ἀνείληφεν ἔννοιαν, zaócipt9éyroy τῶν 
ὡς οἰχημάτων τε χαὶ φρουρίων, καϑάπερ πληρούντων 
τὸ ἡγεμονικόν. ᾿ΔΑρεταὶ μὲν γὰρ τὰ οἰχήματα" ὑπὶ αὐ- 
τῶν γὰρ σχεπόμεϑα" ὀχυρώματα δὲ οἱ ἀναντίῤῥητοι 
λογισμοί, Οὐ γὰρ ἐπὶ χειρόνων νῦν ἡ χαϑαίρεσις ") 
ὑψωμάτων, ἐπαιρομένων χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ" 
οὐδὲ ταπεινότης, χαϑ' ἥν τις μανϑάνει3) τὰ δικαιώ-- 
pore τοῦ ϑεοῦ, Ταῦτα γὰρ χαρᾶς, ἀλλ οὐ ϑρήνου 
πέφυκεν «£u, 

.» Καὶ 5) διεπέτασεν ὡς ἄμπελον τὸ σχήνωμα αὖ- 
toU. Σχηνὴν uiv τὸν ναὸν, ἄμπελον) δὲ xci ἀμι-- 
πελῶνα λέγει τὸν ᾿Ισραὴλ, χατὰ τό" ., ἄμπελον ἐξ 
«Αἰγύπτου μετῆρας" “ παρὰ zlaBíd* καί", ἀμπελὼν 5) 
ἐγενήϑη τῷ ἠγαπημένῳ" 5 παρὰ Ἡσαΐᾳ. Καὶ Ζαβὶδ 
μὲν εἶπε. «ἵνα 5) τί καϑεῖλες τὸν φραγμὸν αὐτῆς; ““ 
καὶ τὰ ἑξῆς" ὁ δὲ ᾿Ησαΐας" ., ἀφείλετο *) τὸν φραγμὸν 
αὐτοῦ,“ χαὶ τὰ ἐπὶ τούτῳ. Ταῦτα χαὶ ὁ παρὼν ἐδή-- 
λωσε ϑρῆνος" συστείλας ἑαυτοῦ τὴν φρουρὰν ὁ ϑεὺς, τοῖς 
πολεμίοις παρέδωχεν, οὐχέτε χύχλῳϑ) αὐτοῦ παρεμ-- 
βάλλοντος ἀγγέλου, διὰ τὸ μὴ φοβεῖσθαι τὸν ϑεόν. 
Κατήργησε δὲ χαὶ τοὺς κατὰ νόμον εἰς λατρείαν και-- 
ροὺς, ὡς ἐν ᾿Ησαΐᾳ φησί" ., νηστείαν 5") καὶ ἀργέαν xcd 
τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ ἡ ψυχή μου. Ὅπερ λήϑην 
ἐχάλεσενγ) ἀλλ οὐχ ὡς πάϑος ἀνθρώπινον... Παρώξυνε 
δὲ βασιλέα καὶ ἱερέα, ἀγαναχτοῦντας, ὅτι μέρις ὄντες 
ϑεοῦ, τοιαῦτα παρ᾽ ἀσεβούντων ὑφίστανται. 


}) Cfr. II Cor. X, 5. 

?) Cfr. Psalm. CXIX, 71. (CXVIII.) 
3) "Thren. HI, 6. 

4) Psalm. LXXX, 8. (LXXIX.) 

5) Jésai. V, 1. 

6) Psalm. LXXX, 12. (LXXIX.) 

7) Cfr. Jesai. Υ, 5. 

8) Cfr. Psalm. XXXIV, 7. (XXXIII) 
9) Jesai. T, 14... 
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 »mogcro!) χύριος ϑυσιαστήριον 
λειτουργικὰ παρέδωχε σχεύηγ μήκχέτι ταῖς πα 
ϑυσίαις εὐαρεστούμενος, κατὰ τό", ὁλοχκυτώματι 
χριῶν, καὶ στέαρ ἀρνῶν, καὶ αἷμα ταύρων zo T T 
οὐ βούλομαι.“ Παρέδωχε δὲ καὶ τὸ συνέχον τεῖχο A 
olzíag τῆς πόλεως, ἤγουν τὰ βασίλεια, καϑάπερ ἐξές 
Σύμμαχος. Οἱ δὲ δυσμενεῖς παραλαβόντες καὶ 
γεὼν, ὡς ἐπὶ τελείᾳ νίχῃ λοιπὸν ἑόρταζον ἀλαλάζοντε 
yrs δὲ ϑυσιαστήριον τὸ ἐν ἡμῖν λογικὸν; δὲ obs 
ἱερουργεῖται τὰ πάϑη VEZQOULLEVG. (saw i | 
» Ελογίσατο ?) xóQuos τοῦ διαφϑεῖραι vere 
τρὸς Σιών.“ Πᾶσαν γὰρ αὐτῆς ἐϊεῖλεν ἄς de D 
τῆς τιμωρίας ἐχτείνας τὸ μέτρον: ὃ δὴ χαὶ Ζαχα 
τεϑέαται. it 
.» Ἐπένϑησε 3) δὲ προνένγεσβα: "8 Πενϑεῖ abe 
καὶ προτείχισμα, τὰ πένϑους ἄξια, ToU wn 
τοῖς ὁρῶσιν αἴτια γιγνόβενα: τὴν 5) ydg: βουλὴν τ 
διασχεδάσει; χαὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν ὑψηλὴ 
ἀποστρέψει; χατὰ τὸν μαχάριον "Hoctav. - Τὴν ὁ 
τοιαῦτις. πενρϑοῦσαν εἴτε πόλιν, εἴτε ψυχὴν, eg εἶν 
τοῖς ἐχϑροῖς Καταπάτημαὶ πενϑεῖν εἰχὸς ἐγγελσῦ 
τοὺς πρότερον αὐτὴν ἄλλους ἐπ᾿ ἄλλοις φυλάττον: i j* 
μείζους τὲ x«l ὑπερβεβηκότας. El γὰρ ini σωϑεῖσες 
χαίρουσιν, ἐπὶ πεσοῦσιν πῶς οὐ πενϑήσουσιν; | 
»Ervenceynsav9) dg τὴν γῆν πύλαι αὐτῆς Ὡς, 
γὰρ ὑπὸ γῆς ἢ ϑαλάττης χκαταποϑεῖσαι γεγόνασιν dqe- — 
γεῖς. ᾿Δπώλοντο δὲ καὶ βασιλεὺς, καὶ ἄρχοντες, χαὶ οὗ 
ψευδοπροφῆται, χαὶ ὁ νόμος αὐτῆς ἀνάγχῃ δουλείας, 
ὃν δὴ προαιρέσει καὶ πρὶν ἁλῶναι χατέλυσαν. Πύλαε 
δὲ ψυχῆς αἱ αἰσϑήσεις, αἵτινες ἁμαρταγνούσης zataxló— 
ζονταί τε πάϑεσιν, χαὶ γίνονται γήϊναι, zai αἱ ταύτας 


- 


7 * 


1) Thren. II, 7. ?) Cfr. Jesai. I, 11. 
3) Cfr. "Thren. II, 8. 5) "Thren. 11, 8. 
5) Cír. Jesai. XIV, 27. $) Thren. 11, 9. 
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δὲ τηροῦσαι τῆς ψυχῆς δυνάμεις ἐχχλύζονται ἀπολωλυϊῖαι" 
γοῦ μήτε βασιλεύοντος, καὶ λογισμῶν ἀρχικῶν ἐν τοῖς 
πάϑεσιν, ὅτε τῆς ψυχῆς ψόμος τε Xil τάξις ἀπόλλυνται, 
καὶ γίνεται Βαβυλὼν πλήρης: οὖσα συγχύσεως , pana 
ἔχουσα ztgovonrizóv ὑπὸ ϑεοῦ βοηϑούμενον. 

» Εχάϑισαν 1) εἰς τὴν γῆν. 55. ““υπηρὰ διηγεῖται 
ϑεήματᾳ ἐν τῷ χωρίῳ τῆς εὐφροσύνης "γεγενημένα" 
φόβῳ γὰρ οὐδὲ θρηνεῖν τοῖς πρεσβυτέροις ἐπέτρεπον, 


. «ul τὰς πρώτας παρϑένους εἰς γῆν ὁρᾷν παρεσχεύασαν, 
μήποτε φανεῖσαι, πρὸς βίαν αὐτοὺς ἐχ τοῦ χάλλους, 


ἐν ᾧπερ ἐπρώτευον, ἐπισπάσωνται.  Elmow δ᾽ ἂν χαὶ 
τοὺς ἐν ἀρετῇ πάλαι πρεσβεύοντας, δὲ 7» οὕτως ἐλέ- 
y0Y10, χοϊχοὺς γεγονότας, zal πάϑεσιν ἀλόγοις endga- 
9évres, κατὰ λόγον ἔτι μηδὲν ἐνεργεῖν, καὶ τὸ ἐν αὐτοῖς 
ἡγεμονικὸν ἀπογεώσαντας πνεῦμα, x«l πένϑους ἀξίαν, 
ἣν εἶχον πάλαι, σωφροσύνην ποιήσαντας, καὶ λογισμοὺς 
διαφϑείραντας, οὗς πρὶν ἀφϑόρους διέσωζον. 

» Εξεχύϑη Ἶ) εἰς τὴν γῆν δόξα μου.“ Δόξαν ἰδίων 
φησὶν ὁ προφήτης ϑεοῦ τὸν λαὸν, καὶ πατρίδος εὐσέ-- 
βειαν. Τῶν δὲ νηπίων τὴν ἔχλυσιν ὁ λιμὸς ἀπειργά-- 
ζετο. Εἴποις δ᾽ ἂν ὑψηλότερον, ὡς οἰχειοῦται τῶν 
συγγενῶν κατὰ σάρχα τὰ πάϑη, κατὰ τό" ,Tí;?) ἀσϑε-- 
γεῖ, καὶ οὐκ ἀσϑενῶ; " τὰ χατὰ ψυχὴν ἐχείνων ἀνα-- 
δεχόμενος δυσχερῆ, γνώσεως ἀληϑοῦς μαρασμὸν καὶ 
φορὰν ἄστατον τοῦ λογισμοῦ πρὸς τὰ γήϊνα, καὶ 
στέρησιν ϑόξης τῆς ὑψούσης τὴν χεφαλὴν, χατὰ τό" 
500*) δὲ, χύριε, ἀντιλήπτωρ μου εἶ, χαὶ ὑψῶν τὴν 
χεφραλήν μου." 


» Τέ 5) μαρτυρήσω σοι; Tay παντελῆ "a | 


ἐδήλωσεν, ὡς μηδεμίαν ἔχειν ἀρετῆς μαρτυρία, μηδὲ 
τὸν πλημμελήσαντα παραπλήσια. Τί γὰρ ὅμοιον ἁμώρ-- 


1) Thren. 1I, 10. 2) "Thren. II, 11. 
?) 1I Cor. ΧΙ, 29. . Ὁ Psalm. ΠῚ, 3. 
5) Thren. 1I, 13. 
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Tyuc τοῦ μαχρὰν TOU ϑεοῦ, xol τοῦ — i 
ἀφηννάσαντος; GE!) γὰρ μὴ ἦλϑον, φησὶ € 
λησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ sbrovt yes " - : 
ἐγγίζουσί μοι ἀγεκσϑήσομαιν. * ὅτε ,. δ᾽ “ὦ 
ϑέλημα τοῦ κυρίου, καὶ μὴ ποιῶν. des 
ὀλίγας" ὁ δὲ εἰδὼς, x«l μὴ ποιῶν αὐτὸν | «Q: 
πολλάς.“ Τὸ οὖν τοσοῦτον πάϑος, ὃ μὴ π 
ϑεραπεῦσια δεδύνηνται, μόνου δεῖται Ml rca 
σάρχα πειρόρηχεν, τῶν προφητῶν ὁμολογούντων. 3 é- 
γειαν iy τῷ" ,,2006,*) τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ji » 
Ἔλεγε δὲ χαὶ πρότερον Ἱερουσαλήμ" ., ἴδετε, 5) εἰ : 
πάϑος κατὰ τὸ πάϑος μου.“ Ὁ τοίνυν παίσας, ᾿άσεται 

«Αὐτὸς γὰρ ἀλγεῖν ποιεῖ, καὶ πάλιν ἀπὸχαϑίστησιν. ἡ 
yéQ* ,, τίς " 46) λαμβάνεται χαὶ ἐπὶ τοῦ σπανίου, κα 
ἐπὶ τοῦ μηδενός. Οὐδεὶς γὰρ ἀνθρώπων Ἰάσασἑ αὐ d- 
vetet τὴν ὑπὸ ϑεοῦ ἐπαγομένην πληγήν LL RN | 
»Hooijret 7) cov εἶδόν cot τὰ urea. Πρ - 
τεία ματαίκ ἡ μηδεμίαν ἔχουσα ἔχβασιν, καὶ ἣν € Joi v 
παρασχευάζει TG μάταια. Καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν ro 4 
προεφήτευον δῆϑεν ἕνεκεν 5) δραχὸς χριϑῆς, v ! 
σματος ἄρτου, χατὰ τὸ γεγραμμένον" οἵτινες — 
ἁμαρτίας ἐλέγχειν; xol τῆς ὑπὸ ϑαιμόνων, dyc 
αἰχμαλωσίας, διὰ τῆς Lisci ite τὰς ψυχὰς € 
T Ὡς δὲ τῶν. ἀληϑῶν τὸ λῆμμα, καὶ ὃ λι 
ὃν ἐχ ϑεοῦ λαμβάνουσιν, πέφυκεν ἀληϑὲς, καὶ σὺν 
ϑεῷ, οὕτω τὸ τῶν δαιμόνων ψευδές 16, καὶ 
ϑεοῦ, καὶ τῆς ἐκεῖϑεν ῥοπῆς ἐξωθούμενον. Ilóic 
ἐξώσματα τὰ μὴ μάταια, χαϑάπερ ἐδείχϑη; χαὶ 2 
ματα; nov ὡς τὰ πλάγης ἐξωϑοῦντα καὶ προσάγον 
τῷ "- | aio M 
IMS 


a". 4 
Δ ii P — p 
UN 

 & 


he 
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ἐω UT" 


-€ 


') Ev. Joan. XV, 92. 53) Levit. X, 3. TM 
5) Cfr. Loc XII, A7. A8. — 5) Jesu. LIT, 4. 
*) Cfr. "Thren. I, 12. ^ 9) Cfr. Thren. πὶ 43. 


7) Thren. IT, 14. 5) Cfr. Ezech. xum, de 
τ | αὐ 


1 


SELECTA IN TunENOS. 195 


» 4 ιεήνοιξαν 1) ἐπὶ δὲ τὸ σεόμα αὐτῶν πάντες οἱ 
Proper σου.“ Ὁ γὰρ ἐχϑρὸς ἡμῶν διάβολος περιέρχε: 
ται ὡς λέων ὠρυόμενος; ζητῶν τίνα Maiore cud , καὶ ὡς 
ὄφις ἐφ᾽ ἡμᾶς ἀφρίησι τὰ συρέγματα. Πλὴν μὴ. γέροιτῃ 
λέγειν aieón; ὡς χατέπιον". μήτε καταλαβεῖν ἐν ἡμῖν 
ἡμέραν, ἣν ὁ συχναῖαι ἥλιος κατεργάζεται. Εἴρηται 
yáo" .» ἡμέρας 3) ὁ ἥλιος οὐ συγκαύσεϊ. σε Ἡδογαῖς 
γὰρ καὶ ϑυμῷ συγχαίει, χαὶ τὴν πλάνην ἡ ἡμῖν ὡς φῶς 
χαὶ γνῶσιν παρέχεται. Ψάλλοντες οὖν ἐροῦμεν" ,&?) 
μὴ ὅτι χύριος ἦν ἐν ἡμῖν, ἄρα ζῶντας ἄν χατέπιον 
ἡμᾶς.“ Καὶ τό" »λαμπτὴρ 4) δὲ ἀσεβῶν. σβεσϑήσεται.": 

»» ποίησε") χύριος & ἐνεϑυμήϑη."“. Οὐκ Bb ἑαυτῶν 
ἐποίησαν οὗ πολέμιοι" Θεῷ γὰρ ἐϑδόχει, xc γέγονε, 
“Ἰιόπερ ἔλεγεν χαὶ Ναβουζαρδάν" ., κύριος 5) ὃ ϑεός σου 
ἐλάλησε τὰ κακὰ ταῦτα εἰς τὸν τόπον τοῦτον, χαὶ ἐπη-- 
γαγεν κύριος, ὅτι. ἡμώρτετε αὐτῷ.“ Πᾶς οὖν ἀπιστῶν 
τῇ κρίσει, τῶν ῥημάτων τούτων ἀκούσεται. Πάντες 
οὖν οἱ προφῆται ταῦτα προύλεγον, ἐξ ἡμερῶν dà 
ἀρχαίων ó Μωσῆς ἐν τῷ incom ταῦτα up 
«ήνυσεν. 

»Efónst") καρδία αὐτῶν πρὸς χύρίον.": "Bon 
ὅτε περιπαϑεῖς ἡ γραφὴ τοὺς λόγους ποιεῖ, καὶ τοῖς 
ἀναισϑήτοις δίδωσιν αἴσϑησιν, ἁλλομένους τε βουνοὺς 
εἰσάγουσα, καὶ ὅρη σκιρτῶντα, καὶ βουνοὺς χαὶ λίϑους 
μιαρτύρεται" ὅπερ ἐν τούτοις ἀδύνατον, τοῦ τείχους 
ὑπὸ τῶν πολεμίων χαϑηρημένου. Τεῖχος οὖν ἐνταῦϑα 
βασιλεύς τε, x«l ἄρχοντες, καὶ ὅσοι δυνάμει ταύτην 
περιτειχίζοντες, oUg ἀξιοῖ χεεῖν μετανοίας ἀδιάλειπτα 
déxov«, ἃ τοῖς ὁρῶσι διὰ παντὸς προξεγεῖ πεπτωκὸς, 


1) Thren. II, 16. 

2) Psalm. CXXI, 6. (CXX.) 

3) Psalm. CXXIV, 2. 3. (CXXIII.) 

*) Cfr. Prov. XII, 9. 5) "Thren. 11, 17: 

5) Cfr. Jerem. XL, 2. 3... 7) "Thren, II, 18: 
; 13 * 
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ταῦτα, ^ φησὶν, ὑπάρχει αὐτοῖς, cl εἰ μὴ m" MN / τὴ» 
λύπην σημαίνει τῆς πάλαι φρουρούσης Quy ὕστε 
βολιχῶς τοῦτο δηλῶν. ..Ἐν}) ϑλέψει δὲ E | 
κυρίου. ἐμνήσθησαν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας.“ “" iro τοίν 
ποιήσατε, φησὶν, νυχτὸς χαὶ ἡμέρας Eae 
.» ἐπὶ 3) ταῖς χοίταις ὑμῶν χατανύγητε" ““ pev: 
ἡγεῖσϑε τὴν ἀπὸ τούτων ἀπαλλυγῆν: ἹΜετανοίας 7 
σωτηρίαν ἐστίν. Νήφει δέ τις οὐκ ἀγαϑῶν, ini χε 
ρόνων παυόμενος. Τὸν δὲ νοῦν σύναπτον διὰ * 
πρὸς Χριστὸν, ὅπως ἄν σε φυλάξειεν ὡς niet 1 "e 
μοῦ, καὶ Gol τεῖχος γένηται... ov AA ΣΝ zw 
»4Av&cre,9) ἀγαλλίασαι ἐν vuxtt.* Προσεκ " 
νὺξ, συστρεφομένης ἐν αὐτῇ τῆς ψυχῆς iv τῇ τῶν ed- 
σϑήσεων ἠρεμίᾳ. Τότε χελεύει μελετῷν ἐν ταῖς B »τὸς 
λαῖς τοῦ ϑεοῦ, καὶ λέγειν μετὰ τοῦ “΄αβίδ" y — 
μετὰ τῆς χαρδίας μου ᾿δολέσχουν, καὶ ἔσχα! 
πνεῦμά μου. Τῆς δὲ νυχτὸς εἰς τέσσαρας (Qv odis 
διηρημένης,) λέγε μετὰ τοῦ Δαβίδ" s προχατελάβοντ 5) 
φυλαχὰς οὗ ὀφϑαλμοέ μου" x«i μετὰ ᾿4ββακού vu 
i9) τῆς φυλακῆς μου στήσομαι, καὶ ovs 700, 
τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ χύριος ὃ ϑεός."“ Τότε 98 ἐδ ; 
ογὅτι *) λαλήσει εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ.“ l4do- | 
λέσχησον οὖν ἐν vvxii τοῦ παρόντος αἰῶνος" οὐ pe 
ἐστί σοι » 8) πάλη πρὸς αἷμα χαὶ σάρχα, ἀλλὰ : 
τὰς ἀρχὰς; πρὸς τὰς ἐξουσίας" ““ » 00^) οἶδας y 
πότε ὃ χύριος τῆς Olxíag ἘρχετρὰΣ ὐψὲ, ἢ μεσονυ 
ἢ ἀλεχτροιφωνίας, ἢ πρωΐ' μὴ ἐλϑὼν ΘΟ tU 
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1) Cfr. Hos. VI, 1. ?) Psalm. IV, ὅ.. ine 
3) "Thren. 1T, 19. 8S 
4) Psal. LXXVIT, 6. (LXXVI) Ὁ. τ 
*) Psalm. LXXVI, 4 (DXXVI) 5 

$) Cfr. Habac. II, 1.: T 
7) Psalm. LXXXV, 8. (LXXXIV.). 4 ἡ " 
5) Cfr. Ephes. VI, 12. 5) Cfr. Marc. XIH, (359. 
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ἡμᾶς καϑεύδοντας. Καὶ πάλιν" ,,€!) γὰρ ἤδεις ποίᾳ 
φυλακῇ ὁ χλέπτης ἔρχεταις ἐγρηγόρησας ἂν, καὶ οὐκ 
ἂν εἴασας diopunpes τὴν olxíav σου." 

ρον) πρὸς αὐτὸν χεῖράς Gov. Διὰ τῆς τῶν 
καλῶν ἐργασίας. Οὐ περὶ τῶν τυχόντων ὃ ἀγὼν, 
δὲ ἀπορίαν τοῦ ϑείου λόγου τῶν σῶν ἐχλειπόντων 
γηπίων, χαὶ ἱσταμένων ἐπ᾽ ἀρχῆς πασῶν ἐξόϑων ἐντο-- 
λῶν τοῦ ϑεοῦ, xal προβῆναι μὴ δυναμένων ἄνευ ϑεοῦ 
συνεργίας, καὶ τοῦ στηρίζοντος ἄρτου xaodíav. 

5106,?) χύριε, xol ἐπίβλεψον τίνι ἐπεφύλλισας."“ 
ToU προφήτου παραινέσαντος, Ἱερουσαλὴμ ἐπείσϑη, 
x«i λέγει πρὸς τὸν ϑεόν" «,μὴ *) ἀποστρέψης τὸ πρόσω- 
ztóy σου ἀπ᾽ ἐμοῦ", ἐπίβλεψον 5) ἐπὶ ἐμὲ, καὶ ἐλέησόν 
μείς, Μὴ 5) τῷ ϑυμῷ σου ἐλέγξῃς ue, μηδὲ τῇ ὀργῇ 
σου παιδεύσης ut. είζων ἀνθρωπίνης φύσεως ἡ 
πληγή. Οἶδα παραβᾶσα τὸν νόμον, xci τοῖς ἐντεῦϑεν 


( ἐπιτιμίοις ὑποχειμένη, ἐν οἷς ἔστιν καὶ τό" φαγῇ 1) τὰ 


ἔγγονα τῆς κοιλίας σου, χρέα υἱῶν σου, καὶ ϑυγατέρων 
σου.“ ᾿Ενόμιζον ἕως ἀπειλῆς εἶναι τὰ ῥήματα. Ἔγνων, 
χύριε, Ott ,.νῸ 5) νόμος σου ἀλήϑεια."“ Ἱερέως δὲ καὶ 
προφήτου σφαγὴν οὐκ ἐπυϑόμην ἐν μέσῳ νεῷ... 

»» Πκοιμήϑησαν 5) εἰς τὴν ἔξοδον. παιδάριον. καὶ 
πρεσβύτης.“ "Ea γῇ ἦσαν ἐῤῥιμμένοι πάντες οἱ δὲ ἡλι-- 
χίαν πρὸς τοὺς πόνους ἀδύνατοι, ϑέαμα λίαν ἐλεεινὸν, 
ὡς καὶ νέων σφαγὴ καὶ παρϑένων. Εἴϑε καὶ τούτων 
σφαγαὶ πρὶν εἷς ζωὴν πιχροτέραν ἀπάγεσϑαι. Ἔξοδοι 
δὲ ζωῆς τὰ βιωτικὰ πράγματα, ἐν οἷς ἐχοιμήϑησαν μὴ 


!) Cfr. Luc. ΧΙ, 380. 5) Thren. II, 19. 
3) "Thren. IT, 20. 

4) Psalm. XXVII, 9. (XXVI) 

5) Psalm. XXV, 16. (XXIV.) 

9) Psalm. VI, 1. 7) Deut. XXVIII , 52. 
8) Psalm. CXIX, 142. (CXVIII) 

?) Thren. lI, 21. ᾿ 
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γρηγορήσαντες, μηδὲ προσευξάμενοι, “λείσαντες δὲ π 
ἁμαρτέαν καὶ εὐφροσύνην τοὺς τῆς ψυχῆς ὁ 
Καὶ τίνες οὗτοι; Εἰ μὲν παιδάρια, οὐ ὅ Y 
ἄγαν. Νυνὶ δὲ πρὸ τούτων οἱ δοχοῦντες πῇ Metis e " 
χατ ἀρετὴν, χαὶ πᾶς δὲ τὴν ψυχὴν ἀδιάφϑορε 
δυνατὸς ἐν πολέμῳ, γέγονεν ἐχϑροῖς ὑποχείριο. 
δὲ ὡς ἀγαϑὸς τὴν τοιαύτην αὐτῶν χαταπαύεις. 
χαὶ χατατέμνεις πᾶσαν αὐτῶν σύστασιν τὴν ek 
.» Εχάλεσας ") ἡμέραν ἑορτῆς. παροιχέας. ao. 
9e. Οἱ χύχλῳ μου, φησὶν, τὴν ᾿Ιουδαίαν c es 


τὴν εὶς ἐμὲ ἑορτὴν ἐγόμεζον καταφυγὴν, s M 
τεῦϑεν ἐλπίζοντες" ὧν οὐδεὶς ὑπολέλειπται ϑιὰ τὴν € "d 
αὐτοῖς ἐπενεχϑεῖσαν ὀργήν. 4f ὧν γὰρ ἥμαρτον, n 
λοὺ καὶ δυνατοὶ γεγόνασιν ἐχϑροί. Nw ὟΝ 
à "on, NE 

i5 ἵ 
ELT 
Kagélosoy τρέτογο, |... γῆν ES 
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" Eyó ?) ἀνὴρ ὁ βλέπων πτωχείαν. * Μεινὰ σὶ 
τῷ προφήτη xci πρὶν ἁλῶναι τὴν πόλιν xci 
ἁλωχυίας. Διὸ στοιχειώσεως ἑτέρας xerágyoy , - »- 
ἀποδύρεται, πτωχείαν ὁρῶν xci ἐρημίαν τῆς πόλεῶς 
διὰ παιδείαν κυρίου. Καὶ αὐτὸς οὐδὲν ἧττον y ας γεν 
ἐν ἐνδείᾳ. ἀγαθῶν, ἅμα μὲν ἐν περιστάσει γεγονῶξν, 
ἡνίχα τούτους ἐξήλεγχεν, ὥστε λέγειν" ..) διετέλεσα ?) 
μυχτηριζόμενος πᾶσαν τὴν ἡμέραν"““ ἅμα δὲ v 
τῶν δεινῶν αὐτῶν χοινωνῶν MG dte db xci τῇ E 
συμπαϑείας ὀδύνῃ. «Φησὶ δὲ χαὶ κατὰ τὸν per 
,0xut 4) ϑανάτου ἐπεσχίασέ με.“ Ὅταν γὰρ δοχῇ πρὸς 
βραχὺ διδόναι τοῖς πόνοις ἀναχωχὴν, αὖϑις oL ai 1 
διηνεκῆ τιμωρίαν ποιούμενος. | (i | 


] 
^) Thren. II, 22. ?) "Thren. III, 1. 
3) Cfr. Jerem. XX, 7. 
4) Cfr, Psalm. XLIV, 19. (XLIIIL.) 
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,Ezéctotijt') χεῖρα αὐτοῦ ὅλην τὴν T"uégav.'* 
Tó* ., ὅλην τὴν ἡμέραν" ““ δηλοῖ χαϑ' ἑχάστην ἡμέραν" 
ὡς παρὰ τῷ afíl* ., ὅλην) τὴν ἡμέραν πολεμῶν 
ἔϑλειψέ με. Σημαίνοι δ᾽ ἂν τό" ,, ἔστρεψε 5) χεῖρα αὐ-- 


τοῦ" ““ καὶ ὅτι πάλαι μοι τὰ ἀγαϑὰ χορηγῶν, νῦν τὰς 


παιδείας ἐπάγει, χαϑάπερ ἀλλάξας τὴν χεῖρα. 
τ  Ἐπαλαίωσε *) σάρχα uov, 5 x. τι €. Τὴν σαϑρό-- 


τητὰ τὴν συμβᾶσαν ἡμῖν ἐκ τῆς ἁμαρτίας σημαένει. 


Τοῦ αὐτοῦ.“ Συμφορὰ γὰρ ἐπέμονος γεροντιχὴν 
᾿ἀσϑένειαν ἐμποιεῖ, , 

»ἠἀνῳκοδόμησε ) xar ἐμοῦ.“ Οὐ γὰρ ἀφῆκε “με 
διαφυγεῖν τὰ δεινὰ πανταχόϑεν πολεορκούμενον. «Τέγοι 
δ᾽ ἂν ἔσως καὶ τὸ περιβληϑὲν τῇ πόλει τεῖχος πολέμιον. 

,JEv*) σχοτεινοῖς ἐκάϑισέ ut. Τὴν αὐτὴν μετὰ 
τοῦ “αβὶδ ἀφῆκε φωνὴν εἰρηκότε" ., ἐκάϑισάν 7) μὲ ἐν 
σχοτεινοῖς ὡς νεχροὺς αἰῶνος.“ Τοῦτο δὲ διὰ τὰς ἀπὸ 
τῶν πολεμίων εἱρχτὰς, ἅμα δὲ xol διὰ τὰς Bx ϑεοῦ 
συμφοράς" ψυχῆς γὰρ σχότος οἱ πειρασμοί. ᾿Ιδικῶς δὲ 
xai Ἱερεμίαν εὶς τὸν χκαταῤῥάκτην *) ἐνέβαλεν ὁ Πασχὼρ, 
σχοτεινὸν ὕντα, χαὶ ἀφεγγῆ" ὁποῖον ἦν καὶ τῷ «“αβὶδ 
τὸ σπήλαιον,5) ἐν ᾧ παρὰ Σαοὺλ ἀπεχρύπτετο. 4ύ- 
yciuro δὲ καὶ elg Χριστὸν oí δύο ϑρῆνοι λαμβάνεσϑαι, 
οὗ τύπος ἦν Ἱερεμίας, τοσαῦτα παρὰ ᾿Ιουδαίων πεπον- 
ϑύότος καὶ τέλος. τάφῳ παραδοϑέντος. | 

ἡ ἀνῳκοδόμησεν» "}5) ὁδούς μου.“ ᾿Αφύχτοις ue 
καχοῖς περιβέβληκεν, ἐπιϑεὶς τῷ τραχήλῳ “μου λαὸν 
ἀπηνῆ xci παραπιχραένοντα, καὶ μεῖζον ἢ κατ ἐμὲ 





.3.) "Thren. III, 3. 3) Psalm. LVI, 1. (LV.) 
3) Cfr. Thren. IT, 3. *) Thren. III, 4. 
5) "Thren. III, 5. 6) "Thren. III, 6. 

7) Cfr. Psalm. CXLIIT, 3. (CXLII.) 

8) Cfr. Jerem. XX, 2. 

9) Cfr. I Sam. XXIV, 4. (I Regg.) 

19) "Thren. ΠῚ, 9. 
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φορτίον. Οὐκ εἰσηκούσϑην E χουφισϑῆναι εὐξάμενος. 
Εἰσαχουσϑῆναι γὰρ τοὺς ἁγίους ἔσϑ' ὅτε κωλύει τὰ 
'πράγματα. «Δέγει δὲ ζυγὸν, χαὶ τοὺς χλοιοὺς ᾿) τοὺς 
σιδηροὺς, oUc ἀντὶ ξυλίνων ϑεοῦ χελεύσει περιεβάλετο. ! 
«»έρεται γὰρ καὶ γραφή" ..», ἐβάρυνεν 3) γὰρ τὸν χαλκὸν 
τοῦ τραχήλου μου." “πέφραξε 3) γὰρ τὴν προσευχήν 
ao; χαὶ λέξας αὐτῷ" ., μὴ 4) προσεύχου. - αὐτῶν" 
οὐ γὰρ εἰσακούσομαΐξ σου." LM IIS 
» Evéqoa&e 5) τρίβους μου.“ Ὥρμησα γὰρ. πολλά.- 
xig, οὐ συνεχώρησας παραιτήσασϑιωι τὴν διαχονέανε, 
Ἔφασκχεν γάρ" ,,009) μὴ ὀνομάσω τὸ ὄνομα κυρίου" 
x«i ὥσπερ ὑπό τινος συνελαύγετο. ᾿Εμφράττει δὲ χαὶ 
τὰς ὁδοὺς τῶν ἁμαρτωλῶν, οὐ συγχωρῶν ἁμαρτεῖν. 
"4ÀÀ οὐ τοιοῦτος ὃ προφήτης, ὕς γέ φησιν" ,,00x?) 
ἐχάϑισα μετὰ συνεδρίου παιζόντων." τε 
,Evéruvt*) τόξον αὐτοῦ.“ Πᾶν αὐτοῦ, φησὶ 
βέλος ἐχένωσε xor ἐμοῦ, τὴν ἐμὴν τιτρώσχων ἐπιϑυ- 
μίαν, καὶ μὴ συγχωρῶν μοι πράττειν ὡς βούλομαι. 
᾿ ΕἸϊσήγαγεν 5) ἐν τοῖς νεφροῖς μου ἰοὺς "5) φαρέ- 4 
τρας αὐτοῦ.“ Νεφροὶ δὲ ἐν τῇ γραφῇ τὸ ἐπιϑυμητικὸν, 
lol δὲ τὰ βέλη. Καὶ μὲ λοιπὸν ὡς ψεύστην διέσυρον, | 
ὠδήν μὲ ποιήσαντες. Καὶ φϑάσας δὲ ἔλεγεν" «κατὰ 33) 
μόνας ἐχκαϑήμην, ὅτι πιχρίας ἐνεπλήσϑην,"“ καὶ τὰ ἑξῆς. 
Ὁ uiv γὰρ ἐδεῖτο ὑπὲρ αὐτῶν, οἱ δὲ ἐπεβούλευον. Kel 
ὅμως τὴν διακονίαν οὐκ ἦν παραιτήσασϑαι. ᾿Ἐπιχραί- 
vero τοίνυν xol πάσχων ὑπὲρ αὐτῶν, πάσχουσι συγαλ- 
γῶν, καὶ ἀσεβοῦσιν ὑπεραχϑόμενος. "o ἘΝ 





1) Cfr. Jerem. XXVIII, 13. 

?) Cfr. Thren. ΠῚ, 7. 8) Cfr. Thren. IIT, 8. 
4) Cfr. Jerem. XIV, 11. AY 
5) 'Thren. IIT, 9. 6) Jerem. XX, 9. 
7) Cfr. Jerem. XV, 17. 5) "Thren. III, 12. 
9) Cfr. Thren. III, 13. 

19) Ed. Ruaei: «τὰς φαρέτρας αὐτοῦ." 

11) Jerem. XV, 17. (^ 
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Kai!) ἐξέβαλε iq. «Ψήφῳ, φησὶν, ἢ ἀριϑμῷ 
καϑ' ἕχαστον ὀδόντα παιομένου κατὰ τῆς σιαγόνος, ἢ 
λέϑῳ σχληρῷ. Καὶ χατὰ τὸν zfevió δέ φησι". μετὰ 3) 
σποδοῦ ἄρτον μου ἤσϑιον" * τὸ μηδὲ ἄρτον σὺν ἡδονῇ 
λαμβάνειν δηλῶν ὑπὸ ϑλέψεως. Οὐχ οἷον οὖν εἶναι 
τὴν ψυχὴν ἐν εἰρήνη ταύτῃ gnare tbe, zal προσέτι 
βλέπουσαν ἔξωϑεν ϑοράβους; ἔσωϑεν μάχας. “ιὸ μηδὲν 
ἐλπίσας χρηστὸν, τὰς Tof ἀφῆκε φωνάς" ., ἀπείπατό ᾿) 
μὲ ἔλεος, xal ἡ ἐλπίς μου παρὰ χυρίου.““ Οὐ γὰρ ἣν 
γιχκῆσαι τὰ βεριεστῷσα δεινά. 

»»“γαϑὸς *) κύριος τοῖς ὑπομένουσιν αὐτόν," Ilgóg 
πάγτας γὰρ ὧν ἀγαϑὸς, τὴν παρ ἡμῶν ὑπομονὴν 
ἀπαιτεῖ. Τῇ γὰρ ψυχῆ τῇ ζητούσῃ αὐτὸν, ἀγαϑὸν τὸ 
ζητεῖν" ἥτις ὑπομένει μὴ ταραττομένη, μέχρι τὸ ἔλεος 
ἀπαντήσειεν" μηδὲ μεϑισταμένη, μέχρι τὸ σωτήριον ἐπι-- 
φανείη κυρίου, εἷς τὸ ἐλπίζειν elg ἕτερον. Ἴσως δὲ xol 
.» ἡσυχάσει,“ 5) λέγει, μὴ πολυπραγμονοῦσα τῆς προ-- 
voíag τὰ χρίματα. 4]εῖ τοίνυν) χἂν ἀγνοοῦμεν, μὴ 
ἀφηνιάσαι xvofov, | 

»4γαϑὸν δ) ἀνδρὶ, ὅταν ἄρῃ ζυγὸν ἐν νεότητι αὐ-- 
100.4 Ὅτι ὃ ζυγὸς ὴ αὐτοῦ χρηστὸς, καὶ τὸ φορτίον 
ἐλαφρόν. 

»Καϑήσεταιϑ) χατὰ μόνας, καὶ σιωπήσεται, ὅτι 
ἦρεν ἐφ᾿ ἑαυτῷ." Κἂν οὖν μηδεὶς αὐτῷ συμβαίνῃ. περέ 
του, μὴ dei. συνάπτεσϑαι" ἀλλὰ χἂν μονωϑῆ πρὸς τοῦτο, 
τοῖς δεδογμένοις ἐγκαρτερεῖν, zai. ἐνιδρύσϑαι βεβαίως. 
Κύριος γὰρ ,,κατοικίζει 5) μονοτρόπους ἐν οἴχῳ,“ φησὶν 
ὁ “Ιαυὶϊδ, καὶ ,,κατὰ 19) μόγας ἐγώ εἶμι, ἕως οὐ παρέλϑω,"“ 
δηλονότι τοὺς πειρασμοὺς, φιλαγϑρωπίας τυχών. 


1) "Thren. IIT, 16. 3) Cfr. Psalm. GII, 9. (61. 
?) Cfr. Job. VI, 14. 3) "Thren. IIT, 25. 

5) "Thren. HI, 26. $) "Thren. HI, 27. 

7) Cfr. Matth... XI, 30. 8) "Thren. HII, 28. 

?) Psalm. LXVIIT, 6. (LXVIIL.) 

19) Psalm. CXLI, 10. (CXL.) 
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»40040!) τῷ παίοντι αὐτὸν σιαγόνα.“ Ταπεινώσει. 
γὰρ ἑαυτὸν φάσχων" "ἐγὼ 3) δέ ege γῆ x«i σποδός" ““ 
εἴπερ ὄντως ἐστὶν ἀνὴρ, xui τῆς μὴ χαταισχυνούσης 
ἐλπέδος πεπλήρωται, ὁποῖον καὶ τό" .. ἐκολλήϑη 5) τῷ 
ἐδάφει ἡ ψυχή μου." οτος vili 

,,Ott*) οὐχ εἰς τὸν αἰῶνα Martes χύριος.““ Οὐκ 
εἰς τὸν αἰῶνα μηνιεῖ" ἐρεὶ δὲ τῷ πρὸς ἀξίαν pides 
σαντε" ,, διαλειπέτω"} ἡ φωνή σου ἀπὸ et καὶ 
οἱ lesum σου ἀπὸ δάχρυος."“ AX. sun 

" Κύριος 5) οὐχ sins. Διὰ τοῦτο μανϑάνομεν» μὴ 
εἰρηχέναι τὸν χύριον, xci μηδὲ αἴτεον εἶναι τοῦ τεζσεει-- 
γνωϑῆναι τοὺς δεσμίους τῆς γῆς ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, οὐδὲ 
τὰ ἀνθρώπινα χρίματα ἐχχλίνειν χατέγαντι τοῦ ϑεοῦ" τὸ 
γὰρ δίχαιον ἀγαπᾷ χαὶ εὐθύ" ἀλλ᾿ οὐδὲ τοῦ ἄξιον γε-- 
νέσϑαι χαταδιχάσαι ἄνϑρωπον" οὐ γὰρ δύναται, φησὶ, 
τὰ ἐναντία àx στόματος κυρίου ἐξεληλυϑέναι, τὰ ἀγαϑὰ, 
καὶ τὸ χαχόν" οὐδὲ γὰρ δένδρον 7 ἀγαϑὸν χαρποὺς 
πονηροὺς ποιεῖ, οὔτε δένδρον πονηρὸν χαρποὺς ἀγα- 
ϑούς. Τὸ οὖν ἀδιχκεῖσϑαι ἄνδρας ὑπὸ πονηρῶν παρὰ 
τὴν ϑείαν χρίσιν ἐστὶ, γένεται δὲ ὅμως ἐν τοῖς περιορω-- 
μένοις ὑπὸ ϑεοῦ, χαϑὰ χαὶ roig ᾿Ισραηλίταις ὑπὸ τῶν 
πολεμίων συνέβη, χαὶ ἐν ἐπιστροφῇ ϑεοῦ λύεται. — Zhi) 
χρὴ ταύτην ἀναζητεῖν τοὺς ἐπὶ τιμωρίᾳ παραοϑιοο 

» Té5) γογγύσει ἄνϑρωπος; ““ Πἥάτην ἄρα γογγύ-- 
ζοντες, ἐπὶ τὸν δημιουργὸν τὴν αἰτίαν ἀνάγομεν" ὅπερ 
ὁ ζῶν ἄνθρωπος οὐχ ἔχει ποιεῖν" νεχρῶν γὰρ ἐν ἁμαρ-- 
τίκις ἡ τοιαύτη προαίρεσις, εἰ μὴ ἄρα. διελέγχῃ τὸν 
ζῶντα χατὰ ἁμαρτίαν, χαὶ ϑεὸν αἰτιώμενγον. Ὥς οὖν 
ἑτέραν. αἰτίαν οὐκ ἔχοντες, ἢ μόνους ἑαυτοὺς, τὰ 
παρ᾿ ἑκυτῶν γενόμενα χρίναντες ἐπιστρέψωμεν, 


1) "Thren. ΠΙ, 30. 3) Gen, XVII, 27. 

3) Psalm. CXIX, 25. 4) "Thren. TIT, 31. 
5) Jerem. XXXI, 16. $) Thren. III, 36. 
7) Cfr. Matth. VI, 17. 8) Thren. HT, 39. 
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oy Βξηρευνήϑη "}) ἡ ὁδὸς qudv.'* Οὐκ ἔστι γὰρ ἐπι-- 


στρέψαι πρὸς κύριον τὸν ἑαυτὸν ἀγνοήσαντα" ἐπιγινώ-- 
Ott δέ τις ἑαυτὸν, ἐπάγων ταῖς πράξεσι τὴν διάνοιαν,» 


ἅμα μὲν ἐπισχοπῶν αὐτὰς, ἅμα δὲ χαὶ νοερὰς ἔργα- 
ζόμενος. Τότε γὰρ ἀναχεχαλυμμένῳ 3) προσώπῳ τὴν 
δόξαν κυρίου χατοπτριζόμεϑα, χαὶ τὰ πρὶν ἐξομολογού-- 


μένοι λέξομεν, ὅτε ἡμάρτομεν, 5) καὶ ἠνομήσαμεν ἀπο-- 


στῆναι ἀπὸ σοῦ. ᾿Επήγαγες, ὅτι δίκαιος εἰ ἐπὶ πᾶσιν 


oig ἐποίησας ἡμῖν. 


»»ναλάβωμεν 3) χαρδίας ἡμῶν." Τὸ ἀναλαβεῖν 
καρδίας ἐπὶ χειρῶν δοχεῖ δηλοῦν τό" οἱονεὶ μετὰ χεῖρας 
λαβόντες τὰς ἑαυτῶν ἐνγοίας ἐξετάσωμεν, εἴπερ εἰσὶ 
καϑαραί, 

» Antaxénacag 5") ἐν 9vug. Καὶ ταῦτα φϑασάσης 
ἐξομολογήσεως μέρος" ὡς γὰρ σχότος ἡμῖν ix νεφέλης 
ἐπήγαγες τὰς τῶν. δεινῶν περιστάσεις, καὶ μαχρὰν ὄντας 
ἀπὸ σοῦ κατεδίωξας, ἀπώλεσας νεχρῶν τῇ ἁμαρτέᾳ dut 
τῆς τιμωρίας. Καὶ ἐπείπερ αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν διίστων 
ἡμᾶς ἀπὸ σοῦ ὥσπερ διατειχιζούσης νειρέλης, οὐκ ἔρϑανεν 
ἡμῶν ἡ προσευχὴ πρὸς σέ" οὐ γὰρ εἴχομεν πτέρυγας 9): 
περιστερᾶς ὑπερίπτασϑαί τε καὶ λέγειν "΄,, ἐν 1)ὴ τῷ ϑεῷ 
ὑπερβήσομαι τεῖχος.“ Οὐ γὰρ ἦν εὐχερὲς παρελϑεῖν 
τὴν ἁμαρτίαν, στερεάν τε οὖσαν, χαὶ σχοτειγὴν, πνεύ. 
ματος ἄμοιρον ἁγέου. 

,dPóflog?) καὶ ϑυμὸς ἐγενήϑη ἡμῖν.“ Σύμμαχος" 
1105016. Ὅλῳ στόματι κατέπιον ἡμᾶς, καὶ εὶς βάϑος 
χαχῶν ὑπηνέχϑημεν, φόβου καὶ ταραχῆς ἐμπλησϑέντες" 
ἐμπίπτει γὰρ εἷς ὃν ὥρυξε βόϑρον ὁ ἁμαρτωλὸς, διδοὺς 
ὧν ἥμαρτε δίκας. Καὶ ἐπεὶ πρὸ συντριβῆς ἡγεῖται ὕβρις 


1) Thren. TIT, 40. ?) Cfr. II Cor. IIT, 18. 

?) Cfr. Dan. IX, 5. 1) "Thren. HI, A1. 

5) "Thren. IIT, 43. 5) Cfr. Psalm. LV, 6. (LIV.) 
7) Cfr. Psalm. XVIIT, 29. (XVII) 

5) "Thren. HI, 47. 
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χατὰ τὸν Σολομῶντα, τουτέστιν ὑπερηφιψέα, ἐπήρϑημεέν 
τε καὶ συνετρίβημεν. Ὅϑεν ὁ Δαυὶδ μελῳδεῖ" ., μεὴ 
ἐλθέτω μοι ποὺς ὑπερηφανίας, καὶ χεὶρ ἅμαρτ : 
σαλεύσαι ue. oai t MANC 
ἀφέσεις") ὑδάτων κατάξει ὁ ὀῴφϑαλμός μου ἐπὶ 
τὸ σύντριμμα τῆς ϑυγατρὸς τοῦ λαοῦ μου." Καὶ τοσαῦτα 
παϑὼν, τῶν Mipeite ὑπεραλγεῖ, Οὕτως E 1?) ἀγάπη 
τὸ χκαχὸν οὐ λογίζεται." | 6 6o M RENE 
5,0?) ὀφϑαλμός μου χατεπόϑη. « "Ayr τοῦ" ὀφρϑαλ-- 
μός μου χατεπόϑη, καὶ οὐ σιγήσεται, τοῦ μὴ εἶναι. 
ἔχνηψιν. Σύμμαχος εἶπεν" .,ὃ ὀφθαλμός μου ὑπέμειεγχεν, 
χαὶ οὐχ ἐπαύσατο, τοῦ μὴ εἶναι ἄνεσιν." "Δηλοῦσι δὲ t 
oí μὲν ἑβδομήκοντα, ὅτι χαὶ τῶν ὀφθαλμῶν ix πλή-- 
ϑους δαχρύων ἠϑενηχότων οὐ διέλειπον ὅλως, ἀνανῆνψψαε 
τοῦ χλαυϑμοῦ μὴ ϑυνάμενος" ὁ δὲ Σύμμαχος, ὅτε ἐπέ- 
μεινά τε δαχρύων, καὶ οὐ διέλειπον" προσευχὴ γὰρ 
ἐχτενὴς καὶ dexitte — τὸν ϑεὸν — πρὸς 
ἔλεον. avr EN 
»0*) ὀφθαλμός μου ἐπιφυλλιεῖ. 2 κακοί i 
μὲ τὰ δάχρυα, καϑάπερ ἄμπελον ἀκριβὴς" τρυγητής. 
Κατὰ δὲ Σύμμαχον" ,01t χατεπόντισάν μὲ τὰ δάκρυα," 
τῇ τῶν ἐν ὕδασι πγιγομένων μεταφορᾷ. Ὑπομένων 
δὲ ὑπομενῶ τὸν κύριον, μέχρι τοῦ ἀποστρέφειν τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἀφ᾽ ἡμῶν. Τὸ διακύψαι δὲ τὸν ϑεὸν, 
τὸ τῆς ἐπισχοπῆς ἡμᾶς ἀξιῶσαι δηλοῖ. ᾿Εξηγεῖται δὲ 
τό" παρὰ 5") πάσας" ** ,, ἐπὶ πάσας“ ἐπενεγκὼν, vou- 
τέστιν ἐπὶ ταῖς αὐτῶν συμφοραῖς. Τὸ γὰρ ϑῆλυ γένος 
τοῦ τῶν ἀῤῥένων ἐλεεινότερον. rv ed 
»» Θηρεύοντες 9). ἐϑήρευσάν μὲ ὡς στρουϑέον."" 74 
πέπονϑεν λέγει" ἐνεβλήϑη γὰρ λάχχῳ; καὶ ὅσον ἧχεν 
εἰς ἐχείγους ἀπέϑαγνεγ" σωϑεὶς δὲ παρ᾽ ἐλπίδα P80w. μετὰ 





— ὉὃϑΘϑὅΣοῳς.. . -.. «.--... 


7) "Thren. HI, 48... ?) I Cor. XIIT, 5. 
8) Thren. IIT, 49. 3) "Thren. HI, 51... 
5) Thren. HI, 51. — 5) Thren. HII, 52... 
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ToU “΄αυΐδ' ,,2') ψυχή μου ὡς στρουϑίέον ἐῤῥύϑη ix 
τῆς παγίδος τῶν ϑηρευόντων. Οὐ γὰρ ἣν πεσεῖν 3) 
ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
χατὰ τὴν τοῦ σωτῆρος φωνήν. Ἢ τοίνυν δὲ ἑαυτόν 
φησιν, ἢ καὶ τὰ τοῦ λαοῦ οἰχειούμενος πάϑη. ᾿Αλλὰ 
τό" δωρεάν" 63) περὶ ἑαυτοῦ εἰχύτως ἄν λέγοιτο. Τί 
γὰρ αὐτοὺς ἠδίκησεν, μᾶλλον δὲ οὐκ εὐεργέτησεν; 

,EdíxaGag 3) κύριε,“ x. τ᾿ ε. ᾿Εϑδίχασεν ὁ ϑεὸς 
ἀποχτείνας τὸν ψευδοπροφήτην, καὶ τὸν βασιλέα παρα- 
δοὺς, καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ παραδοὺς τὸ ἔϑνος εἷς ἅλωσιν. 

Ἐγὼ 5) δὲ ἐπ᾿ ὀφθαλμοὺς αὐτῶν.“ TO δέ .,ἐγὼ 
ἐπὶ ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν" ““ ὅτι βαρὺς ἤμην αὐτοῖς χαὶ 
φαινόμενος. 

»» ἀποδώσεις 9) αὐτοῖς ἀνταπόδομα, κύριε, κατὰ τὰ 
ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν.“ Ἔλεγε zal πρόσϑεν" ,,0vy— 
τέλεσον αὐτοὺς, καὶ ἔσται σου ὁ λόγος ἐμοὶ εἰς εὐφρο-- 
σύνην xci χαρὰν χαρδίας μου. Ταῦτα γέγονεν μετὰ 
τὴν χατὰ τοῦ σωτῆρος ἐπιβουλὴν, ὅτε πανταχοῦ διεσπά- 
ρησαν. Ἦλϑε γὰρ im αὐτοὺς πᾶν αἶμα δίκαιον ἐχ- 
χυϑέν. Τὸ τοίνυν συντελέσαι, τὸ τέλος λαβεῖν τὴν 
x«r αὐτοὺς λατρείαν. καὶ τὸ μηκέτι χρηματίζειν ἔϑνος 
ϑεοῦ. - | 

»» ἀποδώσεις 7) αὐτοῖς ὑπερασπισμὸν, καορδέας μου 
μόχϑον.““ Ὅτι δώσεις αὐτοῖς μόχϑον εἰς αἴσϑησιν τοῦ" 
ποῖος ὑπῆρχες ὑπερασπέζων αὐτῶν, ἵνα, σὲ καὶ πάλιν 
ζητήσωσιν" εἰ δὲ μὴ, καταδιώξεις 9) αὐτοὺς ἐν ὀργῇ σου, 


1) Psalm. CXXIV, 7. (CXXIIT.) 

2) Cfr. Matth. X, 29. — 9) Thren. III, 52. 
3) Thren. HI, 58. 5) Thren. IIT, 63. 

.$) "Thren. III, 64. 7) "Thren. III, 65. 

8) Cfr. Thren. III, 66. 
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Κεφάλαιον τέταρτον. «oq 
| Πῶς) ἀμαυρωϑήσεται. χρθσέον Ν᾽ ᾿ τῆς νῦν. 
ρούσης τετάρτης στοιχειώσεως ἀρχόμενος, τὸν περὶ τ 
pep ἐξαιρέτως ἐπανέλαβεν ϑρῆνον, ἡμαυρῶσϑ " 
λέγων τὴν — ἐχχεχυμένου τε — 
ἠφανίσϑαι. —— ob rota ὉΝῚς 
.» E&tyo9no«r 3) λέϑοι ἅγιοι." “Ἅγιοι δὲ s ἐκ ἣν 

διὰ τοὺς πατέρας, ἢ διὰ τοὺς σὺν ἸΙωαχὴν ληφϑέντας 
ἁγίους, ovg ἀπείκασε 3) σύκοις χρηστοῖς. Pies £ye* 
Ἐξόδων δὲ, τῶν ἀπὸ τῆς ἁγίας γῆς ἀπάγουσῶν εἷς 
ἀπώλειαν, καὶ εἰς τὸν γοητὸν Βαβυλώνιον, ἵνα παιδευξ 
ϑῶσιν μὴ βλασφημεῖν. Εἴποις δ᾽ ἂν τὸν ϑρῆνον - 
ἐπὶ τῶν ἐκ ϑεοσεβείας μεταβαλλόντων, εἴπερ εἶεν ἃ H- 
vinee, χαὶ πλάνης ἡγοῖντο τοῖς ἄλλοις, καταλιπόν 6 
μὲν τὴν πηγὴν τοῦ ζῶντος ὕϑατος, γεγονότες δὲ ἢ Ὡς 
συγτετριμμένοι, 0€ οὐ δύνανται στέγειν. ὑμέων εἶχ Fa 
ἐχχέονται περὶ πλάνην ἀοριστοῦντες. E Mes 
, Οὲ 4) vio) Σιὼν οἱ τίμιοι. ““ Οἱ χομῶντες da 
πλούτῳ, qmoiw, ἢ x«i χρυσίου τιμιώτεροι, πῶς οὕτως 
τοῖς εὐτελέσι x«l συντριβομένοις ἀπαχϑέντες εἷς δου- — 
λείαν εἰχάσϑησαν; Ἔφη δὲ τούτοις αὐτοὺς ἀπειχάζεσϑαε 
x«i ἡνίχα κατελθὼν εἰς τὸν oizov τοῦ χεραμέως λαβὼν 
ἀγγεῖον 5) συνέτριψεν. ᾿Αἀπειχάζει δὲ αὐτοὺς χαὶ Haee | 
πόλει πεσούσῃ, καὶ τὰ 5) πτώματα, λέγων, αὐτῆς ἔσται, 
ὡς συντρίμματα ἀγγείου ὀστραχίνου. ΤΥ 
»Kat?) ys δράχοντες ἐξέδυσαν μαστούς." eol - 
λιμοῦ τῶν ἐνδόξων λέγει βρεφῶν, ὡς τῆς μρέδηιν 
μηδὲ τοῖς ἀγρίοις ζώοις ὁμοίως ϑηλὴν αὐτῆς. Fine 
᾿δεδυνημένης. Ἢ δὲ τοῦ πιάϑους ὑπερβολὴ, aal μα ὦ 
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1) Thren. IV, 1. ?) Thren. IV, 1. 

3) Cfr. Jerem. XXIV. 4) "Thren. IV, 2. 

5) Cfr. Jerem. XIX. 6) Cfr. Jesai. XXX, 14. 
7) Thren. IV, 3. 
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λήϑην ἐργάζεται. “ΖΙίράχκοντας δὲ, ἢ καὶ τὰς χατὰ Σύμ-- 
μαχον Σειρῆνας, ἀκούσεις τὰ πονηρὰ πνεύματα, τὰ τοὺς 
ἑαυτῶν νεογνοὺς πονηρῷ ϑηλάσαντα γάλαχτι. Τοιοῦτοι 
δὲ οἱ ταῖς διδασχαλίαις τῶν ἀσεβῶν εἰσαγόμενοι. 

.» ϑήλασαν 3) σχύμνοι αὐτῶν ϑυγατέρας λαοῦ μου 
εἷς ἀνίατον, ὡς στρουϑίον ἐν ἐρήμῳ.“ Πῶς γὰρ οὐ 
ϑυγατέρες οἱ ἐχτεϑηλυμένοι;  OUg zai «Φαραὼ περι- 
ποιεῖται φονεύων τοὺς ἄῤῥενας" οὗ χαὶ τὴν διδασχαλίαν 
τὴν ἔρημον ϑεοῦ χαταβόσκονται, ἀποπτῆναι κατὰ τοὺς 
στρουϑιοχαμήλους μὴ δυνάμενοι, ἀλλὰ τὴν γῆν ἀεὶ 
διαϑέοντες; Τὸ γὰρ στρουϑίον οὕτως ἐξέδωκεν Σύμ-- 
μαχος, τοὺς δὲ τούτων διδασκάλους οὐκ ἀπεικότως ΣΕει-- 
᾽ρῆνας ἐκάλεσεν. Κατὰ γὰρ τὸν ἔξω μῦϑον αὐταὶ διὰ 
τῆς ἡδονῆς τοὺς προστυχόντας ἀπώλλυον, ὥσπερ οὖν 
τὸν υἱὸν ἐνδαχόντες οἱ δράχοντες. Ὀγειδίζει τοίνυν 
τοῖς δῆϑεν ἀγαϑοῖς διδασχάλοις, ὅτι μηδὲ τούτοις ὁμοίως 
περὶ τοὺς φοιτῶντας ἐσπούδασαν. 

,ExolAnóm?) ἡ γλῶσσα ϑηλάζοντος,“ 2. 1. €. Ταῦτα 
σιεπόνϑασι πολιορχούμεγοί τε x«l ἀγόμενοι. «Τέγοις 
δ᾽ ὧν xci ὡς λιμὸν 3) ὑπέμειναν οὐκ ἄρτου, οὐχ ὕδα- 
τος, κατὰ τὸ λόγιον τὸ προφητιχὺν, ἀλλὰ τοῦ ἀκοῦσαι 
λόγον χυρίου. Διὸ περὶ τῶν νεογνῶν αὐτῶν προφητεύει. 

ToU αὐτοῦ.“ Ἱστοριχῶς μὲν ἐπανῆλθεν ἐπὶ τὰ 
συμβάντα ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας" πρὸς δὲ διάνοιαν περὶ 
τοῦ λιμοῦ διδασχαλικοῦ φησιν. 

»Οἱ4) ἐσθίοντες τὰς τρυφάς.“ Οὐ γὰρ τοσοῦτον 
ἐλεεινοὶ of πένητες ob χαχούμενοι. Τούτους δὲ ϑρηνεῖ 
χαὶ Παῦλος" .. ὧν 5) ἡ υἱοϑεσία, λέγων, καὶ ἡ δόξα." 
Κενὰ γὰρ νῦν μελετῶντες, οὐκ ἐνγτρυφῶσι ἸΜωῦσεῖ τὲ 
καὶ τοῖς προφήταις, ὡς τό", ,»κατατρύφησον 5) τῷ κυρίῳ." 
, | 


[| 


1) Thren, IV, 3. — Ed. Ruaei: ᾿Εϑήλησαν. 

?) "Thren. IV, 4. 3) Cfr. Amos. VIIT, 11. 
4) "Thren. IV, 5. 5) Rom. IX 4. 

$) Cfr. Psalm, XXXVIT, 4. (XXXVI) hs 


208 EX OntGENE 


Οὐδεὶς γὰρ ὁ πέπτων τὸν τρόφιμον λόγον, οὐδὲ ToU 
σιτευτοῦ μεταλαμβάνουσι μόσχου, ᾿χαίΐίπερ bee 
xóttg. 4ιεξόδους δὲ z«AH τὰς διασπορὰς, ἢ 
τῶν νομιχῶν γραμμάτων παραεροπά. ὃ 

, 0E!) τιϑηνούμενοι ἐπὶ xoxzev. 5 ᾿Ετιϑηνοῦντο τι 
πρὶν ἐπὶ κόχχου, τὸ μέλλον ἐχχεῖσϑαι τοῦ σωτῆρος ciu 
προιρητιχῶς προτιχούοντες, καὶ νῦν ἐκ τῶν γηΐνων. 
μάτων ῥακοδυτοῦντες. 

Ὥσπερ ) σπουδῆ, καὶ οὐκ ἐπόνεσαν."" 
τὸ μέν" ὥσπερ σπρυδῇ᾽ ἐς ὲξαπένης“ enti πὸ dé 
,00Ux ἐπόνεσαν" ““ ,, 5v οὐχ ἔτρωσαν. 5. Tí γὰρ Stop. 
συντομώτερον λόγου φήσαντος" ,,i007,?) ἀφίεται Dui P 
ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος,“ z«l μόνῳ παραδόντος τῷ βού-- 
λεσϑαι; Ἡ ἀνομίᾳ γὰρ τῆς Ἱερουσαλὴμ ὑπὲρ τὴν ZXo- 
δόμων ἐμεγαλύνϑη. Οἱ μὲν τὸν φυσικὸν νόμοι, εἶχον. 
μόνον, οἱ δὲ καὶ γραπτὸν, καὶ προφήτας, 00« TE παρε 
δόξως ὁ θεὸς εἰργάζετο ἐν αὐτοῖς, Κἀκεῖνοι μὲν 3j ἥμαρ- | 
10V» εἷς ἀχγέλους , χαὶ τοὺς ὁμοίους ἀνθρώπους" 
δὲ εἰς τὸν σωτῆρα χαὶ λυτρωτὴν πάλαι μὲν ἐξ Αἰγύπτου, 
γῦν δὲ δαιμόνων λατρείας, εἴπερ ἐδέξαντο. τὸν πρὸς 
αὐτοὺς ἐλθόντα προηγουμένως. »00x*) ἀπεστάλην 
γὰρ, φησὶν, εἰ μὴ εἰς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότᾳ oixov 
"agen. jx Aw ; 

»»Ἐχαϑαριώϑησων 5) Naigonios, ^ 3«. (ἰὼ δῇ Σύμ- 
μεχος" ,»ἄχραντοι, ἀφωρισμένοι αὐτῆς ὑπὲρ χιόνα, λαμ-- 
πρότεροι γάλακτος, πυῤῥότεροι τὴν ἕξιν ὑπὲρ, τὰ περέ-- 
βλεπτα. «Σάπφειρος τὰ μέλη αὐτῶν, σχοτεινότερον, 
ἀσβύλης τὸ εἶδος «αὐτῶν. Τοὺς ἁγιάσαντας ἑαυτούς 
φησι τῷ ϑεῷ" ,)γἡγιασμένοι"" γὰρ τὸ ,,Ναζηραῖοι“" δηλοῖ. 
Οὕτω γὰρ Σύμμαχος x«i Θεοδοτίων. ἐν τῷ "Aud 5) 

ἌΦΘΟΝΟΝ, ἐξέδωχαν, Ναζηραίους εἰπόντες. ἹΜέμνηταε 
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1) Το, 1V, 5. ?) Cfr. Thren. IV, 0... 
, 8) Matth. XXIII, 38. 5) Matth. XV, 24. T 
5) "Thren. 1V, 7. $) Cfr, Amos. H, 11. 12. . 
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τούτων χαὶ ἹΜωυοῆς" 1) ὁποῖοτ' ἣν χαὶ Σώμψών" ἦσαν 
δὲ zel παρὰ ᾿Τουδαίοις᾽ ἐπιφανεῖς: 4lió τὸ μὲν ᾿χαϑαῤὸν 
αὐτῶν ἀντεξέτασε᾽ γιόγι, τὸ δὲ λαμπρὸν, γάλακτι." "Env- 
QU nay δὲ, τῇ ἀσχήσει δοχιμασϑέντες. ὧν ἐπηγγέλλοντο 
τῷ ϑεῷ. 0: ἐχλεχτοὶ δὲ αὐτῶν, ὃ δηλοῖ τὸ ἀπόσπασμα, 
πολιτείαν, οὐράνιον, ἔχουσιν. “Τοιοῦτον᾽ γὰρ tüss σαπ-- 
φείρου τὸ χρῶμα" ἔχουσι δὲ καὶ χουσιζούσας φλέβας, 
eie ϑὴ τὴν ἕξιν αὐτῶν ὁ Σύμμαχος ἀπειχάζει τὸ ἀδιά- 


p ἔχουσαν, καὶ τὸ διάπυρον χατὰ θεοσέβειαν. 


o 1s Eoxótaoep ?) ὑπὲρ ἀσβόλην τὸ εἶδος αὐτῶν.“ "Τῆς 
πγευματικῆς᾽ ἐξέπεσεν ἐλλάμψεως, χαὶ λιμῷ τῷ ᾿χοητῷ 
διετάχησαν,. ὡς ἐοιχέγαι ξύλοις ξηροῖς, τοῖς μὴ πεφὺυ" 
τευμένοις ἬΝ ταῖς διεξόϑοις τῶν ὑδάτων" ὁποῖοι viv 
δὲ παρ᾽ ὐτῷ ἱερεῖς, μηδεμίαν ἔχὸντὲς εὐτροφίαν πνεὺ-- 
ματιχήν. ᾿Καὶ χατὰ τὸ ῥητὸν δὲ, ὑπ αἰσχύνης ᾿ ἄχρας 
τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἐμελαίνετο, Urt τοῖς ἄλλοις ὁμοΐως 
ἁμαρτάνοντες ἀπήγοντο. Ἐπεὶ χαὶ γὺῦν ἐπὶ τῶν χαταὶϊ- 
σχυγομένων ἣ᾽ συγήϑεϊα τῷ ὀνόματι apa. ] 

» Καλοὶ 5). ἤσαν δὲ" donee douq tec ἢ oi 
ἐφαυματίαεν λιμοῦ,“ Jlolfüg γὰρ χρεῖττον. συγιύμως 


“τελευτῷν; ἢ λιμῷ δαμασϑῆναι δὲ denis τῶν ἐν ἀγρῷ 


γεννημάτων" Etzóig δ᾽ ἂν δοϊειῥαίαν" εἶναι zal μάχαι" 
θὰν τὸν λόγον τοῦ ϑέοῦ" φησὶ γὰρ ó Παῦλος" καὶ 4) 


᾿ τὴν CAM d τοῦ πνεύματος, 6 ἔστι $e ϑεοῦν ἐ 


ὑφ᾽ οὗ φησιν ἡ »ύμφη" τετρωμένη " vt bns eui 
/àyo. Hey δὲ χαὶ ὃ “Ταὐίδ᾽ »»περίζωσαι 9). τὴν δομί- 
quaítv'oov ἐπὶ τὸν ἑῆρόν σοῦ, δϑυνατὲ, τῇ ὡραιότητί σοὺ 
χαὶ τῷ κ»ἄλλεί Gov. Ὑπὸ τοιαύτης οὶ ὀρ ῥομφαίας 
καλὸν ὑπὸ τοὺς πόδας πεσεῖν Ἰησοῦ χατὰ 16* ,,A«017) 
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rubi ( I$ IVA uo) 4 1 
?) Cfr. Nux. VE. 3) Thren. TV, 8. 
8) Thren. IV; 9. ^ Ephes. VI, 17. A 
78). Cfr. Cantic. IT; 5. | 
*) Psalm. XLV, 3. 4. (XLI. 
7) Psalm. XLV, 5. (XLIV.) 
OniGENIS OprnA. Tow. XIII. 14 
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ὑποχάτω Gov πεσοῦνται" ““ τὴν αὐτοῦ ὁμολογήσαντας 
βασιλείαν, ἀλλ᾽ οὐχ ἁλῶγαι λιμῷ ψυχιχῷ. | Tfvynue 
γὰρ χώρας ὁ Χριστὸς, ὁ ἐν Βεϑλεὲμ γεννηϑεὶς, ἥπερ 
οἶχος ἄρτου σημαίνεται, οὗπερ ἄγευστοι γεγονότες Jou- 
δαῖοι εἰς δαιμόνων ἀπήχϑησαν χώραν. ᾿4γρὸς δὲ εὐ-- ᾿ 
λογημένος ᾽) ὑπὸ κυρίου, καὶ λίαν εὐώδης, οὗπερ ἔπνεεν — 
᾿Ιαχὼβ, δηλοῖ Χριστοῦ τὴν ἐχχλησίαν. Nn : 
τ Χεῖρες 3) γυναιχῶν οἰχτιρμόγων ἥψησαν τὰ παιδία 
αὐτῶν.“ Ἵνα μὴ δόξωσιν αἱ γυναῖχες δὲ ὠμότητα - 
βοωχέναι τὰ τέχνα, οἰχτίρμονας uiv εἶναί φησιν" τῇ δ᾽ 
τῆς ἐνδείας ἀνάγχῃ προσάπτει τὸ πάϑος. Τὸ δὲ ,,ἥψη- 
σαν, “' ἀγάψων χαὶ ὀπτῆσαι δηλοῖ, ὃ δὴ γέγονεν ὑπὸ 
τῆς Ῥωμαίων πολιορκίας" διὸ xal σύντριμμα καλεῖ. τὴν 
παντελῆ τοῦ ἔϑνους ἀπώλειαν. Καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ δὲ 
τῶν ϑρήνων στοιχειώσει, τοῦ παρόντος μέμνηται. πάν 
ϑους. Καὶ τοῦτο δὲ χαὶ Y ἄλλα πάϑη μετ ἀχριβείς 
᾿Ιώσηππος ᾽) ἐν τοῖς περὶ ἁλώσεως παρέδωχεν. ὟΣ his » 

»»Συνετέλεσε.) κύριος ϑυμὸν αὐτοῦ.“ Μετὰ γὰρ, 
τὴν χατὰ “Χριστοῦ παροινίαν συνετελέσϑησαν. 

"ἧς Οὐκ") ἐπίατευσαν βασιλεῖς γῆς" Ἴσως δὲ καὶ 
διὰ τὸ τῶν τόπων ὀχυρὸν, καὶ τὴν οἰψητόρων ἰσχὺν, 
χαὶ μάλιστα διὰ τὸν ἀεὶ τῆς πόλεως ὑπερασπικότα $eóv*. À 
χαίτοι πρὸ τοῦ Ναβουχοδονόσορ εἰσελϑὼν ὃ «Αἰγύπτιος 
πολλάχις ἔλαβε") τοὺς ϑησαυροὺς ἐκ τοῦ οἴχου χυρίου, - 
ἀλλ οὐ πορϑήσας τὴν πόλιν" οὐ γὰρ ἄγαν ἔϑλιβεν, ai 
x«l ὑπῆρχεν ἐχϑρὸς, πρὸς τῷ μηδὲ ἀπεμφαῖνον εἶναι; 
καὶ δύο, χαὶ τρὶς τὸ παράδοξον γεγνέσϑαι. «Αέγει δ᾽ ἂν 
βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ τοὺς δαίμονας τοὺς τῶν χοϊχῶν 
βασιλεύσαντας, περὶ ὧν εἴρηται" ,,παρέστησαν 1) πάντες 







^) Cfr. Gen. XXVII, 27. 3) Thren. IV, 10. 

3) Cfr. Joseph, lib. VI. de captiy. cap. 21. 

4) "Thren. IV, 11. 5) "Thren. 1V, 12... 

χὰ Cfr. I Regg. XIV, 20. (III Regg.) coll. H RS 


4) Psalm. 11, 2. 
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of βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ oi ἄρχοντες συνήχϑησιψ ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ χατὰ τοῦ χυρίου, χαὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐ- 
τοῦ"“ περὶ ὧν τίνες εἰσὶν ἐδήλωσε τό"..,ἐἶ}} γὰρ ἔγνωσαν, 
οὐκ ἂν τὸν Χριστὸν τῆς δόξης ἐσταύρωσαν" “καὶ τό" 
ἵνα 3) γνωρισϑῆ ταῖς ἀρχαῖς) χαὶ ταῖς ἐξουσίαις ἐν 
τοῖς ἐπουρανίοις, διὰ τὴς ἐκλλησίας 3j “πολυποίχιλος 
σοφία τοῦ ϑεοῦ"““ qorro γὰρ μὴ παραδιδόσϑαι τὴν 
Μυῤουσαλὴμι &g τέλος, μέχρι τοῦ. ἔϑνους τούτου τὴν 
σερὺς τοὺς πατέρεις ΜΌΝΕ οἰόμενοι, — doni 
7rtQl Bowie: 

SE£?) ἁμαρτιῶν προφηϊῶν αὐτῆς, ““ χαὶ τὰ P 
"iue δίχαιον χυρίως τὸ τοῦ σωτῆρος “Χριστοῦ, ὅπερ 
ἔχχέξαντες τελείως ἀπώλοντο, imi τοῖς τῶν προφητῶν 
αἵμασι 'μετρίως σωφρονιζόμενοι, 

»":σαβεύϑηδαν *) ἐγρήγοροι, “ x. T. €. aem 
φησιν" ,»νἀχατάστατοι ἐγένοντο, τυφλοὶ ἐν ταῖς ἐξόδοις) 
ξῳφύρασαν ἐν αἵματι. ὥστε μὴ δύνασϑαι ἅψασϑαι τῆς 
ἐσθῆτος αὐτῶν.“ ᾿Εγρηγόῤρους γραφὴ τοὺς : ἀγγέλους 
καλεῖ, ὡς παρὰ. τῷ zlavujA.*) Οὗτοι δὲ ἦσαν, δὶ ὧν 
Vows καὶ ὃ διὰ Πωυσέως νόμος ἐδόθη χατὰ τὸς, εἰ 5) 
γὰρ ὃ δὲ ἀγγέλων λαληϑεὶς νόμος.“ Οὗτου γὰρ προς- 
καρτεροῦντες αὐτῇ χαὶ τῷ ϑείῳ ναῷ, σαλευϑέντες με-- 
τέστησαν. ᾿Ιώδηππος ἢ γὰρ ἐν τοῖς περὶ ἁλώσεως 
ἑστορεῖ, ὡς νύχτωρ ot ἱερεῖς προσελθόντες εἰς τὸ ἑερὸν, 
ὥσπερ αὐτοῖς ἔϑος ἦν, πρὸς τὰς λειτουργίας, πρῶτον 
μὲν χινήσεως ἔφασαν ἀντιλαμβάνεσϑαι, μετὰ "δὲ ταῦτα 
φωνῆς ἀϑρόας" ,,»μεταβαίνωμεν ἐντεῦϑεν"““ ὅτε καὶ κατὰ 
Σύμμαχον ., ἀχατάστατοι καὶ ἀλῆται γεγόνασιν, xal 
τυφλοὶ, φησὶν, ἐν ταῖς ἐξόδοις.“ Οὐ yao ἦν ὅρασις 
διαστέλλουσα, oU ᾿βαδιλεὺς, οὐ 7 προφήτης, οὐδὲ ἡγού- 
— rn U 4 ' ᾿ 

}}1 Cor. 1I, 8. 2) Ephes. HT, 10. ^^ 

3) "Thren. IV, 18. *) Thren. IV, 14; ^^ 

5) Cfr. Dan. IV, 10. 9) Hebr. IT; 2. 

7) Cfr. Joseph. lib; VI. de captiv. cap. 31. 
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μενος" ἐξέλιπον γὰρ,, ἐπεὶ παρεγένετο. ᾧ ἀπέχειτο, ) ) 
ὃς ἦν προσδοχία ἐϑνῶν. Ὁ. ooo om e 
ον  4πόστητε 3) ἀχαϑάρτων." Τοῖς ἀποστόλοις 2 s 
τέλλεται 2x μέσου τῶν Ιουδαίων φυγεῖν ἐπὶ τῷ «ὕμάτε, 
μολυϑέντων Χριστοῦ. Τὴν δὲ χλῆσιν αὐτῶν χα τοῖς 
ἀγγέλοις ἐπέτρεψεν" εἴ μὴ ἄρα τοῖς ἀποστύλοις χαλεῖ, 

εἰς μετάνοιαν αὐτοὺς τοὺς ἀκαϑάρτουρυ χελεύει. Mes 
- ἐποίησαν εἰπόντες" ἡϑμῖν 3) ἦν ἀναγχαῖον πρῶτον. 
ληϑῆναι τὸν λύγον"" μὴ favi outtuh δὲ, προι 
φυγεῖν. Zhó gae» ὡς μὴ ϑέλόντωνς τό" ,, Ἰδοὺ," 
στρειφόμεϑα εἰς τὰ ἔϑνη."““ vo Cenonns FC TN 
ον Ὀ τι") ἀνήφϑησαν, καί yt ἐσὰλεύϑησαινει, 1ηλοῖ 
δὲ, τὸ μέν" ο,νἀνήφϑησαν""““ τὸ τῆς ἁλώσεως πῦρ; τὰ d£ - 
.» ἐσαλεύϑησαν" “τὴν εἰς δουλείαν μετάστασιν" : 
,,00 9) μὴ προσϑῶσιν τοῦ παροιχεῖν"““ ὅτι διηνεκῆ σχή-- 
σουσὶ παροικίαν, δευτέρας μηκέτι δεόμενοι» 9, EAE 

» Πρόσωπον 7) κυρίου μερὶς αὐτῶν“. Τὴν παρὰ 
Χριστοῦ τιμωρίαν δηλοῖ" λέγει. γὰρ ὁ diui τῇ ἰδοὺ T» 
πον ") δὲ χυρίδυ. ἐπὶ ποιοῦντας zaxc. Οὐκ ἐπεβλές. 
πονται δὲ παρὰ αὐτοῦ, μένοντες ὕπερ εἰσίν" .. ὅταν 5) 
γὰρ εἰσέλϑῃ τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν, πᾶς ᾿Ισραὴλ σω-- 
ϑήσεται,““ καὶ λοιπὸν ὡς πιστὸς. ἐπιβλέπεται.. Ἐὴ δὲ 
γράφοιτο" 5» μερὶς λ5) αὐτῶν" * δῆλον ὅτι ἐξιόντων ἐκ 
μέσου enata. Περὶ δὲ τῶν "RA τό; "i ] 
ἱερέων οὐκ ἔλαβον" * πάντας γὰρ ἀπήγαγον... c aimi ls 
» Etc 1?) ὄντων ἡμῶν,“ x. 1. εἰ. Ὑπὸ τῶν αἴχμ' ' 
idoit ὁ λόγος εἶναι dts uetavooUyroy | gj ep N 
: M. τὸν MM RLA 


1) Gh. Gen. XLIX, 10. | Ὁ) Thren. lY, wee 1 
a3 Aa, ORE Dy Aet Seo, ao ν τὸ 
5) "Thren. IV, 15. 5) Thren. IV, 15. 

7) "Thren. 1V, 10. i pt 

8) Psalm. XXXIV, 16. (XXXIIL) ;| Ὁ 6 

9) Cfr. Rom. XI, 25. 15) Thren. IV, 16: |. 

)!) "Thren. 1V, 16. 12) "Thren. IV, 17. 55 (0 


“Δ! 

















- 


T" -"Uo——nGo— 


SELECTA IN "TnnüENOS. 2139 


Alyvmiloig καὶ L4o0voloig πρὸς βοήϑειαν ἑἐπερείδοντο. 
«Ἱέγοιτο δ᾽ ἂν ἀκολούϑως ὑπὸ τῶν ἐκ περιτομῆς πιστευ-- 
σάντων" ἐξελίπομεν, διὰ χενῆς elg τὸν νόμον ἐλπέζοντες. 


Ὁ γὰρ νόμος σώζει οὐδένα, καϑάπερ εἶπεν ὁ Παῦλος. ") 


Οὐκοῦν οὐδὲ οἱ ἠρτημέγοι τοῦ νόμου βοηϑῆσαι μετὰ 
τὴν χάριν δυνήσονται. ' 1 

᾿ς  Εϑηρεύσαμεν 3) μιχροὺς ἡμῶν.“ Ὑπὸ γὰρ τοῦ 
σωτῆρος ἁλιεῖς 5) ἀνθρώπων ἀποδειχϑέντες οἱ uade. 
ἐϑήρευον ᾿Ιουϑαίους ταῖς φρεσὶ νηπίους, μὴ τὴν πλα-' 
τεῖων καὶ εὐρύχωρον τῶν πατέρων βαδίζειν ὅδόν" οὕσπερ 
δὴ xci ὃ σωτὴρ ὑπηνίττετο, λέγων" ,,.ξάσατε 4) τὰ παι-- 
δία ἐλϑεῖν πρὸς μέ.“ | : 

»Kobqor*) ἐγένοντο οὗ διώκοντες ἡμᾶς ὑπὲρ ἀετοὺς 
οὐθηνοῦι". Ἱστορεῖ γὰρ ᾿Ιῴώσηππος ὡς οὐδὲ τὰ ὕρη τοὺς 
φεύγοντὰξ διέσωσεν. "E2ci τοίνυν ἡμῶς ἕλκοντες ἥπτοντο, 

ἤγοὺν πρὸς δίχην ἀνήφϑησεν xc. ἡμῶν. Νοοῖτο δ᾽ ἂν 
χαὶ "o τῶν ἀποστόλων, ὧν ἀνεχαινίσϑη 5) ὡς ἀετοῦ 
ἡ νεύτης. 

»IHytüua") προσώπου ἡμῶν," x, T. €. Τινὲς Éqa- 
σάν, ὡς ἐν τοῖς ἐξαιρέτοις διαφανέστερον τὸν ᾿Ιωσέαν 
ϑρὴηνεῖ. ᾿Ηλπιζον γὰρ ϑιὰ τῆς αὐτοῦ ϑεοσεβείας ἀνα-- 
σταϑῆναι τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐν μέσῳ ἐϑνῶν εἰς δόξαν. 
Ἐν μέσῳ γὰρ ἐϑνῶν ἡ Ἱερουσαλήμ" τύπος δὲ οὗτος, 
φασὶ; Χριστοῦ, διὰ τὰς ἀνομίας τεϑνηκὼς τοῦ λαοῦ, 
χαί τοι οὐκ ἐν ταῖς τοῦ λαοῦ συγελήφϑη. διαφϑοραῖς" 
ἀλλ᾿ ὡς ἀπαγοφεύσαντος τοῦ προφήτου συναντήσας Ne- 
χαὼ «Φαραὼ, καίπερ πρὸς αὐτὸν οὐκ ἐϑέλοντι μαχέσα-. 
σϑαι. Κατὰ τοίνυν τὸν ϑεῖον ἀπόστολον, χάλυμμα 5}. 


—— 


1) Cfr. Gal. IIT, 11. ?) "Thren. IV, 18. 
3) Cfr. Matth. IV, 19. | 
4) Cfr. Matth. XIX, 14. 5) Thren. IV, I9. 
9) Cfr. Psalm. CIIT, 5. -— | 

7) "Thren. IV, 20. 

5) Cfr. II Cor. IIT, 14. 15. 16. m - 
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τῷ προσώπῳ τῶν Ἰουδαίων ἐπίέχειταε Missofenz; ἔγεε- 
γιγωσχομένου" ἐὰν δὲ ἐπισεραφὴ πρὸς κύρεαν, περεαι- 
ρεῖταιε τὸ zclvuue ὃ δὲ κύριος τὸ. πνεῦμά, ἔστιν. Zio 
di τοῦ προφήτου ῥητὸν πγεῦμα. λέγει τὸν κύριο; 
dPdptenima mpi cbe snent, win 
που ἡμῶν Χριστὸς χύριος"“ ἀλλ᾿ αἱ ἀγαχε ML 
προσώπῳ sig δόξαν πυρίου Meters ὧν eh 
πρὸ τῶν τῆς διανοίας óqOaluaw ἐστιν ὁ χύριος" ς 
δῆλον, ὅτε τὸ ἐνεργῆσαν — γεῦμα qw. 
ὁ Χριστὸς, ὃς χαὶ ἐνανϑρωπήσας. φησίν" 
λαλῶν πάρειριε" i5 αὐτὸς ὧν πνεῦμα, χαὶ us, 
Χριστός. Τοῦτον συνέλαβον oí διωρϑείροιεες 4 
ἐν ἑαυτοῖς τῆς. θεοσεβείας ὅπέρματα. ᾿Αλλ dentis ἡ 
προφῆται οὐκ ἄλλον ἡγούμενοι τὸ πνεῦμα τοῦ πῷ 
που ἡμῶν, μετὰ τὴν ἡμῶν σύλληψεν Ada 
ἔχοντες ἐν αὐτοῖς, ὑπὸ τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι G; 
μεϑα, οὐχέτε παρ Ἰουδαίοις, &ÀÀ ἐν ὅλοις τοῖς ἔϑ 
ὅτε ἀρϑεῖσα ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ dm αὐτῶν διὰ τὸ 
χατὰ τοῦ. Χοιστοῦ τόλμημα ἐδόϑη τοῖς ἔϑνεσιν. Ιδοῦ 
γὰρ ζῶσεν ἐν ἡμῖν oí προφῆται, λαλοῦγτες περὶ αὐτοὶ 
χαὶ χηρύσσοντες, ἀλλ᾿ oUxén παρ᾿ ἐχείνοις, τοῖς ἔτι aho 
γῦν αὐτὸν ταῖς ἑαυτῶν διαφϑοραῖς περιβάλλουσιν, ὁση- 
μέραι βλασφημοῦντες αὐτόν. Ὁ dà ᾿ἀχύλας ἔφη", πνεῦμα, 
μυχεήρων. ἡμῶν", τ Σύμμαχος δέ". » πνοὴ. μιαχεηροῦμι, 
ἡμῶν. Οὲ γὰρ. ϑεοφιλεῖς dii παντὸς Χριστὸν. àrya-. 
mini πρὸ ὀφθαλμῶν αὐτὸν ἔχοντες. ᾿ἱστέον d. 
ὅτε ὥσπερ ὁ Apure πνεῦμα ὧν ἐν τοῖς j | 
ἐλάλησεν, οὕτω zal ὁ πατήρ. ya γὰρ iy τῇ πρὸς. 
Ἑβραίους ὃ Παῦλος" . πολυμερῶς 3) χαὶ πολυτρόπως. 
πάλαι ὃ ϑεὸ λαλήσας ἐν τοῖς προφήταις, ἐπ᾿ ἐσχάτων 
τῶν ἡμερῶν ἐλάλησεν. ἡμῖν ἐν υἱῷ. “ς΄ Οὕτὼς Jt ze τὸ 
















') Cf II Cox. III, 48. ἢ 
3) Cfr. Jesai. LII, 6. 


5) Cfr. Hebr. Ἐν 1... | T 





SrLECTA IN TimENOS. 215 


zivsÜue τὸ. ἅγιον" φησὶ yàg ὁ σωτήρ᾽ ,, Σὰλῶς y εἶπεν 
ἐν Ἡσαΐᾳ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον' ἀχοῇ ἀχούδητε, καὶ οὐ 
μὴ συνῆτε. Ἔν δὲ τὴ πρὸς Κορι ϑίέους ó Παῦλος εἰ-- 
πὼν τὰ χαρίσματα, ἐν οἷς ἔστιν ἡ πιδοφητεία, qmoty* 
,T«Ura?) δὲ πάντα. ἐνεργεῖ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ πνέῦμα, 
χορηγοῦν ἑκάστῳ χαϑὼς βούλεται" “ τουτέστιν ἀὐῤϑεντι-- 
κῶς, οὐ δουλιχῶς. .éyoig δ᾽ ἂν IAS HN προσώπου 
“Χριστὸν, τὸν ϑωρηδάμενον ἡμῖν τὸ πνεῦμα τῆς πρὸ-- 
φητείας. Αὕτη d: προφητῶν πϑδδώϊον", Ἡγεῦμὰ δὲ 
χάρισμα, σχιὰ δὲ Ó vópoc* σχϊὰν 3) y&o ἔχει ὃ νόμος 
τῶν μεζλόγτων ἀγαϑῶν. ᾿Εξησὰν οὖν 2» ἡμῖν of προ-- 
φῆται, χαὶ ἂν τῇ τοῦ νόμου Gxig. Τὸ οὖν yápigua τὸ" 
προφητικὸν, πρὸς ὃ βλέπει πάσης τῆς προφητείας ἡ 
ἔχβασις, Χριστός ἔστιν, Pus ἀπὸ Χριστοῦ. Τέλος $9 
γὰρ Ῥόμδυ xul προφητῶν «ὃ Χριστός. Ῥηϑὲέΐη δὲ χὰ 
ἐκ προδώπου τῶν ἀποστύλων, καὶ τῶν ὙΜΈΝΕ. »»ν 5) 
αὐτῷ γὰρ ζῶμεν χαὶ κινούμεϑα zut ἐσμὲν" ᾧ εἴπομεν" 
»iv*) τῇ σχιᾷ αὐτοῦ ζησόμέθα;"" τοὐτέστι κατὰ utuaw 
αὐτοῦ. «ἀέγει γὰρ ὃ ϑεῖος ἀπόστολος" .,μιμηταί T) uov 
γίνεσϑε; καϑὼς κἀγὼ “Χριστοῦ. 

»Xuigt9) χαὶ εὐφραίνου, ϑύγατεῤ ᾿Ιδουμαίας.“ 'O 
λόγος πρὸς τοὺς ἐξ ᾿Εδὼμ χαὶ ᾿Ησαῦ τοῦ ἀδελφοῦ Ἰὰ- 
| x, ὑπερβολὴν αὐτοῖς προσαγορεύων xaxd». Τοῦτο᾽ 
γὰρ 16* .,), μεϑυσϑήσῃ ὅ) καὶ &noyteic* ** περὶ ὧν qnot 
xal Zdàvíd* ο᾿μνήσϑητι,}5) κύριε, τῶν υἱῶν ᾿Εϑὼμ, τὴν 
ἡμέραν Ἱερουσαλὴμ; τῶν λεγόντωγ" ἐχχενοῦτε, ἐχχερνοῦτε 
ἕως τῶν θεμελίων αὐτῆς.“ ᾿Αδελφοὶ γὰρ Üvréé xal ys 
10/66, τὸ προγογικὸν fiestieler μῖσος. Περὶ δὲ Χριστοῦ 


Π χΥ ᾿ εἰ, »ἢ 
1) Cfr. Matth. xu, 44. coll. Jesai; VI, 9. 
?) Cfr. I Cor. XII, 11. — ?) Cfr. Hebr. X, T. 
4) Cfr. Rom. X, 4. 5) Cfr. Act. XVII, 28. 
9) Cfr. Thren. IV, 20. 7) I Cor. XI, 1. 
8) Thren. IV, 21. 5) Thren. IV, 21. 
1?) Psalm. CXXXVI, 7. (CXXXVI.) 
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φήσας, εἰς καιρὸν χαὶ ταύτης ἐμνήσϑη.., Τὴν γὰρ γήϊνον. 
προσαγορευομένην πορϑεῖν ἔμελλεν ὁ Χριστὸς, οὐράνιον. 
ἐργαζόμενος. ᾿Αἀπειλητικὸν γὰρ ἡ ἀρετή τε, καὶ γνῶσις, 
πρὸς τοὺς φιληδ ογοῦντας πλάναις χαὶ μέϑαις" ὧν, utn. 
uy ἡ γέχρωσις τῆς σαρκὸς. y. ὑπερέχχυσις δὲ; - χαὶ τὰ 

γεχρῶσαι ταύτης τὸ φρόνημα. inus, τοί fro 
νον νη Βξέλιπεν 1) ἡ dvouta. σου, ϑύυγατερ. Σιὼν, οὐ 
προσϑήσει. τοῦ ἀποικέσαι σε.“ ᾿Ιχανὴν ἐξέτισας δίκην, 
ἐν ἡ ᾿Εϑὼμ διαδέξεται, Τὸ δὲ τὸ" »»»ὐ 5). προσϑήσει. 
τοῦ ἀποικίσαι Gt'* ἢ πρὸς τὴν ἀνάχλησέν φησιν" — οὐ. 
γὰρ ἐπιμεγεῖς τῇ αἰχμαλωσίᾳ τὸ τέλειον μέτρον. zr | 
φώσασα" μειοῖ γὰρ τὴν δίχην ὁ ϑεὸς, οὐ προστέϑησιν". 
— ἢ γοῦν εἰ πρὸς δευτέραν ὡς μὴ γενησομένην ἅλωσιν. 
εἴρηται, πῶς ἡ μεῖ ἐχείνην ὑπὸ Ῥωμαίων ἐγένετο; ἢ 
ἸΜήποτε τοίνυν περὶ τῆς ἐσχάτης ὁ λόγος τῆς γεγονυίας. 
διὰ. «Χριστὸν, με ἣν, οὐ γέγονεν ἑτέρα. Καὶ πᾶς. 
᾿Ισραὴλ σωϑήσεται, μετὰ τὸ πλήρωμα τῶν ἐδϑγνῶν, τὴν. 
ἀνομίαν ἀπολιπών" μεϑ᾽ ὃ. λοιπὸν ἡ συντέλεια, καὶ τῶν 
γηΐνων ἡ χόλασις, ἐχδεχομένης τῆς »κρέσεως. Ῥηϑείη, 
δ᾽ ὧν χαὶ πρὸς τὴν ἐχχλησίμ. ὁ΄ λόγος, ἥτις ἐστὲ Su. 
γάτηρ τῆς πάλαι συναγωγῆς" ἀμεταμέλητα, γὰρ τὰ χα- 
ρίσματα τοῦ ϑεοῦ. ᾿Εξέλιπε. δὲ ταύτης ἡ “ἀνομία διὰ - 
τοῦ ϑείου βαπτίσματος. "Hy οὐκέτι τοῖς ἐχϑροῖς 7L 
δίδωσιν ὁ φήσας". , ὧδε) κατοικήσω, ὅτι ἡρετισάμην.. 
αὐτήν"““ aol τό" Ἰδοὺ 4) ἐγὼ. us ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς .— 
ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος" * ὅτε. καὶ τὴν. 


ἀσέβειαν ἐστηλίτευσε τῶν. φρονούντων τὰ γήϊνα. . 2 





"1 tri : ' y. 4 τ 0X ,230€ 
?) 'Thren. IV, 22. 2) Thren. IV, 22. 
?) Psalm, CXXXII, 14. (CXXXI) 


*) Matth. XXVHT, 20. 
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FRAGMENTA EX LIBRO DE PROVERBIIS 
SALOMONIS. 





Videtur?) autem mihi et illa assertio, quae transformari 
animas de corporibus in alia corpora asseverat, pervenisse 
etiam in aliquos eorum, qui Christo credere videntur, ex 
quibusdam scripturae sanctae occasionibus, non intelli- 
gentes, quomodo intelligi debeant, quae scripta sunt. Non 
enim animadvertunt, quomodo homo cfficiatur, aut pullus, 
aut equus, aut mulus; et putaverunt, transformari huma- 
num animum in pecudum corpora, ut aestimarent, quod 
aliquando serpentis suscipit corpus vel viperae, aliquando 
equi, vel reliquorum animalium. Jam ergo consequens 
est, et hoc illos dicere debere, quod diabolus, qui leo 
in Scripturis dicitur, corpore leonis utatur, aut draconis 
carnibus, cum draco nominatur. lta erit, ut secundum 
illos transmutatio ista animarum perveniat et in daemo- 
num naturam, ut sit aliquando vel leo, vel draco anima, 
habens diabolum. 
| Et paulo post: 

Sed superfluae sunt omnes istae adinventiones. Mani- 
festum est enim, quod una poena tam daemonum nmatu- 
rae, quam humano generi peccatorum a Domino praefinita 


1) Cfr. Prolegomena coll. ed. Ruaei Tom. III, 



















218 . Onic. Fnacx. rx Lum. nz Pnov. Sarow. | 

sit illa, quam Dominus sua sententia designavit, dice ns: 
»ite!) in ignem aeternum, qui paratus est diabolo et 
angelis ejus:" ostendens, quia eadem species p onam 
peccatoribus hominibus, et diabolo, et angelis ejus pr 
parata sit, licet in eadem poena diversa sit quantitas p 
nae. Alius enim gravius ac ac vehementius cruciatur | 
magnitudine peccatorum: alius antem WT cujus 
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Κεφάλαιον πρῶτον. | 


» Παροιμίαι n Σολομῶντος υἱοῦ Δαυίδ.“ Υἱὸς Δαυὶδ 
x«i ὁ σωτὴρ λέγεται. Οὗτος εἰρηνιχὸς ἡμῶν σωτὴρ ὁ 
γενόμεγος 3). ἐχ σπέρματος “αυὶϊδ, τὸ χατὰ σάρχα, 
ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ισραήλ. Zfhià acd. ἐπεγράφη τὴν ὑπὲρ 
ἀνϑρώπων olzovouíav τελῶν" ,, οὗτός") ἐστιν 9 βασι-- 
λεὺς τῶν Ιουδαίων." ᾿Ιουδαῖοί εἶσιν ὁ ᾿Ισραὴλ, ὧν εἴρη - 
yixóg σωτὴρ βασιλεύει ὡς διορατικῶν, ἐὰν ὦσιν ἀληϑῶς 


᾿Ισραήλ. Οὐ) γὰρ ὅσοι. σπέρμα τοῦ ᾿Αβραὰμ, πάντως 


χαὶ τέχνα, τῷ μὴ ποιεῖν ") τὰ ἔργα τοῦ “Ἀβραάμ. 

» ToU?) γνῶναι σοφίαν καὶ παιδείαν. t sofe 
ἐστὶν ἐπιστήμη ϑείων χαὶ ἀνϑρωπίνων πραγμάτων 
χατάληψις" χατὰ δέ τινας" »νἀτμίς 7) ἔστι τῆς τοῦ ϑεοῦ 
δυνάμεως, χαὶ ἀπόῤῥοια τῆς τοῦ παγεοξρφτορος δόξης 
εἰλιχρινής" οὐδὲν γὰρ tlg αὐτὴν σχοτειγὸν ἐμπίπτει" 
ἀπαύγασμα γάρ ἐστι φωτὸς ἀϊδέου, καὶ ἔσοπτρον ἀκη- 
λίδωτον τῆς τοῦ 9toU ἐνεργείας, καὶ εἰχὼν τῆς ἀγαϑὸς 
τητος αὐτοῦ.“ Ὁ γινώσχων ἔργα σοφίας, ταῦτα γινώσχει, 
τουτέστι, τὸ ἀπαύγασμα τοῦ͵ ἀϊδίου, καὶ τὸ ᾿ἀκηλέδωτον 
ἔσοπτρον τῆς τοῦ ϑεοῦ ἐνεργείας, καὶ τὴν elxóvo. τῆς 

ἀγαϑότητος αὐτοῦ. Ταῦτα δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἢ 
γνῶναι τὸν υἱὸν τῆς τοῦ ϑεοῦ ἀγάπης, καὶ τὴν σοφίαν. 
τὸν. Χριστόν. Χριστὸς γὰρ ϑεοῦ δύναμις aa. ϑεοῦ 





1) Prov. 1T, 1. 3) Cfr. Rom. I, 3... 

3) Luc. XXIII, 38, |... *) Cfr. Bom. IX, 7... 
5) Cfr. ev. Joann. VIII, 39. 6) Prov. I, 2. 
7) Cfr. Sap. Sal. VII, 29. 20. 
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σοφία, Τοῦτο δὲ οὐχ ἀπὸ σαρχὸς xci αἵματος, ἀλλ᾿ ἀπὸ — 
τοῦ οὐρανίου a ρὸς ἀποχαλύπτεται. “Τινώσχει ὁ Fo 
φίαν, καὶ ὁ τὴν mone εἰδὼς τῶν "Pelo yop ὧν 
argon qua, εὐαγγελιχῶν TE χαὶ ἀποστολικῶν à lo 
γίων. "Eni τὴν πέτραν τίϑησι τὸν θεμέλιον, τουτέ 6 - 
ἐπὶ τῇ πίστει Χριστοῦ, ὡς. di it πρὸς βροχὰς, καὶ 
᾿ἀνέμους, καὶ πνεύματα, δηλαδὴ τοὺς ὁϑενοῦν (μή. εἔ- 
γους πειρασμούς, El δέ φησιν ὁ «Τουχᾶς, ὡς ., ἐπῇ 
γέσε d. τὸν οἰκονόμον" v τῆς àdix(ag * χατέχρήσαϊο, »H 
ἔπαινον "Rai τῆς ἐντρεχείας λαβὼν, διά τὲ τῆς Pudol ὡς 
ὀξύ. Ὅπερ ἔοιχε δηλοῦσϑαι χἂν τῷ" s» δὲ ex. 
φρονιμώτατος πάντων τῶν ϑηρίων € va λέλεκται ὦ 
καὶ τό" »γένεσϑε 3) φρόνιμοι ὡς ὃ ) Oqug* i p γεὺ μὴ 
ἄπειροι τῶν τοῦ ὕφεως πανουργημάτωγ., Ὁ va 
; »Νοήσει 1) τὲ παραβολὴν xoi σχοτεινὸν ΠΥ 
σεις τὲ σοφῶν χαὶ ρα ΩΝ Τίνα, διαφορὰν 
ταῦτα πρὸς" ἄλληλα, καϊάνοήσωμεν' χαὶ πρῶτον, ia Y 
udi παραβολὴ, ἴδωμεν ἀφ᾽ ὧν ἐχομὲν pee d» 
ἀφορμῶν. ᾿Εχρήσαντο γὰρ τῷ ὀνόματι τῆς παβαβολ 
ἄλλοι τε, καὶ Ματθαῖος οὕτως" ,,0»v5) τῇ ἡμέρᾳ ὃ Wo 
ἐδελϑὼν ὃ Ἰησοῦς ix τῆς olxíag, ἐχάϑητο παρὰ: ἡ: FT 
ϑάχασσαν, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἱστήχε δι. 


E 
l'a 


Καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ d παραβολαῖς" ἰδοὺ, ἃ 
ϑὲν ὃ idi s id toU σπεῖραι.“ Ἔστι τοίϑυν᾽ πάραβο ; 
λόγος ὡς περὶ γενομένου, μὴ γενομέγου μὲν xax 
ῥητὸν, δυναμένου δὲ γενέσθαι, τροπικῶς ϑηλωτίχοι ν 
πραγμάτων ἐκ μεταλήψεως τῶν ἐν rij παραβολῇ Adey- 
dior, Ov γὰρ γέγονε χατὰ τὴν λέξιν τό" ἐξῆλθεν}. ^ 
ὁ σπείρων" ὡς λέγομεν γεγονέναι τὰ τῆς ἵστορ 
πλὴν δυνατὸν γενέσϑαι χατὰ τὸ ῥητόν" ἰδοὺ,  ἐξηλϑενος : 


mm 


1) Cfr. Luc. XVI, 8. ?) Gen. III, 1. 
3) Cfr, Matth. X, 16. wi Prov. I, δ 
5) Cfr. Matth. XII, 1—3. 

6) Mattb. XIIT, 3. 7) Matth. XIIT, 3. 


- 
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ὁ σπείρων,““ x. τ. ε. ᾿Εγὼ. μέντοι voutio τοῖς ἔξω λα-- 


λοῦντε τὸν ᾿Ιησοῦν. ἐν παραβολαῖς, oic, διὰ T0. εἶναι 


ἔξω, οὐχ ἐδέδοτο εἰδέναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας 
τοῦ ϑεοῦ, ἐξεληλυϑέναι τῆς οἰχίας, ὡς ὁ ατϑαῖοὸς 


ἀνέγριαψεν, οὐ χωρὶς αἰτίας καὶ λόγου ποιήσας τό" ,,0y ") 
τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, ἐξελθὼν ὃ ᾿Ιησοῦς τῆς οἰχέας, ἐχάϑητο 
παρὰ τὴν ϑάλασσαν.““ Ἔπρεπε γὰρ πρὸς τοὺς. μὴ χω-- 
ροῦντας εἰσελϑεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν οἱχίων, ἀλλ᾿ ὄντας ἔξω 


αὐτῆς, ἐξελθεῖν αὐτῆς. Ὅτι δὲ τοιοῦτόν τι. τῷ Πατ--: 


ϑαίῳ κατὰ τὸν τόπον γενόηται, δαφὲς ἔσται τῷ τετηρη-- 
κότι τὰ ἐπιφερόμενα" ,,ἀφεὶς ) γὰρ, φησὶ, τοὺς ὄχλους, 
εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἱχίαν αὐτοῦ,"“ xc τοῖς μαϑηταῖς &«v«- 
καλύπτει τὰ τῆς παραβολῆς. Παρατήρει γὰρ ἐν τούτοις, 
τίγᾳ τρόπον τοῖς ὄχλοις ἐν παραβολαῖς ὃ Ἰησοῦς λαλεῖ, 
καὶ χωρὶς παραβολῆς οὐδὲν αὐτοῖς λαλεῖ, Ὃ ie μέχρι 
τῆς δεῦρο ποιεῖ" οἱ γὰρ ὄχλοι οὐ. χωροῦσι παραβολῶν 
ἑρμηνείαν. Πρόσχες. δὲ χαὶ τῷ" ,,ἀφεὶς 5) τοὺς ὄχλους, 
εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰχίαν. αὐτοῦ" πάνυ συνετῶς &yaye- 
γραμμένῳ, ἐπεὶ. μὴ; οἷόν τε ἡν ποὺς ὕχλους αὐτῷ συνελ-- 
ϑεῖν, ἀλλὰ μόνους τοὺς διαφέροντας παρὰ τοὺς ὄχλους, 
οἵτιγες ἦσαν. μαϑηταὶ αὐτοῦ, xi δυνάμενοι παῤῥησίαν 
ἔχειν πρὸς τὸ εἰσελϑεῖν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ Ἰησοῦ. "Exi, 
οὐχ ὡς οἱ ὄντες ἔξω, ἀλλὰ χωρήσαντες τὸ γενέσϑαι 
ἔσω, προσελϑόντες τῷ διϑασχάλῳ,. τὸν ἔσω νοῦν ἀξιοῦσι 
τῶν παραβολῶν μαϑεῖν, Καὶ. ἐπείπερ ἐχώρησαν αὐτῷ 
ἀχολουϑῆσαι εἰσιόντι εἷς τὴν οἰχέαν, διὰ τοῦτο ἀποχρι- 
ϑεὶς πρὸς τό" μμφρέώσον *) ἡμῖν τὴν. παραβολήν" ““ εἶπεν 
ἃ εἶπεν. Οὐ μόνον δὲ. ἐξέρχεται τῆς οἱχέας αὐτοῦ ὃ 
᾿Ιησοῦς, ἵνα τοῖς ἔξω ἔξω γενόμενος λαλήσῃ τὰς παρα- 
βολάς" ἀλλὰ χαὶ παρὰ τὴν ϑάλασσαν χαϑίζεται, αἷνισ- 
σόμεγος,. ὅτε οἱ ὄχλοι, καὶ οὗ ἔξω," τῶν τῆς ϑαλάσσης 
χυμάτων, x«l τοῦ ἁλμυροῦ ὕδατος αὐτῆς, οὐχ εἰσὶ 


1) Matth. XII, 1. ?) Cfr. Matth, XII, 36. 
3) Cfr. Matth. XIII, 86... 4) Mattb. XIII, 36. 
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pexoup. Παρατήρει δὲ, ὅτι πρὸς μὲν τὸν ἐξλϑόντα, 
τῆς οἰχίας, x«l χκαϑήμενον παρὰ τὴν ϑάλασσαν Ἰησοῦν, 
σσυνήχϑησαν ὄχλοι πολλοί. Οὐχ ἔτι δὲ ὄχλοι" "πολλοὶ, 
ἀλλ οἱ τὴν στενὴν χαὶ τεϑλιμμένην ὅδεύοντες ὀλίγοι, 
χαὶ εὑρίσχοντες τὴν ἐπάγουσαν εἷς τὴν ζωὴν ὁδὸν μα- 
ϑηταὶ, εἰσέρχονται πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν οἴχέαγ., éyo 
τοίνυν τὸ πρέπον εὐαγγελιχῷ χατὰ δύνεμιν ἐξετάζων, 
χαὶ τῷ τοῦ "InaoU βουλήματι PuB&rvrog εἰς τὸ πλοῖον, 
zal λέγοντος παντὶ τῷ ὄχλῳ τῷ παρὰ τὸν αἰγιαλὸν ὃν 
παραβολαῖς, φημὶ, μήποτε ὁ λόγος τοῖς ὄχλοις ob βε- i 
βηχὼς, οὐδὲ ἑστὼς, ἀλλ᾿ ἐν ὕδατι ϑαλάσσης τυγχάγων, 
λαλεὶ ὀχούμενος ἐπὶ τοῦ, ὡς οἷόν τέ ἔστι, δυναμένου. 
βεβηχέναι ἐπὶ ὕδατος" ὅπερ πλοῖον εἴρηται. Mj Suv 
μάσης δὲ, εἰ τὰ τοιαῦτα νοήματα ὡραιότερον ἐνήνεχεων, 
ὡς ἂν τὸν ἔξω χαὶ τὸν ὄχλον μὴ νομίσαι, μηδὲ νοῦν 
τινα εἶναι χεχρυμμένον καὶ ἐχόμενον πυκνῆς yAuquoó- 
τητος τὸν τῇ εὐαγγελικῇ διαϑέσει ἀποχείμεμον" χαὶ γὰρ, 
ἦν τῆς οἰκονομούσης χάριτος τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, ἔργον. 
᾿γὼ δὲ xal τό" . προσελϑόντες ᾽) οἱ μαϑηταὶ εἶπον 
αὐτῷ" Φϑιὰ τέ ἐν παραβολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς; χαὶ τό — 
»» ἀφεὶς 32) τοὺς ὄχλους, ἦλθεν «lg τὴν olx(av αὐτοῦ. 
Καὶ προσῆλϑον αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες" φρά-- 
σον ἡμῖν τὴν παραβολήν" ““ βαϑύτερον ἀχούειν menia. 
μαι. ᾿ἰΔεὶ γὰρ οἱ uiv ὄχλοι, ἐὰν ἀχούωσι παραβολῆς, 
οὐδὲ ἐφιστᾶσιν αὐτῇ δεομένῃ ἐξηγήσεως" οἱ δὲ μαϑηταὶ 
ϑεωροῦντες, ὅτε ἐν παραβολαῖς τοῖς ὕχλοις λαλεῖ, διὰ 
τὸ εἶναι αὐτοὺς ἔξω, ἀφιέντε τοὺς ὄχλους τῷ ᾿σοῦ 
ἕπονται, χαὶ ἰδόντες, ὅτι oUx ἀλλαχοῦ δύνανται geey- 
ϑάνειν τὰ τῶν παραβολῶν, ἢ εἰσελθόντες εἰς τὴν οἱχέων 
τοῦ ᾿Ιησοῦ, καὶ deferens πρὺς αὐτὸν, καὶ 7rQ0UtÀ— 
ϑόντες αὐτῷ pe φράσον 3) ἡμῖν τὴν ἜΡΟΝ 





!) Math, XIIT, 10. 
?) Math. XH, 30. | | 
3) Matth. ΧΠῚ, 36. l EN 
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περὶ ἧς μαϑεῖν PIHTMN AG τοιαύτη ἡ παρα-- 
βολή. 

Ἑξῆς δέ ἔστιν ὁ σκοτεινὸς λόγος. "Eore iiid iid 
ταῖς γραφαῖς τινὰ τοσοῦτον ἐπιτηδὲς σκοτεινῶς εἴρη-- 
μένα, ὥστε μηδὲ τὸ τυχὸν ἐχλαβεῖν ἐν τινα dv αὐτοῖς 
χωρὶς πολλῆς καὶ μεγάλης ἐξετάσεως, συγκεχυμένης καὶ 
κατὰ τὴν φράσιν, καὶ χατὰ τὸ διανόημα, καὶ κατὰ τὴν 
σύνϑεσιν τῆς λέξεως" ἅπερ νομίζω εἶναι τὸν λεγόμενον 
ἐν βίβλῳ σκοτεινὸν λόγον. 1]αράδειγμα τῶν. τοιούτων 
ἐχϑήσομαι ἐπὸ ψαλμῶν ix τοῦ τριακοστοῦ πρώτου 
ψαλμοῦ τὰ οὕτω λελεγμένα" .»ὅτι 1) ἐσίγησα, ἐπαλαιώϑη 
τὰ ὀστᾶ μου,“ χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ἁπλῶς τοῦ μὲν νοή-- 
ματος γοῆσαΐξ ἔστι τὸ ῥητὸν, ὡς δείξομεν" τοῦ δὲ Oxo- 
τεινοῦ λόγου, οὐδὲ τὸ τοιοῦτον οἷον x&xtiyo ἐν ᾿Ησαΐᾳ" 
»»ϑὐαὶ 2) γῆς πλοίων πτέρυγες, "ἐπέκεινα ποταμῶν ,i- 
ϑιοπίας" ἀποστέλλων ἐν ϑαλάσσῃ ὅμηρα, καὶ ἐπιστολὰς 
βιβλένας ἐπάνω τοῦ ὕϑατος.““ Ἕκαστον δὲ τούτων σαφη- 
γίσαι, x«l γοῆσαι φωτίζοντα τῇ διηγήσει τὸ σχοτεινὸν 
αὐτοῦ, οὐ τοῦ παρόντος ἐστὶ χαιροῦ, ἕνα μὴ πολλὰς χαὶ 
ἀκαίρους ποιώμεϑα παρεχβάσεις, ᾿Αρκεῖ δὲ μόνον τὸ ἀπὸ 
τοῦ ψαλμοῦ οὕτω πως σαφηνίσαι λεγόμενον. Ὅσον 
γὰρ ἐκεκράγειν ὑμνῶν τὸν ϑεὸν, καὶ v ὅλης τῆς ἡμέρας 
ϑεολογῶν, οὐδέν μου ἐπαλαιοῦτο, ἀλλ᾿ ὅσον ἀνεχαι-- 
γούμην. Ὅτε δὲ ἀργήσας ἀπὸ τοῦ λέγειν. τὰ τῆς ϑεο-- 
λογίας ἐσιώπησα, τότε ἡ παλαιότης εἰσέδυ μέχρι τῶν 
ὀστέων μου, καὶ τῶν δοκούντων ἐν ἐμοὶ στεῤῥοτάτων. 
Καὶ τούτοις ἠκολούϑησε τὸ βαρεῖαν γενέσϑαι τὴν χεῖρά 
σου νυχτὸς καὶ ἡμέρας xar ἐμοῦ, xal διὰ τοῦτο ἀπὸ 
τῆς προτέρας ἐπισχοπῆς ἐστράφη εἰς τὴν ἐμὴν ταλαὶ-- 
πωρίαν ἡ. βαρυνομένη Gov. χεὶρ χατ᾿ ἐμοῦ. Καὶ ἀξίως 
γε ταῦτα πέπονθα; παγείσης μοι ἀκάνϑης, ἡνίχα ἐκρα-- 
τήϑην ὑπὸ μερὶμνῶν, ἢ καὶ πλούτου, χαὶ ἡδονῶν βιω-- 

n 
1) Psalm. XXXII, 3. piu δὲ 
?) Jesai, XVIII, 1. 2. 
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τικῶν. Ὅτι δὲ “τοιαῦτά τινα TO mobipitei) dv τούτοις, 
γενύηται, δῆλον 2x τοῦ ἐπιφέρεσϑαι τούτοις τό" »τὴ 

— ἁμαρτίαν μου ἐγνώρισα," χαὶ τὰ ES Ὁ r 
- Met&: ταῦτά ἔστιν. ἰδεῖν, τίνες e ciini τῶν G0 
φῶν". εἶτα “τίνα τὰ αἰνίγματι" ποίων σοφῶν ῥήσεις ó 
τῶνδε ᾿ἀχούσας σοφὺς, xci διὰ τὸ ἀχηκοέναι αὐτῶν 
ἑαυτοῦ γενόμενος σοφώτερος. ow γὰρ βόνων" "ép 
χατὰ θεὸν rel τὴν ἀζήθοιαν αὐτοῦ pado ἢ οὐ τούξ t! 
TOY μόνον, ἀλλὰ xci Gv Uocbetun ὁ ϑεὺς τῆς πανδυῦ- — 
γίας; “Καὶ γὰρ τούτους ὠνόμασεν ὁ λόγος G0q0Ug. - 
m TAE TA γὰρ. ὃ οἰῥηβέζορι '“οήσει μὲν: τὰς τῶν μακαρίων 
σοφῶν ῥήσεις, οὐ διαῤχέσει δὲ πρὸς τὸ νοῆσαι ^- τοὺς 
τῶν" λοιπῶν coq». λόγους. ἀλλ᾽ ἔσται αὐτῷ ὃ ὁ νοῦς 
ἐλάττων τοῦ νοῦ τῶν σοφῶν τοῦ κύσμου τούτου, wel v 
μὴ δυνάμενος παραχολουϑεῖν τοῖς ὑπ᾽. ἐχείνων “λεγὸ-- — , 
μένοις; Καὶ ἄρα μήποτε ὥσπερ ὀφθαλμοῦ ἔργον ἐστὶν» ^ 
οὐ μόνον τὰ τεταγμένα ὁρᾷν; ἀλλὰ καὶ τὰ ἄλλως ἔχοντα, Ὁ 
ἢ ὡς τὸ ἐν τούτοις τἐχνιχὸν βούλεται" οὕτω νοῦ ἔῤγον» ἣν 
ἐστὶ, τώ τε ἐπιτυδχαμόμεμο dvvoructe ϑεωρεῖν, xoi: o 
μὴ, εἴ πως αὐτός τε ὑπὸ τῆς ἐν τοῖς ψεύϑεσι πιϑαινό-: s 
τητὸς ovy ἁλώσεται, x«l τοὺς ἁλόντας δύσεται; ἐὰν 
γοήσῃ καὶ τῶν ἄλλων σοιρῶν τὰς δήσεις, εἴ ποὺ Goip- 
ζονται, zal τίγα τρόπον παραλογέζονται" χαὶ πῶς τὸ 
σόφισμα λύεται; xul ὁ παραλογισμὸς ἐδέγχδέαι: Οὕτω 
γὰρ καὶ διὰ τῶν ἑαυτοῦ σοφῶν ἀπειλεῖ ὃ. ϑεὸς, ὅτι τὴν 
διὰ τὸ ψεῦδος "ἀξίαν ἀπολέσϑαι" σοφίαν τῶν σοφῶν 
ἀϑετήσει, xol τὴν ἀπατηλὴν σύνεσιν τῶν μὴ καὶ αὐτὸν 
συνετῶν; xal οὕτω διὰ τῶν ἰδίων. δράξετει τῆς πιαγουρ- 
γίας τοῦ ᾿αἰῶνος τούτου σοφῶν. αΑΑὐτίκα ob μαϑηταὺ 
τοῦ κυρίου, εἰ μὴ ἐνόουν. τὰς τῶν "χοσμιχῶν σοφῶν 
ῥήσεις, πῶς ἐστρατεύοντο πρὸς χαϑαίρεσιν ὀχυρωμιά-- 
των, λογισμοὺς καϑαιροῦντες, καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρό-: 
μενον χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ; Πῶς δὲ xci τὸ 
------ -Σ.-:::Ξ: | ΦῈΝ inse {! 

}) Psalm. XXXII, 5. (XXXL) .Π ΠῚ oet ( 
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ὑπὸ τοῦ Πέτρου λεγόμενον τελέέως τηρήσαιτό τὶς ἂν τό" 
ο»Νἕτοιμοι *) ἀεὶ πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ “αἰτοῦντι ὑμᾶς 
λόγον περὶ τῆς ἐν ὑμῖν ἐλπέδος""“. μὴ τελείως; ἔχων. τὴν 
ἐν λόγῳ παρασχευὴν; Vva παντὶ ἕλληνι, καὶ παντὶ" gep- 
Bágu y καὶ παντὶ ισοφῷ, “καὶ πεαντὲ ἀνοήτῳ. ἕτοιμος 3 
πρὸς ἀπολογίαν περὶ τῆς ἐν αὐτῷ ἐλπίδος, τῷ συνιέναι 
τὰς τῶν σοφῶν ῥήσεις, τῶν μὲν. κατηγορῶν, τὰ δὲ ἀνα- 
τρέπων, ταῦτα dà συνιστὰς καὶ ἀποδεικνύς; (Mj ϑαυ- 
pcnc δὲ, εἰ νῦν ὁ ἀληϑῶς χατὰ ϑεὸν σοφὸς δὺχ εὑ-- 
Οίσχεται" ἐχλέλοιπε γὰρ τὰ πλεῖστα τῶν ἐξαιρέτων 'χα:- 
οισμάτων, ὡς ἢ μηδαμῶς, "ἢ 'σπαγνέως εὑρέσχεσϑαι, “ν᾽ 

«“είπεται ἀποδοῦναι xol τένα 'τὰ αἰνίγματα!" dL. 
veynu δὲ εἶναι νομίζω διέξοδόν τινὰ περὶ ὡς γεγονότων 
μὴ γεγονότων, μήτε γενέσϑαι δυναμένων, σημαινόντων 
δ᾽ ἐν ἀποχρυφῇ ἀπόῤῥητόν τι" οἷον ὡς. ἀπὸ παρα-- 
δείγματος τὸ ἐν τοῖς Κριταῖς" ᾿ς πορευόμενα 3) ἐπορεύξ 
ϑησὰν τὰ ξύλα, τοῦ χρίσαε ἐφ᾽ ἑαυτῶν facie. Τίνα 
γὰρ τρία ξύλα καρποφόρα, ἡ συχῆ, ἡ ἄμπελος, ἡ ἐλαία; 
μὴ βουληϑέντα. βασιλεύειν τῶν" οὐκ. ἀξίων τῆς αὐτῶν 
βασιλείας ξύλων" καὶ τίς ἡ. ἀκανϑώδης δάμνος xav πῦρ 
ἐξ αὐτῆς ἀφιεῖσα χατεσϑίειν τὰς κέδρους ToU «Αϊβάγου, 
τοῦ σοφοῦ ἔστιν ἰδεῖν, ἀναφέροντος ταῦτα μὲν ἐπὶ τὸν. 
πατέρα; καὶ τὸν υἱὸν, "καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα" τὴν "δὲ 
δάμνον ἐπὶ. τὸν ἀντικείμενον. Ἔστι δὲ καὶ ἐν ταῖς 
Βασιλείαις αἴνιγμα τοιοῦτον." ,,0?) ἄχανϑος ὃ. ἐν τῷ 
“Μιβάνῳ ἀπέστειλε πρὸς τὴν κέδρον τὴν ἐν τῷ iivo, 
λέγων" δὸς τὴν ϑυγατέρα σου τῷ υἱῷ μου εἰς γυναῖκα,“ 
xol τὰ ἑξῆς. Εὕροις δ᾽ ἂν καὶ iv τοῖς ROSA αἷ-- 
γνίγματα, ὡς ἐν τῷ Td v τὸ ἡ δὲ ᾿ἀετὺς" δ᾽ ἀέγας ὁ 
μεγαλοπτέρυγος, δ᾽ ᾿μαχρὸς τῇ ἐκτάσει, abii πηλῶν,“" 
καὶ τὰ ἑξῆς. Τοσαῦτα APP Un τοῦ "παρόντος δε-- 
ME UR hens (ἢ 8, HIZ XXE misad ( 

1) I Petr. n, 15: “ἢ Judic. IX, 8... 

3) II Begg. XIV, 9. (IV. Regg) Ὁ 1] | 

4) Cfr. Ezech, (X VILIA [100 EE LEX oo! ( 
OnicENiS OpEnA. Tow. XIII. 15 
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Jurqutó« elg. πὸ, προκείμενον" «ταῦτα δὲ ἣν age 
«καὶ «σχοτειϑὸς λόγος: δήσεις. τε σοφῶν καὶ (elo i. 
ἹΠαραβολή. àn: λόγος" ὡς περὶ γενομένου τοῦ tuj] — 
μένου μὲν κατὰ τὸ ῥητὸν, dures δὲ γε: aj Xt: TOC 
πικῶς ϑηλωτικὸς αἰνιγμάτων, ὡς τόν". » ξῆλι 
σπείρων τοῦ σπεῖρείι. S. OU γὰρ γέγονε" xarà τ 
κἂν ᾿ἀνάγηταν eg ἕτερα... Καὶ πῶς. Ei pie 
,,&voí£i?) £y. παραβολαῖς τὰ στόμα: μου. “δ΄ For 
ὅπερ. ἐπήγαγεν". 05 ἐγαντίο» 2), τῶν -arei£gov. en 
ἐποίησε: ϑαυμάασιϊα, Kal «κατὰ. i, onze διό T 
ϑάλασσαν, καὶ διήγαγεν. αὐτονϑνδς Πάντα. γὰριγι M E 
εἶν χαὶ ᾿σύμβολά ἔστι. τῶν. ἐφ᾽. ἅπερ ἀνάγετο. τρόπων 
παραβολῶν. tidy lane" λαμβανόμενα. “Ἕτερός T7773 
ἐρεῖ, οὐχ, ἐπὶ τὰ ἀπὸ τῆς ἐξόδου. ᾿(ἀναφέρε ΔΩ͂Σ 
ἀνοίξω 5) ἐν 'παραβολαῖς τὸ στόμα va a 
ἐν τῷ. Me γελᾷ παραβολὰς, τοῦ Χριστόῦ᾽ λέ 
τῷν προιρήτῃ" προσέχετε) λαός μου fau 


τὼ ἐπὶ αὐτῷ. o ᾿ ὍΛΟΣ σον ὦ 
ον γΣτέφανος ?) »dgírein ur περιοχὴ «ὧν ρὲ (iy, 
διὰ τὸ συνδεδέσϑαι ἀλλήλαις. τ΄ os Aro ES 
X: , [- 
yy λοιὸν 5). χρύσεον περὶ σῷ rogis t Kia» d 


Ἰξῶσιος λέγει. τὸν περιαυγασμὸν zc τὸ xuxAotidic ςσ ἔλας 
ἐῶν «ϑείων Aoy(av. Τράκηλον δὲ λέγει Oy νοῦν. τ 
τοράρωμεν ὅ) αὐτοῦ τὴν μνήμην àx γῆς.“ bn 
δὲ. ταῦτα καὶ οἱ εἰπόντες" »οὗτός 15) ἐστιν ὃ χληρονό 
δεῦτε, ᾿ἀποχτείνωμεν — ire koe γένηται ἡ ul | 
Puit 38 αϑῷ δὲ | Sora -—Á : 


Wen: ον 8 1 2:3 Es . De y 


"à 1» lnc. VIH, ὁ. 


4 


5:2] Pana LXXVI, 2 ὙΞ . es ier. 
(3) Psalmi. LXXVIII, d REA Mee 
3) Psalm. LXXVIIT, 13. (LXXVIT) —  — — 
5) Psalm. LXXVIII, 2. (LXXVIL) ——— T 


$) Psalm, EXXVIIE, 4. (LXXVIL) || 5591 (5 — 
7) Prov. T, 9. 9): Prot. I, 9. 2.59} hn L das 
!?) Luc. XX, 14. coll. Matth. XXI ,:98:! Ὁ. (0 
VH aguoT .AnmaaO pa 
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» Tor!) δὲ σὺν χλῆρον Bas ἐν «uiv.*.. Exstvnc 
τῆς πολιτείας ἀποστὰς. y6voU jue" ἡμῶν" σαββότεζε͵ 
peo ἡμῶν; τὰ ἄζυμα ποίει pue - — xci τὰς sd 
τοῦ νόμου πάράκηρήσειρ. : 

rol?) γὰρ of φόνου μετέχοντερ. Ὁ ἀγαθῶν Me 
γάρ ἔστιν ὁ ϑεὸς δοτήρ' χακῶν δὲ ἡμεῖς αἴτιοι, δηλαδὴ 
χακωτιχῶν. Ῥαίης δ᾽ ἄν ταῦτα καὶ περὶ τῶν μετα- 
σχόντων αἵματος ᾿Ιουδαίων, τῶν τε προφητῶν, καὶ αὖ-- 
τοῦ τοῦ "Forget, 

γγάὗται 8) αἱ ὁδοί εἰσι πάντων τῶν guy εὐσύνερνν 
τὰ ἄνομα.“ Συντελεῖν. οὐχ ἁπλῶς οἷμαί τι ποιεῖν, 
ἀλλὰ πληρῶσαι) τὸ μέτρον τῶν πατέρων αὐτῶν, x«l 
ὑποχεῖσϑαι παντὶ αἵματι ἀπὸ ABEL?) μέχρε. Ζαχαρίου. 

»»Σοφία 9) ἐν ἐξόδοις ὑμνεῖται.“ Σιωπωμένη μὲν 
ὑπὸ σοφοῦ, οὐχ Nip ἐξόδου δὲ τυχοῦσα ὑμνεῖται. 

2 Εσται Ἷ) γὰρ, ὅταν Trogi fewer pe. Ὡς κύριος 
γὰρ ἐπικαλούμεϑα τὴν σοφίαν οὖσαν Χριστόν. Ὁ οὖν 
ἐπιχαλούμενος τὸν Χριστὸν, εἰ νόει, τίς ἔστιν, ἐπιχα-- 
λεῖται σοφίαν, ἀγιᾳσμὸν, δικαιοσύνην, χαὶ πᾶσαν ἀρετ 
τήν" εἰ χαὶ μὴ χείλεσιν, ἀλλὰ πράξεσιν. ᾿Δλλὰ μὴ 
τοιοῦτοι γενώμεθα, ὡς ἐπικαλεῖσϑαι ἡμᾶς, αὐτὸν δὲ 
μὴ ὑπακούειν. 


Κεφάλαιον ὃ εὐτερον.. 


» ᾿Εὰν 5) δεξάμενος ῥῆσιν ἐμῆς ἐντολῆς, κρύψῃς 
παρὰ σεαυτῷ." " Κρύπτει δέ τις, μὴ ἐπὶ κενοδοξίᾳ TQ, 
την ποιῶν, ἀλλὰ σπουδάζων λανϑάνειν. 


!) Prov. 1,18. ?) Prov. I, 18. 

3) Prov. I, 19. 4) Cfr. Matth. Xxill, T 

5) Cfr. Matth. XXIII, 35. : 

9) Prov. I, 20... 7) Prov. I, 28.- n4 ( 

$) Prov. II, 1. dH V d 
' 15 * 
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^, Τότε ᾽) συνήσεις φόβον κυρίου.“ Ὅρα δὲ, 
συνήσομεν φόβον κυρίου" ἀσαφὴς γὰ δ» χαὶ αὐτὸς 
δῆλον ix τῶν ἁπελουστέρων. Ἔστι γάρ τινας idi 
ἐν οἷς δεῖ an ad τὸν — χαὶ ἐν οἷς gi 
ee B | | onec icti n i 
» Kai?) τῇ συνέσει ϑῷς φωνήν σου." Ἕχαστ' T 
δίδωσι τὴν ἑαυτοῦ φωνήν τινι, ἢ M ὀργῇ τυχὸν τὲ 
τῆς ᾿φϑεγγόμενος; ἢ τῇ λύπῃ, ἢ τῇ πορνείᾳ. Ὃ 
μαχάριος Sio» τὴν ἑαυτοῦ K φωνὴν ἀνατίϑησι τῷ καὶ 'oéo, 
fva ἃ δ᾽ ἂν λαλῆ, σοφία 7. Ὡς ἄλλος δὲ 'τὸ ἄργι € 
οὕτω ζήτει σὺ τὴν yoga», οἱονεὶ a dee 
Ἡὐδόμενδε» δ 
ΝΥ ΠΟ σὲ καταλάβῃ βουλὴ xai. er à ὄτρι LOL 
τῆς ἐκκλησίας, ᾿ἄλλα μὲν ἐπαγγέλλονται χω 4 ἀρ χὰς, 
ἄλλα δὲ κατὰ τέλη. ᾿Αφιστᾶσι μὲν yàg εἰδωλολα is 
ἐξ ἀρχῆς, xc προσάγουσι τῷ 'ϑημιουργῷ" Mida LE1 
τιϑέμενοι τὴν παλαιὰν ἀϑετοῦσι γραφὴν, (Ne 
τῇ στοιχειώδει. γεότητι. Παρὰ δὲ τοῖς ἐχαλησιασει: 
διδασκάλοις δυβφῶνα τοῖς ἐν ἀρχῇ στοιχείοις τὰ ἐλ 
is 


Κεφάλαιον τρίτον. 


. Τὰ 5) δὲ δήματά μου τηρείτω σὴ p. 
τὰ προσταχτικὰ καὶ ἀπαγορευτικὰ τοῦ νόμου τοῦς 
τὰ ῥήματα τῆς σοφίας τοῦ ϑεοῦ ἀπαγγέλλε. τὴν τ 
ὄντων γνῶσιν ἀψευδῆ. Τοιοῦτόν ἔστι καὶ τὸ" yx) 
Σιὼν ἐξελεύσεται ὃ νόμος, καὶ λόγος χυρίδυ ἐξ ἤν, 
σαλήμ."“ Ὁ γὰρ τηρῶν τοὺς νόμους, ἀναλήψεται. τὴν 
σοφέαν. ,»Σπείρατε 9) γὰρ, φησὶν, ἑαυτοῖς δικαιοσύνην", 


στοῦ (" 


---... ——— —M ju 


5 


1) Pee I, "4 ?) Prov. H5 8. . M n 
2) Prov. II, 10.. 2) Prov. III, 1. "os (i 
5) Jesai. II, 3. $) Hos. X, 12. vot v 
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τρυγήσατε εἷς καιρὸν ζωῆς.“ ἘΕἶϑ' ἑξῆς TQ πραχτιχῷ 
ἐπιφέρεται" ς, φωτίσατε 1) ἑαυτοῖς φῶς γνώσεως."“ 

- Προνοοῦ 5) καλὰ ἐνώπιον κυρέου xci ἀνθρώπων." 
᾿Εὰν iv σοφίᾳ ποιῇς τὸ πραττόμενον, υἱὸς ἔσῃ ϑεοῦ, 
ὡς εἴρηται" πάντα 5) ἐν σοφίᾳ ἐποίησας." 

»Tí(ua*) τὸν χύριον ἀπὸ σῶν δικαίων πόνων." 
Τὸ τῆς τιμῆς ὕνομα συνήϑως ἐπὶ δόσεως ἡ ϑεία λαμ- 
βάνει γραφή" 5. χήρας) γὰρ, φησὶ, τίμα τὰς ὄντως 
χήρας" ““ ἀντὶ τοῦ" tpe ἕνα μὴ ταπειγιώσῃ τὴν 
χήραν, ἐλεημοσύνην μὴ εἰπών. Καὶ ὁ σωτὴρ δέ φησι" 
.»»γέγραπται δ) ἐν τῷ νόμῳ" τίμα τὸν πατέρα σου, καὶ 
τὴν μητέρα σου" zal τὰ ἑξῆς. ᾿ἀπὸ 1) ϑικαίων δὲ 
πόνων εἶπεν, ἵνα μὴ ἐξ ἁρπαγῆς εἴη καὶ πλεονεξίας. 
Καὶ μηδεὶς ὀχνείτω διδόναι" ἀπολογίαν γὰρ οὐχ ἕξει 
μετὰ τὴν ἐν τῷ ἁγίῳ εὐαγγελίῳ χήραν ὅλον ἑαυτῆς 
βαλοῦσαν τὸν βίον, καὶ διχαιωθϑεῖσαν, οὐ παρὰ τοὺς ἐξ 
ἁρπαγῆς, ἀλλὰ παρὰ τοὺς ἐκ περιουσίας βαλόντας. 
ΠΙῈάντα δὲ, δόσις ἐστὶ πρὸς τὸν ϑεὸν, σωφροσύνης ἔργα 
καὶ τῶν λοιπῶν ἀρετῶν. Ζεῖ γὰρ καὶ ἀπαρχὰς ἀπὸ 
παντὸς διδόγαι γεννήματος emere καὶ πένησι. Καὶ 
ἀπὸ ὕπνου δὲ ἀνιστάμενον ἀπαρχὴν δοτέον ϑεῷ, τὴν 
εὐχήν" xal τῶν λόγων ἀπαρχὴν διδόναι προσήκει, ψαλ-- 
μούς. Οὕτω γάρ σοι ῥηθήσεται" ., καὶ 5) εὐλογημέναι 
αἱ ἀποθῆκαί σου, καὶ τὰ ἐγκαταλείμματά σου" λέγει 
δὲ τὰ τῆς ψυχῆς. 
Q?) ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε γῆν.“ ᾿Δλλὰ καὶ 
ἡ ψυχὴ ἡ πιστὴ, γῆ ἔστιν ἑκατονταπλασίονα καρποφο- 


, 
——— 


!) Hos. X, 12. 3) Prov. III, 4. 

3) Psalm. CIV, 24. (CIII.) 

4) Prov. III, 9. 5) I Tim. V, 3. 

$) Matth. XIX, 19. Luc. XVIII, 20. coll. Exod. XX, 
12. et Deut. V, 16. 

7) Prov. HI, 9. $) Deut. XXVIII, 5. ^ 

?) Prov. III, 19. . 























930 €x On16. CowMENTARIIS 
oUse. «Αὕτη δὲ dx τῆς πιότητος; ἥ "ἐστι uopíay qo ὴ d 
γίνεται, ϑεμελιοῦντος αὐτὴν UE? αὐτῇ τοῦ ϑεοῦ. "Edge i 
“γὰρ αὐτῇ τὴν εἰσαγωγὴν τῆς διδασχαλίας, πῆξιν ἀ 
σοφίας ποιούμενος, καὶ ἀεὶ προχόπτουσαν οὖραν "e 
ἀπεργάζεται, χαϑαρώτατον χτίσμα, ἀγγέλων v& χαὶ 5 o - 
o» οὐσιῶν οἰκητήριον. Mo golge: αἴσϑησιν τοῦ ὅ τος, 
καὶ χαταγοοῦσα τὴν τῶν πράχμιάνῳωνι ἀχρίβειαν, ἄρχετ raa 


διαιρεῖν xol ἀνατέμγειν αὐτί — 0000 00 τὺ ἊΝ , 
: "O01 (345 ni ὧν y^ 
"4 b i y .í1 K —.«« τ ᾿ ὶ ἃ 3 " rU " 
᾿ εν ^»: m 
Κεφάλαιον πέμπτον. | $e 


| M 
(2 » 
p »Mexgiy g' going. ἀπ᾽ αὐτῆς σὴν mx M ) is ES 


mous τὸν Bal τὴν ἀρετὴν, ὁδεύοντα γοῦν". dx τὴν 
ἀρετὴν κελεύει τῆς κακίας χωρίσαι. . . ο. | 


4τὶ 
! * 


^t 
τ} Ἃ OT T O3 vod 


Keqáhetov Éxrók. ^ οὖν o6: 


T"  » Tori 2) δὲ ἀνθοῦν τιμίας ψυχὰς ᾿ἀγρεύει, τὲ a. Κα 
7 ᾿ἀγρευομέν "n ὑπὸ “γυναιπὺς ψυχὴ, τιμία ἐστὶ τῇ τῷ Ü σεις 
» 5. y Pi - 


οὐ γάρ ἔστι τῇ φύσει χοϊκή, "H ἐπειδὴ τῶν. ἀγδ [ x 


τὸ φρόνημα καὶ ἡ ῇ ψυχὴ τιμἴα, ὅμως καὶ ταύτας ᾿ἀγφεύει. 
* » "ἢ 


Ὁ ax ΟΝ, 
ER C 
eoo to. Ἀξφάλαιον ὄγδοον... ΟἿΣ 
04 ΣῈ)» 3) ἤμην ἣ προσέχαιῤε."“ Τό" lupe e 
pe χρόνον οὐ προσημαίένγει" χρονικὸν γὰρ, ἡνέχα, τι 
τῶν ὑπὸ χρόνον προσημάίνει, ὡς τό" ἤμην ἐν p^ 
Ei δὲ "aos ϑεῷ 7v ,, ἀρμόζουσα ^t τῷ drip, t 

χαὶ αὐτή. 





À - ] a ' ᾿ 


*» UV 
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|) Prov. V, 8. 3) Bios. VI, 96. / aus 35 
3) Prov. VII, 30. Γ 
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, 4 n 
ἊΣ J,SAYEDXO GO T »noT jv τι * 240 νι ς 


᾿ΜἈεφάλαιον δέκατον... ..... τ sus 


- 


»AU15!) πλουτίζει.“ El πᾶς ὁ εὐλογημένος παρὰ 
χυρίου, πλούσιος" οἱ δὲ πορευόμενοι ἐν γόμῳ χυρίου 
εὐλογοῦνται ὑπὸ svefay; ἐπορεύϑησαν δὲ ἐν νόμῳ xv- 
Qíov προφῆται" οὗτοι & ἄρα πλούσιοι ἦσαν. 

εὐ QXy.nE»?) γέλωτι ἄφρων πράξει, χαχά:" ᾿Πράξτων. 
τὰ ln did καὶ χαΐρει" » 3) δὲ σοφία ἀ m τίκτει. 
φρόνησιν ,*4 πραχτικὴν ἀρετήν. | 


Κεφάλαιον ἑγδέχατογ. - 


Ὁ) ui δὐμπερ βεῤδιδνος, τῷ ἑαυτοῦ olo, zÀm- 
o0 00298 '&v£novc.* " Olzóc ὁ 9:0g ἡμῶν σειν ἐν ᾧ 
χκιγούμεϑα χαὶ ἐσμέν. Ὁ iv ταῖς ἐντολαῖς οὖν τοῦ 
ϑεοῦ μὴ περιπατῶν, συγκληρονόμος ἔσται τῶν ἐναντίων 
δυνάμεων. 

ἰ n Er $) καρποῦ, δικαιοσύνης φύεται δένδρον 4 ζωῆς."“ 
Καρπὸς δικιωρσύνης, τὸ τέλος. τῆς SOR. Τοσάῦτα. 
δένδρὰ ζωῆς ἔχει τίς, ὅσους καρποὺς δικαιοσύνης. Τοῦτο, 
τὸ δένδρον. τῆς ζωῆς ἔστι τὸ φυτευϑὲν. d μέσῳ, τοῦ 
παραδείσου, οὗ ἅψασϑαι μετὰ. τὴν ἁμαρτίαν. κωλύεται 
"dp, τὰ σπέρματα. τῆς δικαιοσύνης ἀποβαλὼν, ἀφ᾽ [74 


φύεται τὸ δένδρον τῆς ζωῆς. μεν - 


VU QURAT EAS HR SRI 1 [ E ) Wini (OX 
P Y ᾿ 1 1 s vx 
-.Keqiidagov deliunpis EMEN ES 


"m φίλὸς ἔσται.“ Τοῦτον T)" y: στίχον" 
ὅλως oU μέμνηται ᾿Θριγένης" εὐρέϑη δὲ Ey: τισιν yn 
Ned uunc qu) 2075 

1) Prov. X, 22. ?) Prov. X, 23. 

5) Prov. X,29. τ΄ 4) Prov. XIV 29/ 1. .«νοἱὐὰ (7 

5) Prov. XI, 90. — 9) Prov. XIT; 26. 5: 

7) Ruaeus ad marginem: Scholion P£ocopii. Gazaei. 
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γράφοις" οὔτε pie nagd. τοῖς ἑβδομήκοντα, nod j 
παρ᾽ ἄλλοις κεῖται. ^ c ΣᾺ * 

γῶν 1, "adpvelas C sre i 
2uMainoXe 0. Mu 8 AURI v li 


εν ιν} γι ΙΝ: 
OT A» TU ἄρχο e 


»u Wu 240^ 


GONMEN οὐὐνος M: 





MA fpem “Κεφάλαιον, ἐχχαιδέχατον. ᾿ 
͵ » , és M. 
& 
sands Θυμὸς. 1. βασιλέως, ἄγγελος erit d i c ^ jd ie 
σοφὸς ἐξιλάσεται αὐτόν.“ Εἴπερ ὁ ἅγιος ἀπαϑῆς" E 
τὸν ϑυμὸν ἀλληγορητέον.. viso. «ingusen Mes e 
à. En 
| $ 
, * » A , 
Κεφάλαιον. εἰχοστὸν | 0yÓoov. ER 4 
JM 
τ» Ey?), δὲ τόποις ἀσεβῶν ἁλίσχονται᾽ ἄνϑ' pourrai. 


jaw an αὐτῶν m. τῶν piper αἵ. συνάξεις... wes (05. 
moras Ὁ Χὐ ΔῸΣ inx οὐϑηὺν ὩΣ I 


Οἵ νου τοοιλχ ταῦ ,«GTDTQSÉ [A " 


, eA. : 
€$UI420*43 4i 121 





Κεφάλαιον τριακοστόν. cag "vat 
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» Tele 3) δέ μοί ἐστιν ἀδύνατα voici. "4ói " 
εἷς νόησιν ἐπιστημονικὴν εἰσαγομένῳ ᾿ϑεώφημα, dl 
ἀδύνατον ἀνθρώπῳ ϑεωρεῖν, τὰ ὑπὲρ asap, “χα 
yotiy y oiov τοῦ καρχέγου τὴν Segaztelev χἂν Ey Aot 
ταύτην͵ ᾿ἐπίστανται, ἀδύνατον͵ κοηϑῆναί τινι". καὶ τὸ. 
μηδαμῶς ὑ ὑπάρχον, μηδὲ γίνεσθαι δυνάμενον, οἷον, τὸ 
τρία τέσσαρα εἶναι. Ἔοικε τοίνυν περὶ τῶν ᾿μὴ ὕπαρ-- 
χόντων εἰρῆσϑαι. Μὴ καταλιπόντος γὰρ ἀετοῦ ἴχνη t 
τῷ πέτεσϑαι περὶ τὸν ἀέρα, ἀνάλογον τοῖς κατο Mer ya 
μένοις ἴχνεσιν ἐν τῇ γῆ τῇ vappedar τῶν ἐπιβάντων. 
αὐτῆς. ἀδύνατόν. ἐστειινοηϑῆναι" οὕτω. καὶ ἐπὶ. ὄφεως", ^: 


ἐν. μὲν. εὐείκτῳ γῇ δυνατὸν γνοεῖσϑαι ὁδοὺς, ilis. 
πέτρᾳ, μή. 


d 


ὑ ἘΣ 
Gs .A .70 o AK τοῦῦἔ ( 1 

") Prov. XVI, 14... 00. ἱ ( δὼ X νος " 

2) Prov. XXVIIT, 12... (Ὁ 06 , LX: event (ὅς 

258) Prov. XXX, 18. (XXIV.) : ει bs ara : 
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7.4 Kol!) τρίβους γηὸς ποντοπορούσης.““. Μήποτε δὲ 
γαῦν ἐν. τούτοις λεκτέον τὸν ᾿Ιησοῦν, xol τοὺς μαϑητὰς 
αὐτοῦ, ποτὲ δὲ καὶ μόνους αὐτούς " οὐ ποντοποροῦσαν" 
»»εὐϑέως ?) γὰρ ἐγένετο τὸ πλοῖον ἐπὶ τὴν γῆν; εἰς ἣν" 
ὑπῆγον.“ ᾿ϑείᾳ δυνάμει. Ναῦς δὲ μὴ φέρουσα τὸν 
᾿Ιησοῦν, ποντοπορεῖ." καὶ TOUTO διὰ παντὸς, ὑπὸ τῶν 
ἐναντίων ἀχαταστάτοῦσα πνευμάτων. Καὶ ἐπεὶ τοῦ 
βίου τὰ πράγματα ματαιότης, ποντοπορούντων ἀεὶ, καὶ 
μηδενὸς τῶν ἀνθρώπων προάγοντος εἰς ζωὴν αἰώνιον, 
οὐ δυνατὸν γνοηϑῆναι τὰς τρίβους αὐτῶν. Τοιγαροῦν 
τῶν. ἐνδόξων τῆς γῆς βασιλέων, ἢ καὶ ἀρχόντων, ἀλλό-- 
τριον 'ϑεοσεβεξίας ἔργον οὐδὲν καταλείπεται μετὰ τελευ-- 
τήν" ἐσβέσϑη γὰρ αὐτῶν ἡ δόξα. Οὐκ. ἐπιγινώσχονται. 
δὲ, φησὶν, οὐδὲ ὁδοὶ3) ἀνδρὸς ἐν νεότητι, ταῖς ἐπιϑυ-- 
μίαις πεπυρωμένου, διὰ τὸ ἄστατον τῶν τρόπων" καὶ 
τῆς μοιχαλίδος *) ὁμοίως, διὰ τὸ ἀναίσχυντον. Ἢ τοῦτό 
ἔστιν. ἡ τῶν ἐϑνῶν ἐχχλησία, ἥτις μετὰ τὸ ἀπολού-! 
σασϑαι. ϑιὰ τοῦ βαπτίσματος, οὐδέν φησιν ἄτοπον. πε-- 
πραχέναι. Ὁ δὲ δίχαιος οὐκ ἔστιν ἐν νεύτητι, ind 
»»τελειωϑεὶς 5) ἐν ὀλίγῳ, ἐπλήρωσε χρόνους μαχρούς."“ 
Τοιαύτη καὶ πᾶσα γυνὴ μοιχαλὶς, ἢ ἀλλοτριώσασα écv- 
τὴν τοῦ νυμφίου, καὶ ψυχὴ καταλιποῦσα τὸν ἄνδρα, 
xoi ὀπίσω τῶν ἐραστῶν πορευομένη. 

Καὶ 5) ἐχστρατεύει ἀφ᾽ ἑνὸς κελεύσματος eut tros. 
Ὡς εὔταχτος ἐπαινεῖται xol ἡ ἀχρὶς, τῷ τοῦ ϑεοῦ λόγου 
πειϑομένη χελεύσματι. Τοιαύτη τίς ἔστιν ἡ ἐχκλησία, 
διὰ τὸ πρὸς τῶν ἀνθρώπων χαταφρονεῖσϑαι ἀχρίδι, ὡς 
πρὸς τὸ ζῆν ἐπὶ γῆς, παραβαλλομένη. Διὰ δὲ τὸ μετὰ 


!) Prov. XXX, 19. (XXIV.) 
2) Cfr. ev. Joann. VI, 21. 
3) Prov. XXX, 19. (XXIV.) 
*) Prov. XXX, 20. (XXIV.) 
5) Sap. Sal. IV, 13. 

6) Prov. XXX, 27. (XXIV.) 
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3 
Ἰησοῦ συνάγεσϑαι, καὶ μὴ σχορπέζειν,, ἀλλ᾽ ἐνδύεσϑαε — 


τὴν πανοπλίαν τοῦ ϑεοῦ, ἵνα ἀντιστῇ. πρὸς τὰς μεϑο-- 
δείας τοῦ διαβόλου, ἀφ᾽ ἑνὸς κελεύσματος. εὐτάχτως 
στρατοπεδεύουσα" ἔστι δὲ ἀβασίλευτος ὑπὸ τοῦ Φαραὼ, 
ἀλλ οὐχ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, “(αὶ τῶν «Αἰγυπτέων οἱ πόνοι 
παραδίδονται ταύτῃ. Ἴσως. δὲ, διὰ μὴ βασιλεύεσθαι, 
ἡμᾶς πρὸ τῆς Χριστοῦ βασιλείας, ἀβασίλευτον ἡ ἀκρέςι 
Οὐ. γὰρ ἔχουσιν ἡγούμενον, καθάπερ αἱ μέλισσαι", 
ἀλλ ἑκάστη ἡγεῖται. Οὗτοί εἶσιν οἱ προαιρέσει xovq 
ζόμενοι τῶν γηΐνων, τεταγμένην ὁδεύοντες. ζωήν. Ἢ 
καὶ ἀκρίδες, ὅσοι τῇ νοήσει βουλόμεγοι πέτεσϑαε, ἀϑυ-" 
νατοῦγτες ὀλίγον τῆς γῆς ἀνατρέχουσιν. El δὲ πραχτε- 
κὸν μεταλάβοιεν, εἰς ἕν τάγμα πρακτιχὸν ἐναχϑήσονται.. 

ον Kol!) τράγος ἡγούμενος ᾿αἰπολέου."ς Τρίτος 6. 
τράγος, κατὰ μόνους τοὺς ἑβδομήκοντα ., ἡγούμενος 
αἰπολίου, * αὔξων τε καὶ πληϑώνων "αὐτὸ, zal ἐπὶ τὰς" 


ἐν ὑψηλοῖς νομὰς ὁδηγῶν, Οὐδεμία γὰρ ἀγέλη. ζώων 


οὕτως ἐπιβαίνει τῶν ὑψηλῶν. Τοιοῦτος ὁ ἡγούμενος. 
Χριστοῦ, τοὺς ἐν τῷ αἰπολίῳ πρὸς ὕψος ἀνάγων. ἴ4λ-- 
λως ὃ τράγος τυποῖ τὸν Χριστὸν, ὑπὲρ ἁμαρτέας. 
προσφερόμενος. Τούτῳ ἐν ὕψει ὄντι ἕπεται πᾶσα τῶν 


ϑεοσεβῶν ἡ πληϑύς. ᾿ ἀκ d ot AR 

—Ó—— | an lax 
1) Prov. XXX, 31. (XXIV) 5... ' 
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EX LIBRO PRIMO ORIGENIS 
SUPER ISAIAM. 


Sicut 1) dicit Apostolus : τ quoniam ?) aemulatores estis 
spirituum; * sicut cum unus sit spiritus, tanti per singulos 
dicuntur Spiritus sancti, quanti sunt hi, qui habent in 
se Spiritum sanctum: ita et de Christo dicendum est. 
Ab. uno. enim Christo mulü fmnt Christ, de quihus 
Scriptura dicit: | ,,nolite?) tangere Christos meos, et in 
prophetis meis nolite malignari'* Sic et ab uno Deo 
multi Dii dicuntur, omnes scilicet hi, in quibus habitat 
Deus. Sed nobis unus est Deus pater, ex quo omnia; 
unus est ergo verus Deus, qui, ut ita dixerim, praestator 
est Deitatis, et unus Ghristus factor Christorum, et unus 
Spiritus sanctus, qui per singulas . animas sanctorum facit 
Spiritum sanctum. Christus vero, sicut per hoc, quod 
Christus est, facit Christos, ita et per hoc, quod est filius 
Dei, et filius proprius et unigenitus, omnes. eos, qui per- 
cipiunt ab co spiritum adoptionis, filios Dei facit. 





1.) Ruaeus in notis: Exstat hocce fragmentum in 
Apologia Pamphili martyris pro Origene. — Cfr. ed. 
Ruaei Tom. IIl. pag. 105. seqq. coll. prolegomenis. 

?) I Cor. XIV, 12. 


3) Psalm. CV, 15. (CIV) 
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E VICESIMO OCTAVO LIBRO ORIGENIS 
ISAIAM PROPHETAM. : 


De illo Capitulo, in quo dicitur: ,resuscitabuntur !) 

mortui, et resurgent hi, qui in sepulcris sunt. — — 
Maius 3) ergo est dicere, quod omnes quidem resurge- 
mus, ut et impii veniant in illum locum, ubi fletus est 
et stridor dentium, et ubi justi recipient unusquisque in 
suo ordine secundum meritum bonorum gestorum suo- 
rum, cum transformábitur corpus humilitatis eorum, ut sit 
conforme corporis gloriae Christi: quod seminatum qui- 
dem est in corruptione, surget vero in incorruptione: 
quod seminatum est in ignominia, surget in gloria: quod 
seminatum est in infirmitate, surget' in virtute, resur- 
rectionis scilicet tempore: et quod seminatum est corpus 
animale, surget autem corpus spirituale. Licet ergo — 
omnes resurgant, et unusquisque in suo' ordine resurgat, 
considerandum est tamen propter illum sermonem Joannis, ' 
quem in revelatione sua dicit: ,, beatus, ?) qui habet. pár- 
tem in resurrectione prima, in hoc secütida "inors dom 
habet potestatem:* né forte dividi omnis resurrectionis. 
ratio in duas partes possit, id est, in eos, qui salvandi. 
sunt, justos, et eos, qui cruciandi sunt, peccatores: ut 
sit una quidem bonorum, quae dicitur prima: Alla. vero, 

| [odd 
| ore] vH 
1) Jesai. XXVI, 19. L( 


3) Ruaeus in notis: Habetur hocce feupta doll in 
eadem Apologia Pamphili martyris pro Origene. 


8) Cfr. Apoc. XX, 6. 
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quaé est miserorum, secunda dicatur: et illam quidem 
in omnibus esse puram , hilarem, totius: plenam laetitiae: 
illam vero alteram totam tristem, totam oeroris ple- 
nam, et actibus ac vita eorum dignam, qui in praesenti 
vita Dei mandata contemserunt, et judicii ejus. timore 
neglecto semet ipsos tradiderunt in operationem totius 
immunditiae et avaritiae, nec se praeparare conati sunt, 
ut resistere adversario possent adversus contrarias atque 
inimicas humano generi potestates.  Sepulcra autem mor- 
tuorum in hoc loco, sicut et in multis aliis, secundum 
certiorem Scripturae sensum accipienda sunt, non solum 
ea, quae ad depositionem humanorum corporum viden- 
tur esse constructa, vel in saxis excisa, aut in terra 
defossa, sed omnis locus, in quocunque vel integrum 
humanum corpus, vel ex parte aliqua jacet, etiamsi ac- 
cidat, ut unum corpus. per loca multa dispersum sit, 
absurdum non erit, omnia ea loca, in quibus pars aliqua 
corporis jacet, sepulcra corporis ejus dici. Si enim non 
ita accipiamus, resurgere de sepulcris suis mortuos 
divina virtute, qui nequaquam sunt sepulturae mandati, 
neque in sepulcris depositi, sed sive naufragiis, sive in 
desertis aliquibus defuncti sunt locis, ita ut sepulturae 
mandari non potuerint, num videbuntur annumerari inter 
eos, qui de sepulcris resuscitandi dicuntur? Quod utique 
valde absurdum est. 


Et interjectis quidem: 

Cum ergo Paulus scribit, quod , sicut!) stella a 
stella differt in gloria, ita erit et resurrectio mortuorum :* 
et quod dicit: ,,seminatur?) in corruptione, surget in 
incorruptione:* et cetera hujusmodi, manifeste haec de 


solo corpore scribit. Non enim anima seminata est in 


!) Cfr. I Cor. XV, 41. 42. 
?) I Cor. XY, 42. 
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corruptione, aut in infirmitate, aut in igi 
que 'evidenter ádjungit ihis.omiibus;: et dicit: 
corpus animale :*:'ut ne: quis putaret, animam e 


seminatur /in corruptione vel in i nomimidi) 
firmitate. ip^ iiibnq 43. 7, 3myioagtodgo ; m€—À 
él ido] j iaouoiievqo αἱ ITI" bib eit eoeqi eris 
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γε: TAXI ὁ pn o 910. J ι XT 
ib ubandp ΒΕ ΡΤ ΕΡΑ, I ΤΣ One 
Visio prima. ^S Et?) facturi 'est fn anno, quo mortuus 
est Ozias rex, vidi Dominum sedentem "m nup 
solium excelsum. «c | 


! 


1. usnm Ozias rex vixit, non potuit visionem vidire 
Isaias propheta.. Erat enim Ozias peccator, et faciens 
malignum ante conspectum , Domini, et agens adversus 
voluntatem divinae legis. Ingressus est templum et mA 
sanctorum, et ob hoc lepra perfusus in fronte est, ita, ut. 
foras?) civitatem vadens, inter immundos computaretur, 
Talem igitur principem animae oportet mori, ut visionem 
Dei videre possimus. Neque enim frustra Scriptum est: 
pet, wr factum est in anno, quo mortuus est Ozias rex, 
vidi Dominum. « Unicuique nostrum vivit Ozias, sive 
Pharao , et non suspiramus, Aegyptia opera facientes. Si 
autem moritur, tunc suspiramus, ut in Exodo scriptum. 
est. . Si Ozias vivit, nou videmus gloriam Dei; si autem 


- 


?) Ruaeus in notis: Collatae sunt. hae. homiliae cum 
uatuor Mss., cum Mscr. nimirum Cathedralis ecclesiae 
᾿ DRAN e cum Mscr. Majoris monasterii "Turonensis, 
cum Mscr. porro Cathedralis ecclesiae Laudunensis, cum 
Mscer. denique Abbatiae $S. Pe de Selincarte ipu 


Praemonstratensis. | . [ | L uni 
2) Jesai. VI, 4: ΠἾὟ os { LIV dssst (Ὁ 
8) Mss. ,foras.^ Libri editi (v.:/c. edd. .Merlini): 
» exira. f^ ; fiba mdi. ujib»395,, Οὐ ΝἙἁ ( 
—. 5) Jesai. VI, 1. Σ᾿} Ν al) - violar 
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moritur, tunc T"'-— statim, ut moritur Oria, gl lori ur 
Dei, tantum hoc sit, ut regnet in nobis sermo - 
dixit: ,,ego !) autem constitutue sum prex, .ab eo:* et noi n. 


regnet ira. Est quidem et peccati rex. Pis u dita 
sciens ait: ,,non ?) ergo regnet pyrpatquua án mo T est ro ? 


— 


corpore."  Miserabilis ille homo, cui peccatum regnat, 
qu tali se tradit regi, despiciens regnum Dei, e -- ir. 
jiciens se voluptati. Propterea voluptatis amator M 
amator Dei. Et secundum "Apostolum de quibusdam 
citur: ,,amantes?) voluptatem. magis: quam Deum.^, 
quidem id ipsum non de his.dictum est, qui omnino st unt 
infideles, sed de his, qui intrinsecus commorantur, E 
luptatem ᾿ξ »magis quam Deum tmintet QE haben fig u- 
rationem pietatis, , virtutem 'autem ejus negantes.A Ἐ E 


K 
A 


gd Ui Ἂς 


5 'HenOR 
propter mortem regis Osiae, post cujus interitum ν ls 
se ait visionem propheta. Quae est autem visio? Y b. i "Ὁ 


ib " 
Dominum sedentem super thronum excelsum et eleva um, 
ΗΝ 7 ἃ 
et cetera. Non. omnis, qui videt Deum, videt eum se- 


(* 229 
dentem super thronum excelsum et elevatum. Sido! jum 
!"Io {πὴ 


prophetam vidisse Dominum, et vidisse eum super lh 


num sedentem, sed non excelsum, neque elev atm. T Jis- " 
serens scripturam Daniel, dicit: » throni 8) positi ! rac 
et non erat excelsus ille thronus. Fu »veniam 7. se 


deam ad judicandum. δ gioco in valle Josaphat. « E τέο E 
hic in valle sedit, et in valle eum judicaturus est, i juem. »t 
est condeminaturus. Aliud autem est, videre eum ἐπ én- 


tem super thronum excelsum et elevatum, Et in Michea | 
egreditur, 8) et descendit Deus. Et ut videat Sodomam A 


CF uf τοῦ ᾿ T 
: : . ΠΡ ΙΘῈ 

"ei ἜΣ M) d EET TU xA 
!),Psalm..11;:.6.5 ;3)'Rom..VI,.42. . ρίαν am — 
3) II Tim. III, Δ. 4) II Tim. ΠΙῚ ἀ»"θ:ι ποιεῖ! 











5) Jesi. VI, 1. 5) Dan. VIE, 9.. ΤΥ icol 
7) Cfr. Joel. III, 2. coll. 12. . M C | 
8) Mss. ,,egreditur.*^ Libri editi (e. c. edd. Merlini):- 
»egredere.* — Cfr. Mich. I, 3. icesU {ἘΠῚ 
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descendit. .,,Descendens ,!) ait, videbo; si secundum: cla- 
mórem eorum, venientem: ad me, ' consummaverunt. € 
Igitur Deus aliquando sursum, aliquando deorsum juxta 
dignitatem: videtur negotiorum.  ,, Vidi ?) ' ergo: Dominum, 
Isaias ait, sedentem super thronum excelsum et elevatum. 
Si video Deum in his, qui hic sunt, regnantem, non eum 
video super thronum "excelsum et elevatum. δὶ video 
eum regnantem coelestbus virtutibus, video eum seden- 
tem super thronum  exeelsum ^et elevatum. | Quid est; 
quod dicit?) coelestibus virtutibus?  'Throni, dominationes, 
principatus, potestates, virtutes coelestes sunt. Et si video: 
eum, quomodo iis regnet in verbo: τ vidi *) Dominum 
sedentem .super thronum: excelsum et elevatum. Et plena 
erat domus gloria ejus.* Sursum quoque?) elevatus est 
thronus ejus, plenaque est domus gloria. ejus. Non 'arbi- 
tror; quia plena est domus gloria" ejus, haec, quae-im 
terra 'est.^ ,,Domini ) est terr, et" plenitudo ejus. **. 
Plenitudinem' autem gloriae Dei non invenies in' práe- 
senti: sed si quis aedificaverit templum Deo, videbitur 
gloria Dei; et si servat hoc, quod dictum est, plena do- 
mus videtur gloria Dei." Nescio autem, an sié domus 
gloria compleatur. Et in Levitico, quantum ad praesens. 
pertinet negotium, Deo largiente, legitur ih collecta, quae: 
sequitur, quia' praecepit Dominus, quaedam fieri, ut vi- 
deatur. Domini gloria. «Nec ^unquam apparebit: gloria! 
Dei, si non haec fiant. GCognoscimus autem. illa, cum 
lecta fuerint. 

2. 4Et?) Seraphim stabant in circuitu ,ejus, sex, alae * 
uni, et sex alae alteri. Duo video Seraphim: et unum- 


, 


, , 
— P —8gÀ—o pe , ^ Y - 


!) Genes. XVIII, 94. ᾿ Jesai, VI, 1... 

?) Edd. Merlini: dixit. |. 5) Jesai. YI, 1... | 

?*) Edd; Merlini. perperam: Um ^5 27) Hibs ndi 

5) Psalm. XXIV, 1. (XXIIL) - IM. ΡῈ (Ὁ 

7) Jesai. VI, 2. OE E snolo» 41D 
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quodque eorum. in semet ipso habens sex alas. .D 
dispositio alarum. . Et duabus quidem alis vdibwi fd ac 
non propriam, sed Dei: duabus alis velabant p« 
proprios, sed Dei: duabus autem. alis νοῆι ΠΝ 
quod scriptum. est, contrarium: sibi. videtur... 81 sta 
volare non poterant. Scriptum. vero ' est... , Seraphi 
duo. stabant in circuitu ejus, sex alaé uni 'et. —d 
teri: et duabus quidem velabant faciém, δὲ duabus. ve 
bant pedes, et duabus volabant: εἰ pube alier ad 
alterum... Verum. liaec Seraphim, quae circa me 
quáe sola cognitione dicunt: ,,Sanctus, ? Mà t c 
ΣῈ: lioc: servant mysterium | Trinit 
sunt .sancta,...His enim in ommibus,. “μὰ ὦ € ib 
nihil.est... Et mon. leviter ;dicunt alter ad 4 S 
ctus, ?). Sanctus, "Sanctus !«« sed. salutarem. omn lh 
sionem.,clamore pronuntant. Quae sunt dsta 


sd | 
— " 


^ 
- 
m. 
OV 
s 


-. 


Phys J 

[ 

phim? Dominus meus Jesus et Spiritus sanctus, .. | Nec* 

putes. Trinitatis dissidere 5) naturam, si nominum servantur 4 
officia... Operiebant. faciem. Dei. ,Exotdium enim De 

ignotum est, . Sed. et pedes. Novwissimum. enim, . , 
Deo. nostro est, non. comprehenditur. . Sola A id de z 
videntur, «Ante. ista, quae fuerint, nescio;:. e dt 5 quae Y" 
sunt, intelligo. Deum. | Post. ista quac futura; sn Ux 
quod..futura sunt, nescio. .,jQuis?) pronuntia cade 
Dixit Ecclesiastes. — Annuntiate /mihi. priora;.; ἀκτὰν ovissi a. r 


quae erüht, et dicam, quoniam Dii. estis, Fiat Laine 


EE. rSh agibeisHNIO dtf Midas νον ἱ 
M" LER VI, 2. 3. ἢ Jesai. VI, ΕΣ o ΑΝ ; 
7$) Jésai! NI, 3. MY ( ΤΣ x^ od 

y Verba: ,,Nec putes — maturam, si — officia | 
suo addidit Hieronymus, teste Rufino lib. 1. inve yim — 

Hieronymum. | Ruaeus. s 

5) Cod. majoris: monasteri "Püroiidand! peres 

Libri editi (v. c. edd. Merlini) :. ,, deserere. LN Lo. 

$) Edd. Merlini: sint. — CK. cala {Ὁ 
?) Cfr. Ecclesiast. I, 10. / os (18, 


9] L Δα ΙΕ v. 
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ait: priora 1) annuntiate nobis, et ponemus cor nostrum, 
et sciemus et novissima eorum, quae ventura sunt, indi- 
cate nobis; Quae ventura sunt, in futürümi nuntiate, et 
dicemus, quoniam Dii estis.^ Ex quo si quis dixerit 
praeterita, et poterit novissima. dicere: Deus est: quis 
ergo potest. dicere. praeter Seraphim: /|.,, Sanctus, ?) .San- 
ctus, Sanctus?* . Seraphim | autem nudaverunt. quandam 
partem Dei, ut. ita. dicam, medietatem ejus, et. clamabant 
aliud ad aliud assistentia Deo, atque dicentia: ' ,, Sanctus, 
Sanctus, Sanctus! * Stant igitur et moventur, stant cum 
Deo, moventur. demonstrantia Deum. .. Tütellige enim, 
quia velant faciem, velant pedes, non moventur,' quae 
velata sunt, non velantur, quae volant, et dicunt: ,,San- 
etus, ?) Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth; plena 
est omnis terra gloria ejus.^ Domini mei Jesu Christi 
nuntiatur adventus; nunc itaque plena est omnis terra 
gloria ejus. ^ Aut certe necdum plena est, sed. futurum, *) 
ut impleatur, cum éxpleta fuerit oratio, qua patrem mos 
ipse Dominus jussit orare. ,,Cum 5) oraveritis, inquiens, 
dicite: Pater noster, qui es in coelis, sanctificetur: noiaen 
iuum! | Adveniat regnum tuum! | Fiat volurtas tua, sicut 
m coelo et in terra! Adhuc in:coelo voluntas est pa- 
tris, im terris necdum voluntas ejus expleta est, ut ipse 
Jesus juxta. dispensationem: carnis, quam. induerat, ait: 
» dedit 9). mihr universam potestatem, ut. i coelo et in 
terra.*^ Numquid potestatem" non haberet"): in: terra is; 
qui habebat in coelis? ét aliquid de mundo aecipéret, qui 
in $üa venerat? Sed üt. ita^ crederetur m" in: terray 


δι uil M | εἶ CU MY PAY 





3J Cfr. Jesai. XLI, 22. 23. 

3) Jesai. VI, 3. 3) Jesal. VI, d. 

1) Edd. Merlini: futirüfn ést. 75 0000 0 

5) Cfr. Matth. Vf, 9. 10. ^^ ὅσ bb C 

9) Cfr. Matth. XXVIH, 148. — ^ ^" 

) Ms, shaberer ibi eli (e eed. ML). 
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quomodo credebatur in coelo, ergo accepit potestatem. 
homo Christus, quam ante non habuit: et. usque ad prae- 
sens necdum habet in terra. omnium potestatem. In his — 
quippe, qui peccant, necdum regnat, sed quando ei data »- 
est et horum potestas, cum ei subdita fuerint omnia, tunc. 
complebitur potestas, et perambulabit, subjiciens sibi 
omnia. Quidam autem necdum volunt subpci ei, verum. z 






adhuc inimicis ejus subjiciuntur. Nos porro dicamus; 
nonne?) Deo subjecta erit anima mea?*. Apud Deum?) 


enim salutare meum. vió, ATTE 1 
3. ,Et?) duabus volabant, et dicebat 4) alterum. ad. 
alterum: Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sa- 
baoth, plena est ommis terra gloria ejus! Ἐπ elevatum 
est superliminare ἃ voce, qua clamabant:'**' voce Jesu - 
Christi et voce Spiritus sancti. Si aliquis e nobis cla- 
mantium audierit vocem Jesu Christi et Spiritus ainetis "m 
elevatur superliminare, et altius fit. quam eo-t ] 
cum elevatum est, cumque dictum est: jattollite*) port: 
principes vestras, et elevamini portae aeternales, et án — 
ἊΝ rex: gloriae.'* (st e 
A4. ,,Et 5) domus impleta est fumo.** Ex remissione 
ignis cuncta impleta est domus. Fumus aptem. vapor V 
ignis est. ,,Et?) dixi: o miser ego, quoniam compunctus 
sum, quia, cum sim homo, οἵ immunda labia habeam." — — 
Non possum sentire, quare humiliaverit se ipsum lsalas. —— 
Verum dicit: testimonium enim dat Scriptura, quia ejus — 
mundantur labia ab uno ex Seraphim, qui missus est, ad 
auferenda ejus peccata. Unus autem ex Seraphim Domi- 
mus xneus Jesus Christus est, qui ad auferenda peccata 


ES s | ; Ἢ 
᾿ ! . A 56 
1) Psalm. LXII, 1. (LXL) : cm 
3) Edd. Merlini: eum. 5) Jesai. VI, 2, P ὲ 
4) Edd. Merlini: dicebant. n2 (9 


5) Psalm. XXIV, 7. (XXHI.) M dti ad 
4) Jesai VI, Δ. 7) Jesi. VI, 5. ἢ "dile 
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nostra a patre missus est, et dicit: ecce, ") abstuli iniqui- 
tates tuas, et peccata tua circummundavi. Nec putes na- 
turae contumeliam, si filius a patre mittitur, Denique ut 
unitatem deitatis in Trinitate. cognoscas, solus Christus: in 
praesenti lectione nunc peccata dimittit, et tamen certum 
est, a "Trinitate peccata dimitti. Qui enim in uno credi. 
derit, credit in omnibus. Deferatur ergo mihi de altario 
coelesti forceps,?) ut tangat labia mea. Forceps Domini, 
si tetigerit?) labia mea, mundat ea. Et si mundaverit ea, 
et circumciderit a vitiis, ut nuper diximus, aperiam verbo 
Dei os meum, nec ulterius sermo immundus exiet ex ore 
meo: ,quia, 4) cum sim homo, et immunda labia habeam, 
in medio quoque populi immunda labia habentis habito.** 
Seraphim, quod missum fuit, mundavit labia prophetae, 
non mundavit autem labia populi. GConfessus est enim 
ipse, immunda labia se habere, et in medio populi, im- 
munda labia habentis, habitare: Sed hoc, quod missum 
est Seraphim , non judicavit dignos esse de populo, ut et 
illorum labia emundaret: *) et idcirco adhuc impie agunt, 
idcirco adhuc Domino meo Jesu Christo repugnant, ad- 
huc: ei maledicunt immundis labiis. le^ autem M 
ut veniens Seraphim emundet labia mea. 

5. ,Et^) regém Dominum Sabaoth vidi oculis meis. 
Cur non dicamus in. praesenti traditionem quandam Ju- 
daeorum verisimilem quidem, nec tamen veram, et solu- 
tionem ejus quare nom inveniamus? Aiunt ideo lsaiam 
esse sectum a populo, quasi legem praevaricantem, et 
extra Scripturas  annuntiantem. Scriptura enim. dicit: 

!) Cfr. Jesai. VI, 6. 7. 

3) Edd. Merlini constanter: forfex 

3) Ed. Ruaei sola: tetigit. - G T 

4) Jesai.. Vl, 5. | ΤῊ 

5) Edd. Merlini: emundaverit. 

9) Jesai. Vl; 9. — 02.41 
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nemo !) videbit faciem meam, et vivet. Iste. vero. ait; 
iiy Dominum Sabaoth.* . Moses, aiunt, non vidit, et 
iu m vidiutida , Et propter hoc eum secuerunt, et. condemna- 
verunt eum ut impium... Non enim sciebant, quia duabus 
alis. velaverunt. faciem. Dei | Seraphim, o» Vidi?) Domi- | 
nüm. sed faciem mon vidit Isaias, nec. Moses vidit. 
Posteriora vidit, ut scfiptum est, Moses, Werumtamen 
vidit. Dominum, etsi faciem. ejus.nom vidit. Et hie ergo - 
vidit, licet faciem non. viderit. |. Male. igitur condemnave- - 
runt prophetam. .,,Et 4) regem Dominum. Sabaoth: vidi » 
oculis. méis, et missus est ad me unus de Seraphim;* 
Non est unus Domini mei Jesu Christi adyentus, quo - 
descendit ad terras: et ad Isaiam venit, et ad Mosen. ve- 
nit, et ad populum venit, et ad uniun quemque: pbepher 
tarum venit: neque tu timeas, etiam si jam coelo. receptus - 
est, iterum. veniet, | Quia autém et ante praesentiam car-- 
nalem αὐ homines venerit ,; ipsum accipe testem denun- 
liantem, atque. dicentem: /',, Hierusalem!) . Hierusalem! 
quae occidis prophetas, et lapidas eos, qui missi sunt ad 
ie, quoties volui colligere filios tuos!*... Quoties volui. 
Non dicit: non vidi te nisi isto adventu; sed dicit: ,quo- 
ües volui.* Et per.singulos. prophetarum . conyertens se, 
ego, inquit, eram Ghristus, qui loquebar. per prophetas. 
Dixi, neque t timeás, ct nunc mitütur Jesus Christus. 
Non mentitur. ,,Vobiscum 5) sum, ait Dominus, ommnés 
dies usque. ad. consummationem saeculi.** Non. mentitur. 
5Uhi?) duo. vel tres. collecti sunt. in nomine meo, et ego 
sum in medio eorum.* Quoniam igitur praesto- est, et. 
assistit Jesus Christus, et paratus est ct praecinctus sum- 


1) Cfr. Exod. XXXIII, q0. bb * 
3) Jesai. VI, 5. | ἰδ δ d ἐδ 
3) Edd. Merlini: ,,Vidit.* — Cfr. Jesai. NI, 37 
4) Jesai. VI, 5. 6. 5) Matth. XXII, 37. (^ 


$) Matth. XXVIII, 20. 7) Matth. XVII, 20. 
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mus sacerdos, offerre patri interpellationes mostras, sur- 
gentes. per- ipsum. sacrificia patri: offeramus. | Ipse enim 
propitiatio est pro peccatis nostris: cui est iori et im- 
perium imn saecula saeculorum. d:*Amdemdioo« b. ameet 
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De €0, quod scriptum est : s ecce, ἡ virgo in utero con- 


; cipiet et cetera, 
' ! - V ] 
4. Quantum ad dictum attinet, verecunde fecit Achaz, 


cum ei fuisset imperatum, ut peteret signum in profun- 
dum, aut in excelsum, et rationem reddidit, cur petere 
noluerit. Ait quippe: ,non?) petam, et non tentabo 
Dominum.* Est tamen super hoc verbo culpatus,: εν di- 
citur ad eum: ;audite?) nunc domus David. Numquid 
modicum vobis, praestare certamen hominibus, et: quo- 
modo Domino praestatis: certamen? Deinde dicitur haec 
repromissio: ideo 4) Dominus ipse dabit vobis signum. 
Ecce, virgo in utero concipiet,?) et pariet filium, et 
vocabis nomen ejus Emmanuel Haec exponantur; et 
de reliquis: videbimus, indigentes et in illis gratia Dei, ut 
manifestentur. Jubetur, ut petat signum, non simpliciter, 
sed sibi ipsi. Sermo quippe ait: jpete$) tibi signum a 
Domino Deo tuo in profundum, aut in excelsum." ^ Pro- 
positum est signum Dominus meus Jesus Christus. Hoc 
enim est signum, quod jubetit ; ut sibi postulet in pro- 
fundum aut in excelsum. In profundum quidem , quia, 
qui descendit, ipse est. In excelsum vero, quia, qui 





—— 


1) Jesaj. VIT, 14. ?) Jesai. VIT, 12. 
3) Jesai. VH, 13. ^4) Jesai. VII, 14. 
5) Ed. Ruaei hic illic: accipiet. — ^ 

6) Jesai. VIT, 11. (| 


248 ORIGENIS 1N ÍSAIAM 


adscendit super omnes coelos, ipse est. Mihi autem hoc - 
signum propositum Dominus meus Jesus | Chiste, insat 
fundum. et. in excelsum , nihil prodeat, si nono imi fi 
mysterium de profundo et excelso. ejus. Cum τε 

recepero mysterium de Christo Jesu, de profundo et ex- 
celso, tunc accipiam signum secundum praeceptum De- 
mini, et dicetur mihi quasi habenti in memet ipso pro 
fundum et excelsum; ,,neque!) dixeris in corde 

Quis adscendit in coelum? Hoc est Christum. deducere. 
Aut quis descendit » abyssum? Hoc est Christum | um. " 
mortuis reducere. Juxta est verbum** tuum vehemens jim | 
ore tuo, et in corde tuo."  Praecipitur ergo nobis ommi- 
bus, ut petamus nobis hoc signum, ut nobis utile fiat 
signum, quod dat Dominus Deus in profundum et in ex- 
celsum. Si quis autem est, qui sciat, et rationabili. con- 
templatione cognoscat hoc, quod dictum est: : in?) pro- , 
fundum et in excelsum:'* non disjunctive. esse dictum 5 
significat enim. hoc, quod utrumque. possit. τ Pete?) tibi 
signum ἃ Domino in profundum .et in excelsum.* Et in 
promissione autem. dixit Apostolus: ,ut*) cognoscamus, 
quid. sit profundum et excelsum, et longitudo,. εἰ lati-- 
tudo, .. ,,Et *). dixit Achaz: non petam.* Incredulus fuit. 
Dixit enim: pete tibi ipsi. Populus autem usque hodie 
non petit signum, propterea non habet illum, et praebet 
Domino. certamen populus, . qui non recipit. Dominum 
meum Jesum Christum. Deinde alia sequitur: quaestio. 
Isto enim dicente: ,,non 5). petam, neque tentabo .Domi- . 
num:*'' et aestimante, tentationem esse, si peteret signum, 
ait:. , audite 7) nunc domus, David. | Numquid. vobis mo- 
dicum est, praestare certamen hominibus, et «quomodo 








1) Rom. X, 6. 7. 8. coll. Deut, XXX, 11 — 14. 
3) Jesai. VII , 11. ....:2) Jesai. VII, 11.:...: (! 
4) Cír. Ephes. III; 18, ..5) Jesai. VH, 42. 

6) Jesai. VII, 12. 7) Jesai, VIL, 123... (Ὁ 
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Domino  praéstatis: certamen?** : Non. praestat autem cer- 
tamen Domino, neque hominibus eum arbitror praestare 
certamen, qui petit. signum in: profundum aut in excel- 
sum. . Certamen quippe Dei .est, quomodo salvet homi- 
nem. . Non praestat igitur certamen Domino, qui confugit 
ad. salutem. . Qui vero Domino certante; ut salvet homi- 
nem, fugit a salute, et procul recedit a Domino, praestat 
Domino. certamen. |,,Ideo!) dabit Dominus ipse vobis 
signum. . Ecce, virgo in utero concipiet, et pariet filium, 
et vocabis nomen ejus Emmanuel. Veritas exemplarium ?) 
prophetae hujus dicit: ,,vocabis.*?) In Matthaeo porro 
scimus lectitari: et 5) vocabitur nomen ejus Emmanuel.* 
Non possumus dicere, quia oporteat minus aliquid facere 
de propheta. Quomodo vero evangelium hanc habet 
scripturam? — Utrum ab aliquo non intelligente , et ad fa- 
ciliora 5). currente, quomodo: et in aliis multis factum est: 
an sic ἃ principio, ut dicat forsitan aliquis editum esse 
evangelium, Qui vult, deliberet.. Propheta quidem ma- 
nifeste habet: ,,et9) vocabis nomen ejus: Emmanuel." 
Novi quendam in exordio scripturarum evangelii legentem: 
»€t7) vocabis nomen ejus Emmanuel:** dixisse intra se 
ipsum: Quid est: ,,vocabis?*. Quis vocabit? Achaz. “Ἐπ 
quomodo. potuit Achaz de salvatore, qui post generationes 
multas venit, audire: ,,vocabis?) nomen ejus Emmanucel:* 
atque ita pro eo, quod est: ,,vocabis:** scripsisse: ,,voca- 
bitur.^9?) Sed vide, quia non Achaz dicitur: ,, et 19} vo- 
cabis nomen ejus Emmanucl:*. sed. domui David vide 


1) Jesai. VII, 14. 

3) Edd. Merlini: exemplariorum. : 

8) Jesai, VIT, 14. 4) Cfr. Matth. 1, 23. 

5) Edd. Merlini: facinora. 5) Jesai. VIT, 14. 
7) Cfr. Matth. T, 23. coll, pag. huj. not. 4. . 

8) Jesai. VII, 14... 5) Cfr. pag. huj. not. 4. 
19) Jesai. VIT, 14. pode igr 
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manifeste. dictum:.. ,,audite !)..munec donius: David: -Num- 
quid modicum vobis est, praestáre certamen : hominibus, 

et quomodo Domino  praestatis : certamen? τ Ideo dabit 
Dominus. ipse vobis signum. Ecce, virgo in utero con- 
cipiet, et pariet filium, et vocabis nomen ejus nanu 
Sed. quando itaque non intelligimus hoc, ἢ quod. ἃ 

est, nihil. ex eo minus faciamus, neque ad faciliora. 







eph exspectemus;: donec gratia Dei subjiciat m obis 
per illuminationem scientiae explanationem ?). quaestionis: - 


àüt.certe rursum gratia Dei, per quem vult, illuminet 
nos, ut. non ultra quaeramus, sed quaestio nostra solvatur, 
Si autem temere ad non intellectà prorumpimus , nos 
ipsos eausabimur,?) Quae est ergo domus David? Si 
David Christus est, ut frequenter probavi, domms. David 


nos sumus ecclesia-Dei: et dicitur nobis, qui ecelesia | 


sumus, ut non praestemus certamen Deo: supra dictum, 
sed dante Domino signum: suscipiamus illud. "Nobis; non 
domui David ista dicuntur. Et prophetatur, quia, δὲ quis 
est.domus David, vocabit nomen ejus Emmanuel. Ín ad- 
ventu enim Christi sola ecclesia nostra de Christo dicit: 
,nobiscum *) Deus.* | His, ut dedit gratia Dei, — 
alia in quaeramus aenigmata. b a magi 
2. ;JButyrum *) et mel manducabit.* ees -. 
RIP MS butyrum et: mel comesturus? : Si hoc 
fuerit. expositum Domino tribuente, rursus ea, quae -se- 
quuntur, aliam nobis ingerent quaestionem. . Utinamque 
omnes faceremus illud, quod scriptum est: ,,scrutamini 9) 
Scripturas. Plura ex corporalibus cibis nominata sunt 
in Scripturis pro escis spiritualibus. ,,Quasi ") modo mati 
nu "ἢ 


!) Jesai. VIL, 13. 14. WE 

2 Mss. a eiplanationcu. * Libri editi (e. c. edd. 
Merlini ) : ,, illuminationem.** NA 

3) Edd. Merlini: causabitur. | 

13) Cfr. Matth. I, 23. 5) Jesai. VIT, 15. ἢ 

9) Ev. Joann. V, 399. — ?) IPet. 11, 2. 
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parvuli rationabile et!) sine. dolo lac desiderate... Ergo 
est?) sine dubio lac rationabile, et oportet mobis istius- 
inodi lac quaerere. Rursum in Proverbiis de melle scri- 
ptum: ,mel ?) inveniens comede. quod sufficit, ne forte 
plenus evomas.4^ Num. curavit Spiritus sanctus de melle 
isto, quod notum est, ne forte plus comedamus? Sed 
sentiens 4) utique Spiritus sanctus mel spirituale, ait: ;,mel 5) 
inveniens comede quod sufficit." | Quid. autem. sentiens 
Spiritus sanctus praecepit nobis, ut, si inveniremus mel, 
invenibile est si quidem mel, comedamus quod . sufficit? 
Vade, 9) ait, ad apem,. et disce, quomodo operatrix est. 
Et inveniuntur prophetae apes esse. Fingunt si quidem 
ceras, et mella conficiunt, et si audienti mihi expedit di- 
cere, favi eorum scripturae sunt, quas reliquerunt. Et 
volens veni ad scripturas, et inveni mel. Sed ,comede?) 
mel.* Et in Proverbiis rursus dicitur: ,,bonus 5) est enim 
favus, ut indulcentur fauces tuae." Putaspe, hoc dicit 
Spiritus sanctus, comede mel, quod in usu est; bonum 
enim est? Ego non audeo dicere, quia de melle corpo- 
reo mihi praecipiat ?) Spiritus sanctus: ,,comede ! ^) mel. 
Ecce non habeo, aut certe naturae hujusmodi. sum, ut de 
melle comedere non possim: qua ratione mihi dicit: co- 
mede mel, et noli comedere carnes, sed ,, comede !!) fili 
mel, bonum est enim?«* Si videas apes prophetas, et 
opus eorum mella vel favos, tunc videbis, quomodo pro 
Weinen sancti — — » comede ! ?) mel. fili, 
» uh 


!) Deest. ,, et^ in. edd. Merlini | : 
3) Edd. Merlini: οἱ. 8) Proxy, XXV, 46. | 
*) Edd. Merlini: sciens. 5) Prov. XXV, 16. 
$) Cfr. Prov. VI, 6. 7) Prov. XXV, 16. 

8) Prov. XXIV, 18: — Edd. beth enim est. 
9) Edd. Merlini: praecipit. ' 554} ( 
19) Prov. XXIV, 13; 1!) Pros. xxv, 19. 
123) Prov. XXIV, 19... "5^ 
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bonum est enim. $i quis meditatur eloquia divina, et 
nutritur sermonibus Scripturarum, complet mandatum di- 
vinum jubens: ^,comede!) mel fili:* et faciens, quod. 
jussum est, potitur sermone, qui sequitur: , bonum est 
eiiim.* Quia bonum est hoc mel, quod in Scripturis in- 
venitur. Quod autem dicitur: ,vade?) ad apem:** istius- 
modi est. Est quaedam, ut ita dicam, apis super apes: 
et quomodo inter apes rex quidam est, qui nominatur 
esse rex, sic princeps apum Dominus meus?). est Jesus 
Christus, ad. quem mittit me Spiritus sanctus, ut comedam - 
mel: bonum est enim; et favus ejus, ut indulcentur fauces. 
meae, Et forte subtiliores literae favi erunt; mel vero 
est, qui in his est, intellectus. Iste porro, qui est natus 
ex virgme Emmanuel, butyrum et mel manducat, et quae- 
rit, ab unoquoque nostrum butyrum manducare. Quo- 
modo a singulis nostrum butyrum quaerit et mel, sermo 
edocebit. Opera nostra dulcia, sermones nostri suavissimi 
et utiles, mella sunt, quae manducat Emmanuel, quae 
manducat iste, qui natus est de virgine. Si vero sermones 
nostri amaritudine pleni sunt,^) ira, animositate, molestia, 
turpiloquio, vitis, contentione, dedit in os meum fel, et 
non comedit de) his sermonibus salvator. |Gomedet au- 
tem salvator de sermonibus, qui sunt apud homines, si 
fuerint sermones eorum mel. Approbemus hoc de Seri- 
pturis. ..,,Ecce, ) sto ad ostium, et pulso. . Si quis ape- — 
ruerit mihi ostium, ingrediar ad eum, et coenabo cum 
illo, et ille mecum. Igitur ipse pollicetur, se ex nostris 
coenaturum nobiscum esse. GCertum est autem, quia et 
nos cum illo coenamus, si coenemus illum. ^Qomedens 
quippe de nostris bonis sermonibus, operibus et intellectu, —— 


3) Prov. XXIV, 18::.. 2) Cfr. Prov. VI, 6. 
8) Deest ,, meus** in ed. B.. 
^) Edd. Merlini: sint. 5) Ed. "Besei sola : ab be. 

5) Cfr. Apocal. III, 20. "n? | des 
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repascit nos suis escis spiritualibus, et divinis, et melio- 
ribus. Propterea quia beatum est, suscipere. salvatorem, 
apertis. ostiis principalis. cordis nostri, praeparemus . ei 
mella, et omnem coenam ejus: ut ipse nos ducat ad 
magnam coenam patris in regno coelorum, quae est in 
Christo Jesu, cui est gloria et unperium in saecula sae- 
culorum. Amen! , 


HOMILIA IL 
De septem !) mulieribus.. 


| 4. Septem: mulieres patiuntur opprobrium, et circum- 
eunt, quaerentes eum recipere, qui possit auferre oppro- 
brium earum. psae septem mulieres repromittunt, ut 
suum panem manducent, et vestimentis suis operiantur. 
Non necesse habent panem ejus; sed nomen ejus, qui 
opprobrium earum possit auferre. Non indigent vesti- 
mentis hominis, quem assumunt. Meliora habent vesti- 
menta, quam potest iis homo praestare. Lautiores habent 
cibos, quam conditio potest humana largiri. Cujus ergo. 
sint septem mulieres, et quod sit opprobrium earum, 
dignum est considerare. Septem mulieres una sunt; Spi- 
ritus enim Dei sunt. Et est?) ista una, septem sunt. 
Spiritus?) enim Dei est spiritus sapientiae et intellectus, 
spiritus consilii et virtutis, spiritus scientiae et pietatis, 
spiritus timoris Domini. Ista sapientia patitur opprobrium 
a multis sapientiis insurgentibus in se. ste verus intel- 
lectus sustinet opprobrium ab intellectibus falsis. Istud 
magnum consilium opprobratur a multis consihis non bonis. 
1) Cír. Jesai. XL coll. IV. | 
2) Desideratur.,, est'*. in. edd. Merlini... ME Ibo 
8) Cfr. Jesai. XI, 2. 2. | ical 112 
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Ista virtus maledieitur a quadam, quae, cum non sit. vir« 
tus, répromittit, se esse virtutem. [sta scientiá patitur 
opprobrium a quadam falsi nominis scientia, nomen. snum 
surripiente. sta pietas exprobratur ab ea, quae, cum 56. 
dicat esse pietatem, impietas est, ct impios instruit. Iste. 
timor patitur opprobrium àb eo, «ui putatur. esse timor. 
Mult enim pollicentur. divinum metum, sed. non. eum. 
scientia metuunt. Quomodo ergo istae septem patiuntur 
opprobrium, consideremus. Vide sapientiam saeculi hujus, 
vide sapientiam principum mundi hujus, quomodo expro- 
brant sapientiam Christi mei, ct quomodo exprobrant sa-- 
pientiam judaismi veri, juxta quem nos circumcidimur 
spiritualiter, isti vero praeciduntur. Intellige itaque, quo- 
modo. sapientia saeculi hujus et principum mundi istius 
maledicunt sapienüae; et ob hoc quaeritur homo, qui cum. 
istis septem. spiritualibus velut mulieribus sit, ut auferat 
earum opprobrium. | Proprie unus est. homo, qui auferat 
earum opprobrium. Quis est iste homo? Jesus, .qui exivit 
juxta carnem. de radice Jesse, factus!) ex semine. David 
secundum. carnem, praedestinatus filius Dei in. virtute. juxta. 
spiritum. justificationis. Exiit quippe virga?) de radice. 
Jesse. Virga?) noh est primogenitus omnis. ereaturae;, 
virga. non est, qui in principio. erat. apud. Deum Deus. 
verbum, sed. virga de radice Jesse, qui juxta carnem. natus, 
est... Exiit 4) ergo. virga de radice Jesse, et flos. de. radice. 
ejus adscendit. | Quis est flos, et quae est. radix? |. Ambo: 
enim: in unum id ipsum suübjacent. . Differeiitia autem. ést- 
negotiorum, Nam si peccator es, nom est tibi flos, neqüe- 
videbis florem. qui. est ex radice. Jesse. , Veniet enim. et. 
dpiet— —trint | ut^ns cuts 

3) fr. X I, 8. Mio dies » 

?) Omittitur , virga^ in editis (v. c edd. M), po 
exstat in Mss. Ruaeus. 

3) Mss. ΟἿΣ non est primogenitus." Τὐθυῖ editi 
(e. c. edd. M): "Ww Virga enim pn RO (^ 

4) Cfr. Jesai. XI, 1. ᾧ Ὁ «Ὁ 
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ad te virga, quomodo discipulus!) .virgae et floris loqui- 
tur.. De virga quidem dieit: , quid?) vultis? ' in'^wirga 
veniam. ad: vos?**-.De^flore vero: ,,an?) im caritate Dei 
et spiritu mansuetudimis?** Exiit ergo de radice Jesse 
virga sapientiae ei, qui suppliciis plectitur, virga ei, qui 
indiget increpatione, virga ei, qui necesse habet, ut àr- 
guatur: flos vero ei, qui Jam eruditus est, et non indiget 
dura correctione, vel certe mon indiget poenis, sed va- 
lenti jam florere incipere, et ad. perfectum fructum: exire. 
Primum enim flos ostenditur, deinde post florem. virga 
fit, et'ad fructum exit. Exiit 4) virga de radice Jesse, et 
flos de radiee ejus-adscendet, et requiescent super eum 
septem mulieres, spiritus Domini, spiritus sapientiae et 
intellectus requiéseet super eum. Spiritus enim sapien- 
tiae non requiévit^in Mose, spiritus sapientiae mon re« 
quievit m Jesu Nave, spiritus sapientiae mon requievit in' 
singulis prophetarum, imi, inHieremia. ^. ^ 0 

2. Nec vero quasi rundum me lapidetis, dint) 
velim. glorificare Dominum meum Jesum Christum: sed. 
sustinentes" considerate; quod:;dicitur, et videbitis, quia in 
nullo: eorum reéquieverit spiritus, nom quod ad nullum 
eorum vefierit, sed quod in nullo requieverit. Venit super 
Mosen, etÀon credidit Moses post spiritum: sapientiae, qui 
venit ad eum. : ,, Audite *) enim, ait,5) contumaces: num- 
quid ex petra ista educam vobis aquam?'* Venit super 
omnes, justos, venit et'super Isaiam. Sed quid ai? ,lIm- 
munda?) labia habens:'et in médio populi, immunda 
labia habentis, ego habito.* Venit spiritus sapientiae post 
ilam forcipem,9) et ignem, venit ad immunda labia ha- 


1) Mss. » discipulus. « Edid (e. c. edd. M: pA po- 
stolus.* R. | 


2) I Cor. IV, 21. " I Cor. IV 21. 49x) 

4) Cfr. Jesai. XI, 1.2... 5) Num. XX, 10. : 
6) Deest ait" in edd. M. 7} Jesai. VI, 5. - 
8) Edd. Merlini: forücem — — ^ ^ 
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bentem, sed non requievit. Ministro quidem co usus. est, 
non autem requievit. | 'Tribulatur, ad. quemcunque. venerit 
hominem. Peccat enim omnis homo, nec est justus. super 
terram, qui faciat bonum, ét non peccet. Nemo mundus - 
a sordibus, neque si una?!) dies sit vita ejus, numerati 
autem menses ejus. Igitur super nullum. requiescit. Pos- 
sumus et de evangelio probare, quia venit spiritus super 
multos, et non mansit in iis. Ante paululum lectum est: 
non?) permanebit spiritus meus. in hominibus . istis. im 
aeternum.**...Non ait: nom erit: sed: ,,non permanebit.'* 
Unum vidit Joannes solum, in quo permansit, et signum: 
hoc erat; super?) quem videris Spiritum descendentem; 
et manentem in eo, iste est filius Dei,^ | Ministravit. qui- 
dem. verbo. Dei spiritu. descendente: post. modicum pec-- 
cat, post modicum otiosum verbum loquitur: nescio au- 
tem, si et sine peccato maneat. Putasne, praesente spiritu 
peccare conceditur? Süper nuüllüm ergo. requievit spiritus 
Dei, secundum quod. scriptum est: ,,exiit 4). virga de ra- 
dice Jesse, et flos. de radice cjus ádscendit, et requiescit. 
super.eum spiritus Dei , spiritus sapientiae, .spiritus intel- 
lectus, spiritus. consilii et. virtutis." . Propter hoc magni 
consilii est angelus, propter hoc invaluit, et invalescens 
adscendit, et mirantur eum virtutes adscendentem, et di- 
cunt de eo: iste est Dominus fortis et. potens in proelio. 
Ad hunc ergo dicam in coelestia adscendentem, vel ad. 
fortitudinem ejus: ,,et5) requievit. super. eum. spiritus. 
consilii et fortitudinis." , Fortitudo 5) miea, et laus mea. 
Dominus, et factus est mihi in salutem.* .Requievit ergo. 


c 


super éum spiritus Dei, spiritus sapientiae et intellectus, 


1) Ed. Ruaei sola: una die sit. — fk - ""auÍol 


2) Gen. VIj.3J1 . Iz WE τοῦ Ὁ (ἢ 
3) Cfr. ev. Joann. I, 33. 94... 1, L 4x 
4) Cfr. Jesai. XI, 1. 2... blo (pu, 1899€] 1 
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spiritus consilii et fortitudinis, spiritus scientiae!) et pie- 
tatis, et implevit eum spiritus timoris Domini. 

9. Mulieres igitur quaerentes, quem assumant, appre- 
hendent?) septem unum hominem. Et hoc ex prioribus 
pendet, et oportet primo cognoscere, quando recipiant 
septem mulieres unum hominem. Cum fortes Hierusalem 
humiliati fuerint, cum luxerint thecae eorum ornamenta 
filiarum. Sion, cum derelicta fuerit illa sola, cum elisa 
fuerit ad terram, tunc. ,,apprehendent?) septem mulieres 
unum hominem, dicentes: panem nostrum manducabimus, 
et vestimentis mostris operiemur: verumtamen nomen 
tuum invocetur super nos.* "lunc apprehendent et vere 
tenebunt septem mulieres hominem unum Jesum Christum 
Dominum nostrum, juxta quod intelligitur homo, juxta 
quod natus est, juxta quod corpus assumsit. ,,Apprehen- 
dent *) septem mulieres hominem unum, dicentes: panem 
nostrum manducabimus.* Multi ambulant homines, et 
nullum apprehendunt mulieres, nullus iis placet homo. 
Non enim propter inopiam hominum unum hominem 
apprehendunt, non propter raritatem hominis, qualem vo- 
luerunt, talem quaesierunt: unum solum repererunt ho- 
minem, quem apprehenderunt, ut dicant ei: , panem?) 
nostrum manducabimus, et vestimentis nostris operiemur.'* 
Est quidam cibus sapientiae, est quidam cibus. similiter 
intellectus et reliquorum spirituum. Quis est iste cibus? 
Non timeo dicere, cibus alius est extra istos: forte ut 
meus est cibus sermo Dei, qui ait: ,, Ego9) sum panis 
vivens, qui de coelo descendi :* et ,,vitam 7) do mundo :* 
sic sapientiae cibus ipse pater. Propter hoc ait:5) ,,meus?) 





1) Ed. Ruaei sola: sapientiae, 


2) Cfr. Jesai. IV, 1. 3) Jesai. IV, 1. 


4) Jesai. IV, 1.7 5) Jesai, IV, 1. 
6) Ev. Joann. VI, 5t. 7) Ev. Joann. VI, 33. 
5) Ed. R. sola: est. ?) Ev. Joann. IV, 34. 
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cibus est, ut faciam voluntatem t — i 
consummem opus ejus Nec putandum eo à 
digere sapientiam et intellectum, ceterosque 5 
alium. cibum habeant, cum. totius dopenmatoni μὰ 
cibus natura Dei. |, Panem?) . nostrum 
et vestimentis nostris operiemur.^ Est Rer, 
sapientiae, quo decoratur. Ornata est'sermonme sa 
Singulae harum mulierum habent (ornamenta. - 
tamen?) nomen tuum invocetur super nos, aufer oppro- 
brium nostrum." Quod est nomen sapientiae? . Xe 
Quid est: ,invocetur?) nomen tuum super. m. 
sum sapientia, volo tuo nomine vocári, ut ego s 
dicar Jesus, ut intellectus et consilium neris 
tudo, et scientia et pietas et timor.Dei nominentur 

ut omnia in omnibus.nomen tuum. fiat, Nos um 
invocetur super nos, aufer opprobrium nostrum," Revera 
abstulit opprobrium Jesus.  Ideirco surgentes, .om 


Deum, qui hunc misit hominem, ut septem mu erui 
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spiritus in eo requiesceret, ut et nobis iste homo tri 

communionem barum mulierum: ut assumentes eas, : 

sapientes, intelligentes in Deo. et hominibus, virtutibus 
adornantes?) animam nostram in Christo Jesu, ct 

gloria et imperium in saecula saeculorum. ΑἹ 

" bin 

amioupilo: 42 cami 


HOMIL IA IV. - »* 
De visione), Dei et ;Seraphim, - |a 


e Fr Cal | 


1 Impossibile est, invenire principium Dei. - 
pium ortus Dei nusquam comprehendis. Non dico 


1) Jesai. IV, 1. 2?) Jesai, IV, 4... y ὃν 
3) Jesai. IV, 4, 4) Jesai. IV, 1. C dt 
5) Edd. Merlini: adornent. tá A (n 
9) Cír. Jesai, VI. CO o 
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sed neque aliquis, neque aliud quicquam eórum, quae 
subsistunt. Solus Salvator et Spiritus sanctus, qui semper 
fuerunt cum Deo, vident faciem. ejus: et forte angeli, 
qui vident jugiter faciem patris, qui est in coelis, vident 
et principia negotiorum. Sic autem et pedes abscondunt 
ante homines Seraphim. Novissima enim ut sunt, non 
valent enarrari .,,Quis!) annuntiavit de novissimis? * ait 
Scriptura. Quae videmus, — ut tamen concedatur, quia 
aliqua videmus —, media sunt: quae ante mundum. fue- 
rint,, ignoramus. Fuerunt porro quaedam ante mundum. 
Quae post mundum secutura sint, ad certum non appre- 
hendimus. Erunt autem alia post mundum, | Ea igitur, 
quae scripta sunt: ,,in?) principio fecit Deus coelum et 
terram. "erra autem erat invisibilis et?) incomposita, et 
tenebrae erant super abyssum, et spiritus Dei ferebatur 
super aquas: apprehenduntur. Mundae erant aquae istae, 
in quibus imcubabat spiritus Dei.. Sed et tenebrae, quae 
super abyssum erant, non sunt ingenitae. Utrumque enim 
ex nihilo creatum .est. Audi in lsaia dicentem. Domi- 
num: Ego) Deus, qui construxi lucem, et feci tene- 
bras. Audi sapientiam in Proverbiis praedicantem: jante 5) 
omnes abyssos nata sum.* Non. erant ista ingenita, sed 
quando, vel quomodo sunt nata, nescio. Velantur enim 
a Seraphim priora operum Dei, id est, facies Dei: simi- 
liter autem et pedes. Ea, quae post extremum. saeculum 
futura sunt in saecula saeculorum, quis potest exponere? 
Garrulorum est hominum, horum notitiam polliceri, ne- 
scientium, quia homo ea tantum potest capere, quae media 
sunt, et ea, quae post mundum usque ad consummationem: 
in judicio sunt futura, de poenis, de retributione. Et 


horum quoque multa absconsa sunt ca ut propter hoc 
e (d 


γί, 


1) δεραῖ, XLI, 26. 35) bus " 1. 2. 

3) Desideratur ,,et** in edd. M. 
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| quidem seriptum sit : τῷ duabus !y:welabant; faeiemnt*-: -Non. 
solum aütem: velabant; sed et contegebant ; id estjisiicd ve 
— ut neé modicum videretur priorum, dico aute E 
aciei: neque paululum quid. miti RE 1 
artis pel, ejus. Duabus ?) .volabant,** Aperta st 
media ad eontemplandum. «Et pamm hn 
alterum.** «Non. alter ad: plures, sed alter ad alte 
Audire enim 'sanctitudinem Dei, quae annuntiatur. ἃ; S: ab 
vatore; juxta dignitatem rei nemo potest "nisi ' S] — 
sanctus: "quomodo rursum inhabitare sanctimoniam 
quae annuntiatur a Spiritu sancto, vem putes siu jus — 
Salato& Ob-idralter ad'altéjum: elamabant;' et:dioelie e 
«(P » 
» Sanetas; *) "Sanctus, Sanctus! Non i iis vien, a 
clamiáré:: Sanctus !* eque. bis, sed. iem τος pec 
"(Trinitatis assumunt, ut multitudinem — teni 
Dei, quae est trinae sanctitatis repetita comm "n Dna 
cüüs patris, Sanctitas unigeniti filii, et Spin cts 
;Etenit.) sanctifieans et sanctificati ex uno omnes. Q: 
sanetificat, Salvator est, juxta hoc, quod homo est à 
pátre accipiens: sanctitatem; ': Dicunt. itaque: € 
Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth! T; t e 
» Sabaoth;** ut. Aquila tradidit, Dorirasraiiitind τὶ , 
35^ »Plena*) est omnis terra gloria ejus. 'Olim p με - 
domus erat'gloria, nunc vero his, qui super mcs. bo 
d Seraphim: prophetatur, quia futurum sit, ut 
terram | gloria Dei mei Christus impleat. |. In cinia ^ 
quippe ; 'qui conversatione sua glorificant*) Deum, gloria 
Dei ést, atque ita universa terra plena est gloria Dei. 
Olim non omnis terra plena erat gloria Dei, sed unus 
4. .2n0i1gdnuot ^4 Ol54 basi ἡ οἱ 


— . 
LJ 


1 1) Jesai. VÍ, *. 2) Jesai. VI, 2. 2 Ec ^ L 
3) Jesai. VI, ὃ. 4) δοιαὶ, VI, 98. 258042 08 
5) Hebr. Ei 165 «89 6 1) Vetel- Vi, c X deL (' 
7) Jesai. VI, 3. - uua δέ 6 (ἢ 
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angulus terrae, quando dieit co y» notus 21) i in. Judaea 
Deus, in Israel inagnum nomen: ejus.'* Gloria Deo, qui 
misit filium suum , ut omnis terra plena fieret gloria sua. 
Sed quid. tibi- prodest, si terra plena: sit propter. ecclesias 
beatorum, 481. ubicunque sunt; ?): gloria Dei, tu autem 
nop sis particeps gloriae plenitudinis Dei? Et tu. ergo 
labora, et in cunctis enitere, ut sis gloriam Dei quaerens, 
ut inhabitet et inveniat locum in te, et fias etiam tu. cum. 
omni terra, in qua .est.gloria. Dei. plena, gloria. ejus. 
Quomodo fit: per. singulos nostrum plenitudo gloriae Dei? 
Si quae facio, quae loquor; in gloriam Dei fiant, plenus 
sermo meus et actus fit gloria Dei, Si et processus, et 
ingressus meus in gloriam Dei est, si cibus, si' potus 
meus, si- omnia, quae facio, in gloriam Dei fiant. et ego 
particeps. sum. istius. dicti : plena?) est terra gloria ejus, 
Cum. ergo. omnia. ista; fecero, elevatum. est. superlimipare 
a voce Seraphim, qua. clamabant. .. Beatum,..est.. itaque 
unumquemque. nostrum ita laborare, ut particeps fiat ostii, 
et. superliminaris ostii, quod. juxta intellectum est. Ghristus 
Deus. . Neque enim indecens dictu, reor; ostium. carnem, 
εἴ superliminaré: verbum. nuncupari. 507 opo 5 

9. ,Elevatum *). est superliminare ἃ voce, qua. clama- 
bant, et domus repleta est fumo.**' Fumus iste donum 
est de gloria Dei. |.,, Et?) dixi: Ὁ. misér. eg0,. quoniam 
compuhctus sum. Anteipisim videas visionem, non con- 
fiteris te esse. miserum, o Isaia? Non ait: quamdiu. vixit 
Osias, .neque in sensum. meum venit, quia miser. essem. 
Incipio autem nosse, quia miser sum, quando. ἥδ, Υἱ- 
sionem, moriente mihi. Osia rege leproso, et. dico:. ;,0 5) 
miser ego!* Nunc incipio et ego confiteri Domino, . et 


!) Psalm; LXXVI, 14; (EBXXV.)) ΤΥ o1 0 
?) Edd. M. perpérani: 'sunt, sunt gloria.ete. ᾿ 
3) Jesai. VI, : 4) Jesaài. VIG Δ. ist (C 
5) Jesai. Vl,:9.-. (5) Jesaj. VI, 8.5 055€ 
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diceré de memet ipso: ,,o miser ego! quomodo Isaias 
dicit: ,,0 miser ego!* . Proxime autem huic et Apostolus | 
dicit: , miser!) ego homo, quis me liberabit-de corpore - 
mortis hujus?* | Beatum est ergo, ut miserum me fatear. 
Si me humiliavero, et poenitens super peccatis meis fle- 

vero, exaudiet me Deus, et dabit mihi liberatorem, εἴ 

dicam:  ,gratias?) Deo per Jesum Christum dominum - 
nostrum!* | Verum. ex corde dicamus: miser ego sum. 
Unusquisque recordetur causas miseriarum suarum, et de- 
licta, et dicamus surgentes ad orationem, memores qui- 
dem quasi confitentes, obliti autem qüasi jam mon fa- 

cientes, et dicamus: ,,miser?) ego, quoniam compunctus 

sum!*. Non est compunctus, antequam videret visionem, - 
antequam; Osias moreretur: cum incipit poenitentiam 
agere, statim dicit: ,, quoniam *) compunctus sum.* . Si 
quis sine sensu est juxta interiorem hominem, cum pec- 
cator sit, non compungitur: sed quasi in exteriora membra 
licet adhibeas stimulum, non sentit mortuum corpus, €o- 
dem modo si adhibeas peccatori verba divina mortificato 

per peccatum, et non agenti poenitentiam, neque moestus 
est, neque poenitet, neque habet tristitiam, operantem 
confessionem, tristitiam, quae secundum Deum est. Si 
quis autem vult salvari, et audierit sermones arguentis 

se, et corripientis, statim dicit: o miser ego! Nec sufficit 

dicere: , miser ego!* apponendum est ei: ,quia*) com- 
punctus sum," Utinamque amplius compungamur ! Quanto 

enim plus compungimur, tanto plus nobis peccatorum - 
vincula laxantur, Propter hoc Achab 5) ille non multum - 
utilitatis est consecutus, quia non multum compunctus 
est; sed compunctus quidem est semel tantum, Quam 


?) Rom. VIT, 24. —.. ?) Rom. VII, 25. 

3) Jesai. VI, 5. 74) Jesai. VI, 5. 

5) Jesai. VI, 5. 

5) Edd. Merlini hoc loco et sequenti: doibl: 
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ob rem dictum est: ,, vidisti, ) quomodo compunctus est 
Achab.4 Si vero quis talis füerit, ut non cesset com- 
pungi, dicit similiter ut Apostolus: ,non?) sum dignus 
vocari Apostolus propter hoc, quod persecutus sum ec- 
clesiam Dei:* et: ,, mihi?) minimo ommium sanctorum 
data est ista gratia:** et: ,fidelis*) Deus, quia Jesus Chri- 
stus vénit in hunc mundum, peccatores salvare, quorum 
primus ego sum. Videsne, quia multum compunctus est, 
et non semel, sed semper scribens, et loquens, et agens 
compunctus est? Quomodo et Isaias in praesenti, qui 
dicit: ,,0?) miser ego sum, compunctus sum, quià cum 
sim homo, et immunda labia habeam, et in medio quo- 
que populi immunda labia habentis habitem.* Anhotemus 
et aliud quiddam,9) quia peccata lsaiae non in factis, 
sed tantum in sermonibus erant. Propter quod ait: 
»quia?) cum homo sim, et immunda labia habeam.* Erat 
autem et populus immunda labia habens, Non decuit, 
eum accusare populum, et dicere, plura peccata in eo 
esse quam immundorum labiorum. 

À. ,Et9) regem Dominum Sabaoth vidi oculis meis. 
Si quando de Deo cogitaverimus, cum adhuc sumus pec- 
catores, et nos dicamus, quae nunc dicit propheta: ,,et?) 
missus est ad me unus de Seraphim.* Quam bonus 
Deus? Quia, inquit, audio confitentem Isaiam; dixit 
enim: ,,0??) miser ego!* quoniam audio poenitentem; 
ait quippe: ,compunctus!!) sum:* quia propria delicta 
pronuntiavit, dicens: ,,quia!?) cum sim homo, et im- 


Δ) E Regg. XXI, 29. (III Regg.) 

3) ICor XV, 9. 5) Ephes. IIT, 8. 

4) I Tim. I, 15. 5) Cfr. Jesai. VI, 5. 
$) Edd. Merlini: quidem. 

7) Jesai, VI, 5. 8) Jesai, VI, 5. 

9) Jesai. VT, 6. 19) Jesai, VI, 5. 

11} Jesai. VI, 5. 1?y Jesai. VI, 5. 
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munda labia habeam, !) et in. medio quoque. popu uli i 
munda labia habentis habitem:** et ego adhuc loc quent Ε 
eo dico: ecce adsum, ον ἘΠ.) missus est ad me: um 
de Seraphim, et in manu sua habebat. rarbopeinh Carb 
defertur ad prophetam, ut per ignis ustionem .purgenti 
labia ejus, quae aliquando peccaverant. Quis est 
unus de Seraphim? Dominus meus Jesus Christus; 

juxta dispensationem. carnis missus est, habens in mm. m 
sua carbonem, et dicens: ,,jjgnem?) veni mittere su 


. » E 


terram; et utinam jam ardeat!* Ec 
5. ,Et 5) missus est ad me unus de Seraphim, Mex 
manu ejus habebat carbonem, quem. acceperat forcipe *) 
de altari Non quocunque simpliciter et. fortuito pr 
pheta igne purgatur, sed qui est de*) altari Dei. 8 
purgatus non fueris altaris igne, residet tibi ille, de e quc 
dictum est: ite") a me in ignem aeternum, qui pi epa 
ratus est Zabulo et angelis ejus.^ Non est talis i, 
altari. Omnes igni tradendi sunt, sed non ommes uni 
igni, alios de altari ignis exspectat, alios ignis, qui. Frae- 
. paratus est Zabulo et angelis ejus. "Tangat ergo | abis 
mentis et animae nostrae sermo corripiens, ut et n 
dicamus: ,,et 5) tetigit os meum.* Si mundavero os meum ὦ 


ut nihil otiosum, nihil fatuum, nihil turpe, nihil. scur uii 


4 
p 


— ut omnia semel nominem —, nihil eorum, quae. inter- 
dicta sunt, loquar, tunc possumus dicere: »tetigit?) os 
meum,* Porro quamdiu immunda labia habeo » et in m- 
mundas res gero, propter verba peccati non inis 
meum ignis de altari, neque mittitur ad me unus. 
Seraphim. 


!) Ed. B. sola: habeo. | ?) Jesai. VI, 6... 
3) Luc. XII, 49. *) Jesai. VI, 6. 

5) Edd. Merlini: forficc. m 
$) Edd. M. constanter fere: de altario. — 
7) Cfr. Matth. XXV, A1. e 
8) Jesai. VI, 7. 9) Jesai. VI, 7. WU 
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. 6, Et!) dixit: ecce, tetigi labia tua, et abstuli iniqui- 
tates tuas, et peccata tua circumpurgavi.^ Mordeat nos 
sermo divinus, exurat animas nostras: dicamus àudientes: 
»nuonne?) cor nostrum ardens erat in nobis?* ut. auferan- 
tur iniquitates nostrae, atque peccata, et mundi effecti 
mundo ore, mundoque corde, et munda tota conscientia 
gratias agamus omnipotenti Deo, in Christo Jesu, cui est 
gloria et imperium in saecula saeculorum. | Amen! 


HOMILIA. V. 


De eo, quod scriptum est: , quis?) elevavit ab oriente 
justitiam; * et de visione iterum aliter, 


1. Ait prophetes, esse Christum viventem justitiam, 
et putabamus *) nos, ab Apostolo dictum esse, quia Chri- 
stus sit ,,justitia, *) et sanctificatio, et redemtio, et sapientia." 
Forte autem et Apostolus, instructus a prophetis, novit 
animatam 9) esse justitiam, et viventem. Quae est ista 
justitia? Unigenitus Dei. Quia autem non?) ab Apo- 
stolo ortum est, Christum esse justitiam, et viventem, et 
subsistentem justitiam, sed invenies et a propheticis ser- 
monibus hoc nobis mysterium exhibitum, certum et à 
capitulo, in quo nunc lectio conquievit. ,,Quis?) enim, 


— 


1) Cfr. Jesai. VI, 7. 2) Luc. XXIV, 32. 
3) Jesai. XLI, 2. 


4) Tres Mss. Codd. sic habent, libri vero editi (e. c. 
edd. Merlini): ,putamus' (edd. Merlini: putabamus) 
»ab Apostolo solum dictum esse.* . R. 


5) Cfr. T Cor. I, 30. , 

$) Edd. Merlini; animalem. 

7) Libri editi (e. c. edd. M): »non solum ab Apo- 
R. 


stolo.* Mss. omittunt ,,solum.* 


8) Jesai, XLI, 2. 
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inquit, surgere fecit ab oriente justitiam, et vocavi 
ad pedes suos?" . Vocavit. justitiam, - Manifestum 
anumatam !) eam 6856, si ambulet vocata. Voc - - 
Christum pater, quo ob nostram salutem ad m es 
ceret, et. descenderet de: coelo ad nos: | .,,Dnem« 2) 
adscendit in coelum, nisi qui de coelo descendi: 
hominis/* WVocavit éum de oriente: non de Hmtdie- 


^ E 





“οὐ Li 
171.» 


sed de oriente lucis verae. Propter quod - ipi les: 
» quis?) exsurgere de oriente fecit justitiam, et oes. 
eam ad pedes suos?* Pater vocavit filium, imo - : L- m 


dicamus, Deus hominem vocavit justitiam ad pedes «ἡ Ὁ“ 


id est, incarnationem filii sui. Ideo et adoramus E 


lum pedum illius, juxta quod scriptum est; ,,; ae T 
scabelluiti pedum jus, quia sanctum est. Cio 285. E 
dem Domini honórém Deitatis assumit, Quia auper, 
principium lectionis altiori indiget expositione, oye " 

summum regem, ut sermo, qui vocatus abierat, a, ie 
ierum revértatur, ut pauca juxta possibilitatem nostra; 
edisseramus. | m^. 


[4 ΨΥ 
1 


2. ,Et?) factum est in anno, quo moriuus es dn 
Osias, 9) vidi Dominum sedentem supra thronum t" 
sum; et. plena erat domus gloria eju. Ἐπ fe ΔῊΝ " 
stabant. in circuitu ejus, sex alae uni, et sex alae x ὃ 
et duabus quidem velabant faciem. ejus, et dual 1s vela. 
bant pedes, et duabus volabant. Ἐπ clamabant alter?) ad. 
alterum, et dicebant: Sanctus, sanctus, sanctus Dominnu- 


Deus Sabaoth, plena est terra gloria ejus !« 1 et reliqua. 


- 


Verum ut et nos videamus visionem, quam vidit Isaias. 
. B * É E 2 
vocemus Jesum, qui non. videntibus largitus 


J 


est οου O s. T 
)3M Cia δ, Apo 
1) Edd. Merlini: animalem. »loteond 7 q 
5) Ev. Joaun. III, 12. 8) Jesi ΧΙ, ὃ 


4) Psalm. XCIX , 5. 5) Jeai VE, 1:23. 
9) Ed. R. constanter » Osias,* edd. vero Merlini: 
» Ozias.'* 4C Cem 


7) Edd. Merlini: alterum. εἰ x 


΄ EJ 








LL 
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Potest enim etiam nunc venire et facere, ut ea, quae in 
lectione sacramenta dicta sunt, apertis oculis intueamur: 
repromittamus ei jam nos non ultra facere corpus Christi 
corpus meretricis, nec facere opera digna luctu. Unus- 
quisque nostrum haec corde loquatur ad Deum, et pre- 
cemur, ut adventus ejus etiam nunc fiat Si enim non 
advenerit Jesus, ista videre non possumus. Precor, ut 
mittatur etiam ad me Seraphim, et comprehenso de for- 
cipe!) carbone purget labia mea, et quid dico labia mea? 
Isaias sanctus erat, et ideo tantum labia ejus purgata sunt, 
quia labiis tantum, id est, sermone deliquerat. Ego vero 
non sum talis, ut possim dicere, quod solum immunda 
labia habeo, sed metuo, ne immundum cor habeam, im- 
mundos oculos, immundas aures, immundum os. Quam- 
diu in omnibus istis pecco, totus immundus sum. Si videro 
mulierem ad concupiscendum, jam moechatus sum eam 
in corde meo,  Écce, immundos oculos habeo. Si de 
pectore meo exeant cogitationes pessimae, adulteria, for- 
nicationes, falsa testimonia, ecce, cor immundum habeo. 
»Quam ?) formosi pedes evangelizantium pacem, evange- 
lizantium bona!* Ego vero timeo, ne currens ad mala 
immundos pedes habeam. Extendo ad Dominum manus 
meas. Et forte avertens faciem suam dicit: ,,51?) ex- 
tenderitis manus, avertam faciem meam a vobis. Quis 
ergo me mundat? Quis lavat pedes meos? Jesu veni, 
sordidos habeo pedes, propter me fias*) servus, mitte 
aquam tuam in pelvim tuam, veni, lava pedes meos. Et 
scio, temerarium esse, quod dico, sed timeo comminatio- 
nem dicentis: ,si*) non lavero pedes tuos, non habebis 
partem mecum," Ideo lava pedes meos, ut habeam par- 


1) Edd. Merlini: forfice. 

?) Cfr. Jesai. LII, 7. coll. Rom. X, 15. 
3) Jesai. T, 15. *) Edd. Merlini: fiere. 
5) Cfr. ev. Joann. XIII, 8. 
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tém -decum. Sed. quid | aio: lava pedes meos? | 
hoc. potuit dicere, qui non habuit necesse, nisi - 
* pedes ejus lavarentur; totus. quippe-.iund 
potius cum semel lotus. sim,!) illo- indigeo.- 

de quo Dominus ait;.;,ego 3) aliud baptisma hal 
zari.4?) . Cur istà diximus? Praeparo δὲ πῆ. et.au 
ad majora mysteria. Si tamen veniat, si, desc 
nos sermo Dei: timeo enim, ne.me fugiat, ne be 
nem. quoque meam dedignetur. | Fugit quondam / 
populum.propter Achar*) unum peccatorem, fagit, i 
quam, sermo. populum propter unum peccatorem 4 
filium. Zambri, filii Zara, ex tribu Juda, qui ir 
fuit Deo, et ideo anathematizatus. est. |. Et. quia. 1 
puli multitudo est propter) parasceven,. et. à 
dominica die, quae passionis Christi commemaoratrix: es. 
— neque enim resurrectio Domini semel in auno, , 
semper post septem dies..celebratur | — :.. orate. .De 
omnipotentem, ut veniat ad. nos. sermo. ejus, . Eti ; 
peccatores .estis," orate. Dominum... Peccàátores 
Deus. . Quod. si timetis illud, quod in evangelio dicit 
»Scimus,*) quia peccatores non exaudiat Deus;** nol 
pertimescere, nolite credere. Caecus erat, qui hoc dixit, 
Magis autem credite. ei, gi dicit, et non mentitur: - 
ZIT ofi 


|. 9) Edd. Merlini: sum.  ?) Cfr. Luc. - Xit, 50. — 


- Sic Mss., male wero editi ΕΣ: c. edd. Merlin m 
»baptizare.* . R. v 
^) Perperam edd. a ;Geüebrardo et. Eisen pii | 
ratae habent ,,Achaz'*; gpanl melius edd. Merligjs ios E 
optime vero Cod. Ébroicensis: n ACharta ἃ de que ΤΕ " 
Jos; VIT, 25.  Ruaeus.: 
5) Cfr. Jos. VIT, 18. — 


9?) Verba quidem interpretationis ex Graeco corrupto - 
adornátae. sic habent; at res postulat: »propter Lir sin UN 
uae passionis Christi .commemoratrix est, et 
dominica die; neque. enim** ete, R. - ἱροῦ ( 


7) Ev. doiin. IX, 31. ' AX 
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jetst 1) fuerint peccata vestra ut cocéinum, ut lanam -de- 
albabo; "Et si volueritis, et audieritis me, bona terrae 
edeiis.* Si vulüs vel nunc audire, remus in cómmune 

Dóminum, αἰ saltem mnüné' adveniente verbo prophetica 
verba dicta valeamus advértere, Ὁ ὉΠ Π 090 o9] 
ie. 3 Factum?) est, inquit, in anno, quo mortüus est 
Osias rex, vidi. Dominum sedentem super thronum exs - 
celsum.** - Visio adseripta' est. ^ Cur" regis tempus signis - 
fieatum?' Intendite, quando oborta'sit visio. : Cum mor« 
tuüs est Osias rex, vidit Isaias Dominum: Sabaoth seden- 
tem supér thromum excelsum, Si quis ex. nostris novit; 
qui fuerit Osias, et quae gesserit, ille potest nosse, quid : 
docuerit prophetà per spiritum, quid exhibeat nobis sermo 
divinus. "Vadam ad vitam Osiae, et requiram 'ex Regno- 
rumi libris; et ex Paralipomenon, historiam ?) ^ de'Qsia: 
ibique videbo, quia mecessarium sit, si futurum sit; ut 
videam "Dominum Sabaoth sedentem super thronumi:ex- 
celum, miihi mori Ostiam regem. Iste Osias ex semine 
David déseendens; et regnahs in populo Juda, quamdiu 
quidem. vixit Zacharias, qui intelligebat : — εἰς enim séri- 
jum 'est^in*) secundo libro Paralipomenon —:: fecit 
réetüm. in' conspectu Domini. Nec sufficiens isto; fecit Ὁ 
luminarià'magna Domino, et composuit templum Dei ,'et 
multae fuerunt in religione ejus virtutes. Quando autem 
mortuus' est" Zacharias imtelligens, tunc fecit/ malignum; 
Quis hie, qui fecit malignum? ^ Rex: erat, non 'sacerdos; 
Alius ordo regius; alius ordo' sacerdotalis; Voluit ingredi 
i templum, et loeum ' agere sacerdotis, δὲ facere opus; 
quod non fuerat ei concessum. Introiit praeveniens sacer 
dotes, ét assumisit; vas' libaminis. Ingressus autem et prin- 
ceps sacerdotum, qui tempore illo erat, et octógintá sacer- 

1) Jesai. T, 18. 19. al 2); J'esai. WEPUT AD (! 
?) Ed. Ruaei sola: historia. eS χ (* 


4) Deest ,,in** in ed, R.— Cfr. TI 2 XXVI. 
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dotes .cum eo, dixit ad eum princeps sacerdotum: nonne n» 
tu es Osias, et non sacerdos?  Violenter perseveravit, et. 
lepra. adscendit in frontem ejus. Projectus est mortuus, 
egressus est de templo, eduxit eum Dominus." Igitur le-- 
prosus factus est propter praevaricationem legis. Unus- 
quisque sub regno est, sive peccati, sive justiuae, Si - 
peccatum mihi regnat, unus sum. de regibus Israel, qui - 
templum violenter. ingressi sunt. Si justus sum. juxta 
mensuram. profectus mei, et facio rectum, et persevero - 
anté conspectum Dei, regnat mihi justitia. Quamdiu. vero - 
vixit leprosus, Isaias immunda labia habuit. Quamdiu | 
vixit iniquus, non. potuit Isaias Dominum Sabaoth videre, 
et immunda labia habuit; sub iniquo quippe rege erat. ἢ 
Quando enim incipit videre visionem Dei? Anno, quo 
mortuus est Osias. His similia et de multis scriptis: pote- 
ris dicere tribuente Deo. In Exodo istiusmodi quiddam - 
scriptum. est: ect?) factum est post dies aliquot, mortuus - 
est rex Aegypti, et suspiraverunt filii Israel, et adscendit 
clamor eorum ad Deum.* Quamdiu vixit Pharao, non 
suspiraverunt filii Israel, et in pejus positi, ne gemendi 
quidem habuerunt liberam facultatem. — Vivebat quippe 
rex, qui imperabat iis et lateres et paleas facere. Quam- 
diu vixit Pliarao, non suspiraverunt ad. Deum: cum mor- 
tuus: est Pharao, tunc valuerunt madida fletibus ora sustol- 
lere. "Vivit rex malignus in pectore nostro, quamdiu 
vivit Pharao Zabulus. 'Tunc lateres operamur, et paleas; 
tunc lacrimas intra silentium devoramus, et iniquitatis 
opera prima facimus. Cum autem mortuus fuerit, Do- 
mino Deo nos visitante, tunc suspiramus ad Dominum. 
Ideirco oremus Dominum, ut regnum peccati, quod est 
in mortali nostro corpore, moriatur. , Peccatum?) enim, 


1) Cfr. II.Chron. XXVI, 18. 
?) Exod. II, 23. 
3. Cfr. Rom. VII, 8. 9. 
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ait, mortuum est, ego autem. revixi ^ Et rursum: ,,pec- 
catum!) revixit, ego autem mortuus sum.**  Moriente 
uno, qui potitur regno: peccati, Osia, moritur et Pharao. 
Cum moritur rex pessimus, erigo ad coelum oculos, et 
exaudit ?). vocem meam Deus, quomodo Abraham, et 
Isaac, et Jacob: et video Dominum Sabaoth sedentem et 
regnantem ;super excelsum solium, quem populus non 
vidit. Nondum enim Osias mortuus fuerat. Volo quid- 
dam simile interponere bonae rei, quae huic contraria 
est. Iste ipse Osias, quamdiu vixit Zacharias intelligens, 
non fecit peccatum in conspectu Dei: moriente Zacharia 
declinavit a Domino, ubi imperavit populo, et rexit ur- 
bem. Haec diebus et noctibus legentes, et audientes 
Dominum dicentem: oportuit?) ie mittere pecuniam 
meam ad mensam, et ego veniens cum. usuris eam ex- 
egissem:'* non. colligemus *) in sudario mmam. creditam, 
nec pecuniam mittamus in terram, sed foeneremur eam 
populis. Et cum mos crediderimus dominicam rationem 
vobis, erit videndum, quomodo credita cum. usuris ex- 
solvatis. Quam, et cetera. Amen! 





HOMILIA VI 


De eo, quod scriptum est: ,,quem 5} mittam, et quis ibit 
nobis,* et cetera, usque ad eum locum, in quo ait: 
»et9) convertantur, et sanem eos. 


1. Videns Isaias Dominum Sabaoth sedentem super 
thronum excelsum et elevatum, videns autem et Seraphim 


?) Rom. VII, 9. 10. 12) Ed. R. sola: exaudivit. 
3) Cfr. Matth. XXV, 27. coll. Luc. XIX, 23. 

^) Edd. Merlini: colligamus. ' 

5) Jesai, VI, 8. 9) Jesai. VI, 10. 
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eireumstantia eum, et remissam!) 

per eum ignem, qui illatus de altare, labia 
purgavit, ait se audisse vocem Domini 
sed exeitantis atque dicentis- ,,quem ?) 

ad populum istum?*  Deimde diex se 
mino: ,eccr,") sum ego: mitte me.^ Factus a 
hoe loco, et serutaus ea, quae serrpta sunt, B 
fecisse Mosen, alid Isaiam. Moses emm e 
eductionem populi de terra Aegypti, ait- ide 
. quem mittas:* etiam videtur contradicere Deo. — 
vero non electus, sed audiens: mem ^) iM 
ibit?* ,«ece,5) imquit, ego sum: mütte me. Digu 

ergo, spiritualibus spiritvalia comparare, et requirere, 4 
e duobus melius fecerit: Mosesne, qui, postquam 
est, recusavit : n io qi ας dbre qim, pe se^) 
obtulit, ut mitteretur ad populum. Nescio : | 
potet quis vum. cittracietstem ncgetacuns, wi RR 
que videtur, intendens, dicere, quia id ipsum fecerit 
Moses, quod lsaias. Ego audacter feci comparans dimos. 
sanctos et beatos viros, et decernens, et dicens verecun- 
dius Mosen fecisse, quam Isaiam. Moses quippe magni- 
tudinem considerabat, praeesse populo ad educendum eum 
de terra Aegypti, et repugnare. Aegyptiorum incantatio- 
nibus et maleficiis. Propter hoc ait: ,provide*) alium, 
quem mittas.^ Iste autem, non exspectans o 
ei juberetur, ut diceret, ac si electus fuisset: ,, 

inquit, sum ego: mitte me'* Unde quia ignorans , quid. 


— 


y Edd. M. et R. in textu: ,,remissam*'; ed. vele R. 
in notis: ,,Cod. "Turonensis: remissionem , alii: remis- 
sam: remissa autem pro remissione usurpatur 
a veteribus Theologis, Tertulliano, Cypriano, et 


?) Jesai. VI, 8. 3) Jesai. VI, 8. - a ("t 

4) Exod. IV, 13. 5) Jesai. VI, 8. | UC 
$) Jesai. VI, 8. 7) Deest ,se** in ed. R..— 
5) Exod. 1V, 13. 9?) Jesai. VI, 8. (^ 
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οἱ juberetur, ut dicerét, ac. si electus fuisset :- nécce, !). ait; 
ego sum: mitte me:'* haec jubetur ut dicat, quae érant 
inoptata. dicenti. | An .mon- erat inoptabile. :státim : jussum 
prophetizare, ἃ maledictionibus incipere dicentem: »aure ?) 
audietis ,. et non intelligetis, et videntes cernetis, et .non 
videbitis: incrassatum. est. enim cor populi. hujus,** et. re- 
liqua...Forte ergo, — si tamen audenter expedit dicere —, 
temeritatis δὲ audaciae mercedem. consecutus. est, ut δὰ 
jubeatur dicere, quae prophetizare. nolebat. Quia autem 
comparavimus Isaiam; et. Mosen, ': componamus. οἱ. aliam 
proximam comparationem Isaiae et Jomae; ?). Àlle mitti- 
tur, praedicare eversionem  Ninivitis post tres dies, et 
piget . eum. proficisci. nolentem. causa malorum civitatis. 
Iste vero: non exspectans, quid ei imperaretur, ut diceret, 
ait: ecce, *) ego sum: mitte me,* Bonum est, non pro- 
silire ad eas, quae a Deo sunt, dignitates et principatus, 
et. ministeria?) ecclesiae; sed imitari Mosen, et dicere 
cum e0: ,provide*) alium, quem mittas.'* Neque. enim 
ad principatum. ecclesiae: venit, qui salvari vult, οἱ: οἱ 
praeest, "564, ad. servitutem. eeclesiae, 7) 81 oportet. dicere 
et. de evangelio: » principes *) quidem gentium dominantür 
118, et qui potestatem habent in illis, magistratus vocantur. 
Non, sic. autem. erit. in vobis,*: Nec. enim dominantur 
principes in vobis; sed qui vult vestrum esse major, erit 
omnium . minimus : qui. vult. esse primus, erit omnium: 
novissimus. Qui vocatur ergo ad episcopatum, non. ad 
principatum vocatur, sed ad servitutem. totius : ecclesiae. 





1) Jesai. VI, 8. ?) Jesai. VI, 9. 10. 
3) Cfr. Jon. I. δ σι ἜΝ VI, 8. | 
s MAL. kc ci wi Editi (v. c. edd. M) 3 »myste- 
$) Exod. IV, 13. ᾿ an 1 | 3 ( 
7) Edd. Merlini:' ecclesiae. Ἐπ οἱ oportet dicere de 
evangelio ete. . | be αἱ , 2530 (Ὁ 


5) Luc. XXII, 25. 26. P FI box3 0 1! 
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Si vis credere de Scripturis, quia im ecclesia. 
omnium, qui práeest, suadeat tibi ipse salvator 
mus, qui talis tantusque factus est in medio dis | 
non quasi discumbens, sed quasi ministrans. Aecipi 
enim linteum, postquam exutus est vestimentis, T δε 
se, et mittens aquam in pelvim, coepit leno | 
pulorum, et detergere linteo, quo erat praec 
docéns, quales oporteat esse principes Mino 
ait: ,,vos?) vocatis me magistrum et dominum, : 
dicitis; sum etenim. Si ergo ego?) dominus et. s 
vester lavi: vobis pedes, et vos debetis alterutrum 1a | : 
pedes." In servitutem igitur vocatur?) pr 
ceps, ut possit ex servitute ista ire ad solium. co 
sicut scriptum est: ,,sedebitis *) super thronos duo 
judicantes duodecim tribus Israel.* Audi vero et Paul 
tam praeclarum virum dicentém, quia servus fueritjp u 
credentium. Ego) enim *) sum, ait, minimus Apost 
lorum, non suin dignus vocari Apostolus, quia p se 
sum ecclesiam Dei.* Porro si?) hoc non videtur : 
bare servitutem ejus, sed tantum humilitatem, 
dicentem : facti 5) sumus parvuli in medio vestn 
519) nutrix foveat filios suos, cum possemus g 
ut Christi Apostoli. 4 mitatores' ergo nos esse ἃ 
humilium ipsius Domini sermonum atque' fae! 
Apostoli ejus, et facere, quod factum est a YN 
etiamsi vocatur aliquis ad principatum; dieat: jp 
alium, quem mittas. Deo dicit: ,;,non!!) sum. dign 1 
1) Ev. Joann XII, 3. 11. 0. 4 4 


7) Deest ,,ego** in ed. Ruaei. 
3) Edd. Merlini: vocatus. 4) Matth. XIX,28. — 
5) Cfr. 1 Cor. XV, 9. 5) Deest jenim**.in ed, R. 
7) Ed. Ruaei sola: sic. . 1.8) Cfr. I Thess. 11, 7. 6. 
9) Deest ,,si* in ed. R. M Exod. T $929 
11) Cfr. Exod. IV, 10. 5 LIT 

£ aro 40. eM 
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ante heri et nudius tertius. Exilis vocis sumi, et tardi- 
linguis.* Et quia Deo dixit humiliter: ,, exilis !) vocis *) 
sum, et tardilinguis:* audit a Do: ,,quis?) dedit os ho- 
mini, et quis fecit surdum et mutum, videntem et caecum? 
Nonne ego Dominus Deus?'* Crede Deo, conserva te ei. 
Licet subtilis vocis sis, tardaeque linguae, trade te sermont 
Dei. Dices*) postea: ,,08 5} meum aperui, et attráxi spi- 
ritum." Haec quidem propter hoc, ets ait Isaias: 
»ecce, 9) sum ego: mitte me." 

2. Faciamus autem ex parte et cum eo. Voluit enim, 
cum accepisset jam gratiam a Deo, non in vacuum eam 
accipere, sed uti ea ad necessaria. Videns Seraphim, vi- 
dens Dominum Sabaoth sedentem super thronum excelsum 
et elevatum, dixit: ,,0 7) miser ego, quoniam compunctus: 
sum, quia cum homo sim, et immunda labia habeam, im 
medio quoque populi labia immunda habentis habitem: 
regem Dominum Sabaoth vidi oculis meis.* Hoc dicens, 
et miserum se faciens, meretur auxilium, suscipiente Deo 
humilitatem ejus. Quod est istud auxilium?  ,, Missus) 
est, ait, ad me unus de Seraphim, et habebat in forcipe?) 
carbonem, quem attulerat de altari, et tetigit labia mea, 
et dixit: ecce, abstuli iniquitates tuas, et peccata tua cir- 
cumpurgavi.*' Consecutus est beneficium, mundus effectus, 
et remissionem accipiens peccatorum. Cum audisset: 
»quem !?) mittam ad populum, et quis ibit nobis?'* nom 
propter priorem conscientiam ausus fuit dicere; ,,ecce ? y 
ego: mitte me:* sed ubi audierat: ,,ecce,??) abstuli 


1) Exod. IV, 10. 3) Deest ,,vocis'** in edd. M. 
3) Exod. IV, 11. *) Edd. Merlini: Dicis. - 

5) Psalm. CXIX, 131. (CXVIII) 

$) Jesai. VI, 8. 7) Jesai. VI, 5. 

8) Jesai. VI, 6. 7. ?) Edd. Merlini: forfice. 
|9) Jesai. VI, 8. ' !!) Jesai. VI, 8. | 

12) Cfr. Jesai. VI, 7. "o3 
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iniquitates tuas." Igitur quia tage t compu μος 


requiritur inter Mosen et Isaiam, satisfaci Jus. p 
et etiam pro 1saia, dantes et iis de i ils 
suam. Moses non accepit remissionem pec 
diceret quasi jam conscius se mundatum: miti 
pter quod ait: ,provide!) alium, quem m 


it 
T 


enim in conscientia interfectionem Aegyptii: | 
ut homo sciebat, se et quaedam alia ΝΣ 
propterea recusat. ste autem mon quasi 1 
postulat ministerium, sed quasi gratiam consecu 
et Moses, si similem gratiam percepisset, audis: 
»€cce,?) abstuli iniquitates tuas:** et hoc: ,, ue 
davi?) peccata tua:'* nunquam forte dicm pros 
alium, quem mittas." Habet ergo aliquid r 
Moses recusans, et Isaias dicens: ,,ecce,9) 
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mitte me.* ü JE : 
J. Sed ENS. ea) etiam, quae praecipit 
nus, ut populo diceret: ,,vade,?) et dic popuk 
audietis, et non intelligetis, et videntes cernetis, r 
videbitis. Incrassatum est enim cor populi huj $25 
ribus graviter audierunt, et oculos clauserunt, n τὴ 
videant oculis, et auribus audiant, et corde ir 
convertantur, et salvem 5) eos:** bifariam. scier 
auditionem, et duplicem noscens constitutionem 
aliud eorum corporale, aliud spirituale, ait?) a | 
prophetizans de his, quae in adventu Christi fu 
quia esset tempus, quando audirent, et non i 





!) Exod. IV, 13. 3) Cfr. Jesai. VI, τ 
3) Cfr. Jesai. VI, 7. 4) Exod, IV, 13. y: 

5) Jesai. VI, 8. ^ MM 

5) Edd. Merlini: etiam €a, quae etc.» p 
7) Jesai. VI; 9. 10. {τῆν 
5) Edd. M. perperam: salutem. |. . — AE 
5) Ed. R. sola: aut ad etc. 
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ea. Si quidem, cum audirent Dominum meum Jesum 
Christum, vocem tantum dictorum audiere, non sensum. 
Et hoc ex eo manifestum est, quia foris ad populum in 
parabolis loquebatur: discipulis autem secreto dissolvebat 


. eas. Prophetat autem, quod evenit: ,,aure !) audietis, et 


non intelligetis, Porro quod de adventu Domini hoc 
sit populo prophetatum, ipse Salvator dicit: ,,bene?) pro- 
phetavit?) de vobis Isaias inquiens: aure audietis, et non 
intelligetis.* ^ Concedamus ' ergo, quia sermones Domini 
populus auscultans non poterit ) nosse, quae dicta sint. 
Videamus autem, quid sit hoc, quod sequitur: ,,et5) vi- 
dentes videbitis, et non scietis.* Non si quis vidit ea, 
quae Salvator faciebat, statim videns potuit intelligere, 
cur facta sint. Veluti, exemplum assumamus, lavit pedes 
discipulorum: et videbant quidem bene, quomodo lavabat 
pedes magister discipulis; videbant autem et alii, qui 
erant praesentes, sed id tantum, quod fiebat, non etiam 
cur fiebat. Similitudo quippe erat lavatio pedum, qua - 
lavit Verbum Dei pedes discipulorum. Idcirco ait Sal- 
vator ad recüsantem Petrum, et dicentem: ,,non 5) lavabis 
pedes meos.* Quid ait? ,, Quod?) ego facio, tu nescis 
modo, scies autem postea," Quid autem facis" modo? 
dicit Petrus. Video te lavantem pedes nostros, et pelvim 
positam, linteo te praecinctum, et servientem: mobis, et 
detergentem pedes nostros. Verum quia non erat hoc 
negotium corporale, sed spirituale, Salvator nudatus mittit 
spiritualem aquam im pelvim secundum Scripturas, et 
lavat pedes discipulorum; suorum, ut, cum mundi fuerint, 


mi M - 


——— À———— —— 


1) Jesai. VI, 9. 

3) Cfr. Matth. XIIT, 14. coll. XV, 7. atque Jesai. VI, 9. 
?) Edd. Merlini: prophetizavit. 9 τ΄ Ὁ 

*) Edd. Merlini: potuerit. Pis ( 

5) Jesai. VI, 9. 5) Ev. Joann. XIII, 8. * 

7) Ev. Joann. XIII, 7. 
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adscendant ad dicentem: ,,ego!) sum via: et.mon ple 
pulvere, quem excutere. voluit super indignos , s n0n 
suscipientes. pacem, neque. dignos eorum, quae dicebantur. 
Et quia hoc erat, quod significabatur, ideo ait: quod: ) 
ego facio, tu nescis modo, scies autem postea. Em 

autem. hoc;' quod et reliquis dictum est: quia ,,*0s 3 
caüs me magistrum et Dominum, et. bene. dicitis;..& 
. etenim. ϑὲ igitur ego Dominus et magister lavi p M e 
vestros, et vos debetis invicem lavare.*. Ergo. hoe. id € icit, 


AMAT. 
ut episcopus mittens aquam in pelvim, et exutus ve 


suis, et praecinctus linteo me extendente lavet: Mene eos 
Si quidem vos, inquit, debetis invicem lavare pedes 
stros Si hoc est, quod dicitur, nemo vestrum mandatu 
servabit, . Nemo enim quibuscunque venientibus assu e 
linteum diaconus, vel presbyter; sive. episcopus lavat 
pedes. Sed si intelligas ea, quae scripta sunt, qui vere 
beati sunt episcopi, servientes ecclesiae, mittunt aquam - 
de Scripturis in pelvim animae, quod est secundum 8. 
pturas, et tentant pedum discipulorum sordes lavare ue 
eluere, et projicere. | Et sic custodiunt episcopi mandatum - 
imitantes Jesum, sic et presbyteri. Utinam et ego a c 
piam nunc aquam, quae possit animae vestrae pede 
vare, ut unusquisque vestrum dicat, cum fuerit lc 
»lavi*) pedes meos, quomodo. inquinabo illos? E 
enim sponsa dicit in Ganticis Canticorum, non. ostendens. 
corporeos pedes lotos, sed pedes non oindeoi 
quibus dicit Salomon: ,,pes?) autem tuus.non. of. 
De quibus et in Psalmis scriptum. est: -.,,mei Nee 
pene moti sunt pedes.* Verum et quae constituuntur - 


(S08 τῇ 
") Ev. Joaun. XIV, 6... .?) Ev. Joann. XII, T 
3) Ev. Joann. XIII, 13. 14. hb. (t 
5) Cantic. V, 3. his (1 
5) Prov. III, 23. — Deest ,, autem ** in ed. RO 
6) Psalm. LXXIIT, 2. (LXXII.) | ( 
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viduae in ecclesiis: si!) sanctorum, inquit, pedes lavit. 
Si autem vis apertius audire, quomodo vidua lavat. san- 
ctorum. pedes, audi Paulum in.alio loco comstituentem 
viduis, et dicentem: ,bene 3). docentes, ut pudicas efficiant 
adolescentulas:;'* lavantes sordes pedum. juvencularum. Et 
istae viduae dignae sunt ecclesiastico honore, quaecunque 
sanctorum pedes lavant sermone. spiritualis. doctrinae, 
sanctorum vero non masculorum, sed mulierum. Docere 
enim mulierem non permittit, neque. principari viro. Vult 
esse. mulieres bene. docentes, ut ad castitatem suadeant 
non adolescentes, sed adolescentulas: indecens quippe est, 
ut mulier magistra viri fiat: sed ut castitatem ,snadeant 
adolescentulis, et amare viros et lhberos suos. Discamus 
ergo lavare pedes discipulorum. Ista propter. hoc. dicta 
sunt: ,videntes?) videbitis, et non scietis." . Quoniam, si 
quid. fiebat: a. Salvatore, ab his quidem, qui non intellige- 
bant, videbatur juxta. corpus, non videbatur juxta ratio- 
nem: ab his vero, qui intelligebant, videbatur quidem 
juxta oculos, videbatur aütem et juxta. intellectum ; ita ut 
non compleretur super beate videntes hoc, quod dictum 
est: videntes *) videbitis, et non scietis;'* sed super pec- 
catores,.. Sed et cuncta evangeliorum | oremus. videntes 
dupliciter videre, quomodo facta sint juxta corpus, quando 
Salvator noster venit ad terras. Etenim similitudo: erat, 
et. typus futurorum: unumquodque, quod fiebat in. corpore. 
Veluti nescio quis a nativitate caecus) visum recupera- 
vit:- vére autem caecus iste?) a nativitate erat. gentilium 
populus, cui Salvator reddidit visum, saliva sua ungens 
oculos ejus, et mittens ad Siloam, quod interpretatur 
missus. Mittebat quippe eos, quos spiritu unxit, ut 


!) I Tim. V, 10. ?) Cfr. Tit. HM, 3.4. 

3) Cfr. Jesai, VI, 9. *) Jesai. VI, 9. 

5) Cfr. ev. Joann. IX. 

9) Edd. Merlini: iste erat ἃ mativitate gentilium. εἰς, 
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"crederent, ad Siloam, id est, ad Apostolos: et magistro: 3 
propter quod scriptum. est de Siloa, quia , interpi tatur! 
missus. Et quotiescunque incipimus ab Jesu w px 
recipiamus animae oculos, mittit nos an Siloihi τα c 
missus. Kt unusquisque ergo nostrum, quando 168 egit 
quae in évangeliis facta sunt, oret, ne etiam τήνω 
qe videntes ?) videbitis, et non scietis;* ^ 

oA SE autem , ut existimant 3) simpliciores, illa; wie 
facta sunt, non propter nos, sed propter se tantum fa 
sunt, et non erant exempla alterius rei, exponamt:« 
hoc, quod dictum est: ,,videntes ^) videbitis, ir 
tis:* habeat sensum, Nam si non ea, quae videbantur, 
habebant aliquem sensum secretum,*) ut cum carr - sis is 
oculis etiam spiritualiter inspicerentur, — 
»videntes 5) videbitis, et non scietis.^ : Ad — 
autem horum 'et alterius scripti de evangelio: te: 
proferemus, quod juxta eos, qui tantum lite 
tür, mendacium est. Dicit Salvator. et Douípds?u 
ad discipulos in evangelio secundum Joannem: vim c 
dideritis, non solum, quae ego facio, facietis: sed οἱ 


jora horum facietis." "Videamus ergo, si màjor 
fecerint discipuli. Quid majus est, quam: mor 
tare? Quis non dico nostrum, sed Apostolorum mor 
suscitavit? Refert historia, quia Paulus Eusydassf) ἶχο- 
suscitaverit a mortuis, et Petrus "Tabitham; 9) quae inter 
pretatur Dorcas. sta autem) et alia istiusmodi im e | 
possunt: ubi sunt majora? Sed et caecos!?). 
: | ; ur a,cula 
J) Ev. Joann. IX, 7. ?):Jesai.: VI, 9..5j9 colega 
3) Edd. Merlini: aestimant, .2) Jesai. VI, 9. side, ^ 
5) Edd. Merlini: sacratum. 5) Jesai. VI, 9.- 
7) Cfr. ev. Joann. XIV, 12. ἜΝ 
8) Edd. Merlini: Euticium. — Cfr. Act. XX, 9. seqq. | 


9) Edd. "M. ,,Tabitam ,* ed. vero R. ,Phabilaize 
Cfr. Act. IX, 36. seqq. 


1:39): Cfr. Mattli. IX, 27. seqqii τ: iniloM. ABRE 
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fecit'rürsum videre, et quod majus est, eos, qui sic nati 
fuerunt. Exhibeant, quos caecos ab utero manibus Apo- 
stolorum euratos adspexerint. "Et alia infinita potest de 
evangeliis invenire, ' qui quaerit, quia neque Apostoli his 
majora fecerint, neque eorum successores. "Verum serino 
Scripturae tale quiddam locutus est: his, quae ego feci, 
corporalibus vos majora facietis. Ego feci resurgere ex 
mortuis corporaliter, vos resurgere facietis ex mortuis 
spiritualiter. Ego caecis sensibile hoc lumen infudi, vos 
spiritualem lucem non videntibus dabitis. "Usque ad hane 
autem diem haec majora signa a corporalibus, quae fecit 
Jesus, ego video fieri per fidelissimos -discipulos Jesu. 
An non caeci nunc vident, et claudi ambulant, et leprosi 
mundantur, et reliqua fiunt ? Si is, qui heri obcaecatus 
est, accedens ad idolum) quasi ad Deum, hodie invocet 
Deum vivum, pristina. derelinquens, nonne videt? An 
non, qui heri claudus erat propter peccatum, nunc prg- 
pter. diseipulorum .doctrinam iter verum. edoctus, stabili 
graditur pede? : Qui heri aridam habebat manum, et otio- 
sam ad benefaciendum, hodie recipiens manum, habet eam 
viventem?: Si videris aliquem pollutum, et lepram in 
anima habentem subito poenitere, ac doctrinae sermone 
compunctum, non te pigeat dicere, quia majus:sit, hunc 
spiritualiter: leprosum, quam quendam carPhaliter fuisse 
purgatum, Et haec. quidem largius profudit oratio, cu- 
piens ostendere, quid. sit hoc, quod dictum est: et!) 
videntes videbitis, et non intelligetis. * ιν, 770089 αὐγὴν 
5. Quae autem causa est, audientem mon intelligere, 
et videntem non videre?  ,,[ncrassatum est,?) inquit, cor 
populi hujus. δὲ quidem necessarium est intelligi : et 
hoc,?3) unde sit, non eadem est corporalis et spiritualis 
pinguedo, neque eadem est corporalis tenuitas, et spiri- 
|) Jesai.VI, 9. ^  ?) Jesai. VI, 10... 
8) Edd. Merlini; hic. | 
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tualis, Etenim quod corporaliter crassum est, in carne - 
fit, et nihil mihi nocet cor carneum, si incrassetur, neque - 
prodest s1!).a languore, vel a quacunque causa attenue- - 
tur. Tale autem existimo ?) fieri cor carneum eorum, qui. 
formidine continentur. Quomodo enim toti tabescunt ab- 
aegrotatione, sic aiunt et crassitudinem, et quidquid pingue - 
est circa cor eorum, extenuari, Quid ergo mihi nocet, si 
corporale cor meum incrassetur? Esto vero et attenuari 
cor meum, quid mihi ex isto prodest? | Sed cot nuncu- 
pativo cum corporeo corde vocabulo. animae. nostrae τ 
principale nominatur, ut manifestum est ex eo, quod in 
evangelio dicitur: ,, beati?) mundo corde.* Neque enim 
hi mundo corde sunt, qui sanguinem, vel quodcunque | 
materiae corporalis intrinsecus non habent. Sed dictum - 
est: 4beati 4) mundo corde:** pro eo, quod est, beati, qui - 
mundum habent principale ánimae. Principale nominatur 
pro: corde. ... Quoniam. igitur principale animae nostrae, | 
(od. esse; dicitur.im. corde corporeo, sive mundum est - 
cor nostrum,swe immundum: immundum quidem, quando 
cogitatiónes pessimae egrediuntur ex eo, homicidia, adul-- 
teria, furia, falsum testimonium, blasphemiae: mundum 
autem, quando cógitationes sanctae, et intellectus divini, et : 
mens pura : propter hoc arbitrandum est, attenuatum quidem 
esse dictuni, Üttenuatum:a sancto Spiritu ejus, qui salvatur: 
incrassatum autem, et praefocatum a malitia ejus, qui peccat, 
Dicitur enim de:sancto Spiritu, qui est secundum sapientiam, 
quia sit ,,multifarius,5) tenuis, mobilis," et quia justus 
accipiat hunc subtilem spiritum. Differt quippe hie spiritus 
ab ommibus spiritibus intellectualibus, mundis, subtilibus, 
Est ergo principale cordis tenue quidem, quod spirituale 
est: pingue autém, quod ex corporalis materiae vitio con« 








1) Deest ,,si* in ed R. 
?) Edd. Merlini: aestimo. 8) Matth, V, 8. 
4) Matth. V, 8. 5) Sap. Sal. VII, 22. 
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crétum est, plenum cogitationibus corporalibus, quae sunt 
in.reprehensione. Sic. dicitur: | ,,incrassatum !) | est. cor 
populi hujus. Intellige ex eo, inczassatum. esse cor, quia 
nihil sit in eo. praeter humanas et carnales sollicitudines. 
Quo modo enim materia corporis pinguis est, eodem 
modo. etiam corporei intellectus et cogitationes, Ex quo 
cum. duo posita. sint, incrassari cor ex secularibus curis, 
et attenuari ex sollicitudine. spirituali, cum. quis. cogitat 
ea, quae Domini sunt, proJiciens pinguedinem ex corde, 
et sciens, quia, 81 incrassatum fuerit cor ejus, neque acci- 
piat sermones Dei, neque videat saluüs sacramenta: . de- 
ponamus et nos crassitudinem, et assumamus eam, quae 
dicta est, tenuitatem, ut et nos dicamus, quomodo. pro- 
phetes: |.,,sitivit?) in te anima. mea; quam mulüpliciter 
tibi caro mea, in terra deserta, invia et inaquosa, sic in 
sancto apparui tibi; mon quasi sanctus fuerim natura- 
liter, sed si carnis prudentia tabescit, et si prudentia 
carnis éxtabuerit, tunc in sancto apparebo ei.?) Haec in 
explanationem ejus, quod dictum est: ,jincrassatum *) est 
cor populi hujus.** | 

6. Sequitur autem: ,,et5) auribus suis graviter audie- 
runt. Nihil mihi nocet, si graviter audiam corporaliter, 
neque ista mihi causa fit, ut non audiam sermones Dei, 
Quomodo :enim nihil mihi nocet caecitas corporalis, si 
non fuerit obcaecata anima mea: sic) neque levitas, ne- 
que gravitudo auditionis. corporalis impedit quicquam 
mihi, Est alia^) quaedam gravitudo auditionis, quae no- 
ceat animae hominis. Quae est ista gravitudo, quae est 
in auditionem. animae? Peccatum, secundum Scripturas, 


——— 





1) Jesai. VI, 10. 

?) Psalm, LXIIT, 1. 2. (LXII.) 

8) Edd. Merlini: dei. 

4) Jesai. VI, 10. 5) Jesai. VI, 10. 
9) Ed. R. sola: si neque etc. 
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grave est, Propter quod sentiens quis peccata A" 

i') onus grave gravátae sunt super me.'« 
εν est iniquitas, propter hóc super talentoit ph 
sedet, ut im Zacharia?) scriptum est. Aegyptii au 
non quoniam gravia habebant corpora, »bneni*) m 
quasi plumbum in aqua vehementi, sed quia 
rum ad talentum plumbi, super quod sedis i 
aggravatae erant: propter quod submersi sunt - 
plumbum in aqua vehementi. Gravitudo ergo iv 
peccato fit, et levitas a justitia. Quid est, qu d faci: 
auditum non graviter audire, sed leviter? Pennae verbi 


ici 


INE 


pennae virtutis. Etenim pennae verbi multum levitati 
afferunt. ,,Quis*) dabit mihi pennas sicut colum : 
requieseam?** Hoc dicit prophetes, non orans, ut corpo- 
ralis pennas accipiat columbae, sed pennas columbae Spi- 
ritus sancti. Dicit autem rursus Salomon de livit : 
»componet 5) autem sibi pennas quomodo aquila, et cor 
vertitur in domo ejus, qui praeest illi.* 81 aceipia 
igitur pennas, leviter audiemus. Si autem peccaverim 15, 
et negligentes fuerimus circa alas, et defluxerint »enn ie 
nostrae, gravabimur, et graviter audiemus.: Auribus'efqu.- 
suis peccatores graviter audierunt, Omnes quidem J l el, 
qui tunc audierunt Salvatorem, graviter eum audierunt, 
ideo non crediderunt. Usque hodie autem, quotquot au- - | 
dientes Scripturas, non audiunt sermonem spiritualiter, 
qui levis est, sed literam, quae est gravis et occidens, . 
graviter audiunt. Atque ita dupliciter auditur Scriptura, - 
Ab eo, qui non intelligit quae dicuntur, graviter auditur: 
ab eo vero, qui intelhgit eam, non solum auditur non. , 
graviter, sed potius acute. Unde et qui fit. intelligens, 
fit auditor. λ, 








)) Psalm. XXXVIIT, 4. (XXXVIL) | ü 
?) Cfr. Zachar. V. 35) Cfr. Exod. XV, 10. 
*) Psalm. LV, 6. (10) 5) Prov. XXIII, 3. 
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... 7. Est et aliud antem, quod prophetatur de populo 
Judaeorum, et de omnibus nobis, si peccaverimus. ,,Et!) 
oculos suos clauserunt, ne quando videant oculis, et au- 
ribus audiant, et corde intelligant Eorum, qui non 
vident, quidam caeci sunt, et propter caecitatem non 
vident: quidam in tenebris sunt, et propterea non vident. 
Alii autem neque in tenebris sunt, neque caeci sunt, sed 
quia claudunt oculos, non vident. Et scit has differen- 
tias, quae principales cordis nostri sunt, scriptura divina. 
Dicit enim Salvator ,his,?) qui sunt in vinculis: exite: 
et his, qui in tenebris, ut iis reveletur:** ,,et?) sedentibus 
in regione et umbra mortis, lux orta est iis Isti non 
viderunt ideo, quia fuerunt in tenebris, donec oriretur iis 
lux. Surdi audite, et caeci adspicite. Et ideo isti non 
viderunt ante, quia naturaliter caeci erant. Qui vero extra 
ista sunt, quique ad comparationem caecorum, et eorum, 
qui in tenebris sunt, multo pejores sunt: ii sunt, qui ideo 
non vident, quia oculos sponte clauserant. 5) Hoc autem 
ita esse, ut asseruimus, Salvator mihi testimonio erit, di- 
cens: ,,1} caeci essetis, non haberetis peccatum: nunc 
autem dicitis, quia videmus, peccatum vestrum manet.' 
Et bene ait: dicitis, 5) quia videmus:* vere enim dicit, 
quia videant, ét habeant possibilitatem videndi, sed clau- 
dentes oculos non vident. Et si quando videris ingenio- 
sam ad intelligendum animam et velocem, et alacrem, 
non meditantem eloquia Dei, cognosce, quia non propter 
caecitatem non videt ea, quae continentur in Scripturis, 
non ob id, quia in tenebris sit, sed quia claudit oculos. 
Si ergo audieris scripturam divinam dicentem his, qui 
claudunt oculos: aperi oculos tuos, et recta vide, aperi 


|) Jesi. VI, 10. — ^3) Jesai. XLIX, 9. 

3) Cfr. Jesi. IX, 2. coll. Matth. IV, 16. 

^) Edd. Merlini: clauserunt. 

5) Ev. Joann. IX, 41. 5) Ev. Joann. IX, 41. 
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oculos ab eo, quod clauseras: tume poteris iie 
et considerare lumen. veritatis. Ft accusat quide: -— | 






















e 


de quibus - quaeritur, cur oculos claudant, fià9N ridear 

Non autem et hoc dicit, quia non expediat aliquando e 
claudere animae oculos. Expedit enim, sicut manifest 
fecit Isaias, dicens in his, quae sequuntur: quis ) n- 
nuntiavit vobis locum aeternum? Qui ambulat in jt 
et loquitur veram viam et rectam, obturans aures, t n 
audiat judicium sanguinis, et?) claudens oculos, ut nor 
videat iniquitatem.* 81 futurum est, ut m 
onimae audiam et sentiam turpiloquia, melius est, e| 
dere auditus, quam audire, quae noceant. Qno & 
claudam? Quando mala dicuntur, ut neque intellig: ΡΨ 
Quando videnda sunt eloquia Dei? Quando conve timur, 
et sanat nos Deus, mittens verbum, quod sanat eos, € ui 
volunt curari in Christo Jesu, cui est gloria et imper um 
in saecula saeculorum, Amen! ^^ ^; co ΠῚ 

| nay e p 
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es 





2 ai -e 
, ᾿ I5. a 


HOME LOU VE coii M 


- - "P EY L 

De. eo, quod. scriptum est: Ὁ ego et pueri, et cetera. - 
ὌΝ 
— 4. ,Da*) sapienti occasionem, et sapientior er uw 


dicit sermo divinus. Occasionem autem acceperunt sat 
tissimi: Apostoli ad intellectum propheticorum sermon nur 


Oremus Deum, ut accipiamus sapientiam, et pos: mus 
fieri sapientiores per occasionem Apostolorum. ad' pro- 


phetas exponendos. Apostolus, recordans hujus aci 


1) Cfr. Jesai. XXXIIT, 14. 15. CN 

5. Deest » et in edd. M. lr; 

3) Jesai. VIII, 18, — Edd. Merlini: ,,da, sapienti 
occasionem ,'* et cetera. Cfr. "n It, 9. ek 


4) Prov. 1X, 9. ^d or E 
E^. 
LI 
* Es 
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,eccejJ) ego et pueri, quos Deus dedit mihi:** deinde 
infert, et edisserit: ;,quid?) ergo pueri communicaverunt 
sanguini et carni, et ipse proxime *eos factus est,?) qui 
partieipantur eorum: ut per mortem destruat eum, qui 
imperium habet mortis, hoc est, Zabulon, et eruat eos, 
quicunque inetu mortis in sémpitetmam vitam fei eránt 
servitutis." gitur quia pueri partiéipes effecti $unt san- 
guinis et carnis, et Salvator noster' communicavit carni 
atque sanguini. Alienum enim erat a matura ét divinitate 
ejus, sanguinem 'et carnem suscipere: propter nos autem 
ea, quae sibi erant aliend, suscepit, ut domesticos sibi 
faceret, qui fueramus alieni per peccatum. Et quidem 
Apostolus sic exposuit, dicens: ,,quia*) ergo pueri com- 
 münicaverunt sanguini et carni, et ipse proxime eos factus 
est, qui participantur eorum.* Ego autem dicam, quon- 
iam, quomodo et pueri communicaverunt sanguini et 
carni, et ipse proxime eos factus est,5) qui participantur 
eorum;:' sic quia pueri non possunt fortiores audire ser- 
mones; — debent enim ut pueri audire sermones Dei: — 
propter hoc factus in sanguine puerorum cáusa, qui com- 
municavérunt carni et sanguini, quasi parvulis loquens, 
loquitur non divina et ineffabilia, sed quaecunque capere 
possunt parvuli. Parvuli autem omnes homines sunt, si 
eos comparas ad perfectionem Verbi: licet Mosen nomi- 
nes, licet unum dixeris de prophetis, licet Joannem, quo 
major in natis mulierum nemo fuit: liéet ad Apostolos 
venias: Petrum, cui portae inferi nom invalescent, vel 
Paulum, qui raptüs est usque ad tertium coelum, et auü- 


1) Jesai. VIII, 18. coll. Hebr. II, 13. 

?) Hebr. IT, 14. 15. 

?) Desideratur hoc loco ,,est** in edd. M. 
^) Hebr. II, 14. Y | 


5) Deest, hoc quoque loco, cfr g. huj. not. ὃ, 
aet in edd MO τ ST 
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divit indicibilia verba :.. non. ;deponis «eorpm; gloria 
cens, quia et. ipsi in. àis, . quae. intellexerunt comp dt Ἦν 
€orum, | quae non. intelléxerunt, parvuloru: 
eruditi, sunt, -quae hominibus traduntur. obo r ue bi 
vator non de his, quos Paulus;in Christo jg 
cupat, et asserit lacte potandos , et non forti c 
de omnibus simul hominibus: ..,, ecce, !). ego et. 
mei, quos mibi dedit, Deus.*. Verum. quomodo J.B 
alii sunt alis alacriores, et ea, quae?) iis sumt t adita. 
velocius, consequuntur: sic, inquam, similem. ingen ΩΣ 
pueris, factum Mosen, et prophetas, sed. et Domini no αὐ 
Jesu Christi Apostolos. Propterea sentientes semet. 3j 

quia, ?) etiamsi profecerint , puerorum . .profece nb - 
fectu, daran : » eX ^) parte cognoscimus , et. ex pa ee 
prophetamus.' Nec enim adhuc. veritatis : PM 


» s 


umbras negotiorum conspiciebant, nec. plenam. lu 
obscuram imaginem. ldeoque repetebant, dicentes: , 
mus 5) nunc per speculum, et in aenigmate, - tunc autem 
facie ad faciem." Quis ergo haec legens et intellig. ns 
inflabitur et erigetur super scientiam, seu. super. quod- 
cunque, donorum? Etenim: cuncta, quae ad pu ir » de- ϊ 


venerunt, multo inferiora sunt his, quae. repos pn 
vi 
n, quum 


dentur inter pueros acrioris ingenii et sri (sti d 


viris, Debent ergo non elevari, et superbire ii 


autem pueros homines dicit omnes, quos . et Saly ic "a 
monstrabat: ,,ecce,9) inquiens, ego, et pueri mei, 4 05 
mihi dedit Deus.* Donum accepit et Salvator | a Deo. 
Nemo enim venit ad eum, si non, qni misit eum, at Lra A erit. 
venientem ad Salvatorem, sicut in evangelio, quod. Me 
cundum Joannem est, didicimus. Ft quoniam pes pi "AD 


DI 
E 
EL εἰ 


1) Jesai, VIII, 18. m 
2) Edd. Merlini: quae in iis etc. — 
?) Ed. Ruaei sola: qui. — *) I Cor. xit, 9. 
*) I Co XIII, 12. 8) Jesai. VIII, 18 
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donum a Patre eos, qui credunt, idcirco propheta de iis 
ait: jecce;!) ego et pueri, quos mihi dedit Deus, Nec 
putandus est non habuisse, qui accepit, cum adhuc habeat 
ipse, qui dederit. | 

“2. Deinde in reliquis prophetat Salvator in propheta, 
dicens futurum esse, ut, cum acceperit pueros, signa et 
prodigia fiant in Israel. Habet autem ita: ', €t?) erunt 
signa et prodigia in Israel a Domino Sabaoth, qui habitat 
in monte Sion.* Qui enim habitat in speculatorio, et in 
omni anima, potest conspicere veritatem, iste facit signa 
et prodigia per Salvatorem, et post Salvatorem per Apo- 
stolos: et ubicunque invenitur anima apta?) ministerio 
signorum: et prodigiorum Dei, sive juxta spiritualem cu- 
rationem, sive sensibiliter exhortando eos, qui veniunt ad 
fidém , non. est otiosus Deus, qui tunc fecit signa et pro- 
digia, etiam nunc operari ea. Et 4) si dixerint ad vos: 
quaerite ventriloquos; et eos, qui de terra elamant, qui 
inania loquuntur, qui de ventre clamant, non. gentes ad 
Deum. suum requirunt, «αὶ exquirunt de viventibus mor- 
tuos." Attendite, quoniam obscure. dicta sunt, et debet 
sensus Deo ipso largiente et revelante colierere superio- 
ribus. Docet ergo nos, ut non simus aliorum sermonum 
discipuli, nisi coelestium et bonorum. Sunt enim quidam 
loquentium. et. pollicentium doctrinam veram, qui non 
loquuntur coelestia, sed terrena. »Qui*) est ex terra, de 
terra loquitur: qui de coelo venit, supér omnes est, et 
quod. vidit et audivit, testificatur.* |.Si quis, ait, pueris, 
qui in me credunt, dixerit: quaerite 9) ventriloquos, et 
€05, qui de terra clamant, qui inania loquuntur, qui de 
ventre clamant: veluti quaerite. daémonia: ab una enim 





1) Jesai. VIII, 18. 3) Jesai. VIIE, 18. 

?) Edd. Merlini: aperta. *) Cfr. Jesai. VIII, 19. 
| 5). Ev. Joann. III, 31. 32. | 

$) Cfr. Jesai. VIII, 19. 
OnrGENIS Oprna. Tox. XIII. 19 
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specie daemonis ventriloqui τροπικῶς ommia daemonis 
nuncupavit. . ;O, 8i 1) dixerint vobis: quaerite ventril 
hoc est, quaerite a daemonibus sive divinationent,: sive Y 
veritatem, sive sacratam contemplationem, respondete . is, 
quae dico.. Quae sunt, quae eos docet? Im sequentibus. 
dicit. Et sunt quidam, qui mittunt vos, magis aut 
catechumenos, quantum in ipsis est, ad ventriloquos. € 
enim volunt vos ire ad idola, de quibus. scriptum. e: 
»et?) omnes dii genüum daemonia: volunt. wc I 
non solum ad ventriloquos, sed ad omnem speciem dae- 
monum. Verumtamen Deus noster, qui in. iid 

terra. uniyersa facit, evellat nos a daemonibus, et fa 
liares. sibi faciat per salvatorem nostrum Jesum Christu; 
Videte ergo, ne quando decipiatur alicujus ex vobis ar 
nt adhuc ambigat et dubitet, cum audierit A all 
hominem, in illo idolo daemon curavit illum lang 
illd et illud divinavit. Ista omnia idola sunt « 
et hominum non. cognoscentium . veritatem, ...4 ds 
animo ad Deum, qui est omnium creator, et..com 
pietatem istam omni,?) quae annuntiatur esse pi. 
est pietas, et videte, quia vos beati estis... Quis eni 
milis tibi, popule salvate a Domino? Ἐπ. » beata 4) ) δε 
cujus. Dominus Deus ejus, populus, quem. elegit ἦν 
tationem sibi Beata quippe gens fuit quomd 
rum, sed perdidit beatitudinem, εἰ ejecta est..de 
quia eum, qui müssus est, et testimonium habuit p 
non solum per legem et prophetas, verüm et ims 
prodigiüs, insidians interfecit, Beatitüdo ergo trans 
ad nos Jesu. Christi discipulos, et credimus im. €o dncon-. : 


cusse et.firme, viventes juxta quod docti sumus 


"4 


1) Jesai. VIII, 19. ' 2i EID A&eak ὡς 

᾿ ?);Psalm. ΧΟΥ͂Σ, 5. (ΧΟΥ).. iil i6 654 (7 
3) Mss. ;omni.* Editi (v. e. edd; ΝΜ}: omnium." 

4) Psalm, XXXIII, 12. (XXXIE) 6 Ὁ (Ὁ 
Ü ΠΧ aec i190 214321400 — 
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3. ,Et !) si dixerint?) ad. vos: quaerite ventriloquos, 
et eos, qui de terra clamant, | Quia ?) inania loquuntur, 
vaniloquos nominavi. Omnis sermo, qui dicitur, aut 
vacuus est, aut plenus veritate.  Vacuus est sermo ommis, 
qui mendax est, Plenus est autem veritate, qui habet 
scientiam Dei universorum, δὲ docet, ut. credamus. Deo, 
pollicenti regna coelorum sanctis.suis. Vide ergo, quid 
dicant, qui non fuerunt vaniloqui, neque vacui unquam 
apparuerunt im conspectu Domini: ,,nos *) omnes ex pleni- 
tudine ejus accepimus. . Qui vaniloqui sunt, non habent 
hoc ex plenitudine, sed omnes vacui sunt veritate, vacui 
sunt virtute, vacui sunt Christo. ,,Si*) dixerint vobis: 
quaerite eos, qui de terra clamant, qui inania loquuntur, 
qui de ventre: clamant. Volo dicere et causam, quare 
hoc potissimum daemonium  ventriloquorum nunc assum- 
serit sermo, ut dicat: ,,si9?) dixerint ad vos: quaerite 
ventriloquos.*. Invenies omnes, qui repromittunt, nec 
habent veritatem, ventri suo servientes, et quodammodo 
propter voluptatem ejus et abundantiam cuncta facere. 
Non solum autem gentiles, sed et eos, qui, cum repro- 
mittant in Christo religionem, haeretici sunt: et non 
tantum illos, sed etiam in nobis, qui ecclesiastici sumus, 
invenies aliquem | pro saturitate ventris cuncta gerere, ut 
honoretur, et accipiat munera, quae in ecclesia deferuntur. 
Iste talis de ventre loquitur, et fons sérmonum ejus in 
ventre consisüt. Non enim fons sermonum ejus de corde 
bono fluit, non de bonis cogitationibus, non de sancto 
Spiritu. Si quis ergo aliquando se docere promittit, ob- 
servate, utrum sermones ejus de ventre habeant princi- 
pium, an non. Propositionem autem, quae mihi dici 


1) Jesai. VHI, 19. 
?) Edd. M. perperata dixerit. 
3) Edd. Merlini: qui etc. 4) Ev. Jénnai/ I, 16. 
5) Jesai. VIIT, 19. 9) Jesai. VIII, 19. 
19 * 
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potest, ipse interponam , ne forte quis ex vóbis, a quo- 
quam eam audiens, existimet, 1) aut Scripturam. sibi esse 


Φι» Ll 


contrariam, aut nos. non^) inspexisse, quomodo . j)porteat - 
approbare sermonem in eos accusatorium, qui de ai 

clamant. Quae est ergo propositio? ,,Si?) quis, ait, 
credit in me, flumina de ventre ejus fluent, fons aqua 
salientis in vitam aeternam.* Dicat itaque aliquis. de | 
qui proponunt. $i Salvator repromittit, hunc | 
ventre fontem aquae salientis in vitam aeternam, de justo 
egreditur, et justus de ventre clamat. Si quidem fons 
aquae, quem Deus repromittit, in ventre ejus est. - 
dicendum est, ne forte duos habeamus ventres, et alix 
sit corporalis, alius spiritualis, quomodo reliquae: Dart: 1 
quae videntur in corpore nominari, veluti sunt ocu 

verum alii corporis, alii animae. Si enim dicitur « 

oculis: , mandatum 4) Domini lucidum, illuminans j 
los: mon puto, hoc referendum ad oculos. corporal | 
Et si dieitur: ,,qui 5) habet aures audiendi, audiat:** : 
est putandum, hoc dici de corporis auribus, sed de . 
mae, quas habent qui mundi sunt in auditu animae, Sed 
εἰ οἱ dicitur in repromissionem: ,,pes?) tuus non offen-- 
det:* non est arbitrandum de corporis pede;] "— 
quidam pes cordis, ingrediens ad eum, qui dixit: j,E pies Y 


animae, de quo loquitur justus: a )) timore tuo, Dor ne, 


'sum via.* Sic igitur similis ventri corporali vente 
in ventre concepimus , et parturivimus, et Pene 
ritum salutis tuae, quam fecisti super terram." Qu 
autem plenum habent ventrem vanis sermonibus, qui 


m— 


1) Edd. Merlini: aestimet. "T aw 
3) Deest ,,non*' in sola ed. R. Pr 
3) Cfr. ev. Joann. VII, 38. coll. IV, 14, . . 

4) Psalm. XIX, 8. (XVIIL.) "δ (t 

/5). Matth. XHI, 9. 9) Prov. IH, 28... 

7) Ev. Joann. XIV, 6. 8) Jesai. XXVI, 48. | 


terra sunt, habent ventrem de terra subsistentem , de. quo 
scriptum est: ,,Deus!) autem et istam et haec destruet.** 
Sancti ergo ventrem habent, in quo a timore Domini ét 
conceperunt, et plenus est venter eorum fontibus aquae 
salientis in vitam aeternam, De isto ventre ait ille: ,,au- 
res?) et venter meus quasi uter plenus musto ac ligatus, 
Haec enim dixit non de corporali ventre: nec enim 
venter ejus corporalis plenus erat divinorum et his proxi- 
morum vino alligato in utrem.?) Ista in solutionem 
propositionis, | 

4. Nunc ad hoc, quod coepimus, revertamur, |. ,Si 5) 
ergo dixerint ad vos: quaerite ventriloquos, et eos, qui 
de terra clamant, non gens ad Deum suum: haec iis re- 
spondete. .Deficienter autem dicitur: haec iis respondete: 
,non5) gens ad Deum suum. exquiritur." .. Unaquaeque 
gens, si quaerit Joyem, 5$) ad. proprium Deum refert, quod 
quaesivit. .Haec iis respondete. Vos autem Israelitae ha- 
bentes Deum verum, qui est supér omnia, cum quaeritis, 
nolite ventriloquos quaerere, neque de terra. clamantes, 
neque vaniloquos, sed proprium Deum. Qui?) quae- 
runt de viventibus mortuos.* Mortui enim sunt daemo- 
nes, privati vera vita, quae dicit: , Ego?) sum vita.* 
Nolite ergo mortuos sciscitari de vivis megotiis. Legem 
enim suscepistis. Ὁ vos, quibus persuaderi non. potuit, 
ut quaereretis ista de ventriloquis, et de terra clamantibus 
vanis sermonibus sermonem veritatis et legem, suscipientes 
eam in adjutorium legis vestrae, attendite. In lege vestra 
scribitur: non sequaris idola: juxta legem facientes: non 


1?) ICor. VI, 13. — ?) Job. XXXII, 19. 
3) Edd. Merlini perperam: ventrem. 

4) Cfr. Jesai. VIIT, 19. coll. pag. 289. not. A 
5) Cfr. Jesai. VIII, 19. coll. pag. huj. not. 4. 


$) Edd. M. perperam: Joannem. 
7) Jesai. VIII, 19. 5) Ev. Joann, XIV, 6. 
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attendatis ventriloquis, neque his, qui de terra elamant. 
»Legem!) enim in adjutorium dedit, ut dicant: mom est 
sicut verbum istud, pro quo non est munera dare.* Qui 
enim assumit legem, et novit, quia lex in adjutorium est, 
et praecipue spiritualis, quae interdicit a ventriloquis et 
auguriis quaerere: lic, cum intellexerit legem, debet ad- 
mirans eam dicere, nullum verbum ita mundum apud 
Graecos et Barbaros, quale est verbum legis. Ab ommi 
enim verbo, ab universa doctrina veritatem ' pollicente, 
differt lex, quae a Deo nobis data est. ,,Legem ?) enim 
in adjutorium dedit, ut dicant: mon sicut verbum istud." 
Quid est, quod non est sicut verbum istud? Multa sunt 
verba, sed non sicut verbum istud. Nullum enim verbum 
post verbum Mosis, post verbum prophetarum, multo 
autem amplius post verbum Jesu Christi, et Apostolorum 
ejus. Vide, si non elamant sensus Dei, quod dietum. est; 
legem enim imn adjutorium dedit, ut dicant, qui accepe- 
runt legem in adjatorium: non est ut verbum istud, 
quod?) locutus est Moses in lege, lata^) per angelos in 
xnanü mediatoris. Multo autem dignius potest hoc ec- 
clesia dicere: mon est sicut verbum istud, quod caro 
factum est, quod habitavit in nobis, cujus videmus glo- 
riam, non sicut Moses velamine obtectam, sed?) gloriam 
tanquam urmigeniti a patre, pleni gratiae et veritatis. Non 
est sicut verbum istud, quod suscepit ecclesia; im quo 
credit, per quod et salvabitur, verbum, quod in principio - 
erat apud Deum Deus verbum: cui gloria et imperium - 
in saecula saeculorum. Amen! Á dito ^ 


/) Cfr. Jesai. VIII, 20. 2) Jesai;, VIII, 20. τ" 
8) Edd. Merlini: quomodo. | 
4) Cfr. Gal. 1II, 19. 5) Cír. ev. Joann. 1, 14. 
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De eo, quod scriptum est : sululate !) sculptilia i in Hieru- 
salem et in Samaria: usque ad eumf locum, in quo 
ait: 5et?) commovebo civitates, quae habitantur.'* 


1. Olim quidem, quando peccavit populus prior, 
excidit a religione, et sculptilia fabricatus est Judas in 
Hierusalem, et is, qui Israel vocabatur, in Samaria. Si 
autem ét nunc aliquis consideret ex multitudine eorum, 
qui colliguntur peecatores, non pigebit eum dicere, quod 
unusquisque Deum faciens quod existimat?) esse bonum, 
et serviens peccato, maledictus est faciens sculptile, et 
conflaüs opus manuum artificis, et ponens illud in ab- 
sconso. In absconso quippe cordis multa facimus idola, 
si peccemus, Unde sermo nos edocet poenitentiam agere, 
et ululare super sculptilibus, et idolis, quae sunt in Hieru- 
salem et Saimaria. Et si quidein nos peccemus, qui esse 
de ecclesia cupimus, in Hierusalem facimts'seülpulia, Si 
vero ii, qui extra ecélésiam constituti sunt, quomodó 
haevéffó peécaverint, faciunt idola in Samaria. Werum- 
tamen omnes omnipotens Deus juxta suam bonitatem ad 
poenitentiam provocat, dicens: ;,ululate ^) sculptilia in 
Hierusalem et in Samaria.* Quemadmodum etenim feci 
Sámariae et mamu factis ejus, ita faciam Hierusalem et 
idolis ejus.  Comminatur quaecunque fecit Samaritanis, 
et his, qui de ecclesia sunt. »Cum 5) autem consumma- 
verit Deus omnia faciens in monte Sion, et in Hieru- 
salem, inducet super sensum magnum principem Assyrio- 


rum, et super altitudinem gloriae oculorum ejüs.* Doce- 


ἘΠ ΠῚ 
——— - 


1) Jesai. X, 10. 

2) Jesai. X, 14. — Edd. Merlini: inhabitantur. 
3) Edd. Merlini: aestimat. 

4) Jesai, X, 10. 5) Jesai, X, 12. 
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mur, quid futurum sit inimico nostro et zabulo, m 
sensum quendapp magnum npe, prophega »uncupavit. 
Quomodo enim serpens sapientior erat omnibus | γ 65:15. 
quae sunt super Mirimi, ,et filii saeculi hujus. sapientio 

super filios lucis in generatione sua sunt, et lispensator 
iniquitatis sapienter fecit secundum sapientiam non bo 
eodem modo iste, qui figuraliter princeps. Assyrioru 
dicitur, magnus est sensus, et est mirari magnitudim 

sensus ejus: in quo abusus est ad instruendos sapie n 
mundi istius, qui cum omni verisimilitudine,. "unctaque 
virtute falsitatem. sectarum suarum componentes exhibe 
Cum ergo omnia fecerit Deus in monte Sion, et PINK I 
salem, et reddiderit ea, quae justis repromissa sum 
inducet super!) sensum magnum principem Assyric 
et super altitudinem gloriae oculorum ejus. . 
sapientem sermo novit, et exordium ruinae ejus.; 


flatione coepisse. Unde et si inflati fuerimus, in judic 
incidemus diaboli, in quod?) incidit ipse zabulus, 

2. Videamus autem et inflationem ejus, quam 
ut eam caveamus, et non permittamus eum super 
vera. dicere. Quid igitur dicit? |, Viribus?) faciam 
sapientiam . intellectus. auferam, fines gentium. Zxisti- 
1at^) fortitudine sua, quod vult, in nobis se posse per- 
ficere. -Et revera si vincamur, et post haec verba pe cce 
mus, si post ecclesiam rursum in circum, et ad equorum. 
cursus, εἴ, ad conventus gentilium eamus, quid. aliuc fit. 
quam. superatos nos possidet? Ἐπ quid dixit zabulus: 
»viribus5) faciam?*  Consequitur in nobis peccatoris, — 
quod minatus est. Sed et si fornicemur post . castitatem - 
longi. temporis, post sanctimoniam multam , quid. aliud 


fit, quam vera locutus probatur super nos, qui dixit: 


-— n 


Soft! 


1) Eds Baitéla zimpre. 51,2). Ed; B. sob 
3) Cfr. Jesai. X, 13... GN Y 
*) Edd. Merlini: Aestimat. 5) Jesai. X, 13. 
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» viribus!) faciam?" Quid àutem δὲ aliud repromittat 
iste magniloquax, intueamur. ,Et?) sapientiam intellectus 
auferam, fines gentium.* Sapientiam nescio, quam polli- 
cetur, de qua et propheta loquitur: ,alienigena 5) quae- 
dam sapientia est in iis" Est enim aliqua extranea a 
veritate sapientia, quam disperdét Deus. Hanc iste ha- 
bens, existimat *) se esse sapientem, et dicit: ,,sapien- 
iiam 5) intellectus auferam, fines gentium, et vires eorum 
depascar." Pervenit enim ad ommes gentes operatio ejus, 
sed Salvator in omnes gentes mittens sermones suos, eruit 
eos, qui a zabulo in cunctis gentibus captivi tenebantur, 
,Et9) vires eorum depascar.* Minatur se vires nostras 
praedatum iri, ét tradere adversus nos militantibus, Ft 
revera est videre eum quibusdam hoc facientem. Quando 
enim quis. vincitur a zabulo, et traditur daemonibus spiri- 
tibus pessimis, virtutibus contrariis, quid aliud factum est, 
quam is dixerat: ,,et?) vires eorum depascar?* Accipiens 
nostras vires. depastus est nos. ,,Et9) commovebo civi- 
tates, quae .inhabitantur.^ Et hoc zabulus. comminatur, 
inhabitari cernit civitates ecclesias Dei in Christo Domino 
constructas, has commoturum esse se personat. Et fre- 
quenter quidem concussit civitates inhabitatas persecutio- 
nibus, frequenter conéussit scandalis. Sed nos tentemus, 
fundamentum habentes super petram, tales fieri, ut iste, 
qui dicit: ,,commovebo?) civitates, quae ' inhabitantur;** 
nos movere non valeat per procellas suas, neque per spi- 
ritus adversos: verum ad omnia, quae acciderint, stabiles 
perseveremus, utpote habentes aedificium. super. petram 


}) Jesai. X, 13. ?) Jesai. X, 13. 
?) Cfr. Jerem. VIII, 9. 

4) Edd. Merlini: aestimat. 

5) Jesai. X, 13. 9) Jesai. X, 13. 
7) Jesai, X, 13. 5) Jesai. X, 14. 
9?) Jesai. X, 14. | | : 
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Jesum Christum, cui est gloria et imperium in sae 
saeculorum. το. - conn. apolug 








' sire arbe 


Vs ! | | ΘΗΝ 
ILO MILIA. πεν. 


Ἰ . dm 
De eo, quod scriptum est: et!) audivi vocem. Noe »mini 


dicentis: quem mittam, et quis ibit ad Ee istu: 

Et transgrediens modica, ML usque ad lo γὼ 
quo scribitur: ,pete 4 tibi s signum a pu x 

Á d 


in profundum, aut. in excelsum. 
γ25 9 εἶν (1171039 estie 


5Et?) audivi vocem Domini, dicentis τ quem r 
et quis ibit ad populum istum? Et dixi: eae 
mitte me.- Et ait: vade, et dic populo huic: aure: 
dietis, et non intelligetis,* et reliqua. ' De. Ns 
lectus. est, Tsaiae prophetae sermone, oremus De 
nobis gratiam largiatur, ut digna w—-——— 
leamus exponere, ,,Et*) audivi, inquit, vocem ἢ Do 
dicentis: quem mittam?** Postquam purgatus est la 
propheta, paratus suscepit?) ministerium Domini, et € 
»ego?) sum: mitte me.* Sed ut paratior esset ad 
meminerat vocis Mosis. Nam et ille d ce: 
,»mitte?) me:* princeps populi, judexque factus ὁ fa- 
mulus Dei nuncupatus est. Audivi autem quendam | le- 
braeum exponentem hunc locum, atque dicentem, quia - 
libenter quidem prophetes et paratus prophetiam: suscepit 
ad populum, ignorans, quáe essent ei dicenda. Porro - 
audiens tristia, quae essent populo nuntianda, hoc est: 
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b ὦ (2d ines ΤῊΝ 
?) Jesai. VI, 8. 3) Jesi. VIT, 11. 
3) Jesai. VI, 8. 9. 4) Jesai. VI, &. ὃ 07 
5) Edd. Merlini: labia. ὦ bor -I 


5) Edd. Merlini: suscipit. 7 Jesai. VI, ἘΝ 
8) Cfr. Exod. IV, 13. coll. 18. | 
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»aure!) audietis, et non intelligetis:* et cetera, in se- 
quentibus pigrior fit: dicente ei voce Dei: ,,clama:**?) 
respondit ei, et dicit: ,,quid ?) clamabo?* | Arbitror autem 
haec prophetari de Salvatore, quia futurum erat, ut au- 
dientes non audirent, et videntes non viderent. ^Mani- 
festius porro fiet, quod dicitur, si consideremus paululum 
locum istum: ,,cernentes *) adspicietis, et non videbetis.* 
istiusmodi est. Videbant quidem videre tunc caecos re- 
spicientes, rationem autem visionis ignorabant, Audiebant 
parabolas, quas dissolvebat secreto discipulis Salvator. 
Jpsi vero non audiebant, nescientes quae dicebantur: 
propter hoc testificans eos dixit: ,,qui ?) habet aures au- 
diendi, audiat! Nec enim privati erant his auribus; ut 
non audirent, sed interiores eorum aures gravatae erant 
ad audiendum. Propter hoc praedicat?) iis, et per pro- 
phetam futura praefatur, dicens: ,aure 7) audietis, et non 
intelligetis, et cernentes adspicietis, et non videbitis. In- 
crassatum est enim cor populi hujus.* — Quid sit hoc, 
quod dicitur: ;,incrassatum 5) est cor populi hujus:** in- 
spiciamus. Omnibus, qui in praesentis vitae. curis ver- 
santur, cor incrassatum. est: haud aliter iis, qui in saecu- 
laribus morantur, incrassatum est cor, quam si a spinis ; 
enecentur. ldcirco pinguescit cor, et non potest tenuioris 
spiritus suscipere notiones. Fugiamus ergo a talibus cu- 
ris, ut attenuatum cor nostrum Deo acceptabile fat. - 
Fugiamus terrena negotia. Ista sunt enim, quibus cor in- 
crassatur. Propter hoc sermo subtilis erat, ut in Exodo 9) 
scribitur de eo, quod ait: quicunque fuerint propter te- 
nuitatem cordis ejusmodi, isti Deum videbunt. "Talibus 





}) Jesa. VI, 9. ΄ 3) Jesai. XL, 6. 

3) Jesai. XL, 6.— 4) Jesai. VI, 9. 

5) :Matth.. XIII, 9. $) Edd. Merlini: praedicit. 
7) Jesai. VI, 9. 10. 8) Jesai. VI, 10. 

9) Cfr. Exod. XXIV. 
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enim oculis Deus videtur. "Tria sunt, quae ἃ 
pincrassatum !) est enim cor populi hujus, et auribt 
graviter audierunt, et oculos suos clauserunt. : Poss 

autem et aliter manifestius intelligi, quae hoc. dicunt - dr 
loco. Multi enim hominum putant inspicientes cre à 
et mundum istum éontemplantes, videre se ea... Et j 
dico hominum? Ecce volucres, et quadrupedia vii : ent 


Ou 


dii 


Io 


solem et lunam, et universum simul coelum cum. stella- 
^ ven 

rum choro, sed rationes eorum non intelligunt, soli - 

justi. et sancti per sapientiae Dei rationem. compr 


dentes inspiciunt ea. ldeo in VIII. Psalmo. David 1 


E 


LJ 
ν 


»quoniam 2) videbo coelos tuos, opera digitorum tuc "um, 
lunam. et stellas, quae tu fundasti.4" Quid enim mum 





















propheta non videt coelum et lunam? Sed hoe, q iod 
ait: videbo :** 3) si consideremus, poterimus intelligere "Μ᾽ 
ak nid etel 
1) Jesai. VI, 10. 3) Psalm. VII,93. τὴς à | 

3) Psalm. VII, 8. ὁ | E * ! 


1) Desinit hie textus Ruaei; edd. vero Merlini, quo 
jure nescio, haec habent adjuncta: ,,Conversi sunt ad. 
iniquitates.* Quorum? Non ait simpliciter: ,,patrum;'* 
sed cum additamento: ,jpatrum suorum priorum.*. Dixi- 
mus haec de. nobis dici, et iis, qui inter nos sunt peccatores, - 
Quomodo igitur, qui inter nos sunt peccatores, conversi 
sunt non ad iniquitates simpliciter , patrum, sed jp: rum 

suorum priorum?* Duplices habemus patres, ét una spe- - 
cles est pessimorum patrum. 81. quidem antequam cre- 
deremus, zabulus pater noster fuit, ut sermo evan - 
ostendit, dicens: ,,vos de zabulo patre estis.^ Cum aut 
credidimus, facti sumus filii dei. Si ergo per haec pee-- 


caverimus, convertümur ad. iniquitates non simpli Y 


"m 


»patrum,'* sed ,patrum priorum.* A probationem au 
hujus rei, quia duplices habemus patrés, utimur et Davi 
testimonio, in Psalmo XLV. dicentis: ,audi filia, et vide, 
et inclina aurem tuam, et obliviscere populi tui, et domus 
patris tui, Pater dicit: ,,obliviscere domum. patris tui; - 
quasi pater quippe coepit: ,,audi filia.* Ergo duplices. 
nostri patres sunt. Sed obliviscere, inquit, domus patris. 
tui prioris, Si igitur oblitus prius domus patris tui prioris, 
rursum fueris ad peccata. conversus , iceidiéti in id, quod - 
nunc dicitur, peccatum. ,,Conversi sunt ad iniquitates 
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patrum suorum priorum.* Dicebamus dudum zabulum 
patrem nostrum fuisse, antequam deus noster factus sit 
ater: si tamen et nunc non habemus patrem zabulum. 
Quod et de Joannis epistola approbabimms, in qua ita 


: scribitur: ,,0mnis qui facit peccatum, ex zabulo nmascitur.'' 


Ex zabulo namque nascimur, quoties peccamus. Infelix 
ille, qui semper generatur a zabulo, rursumque multum 
beatus, qui ex deo semper nascitur. Neque enim semel 
dicamus istum ex deo natum, sed per singula virtutis 
opera semper justus nascitur ex deo. Hoc autem ut plenius 
possit probari, et de Salvatoris nostri quotidiana mativitate 
dicamus, liquido id in justis obtinentes m in deo pro- 


' cesserit. Salvator noster splendor est gloriae. Splendor 


autem non semel nascitur, et deinceps desinit nasci, sed 
quotiescunque ortum fuerit lumen, ex quo splendor pari- 
tur, toties oritur et splendor gloriae. Sdáo: noster 
sapientia est dei. Sapientia vero splendor est lucis ae- 
ternae,. Sic igitur Salvator semper nascitur, et idcirco 
dicit: ,,ante omnes colles generat me:* non, ut quidam 
male legunt: ,,genuit.* Si semper ex patre nascitur do- 
minus, etiam tu in similitudine ejus jam in adoptionis 
hujus spem generaris a domino per singulos 3ntellectus, 
per singula opera, et efficeris filius dei im Christo Jesu: 
cui est gloria et imperium in saecula saeculorum. Amen! 
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ὦ HOS EP 
4» aer 
dre ND 
Ἐπειδὴ ?) τὰ σολοιχοειδῶς εἰρημένα χατὰ τὴν, "ραςρὴν 
ὅσα κατὰ τὴν λέξιν, συγχύνει τὸν ἐντυγχάνο; τα, ὡς 
ὑπονοεῖν οὐκ ὀρϑῶς, οὐδὲ ἀχολούϑως, οὐδὲ, E ς ἔχει, 
γεγράίρϑϑαι τὰ ῥητά" ὡς καὶ τον τινας θοφάσ, i 
foi mto: ἀλλοιοῦν, μετατιϑέντας τὸν ἐγκείμε » περὶ 
τὰ δοχοῦντα ἀκολϑύϑως γεγράφϑαι ῥητὰ joUy« ἀναγ- 
χαίως καὶ ἐνθάδε τοῦ ὁμοίου ἐμπεσόντος, [s 
τὴν λέξιν περὶ τὰ προχείμενα ῥητὰ, εἴδωμεν τὸν dr 
τοῖς ἐγχείμενον γοῦν. 1]ληϑυντικῶς γὰρ εἰπών" € E] 
cay,?) καὶ ἐδεήϑησάν μου"" καὶ πάλιν πληϑυντιχῶ Xs A 
ἑξῆς δηλώσας" .,ν 3) τῷ οἴχῳ ὧν εὗρόν με" “ 1 ἑξῆς 
ἐπὶ ἑνιχοῦ ἐπιφέρει λέγων" .. καὶ 5) ἐχεῖ ἐλαλήϑη τ ρὸς 
αὐτόν.“ Τῇ γὰρ λέξει ψιλῇ τις ἐνιδὼν κατὰ πλάνην 


δοχῶν γεγράφϑαι, ἢ καὶ τὸ τελευταῖον nA PEE de 


l"! 
ru 


E 56 


?) Edd. Philocaliae, cfr. pag. huj. not. 2., hunc ha-- 
bent ütulum: Περὶ ToU μὴ dev τὰ σολοιχοξιδῆ 
μὴ σώζοντα τὴν χατὰ τὸ ῥητὸν ἀχολουϑίαν ῥητὰ τῆς 
γραφῆς, ἐπιχειρεῖν διορϑοῦσϑαι, πολὺ τοῖς συνιέναι, 
δυναμένοις τὸ τῆς διανοίας ἀχόλουθϑον σώζοντα. ᾽ν 
δὲ τ ὰ Ἰορρέκας est hoc fragmentum e Philocaliae 
. VIII. Ruaeus. — Cfr. edd. Huet. Tom. I. pag. 201. (seq. 
red ed. Ruaei. Tom. III. pag. 438. seqq. et Prem 
Tomo huicce ed. nostrae praefixis. Á 


3) Hos. XII, 4. 4) Hos. XII, 4. 
*) Cfr. Hos. XIT, 4. 
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γράψει, ἢ τὰ προάγοντα εἰς ἑνιχὸν μεταϑείη. Avayvove 
γάρ" ,,ἔχλαυσαν, 1) καὶ ἐδεήϑησάν μου" ““ χαί" ,γὲν 3) τῷ 
οἴχῳ ὧν εὗρόν με" ““ εἴποι ἂν, ὅτι χαὶ τὸ ἑξῆς οὖν ἐστιν" 
»»ἔχεῖ 5) ἐλαλήϑη πρὸς αὐτούς" ““ τουτέστι, τοὺς χλαύ- 
σαντας χαὶ δεηϑέντας, καὶ ἐν τῷ οἴχῳ ὦν, εὑρόντας 
τὸν ϑεόν. 'Ex παρατηρήσεως δὲ ὁμοίων ῥητῶν, καὶ 
τοῦτο ἀχολούϑως εἰρῆσϑαι δείξομεν. Ἔν τῇ Γενέσει ὃ 
ϑεὸς τῷ ᾿Αδὰμ ἐντολὴν διδοὺς, οὕτω φησίν" ., ἀπὸ 5) 
παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φαγῇ, ἀπὸ 
δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν χαλὸν χαὶ πονηρὸν, οὐ 
φάγεσϑε ἀπ᾽ αὐτοῦ" 5 δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσϑε,““ ᾿Δρξάμενος γὰρ κἀκεῖ ἀπὸ ἕνι- 
κοῦ, ἐν τῷ εἰρηκέναι" ,,ἀπὸ ) παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ 
παραδείσῳ βρώσει quy ἐ ἐπιφέρει πληϑυντιχῶς εἰπών" "““ 
ὐπὸ 5) δὲ τοῦ. ξύλου τοῦ γινώσχειν χαλὸν καὶ πονηρὸν, 
οὐ φάγεσϑε ἀπ᾽, αὐτόῦ" ἣ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ᾽ αὖ-- 
τοῦ, ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσϑε.““ Ὅτε γὰρ περὶ τῆς ἐντολῆς; 
dv ἧς αὐτὸν ἐν ζωῇ ταύτην τηροῦντα ἠϑέλησεν εἶναι, 
ἑνικῶς ἐντέλλεται, καί φησιν" ,,ἀπὸ ) παντὸς ξύλου τοῦ 
ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φαγῇ" “οὗ γὰρ χατὰ ϑεὸν 
περιπατοῦντες, καὶ τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ ἀντεχόμενοι, κἂν 
πολλοὶ ὦσι, τῷ ὁμόφρονες εἶναι οἱ πολλοὶ ἕν εἰσι. Διὰ 
τοῦτο ὕτε περὶ ἀγαϑοῦ ἐντολὴ δίδοται, ἑνιχῶς αὐτὸ 
λέγεται, τό" «»βρώσει 5) φαγῇ" “ ὅτε δὲ ἤδη περὶ παρα- 
βάσεως διαστέλλεται, οὐχ ἑνικῶς, zm ἤδη πληϑυντιχῶς 
φησιν" »»οὐ") φάγεσϑε ἀπ᾽ αὐτοῦ" ἡ 9» ár ἡμέρᾳ φά- 
yn, ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσϑε."“ Οὕτως οὖν χαὶ ἐνϑάδε, 
ὅτε ἔτι χλαίουσι, xol δέονται πρὸς, ῥεῖα πἰμβυγταῦς 


τοῦθ ἐν - E 


!) Hos. XIT, 4." ?) Hos. dr; A. 

8) Cfr. Hos. XIT, 4. 4) Genes. II, 16. 17. 

5) Deest ,,dzr0* in sola ed, R. — Cfr. Genes. IT, 16. 
^) Genes. IT, 17. τὴ Genes. IT, 16. 

5) Genes. II, 16. 

9) Cfr. Genes. IT, 17. coll. pag. huj. not. 6. 
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λέγεται τὸ" ,, ἔχλαυσαν, "}) καὶ ἐδεήϑησων"““ ὅτε δὲ) 
εὑρίσχουσι τὸν ϑεὸν, οὐχέτι πληϑυντιχῶς φησι τό" 
»» ἔχεῖ 3) ἐλαλήϑη πρὸς αὐτούς" * ἀλλά". πρὸς αὐτόν.“ 
"Hów γὰρ ἕν γεγόνασιν οὗ πολλοὶ ἐν τῷ εὑρηχέναν τὸν 
ϑεὸν, καὶ ἐν τῷ ἀχούειν λόγον αὐτοῦ. Ὁ γὰρ εἷς ὅτε 
ἁμαρτάνει, πολλοστύς ἐστιν, ᾿ἀποσχιζόμενος ἀπὸ ϑεοῦ, 
καὶ μεριζόμενος, x«i τῆς ἑνότητος ἐχπίπτων" of δὲ πολΞ 
λοὶ ταῖς ἐντολαῖς ἑπόμενοι ταῖς τοῦ ϑεοῦ, εἷς εἶσι" χα- 
ϑὼς καὶ ὁ ἀπόστολος μαρτυρεῖ, εἰπών" 011^) εἷς ἄρτος 
καὶ ἕν σῶμα οἱ πολλοί ἐσμεν"“ χαὶ πάλιν", εἷς 5) ϑεὸς, 
καὶ εἷς Χριστὸς, χαὶ uta πίστις, καὶ ἕν βάπτισμα" χαὶ ἶ 
ἀλλαχοῦ"... ὅτι ὅ) πάντες ἕν ἐσμεν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ *« 
καὶ αὖϑις" οοἡρμοσάμην 7 γὰρ. ὑμᾶς τοὺς πάντας ἑνὶ 
ἀνδρὶ παρϑένον ἁγνὴν παραστῆσαι, τῷ κυρίῳ.“ Καὶ 
ὅτε οὗ εὐαρεστοῦντες τῷ κυρίῳ ἕν εἶσιν, ἀπὸ τῆς προσευ-- — 
χῆς, ἧς ὁ σωτὴρ εὔχεται πρὸς τὸν πατέρα περὶ τῶν 
μαϑητῶν αὐτοῦ, ἔστιν ldsiy* (πάτερ) γὰρ, φησὶν, ἅγιε, 
δὸς ἕνα χαϑὼς ἐγὼ x«i σὺ ἕν ἐσμεν, οὕτω χαὶ οὗτοι 
ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν.“ Ὅταν δὲ καὶ ἀλλήλων μέλη λέγωνται 
εἶναι οἱ. ἅγιοι, τί ἄλλο & μὴ ἕν σῶμά εἶσι; Καὶ ἐν 
τῷ Ποιμένι δὲ τὴν οἰκοδομὴν τοῦ πύργου, διὰ πολλῶν 
μὲν λέϑων οἱκοδομουμένην, ἐξ ἑνὸς δὲ λίϑου φαινο-- 


μένην εἶναι τὴν οἰχοδομὴν, τί ἄλλο ἢ τὴν Bx πολλῶν 


συμφωνίαν καὶ ἑνότητα σημαίνει ἡ γραφή; DET: 


!) Cfr. Hos. XII, 4. ?) Deest. ,, d£*€ in ed. R. 
3) Cfr. Hos. XII, 4. *) Cfr. I Cor. X, 17. - 
5) Cfr. Ephes. IV, 5. 6. 5) Cfr. Rom. XII, 5. — 
7) Cfr. II Cor. XI, 2. | 

8) Cfr. ev. Joann. XVII, 11. coll. 21. 
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